
        
            
                
            
        

    

ROBERT ERVIN

HOWARD

 

Conan I


Barbar

 

AFSF

Praha 1997



Obsah

Titulka

O autorovi

MAPY

NEMEDIJSKÉ KRONIKY I.

VĚŽ SLONA

BŮH V MÍSE

DAREBÁCI V DOMĚ

1.

2.

3.

DCERA PÁNA MRAZU

KRÁLOVNA ČERNÉHO POBŘEŽÍ

1. Conan a piráti

2. Černý lotos

3. Hrůza v džungli

4. Útok ze vzduchu

5. Pohřební hranice

ÚDOLÍ ZTRACENÝCH ŽEN

1.

2.

3.

ČERNÝ KOLOS

1.

2.

3.

4.

STÍNY MĚSIČNÍ ZÁŘE

1.

2.

3.

4.

A ZRODÍ SE ČARODĚJKA…

1. Rudý půlměsíc

2. Strom smrti

3. Dopis do Nemedie

4. Pouštní vlci

5. Hlas z krystalu

6. Supí křídla

ZAMBOULSKÉ STÍNY

1. Bubny

2. Hyeny noci

3. V sevření černých rukou

4. Tanči, děvče, tanči!

ĎÁBEL V ŽELEZO VTĚLENÝ

1.

2.

3.

4.

5.

6.

LIDÉ ČERNÉHO KRUHU

1. Smrt krále

2. Barbar z hor

3. Khemsa použije kouzel

4. Utkání v průsmyku

5. Černý hřebec

6. Hora Černých věštců

7. Na Yimshu

8. Yasmína poznává strach

9. Pevnost čarodějů

10. Yasmína a Conan

PLÍŽIVÝ STÍN

1.

2.

3.

4.

JEZÍRKO TOHO ČERNÉHO

1.

2.

3.

Tiráž



ROBERT ERVIN HOWARD se narodil 22. ledna 1906 v městečku Paester ve státě Texas. Téměř celý svůj život prožil v jiném malém texaském městě Cross Plains.

Kromě několika příležitostných zaměstnání se živil pouze psaním.

Své první povídky publikoval již v osmnácti letech a posléze se, vedle jiných velikánů té doby, H. P. Lovecrafta a C. A. Smitha, se kterými ho pojilo i úzké přátelství, stal kmenovým autorem časopisu Weird Tales (Nadpřirozené příběhy).

11. června 1936, hluboce zasažený smrtí své matky, spáchal R. E. Howard sebevraždu.

Byl zakladatelem žánru Sword and Sorcery, ve kterém v geniální syntéze spojil tři různé druhy námětů – fantastické království a zaniklé kultury s vládnoucími mágy a čaroději, horrorové příběhy o předlidských, prastarých ďábelských mocnostech a hrdinství – příběhy neohroženého muže činu. Směs byla perfektní. Stal se tak jedním z nejpopulárnějších vypravěčů.

Nejslavnější Howardovou postavou je – Conan. Zrodil se na stránkách Weird Tales a jeho příběhy se zařadili do zlatého fondu světové dobrodružné literatury. Dodnes je kupují milióny čtenářů a mnoho známých autorů dodnes píše nové a nové.

V této dvousvazkové knize se poprvé dostává českému čtenáři do rukou kompletní vydání celého díla s hrdinou Conanem, jehož autorem je R. E. Howard.

 

„Kdo by nechtěl žít ve světě kouzel a magie, ve světě paláců jejichž střechy se na slunci blýskají zlatem, ve světě, kde jsou muži silní a stateční a ženy krásné? Autoři fantasy literatury nás do takových světů prostřednictvím svých hrdinů zavádějí. Tato četba vám umožní odpoutat se na chvíli od každodenních starostí a spolu s hrdiny se vypravit do světa, který nikdy neexistoval ve skutečnosti, ale na krátkou dobu žije ve vašich představách…“

 

Lyon Sprague de Camp
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NEMEDIJSKÉ

KRONIKY I.

(The Hyborean Age – Part I.)

O době, nazývané nemedijskými kronikáři předkataklyzmatickým údobím, je s výjimkou konce této éry známo velice málo a ta malá hrstka údajů, která se v různých formách zachovala, je a pravděpodobně zůstane opředena legendami.

Něco málo víme až o době, kdy zanikly pradávné civilizace turianského kontinentu, v jejichž čele stála království Hamelia, Valusia, Verulia, Grondar, Thul a Commora.

Obyvatelé těchto království měli společný původ a hovořili stejným, nebo velmi podobným jazykem. Na Zemi tehdy byly ještě další civilizované národy, o kterých víme jen to, že i když byly na stejné kulturní úrovni s královstvími turianskými, byly to rasy nesrovnatelně staršího původu.

Barbary těch dob byli Piktové, kteří žili na ostrovech položených daleko v západním oceánu, Atlanťané, kteří sídlili na malé pevnině rozkládající se mezi piktskými ostrovy a turianským kontinentem a Lemuřané, kteří obývali řetěz velkých ostrovů na východní polokouli.

Na Zemi se prostíraly nesmírné oblasti naprosto neprozkoumaných a neznámých krajů. Civilizovaná království, jakkoliv velká, zabírala velmi malou část naší planety.

Valusia byla nejzápadnější zemí turianského kontinentu, Grondar zemí nejvýchodnější. Ještě dále na východ od království grondarského, jehož kultura ještě nebyla tak vyspělá jako kultury ostatních království, se rozkládala neplodná, divoká a nekonečná poušť. V méně vyprahlých částech a řídkých oázách této pustiny, v džunglích a v horách žily roztroušené kmeny, někdy jen skupiny primitivních divochů. Někde daleko na východním pobřeží kontinentu existovala prý záhadná civilizace, naprosto odlišná od civilizace turianské. Podle zlomkovitých údajů byla mnohem staršího původu a s jejími zástupci přicházeli do styku čas od času Lemuřané. Říkalo se, že tato civilizace pochází z pouze tušeného a jinak naprosto neznámého kontinentu ležícího snad východně od lemurských ostrovů.

Tou dobou se již civilizace turianského kontinentu začala pomalu rozpadat. Pohraniční spory, územní požadavky, drobné šarvátky, místní války a zákeřné útoky, to vše způsobilo zánik původní jednoty. Armády vyspělých království byly stále větší a jejich základ tvořili žoldnéři verbovaní především mezi barbarskými národy. Piktové, Atlanťané a Lemuřané postupně získávali vyšší postavení důstojníků, ale i hodnosti generálů, funkce státníků, někteří z nich dokonce dosedli na královské trůny.

O třenicích mezi královstvími, o válkách mezi krásnou Valusií a pyšnou Comorií, stejně tak jako o zoufalém náporu Atlanťanů, kteří, když jejich mateřská pevnina nestačila všechny uživit, zaútočili na pobřeží kontinentu a po úspěšné invazi založili na místě zaniklého Pobřežního království království vlastní, koluje mnoho pověstí, mýtů a legend. Ale závoj tajemství, který halí historické pravdy, se již nikdy nepodaří odhalit.

Nesmírná katastrofa pak otřásla světem. Atlantidu a Lemurii pohltily nesmírné vody oceánů, zatímco piktské ostrovy byly posunem zemské kůry vyzdviženy vzhůru a vytvořily vrcholky pohoří nově vzniklého kontinentu. Obrovské plochy původního turianského kontinentu zmizely ve vlnách nebo se propadly a jejich zbytky vytvořily ostrovy v nových vnitrozemských jezerech a mořích. Po celém povrchu země otevřely sopky své pekelné jícny a obrovská zemětřesení otřásla samou podstatou světa. Z pyšných měst i celých království zbyly dýmající sutiny, zaplavené buď vodou oceánů nebo žhavou lávou tryskající z hlubin země. Zmizely celé národy.

Barbarské národy přežily poněkud lépe než civilizované. Původní obyvatelé piktských ostrovů zmizeli beze zbytku. Zato velká piktská kolonie, existující již delší dobu v horách tvořících jižní hranice Valusie, která měla sloužit jako nárazník při eventuální invazi na piktské ostrovy, zůstala nedotčena. Také Atlanťané žijící na hlavní pevnině unikli záhubě. Navíc právě jejich populace byla posílena tisíci uprchlíky, kteří se na lodích včas zachránili z potápějící se Atlantidy. Mnoho Lemuřanů dosáhlo také východního pobřeží turianského kontinentu, který byl katastrofou zasažen poměrně lehce. Tam byli ovšem ihned zotročeni pradávnou rasou, která zde byla domovem a jejich historie po tisíce dalších let je historií kruté a bezmocné poroby.

V západní části kontinentu umožnily změněné podnební podmínky vznik nevídaných a podivných forem květeny a zvířeny. Neproniknutelné džungle pokryly pláně dříve zarostlé sporými formami rostlinstva. Velké řeky, vytrysklé v horských masivech, si postupně prorazily cestu k moři a jezera pokryla zříceniny měst, dříve zářících v úrodných údolích. Do této části kontinentu, kde teď žili Atlanťané, se ze zaplavených oblastí stáhly myriády podivných zvířat, opic a opolidí, o kterých do té doby nikdo neslyšel. Atlanťané tak byli vehnáni do nepřetržitého boje o přežití. Přesto se jim podařilo zachovat si alespoň zbytky své původní, i když nedokonalé kultury. Protože přišli o kovy a kovové rudy, které se v jejich okolí nevyskytovaly, vrátili se zpět ke kameni. Dosáhli v oboru opracování kamene vysokou řemeslnou i uměleckou úroveň (jaká ironie) svých předků. V té době jejich národ, zápasící o život, přišel poprvé do styku s mocným národem Piktů. Piktové se také z nutnosti vrátili ke kultuře kamene, ale oproti Atlanťanům zaznamenali mnohem rychlejší vzrůst populace a v této souvislosti i rychlejší vzrůst válečného umění. Piktové oproti Atlanťanům neměli žádné umělecké sklony, naopak jejich civilizace byla hrubší, účelnější a tedy i praktičtější a životaschopnější. Piktové byli proto k přežití mnohem lépe vybaveni. Nezůstala po nich sice umělecká díla v kameni, ani obrazy malované na slonovině jako v nálezech z atlantských měst, ale zato v místech, kde sídlili, byly odkryty dokonale vypracované a účinné zbraně všeho druhu a v neobyčejném množství.

Tyto dva národy se srazily a Atlanťané, kteří byli v menšině, podlehli a klesli na úroveň divochů. Výsledkem těchto krvavých mnohaletých válek však bylo i to, že nejen Atlanťané, ale i Piktové postupně zaostali ve svém vývoji.

Během pěti set let po velké katastrofě barbarská království přestala existovat. Na jejich místě zbyl národ jediný – národ Piktů, stále válčící s druhým divošským kmenem – bývalým národem Atlanťanů. Piktové měli výhodu jednoty a převahy, zatímco Atlanťané tvořili společenství volně vázaných skupin. Tak vypadal Západ těch dnů.

Na vzdáleném Východě, odříznutém od ostatního světa novým, nesmírně vysokým pohořím a řetězem nově vzniklých velkých jezer, živoří Lemuřané jako otroci krutých pánů. Daleký jih je stále zahalen tajemstvím. Jih nebyl katastrofou zasažen a osud této části nového kontinentu zatím nelze určit. Z civilizovaných ras turianského kontinentu živoří v nízkých jihovýchodních horách zbytek nevalusijského národa – Zhemrové. Po kontinentě se tu a tam potulují skupiny divokých opolidí, kteří naprosto nezúčastněně pozorují vzestupy i pády velkých civilizací. Zato daleko na Severu se začíná pomalu vyvíjet nová lidská rasa.

V době kataklyzmatu se skupina divochů, kteří stáli vývojově jen o něco výše než neandrtálci, zachránila útěkem na Sever. Tito pololidé na svém útěku zjistili, že severské kraje jsou obydleny pouze zvláštním druhem divokých sněžných opic, mohutných zvířat, porostlých bílou srstí, které byly původními a jedinými obyvateli této části kontinentu. Sváděli s nimi boje na život a na smrt a během času je vytlačili až za polární kruh, kde podle jejich dohadů tyto opice vymřely beze zbytku. Jak se ukázalo mnohem později nebyla to tak docela pravda. V dobytém území se vítězové postupně a celkem úspěšně aklimatizovali.

Krátce potom, kdy krvavé a vleklé piktsko-atlantské války zničily to, co mohlo být počátkem nové kultury, změnila znovu tvář původního turianského kontinentu další, mnohem menší katastrofa. Místo skupin velkých jezer se v této oblasti rozlilo jednolité vnitrozemské moře, které ještě více oddělilo západ od východu. Průvodní zemětřesení, záplavy a sopečná činnost dokončily zkázu barbarských kmenů, která započala jejich válkami.

O tisíc let později po této menší katastrofě se nám západní část kontinentu jeví jako divoká směs džunglí, jezer a prudkých řek. V horách severozápadu pokrytých pralesy živoří potulné tlupy opolidí, kteří nemají mluvenou řeč, neznají oheň a používají těch nejprimitivnějších nástrojů. Jsou to potomci Atlanťanů, kteří se vrátili do hlubin téměř zvířecího primitivismu, ze kterého se jejich předci tak pracně vymanili před tisíci a tisíci lety. Na jihozápadě vidíme kmeny jeskynních lidí s primitivním jazykem, jejichž jediným pojítkem s minulostí je slovo Pikt, které má v jejich útržkovitém jazyce všeobecný význam pro slovo člověk (ten, který chodí vzpřímeně). Ani primitivní Piktové, ani opolidé – Atlanťané neudržují styk s žádnou z ostatních skupin žijících tvorů.

Zatím daleko na Východě Lemuřané, kteří již nemohli snášet kruté otroctví, povstali a svrhli své pány. Zůstali žít, oni – barbaři, na troskách vyspělé a pro ně celkem cizí kultury. Ti z jejich pánů, kteří přežili a kterým se podařilo uprchnout před hněvem zdivočelých otroků, prchli na Západ. Tam narazili na podivnou, starou civilizaci, o které jsme již mluvili, a tuto civilizaci po tvrdých bojích přemohli a pohltili. Nově vzniklá kultura byla směsí obou předchozích. Tak vzniklo nové království – Stygia. Z původních obyvatel zbyla jen malá hrstka a když vymřeli, byli uctíváni dokonce jako božstvo.

Malé skupiny divochů po celém kontinentě začaly vykazovat určitý vývojový pokrok. Byly rozptýleny po velikém území a nebylo mezi nimi jakékoliv spojení. Zato na severu vyrůstá skutečný nový národ. Tato veliká skupina si říká Hybořané. Jejich prvním bohem je Bori – jeden z nejstarších válečných náčelníků, jehož jméno dochovaly staré legendy. Byl dokonce starší než král, který je vedl na Sever v době velké katastrofy. Jména i události si Hybořané zachovali ve starých bájích a písních předávaných ústním podáním.

Hybořané se rozptýlili a postupně osídlili téměř celý sever. Pak začali s přibývající populací pomalu pronikat zpět na Jih. Do cesty se jim nepostavil nikdo a mezi jednotlivými skupinami národa docházelo pouze k drobným šarvátkám. Během 1500 let se tito obyvatelé Severu vyvinuli v rasu štíhlých, tmavovlasých a šedookých lidí, divokých a bojovných. Jejich kultura má už určitou úroveň, jejich umění i poezie však vychází především z přírodních motivů. Živí se převážně lovem, ale jižní kmeny již pěstují dobytek a zemědělské plodiny, i když v omezeném množství. Od ostatního světa jsou stále ještě odloučeni. Jedinou mimořádnou událostí je návrat potulného lovce, který se vrátil z dalekého Severu. Přinesl zprávu, že dálný sever, o kterém se domnívali, že je zcela bez života, je obydlen kmenem divokých opolidí. Lovec přísahal, že podle všeho, co viděl, opolidé pocházejí z bílých opic, které, jak se praví v pověstech, vytlačili předkové Hybořanů za polární kruh. Naléhá na své soukmenovce, aby vyslali válečnou výpravu, která by prozkoumala tato podivná stvoření, která se bezpochyby vyvíjejí ve skutečné lidské bytosti. Většina soukmenovců se mu však vysmála. Nakonec skutečně sebral skupinu mladých a horkokrevných bojovníků, kteří se pod jeho vedením vydali na sever. Nikdo z nich se již nevrátil.

Hybořanské kmeny se však posouvaly stále dále a dále na jih. Čím jich bylo více, tím se stávaly výbojnějšími. Následovala epocha objevů a dobývání. Historie tehdejšího světa se skládá z historií kmenových bojů, bojů o nová loviště a přesunů celých velkých hybořanských skupin. To vše tvoří pestré a chaotické panorama.

Podívejme se na svět o dalších 500 let později. Národ tmavovlasých Hybořanů se posunul ještě dále na jih, ale zároveň i na západ. Při svém přesunu pohltili mnoho nevyhraněných národnostních skupin a kmenů, které v těchto oblastech žily. Navíc skupiny uprchlíků, které Hybořané tlačili před sebou, se promísily a celá tato směsice nově vzniklých míšenců byla hnána stále na jih jako smetí hnané větrem.

Hybořané zatím nenarazili na žádný, tím méně vážný odpor. Bylo to způsobeno především tím, že jejich územní požadavky se vybíjely v oblastech, které neobývaly větší inteligentní celky. Na jihovýchodě žijí potomci kmene Shemri, kteří se spojili nebo pohltili mnoho menších kmenů této oblasti. Tento impuls způsobil, že začali alespoň v náznacích obnovovat a budovat novou kulturu. Na západě začali Atlanťané také pomalu postupovat po žebříčku vývoje. Začali nový životní cyklus. Oni, kteří byli výkvětem lidstva, kteří byli po velké katastrofě sraženi zpět téměř na úroveň zvířat, začali pomalu, bez pomoci a znalostí svých dávných předků, budovat novou kulturu. Na jih od jejich území, pohrdajíc zákony přírody a vývoje, žijí na stále stejné vývojové úrovni Piktové. Dále na jih dřímá záhadná Stygia. Na východních hranicích Stygie se potulují kmeny divokých nomádů, kteří si říkají synové Shemu.

Blízko piktského území, v širokém údolí Zinggu, žije bezejmenná primitivní společnost, pravděpodobně příbuzná Shemitům, která svou, zatím nedokonalou existenci, založila na prvotním systému zemědělství. Hybořané mezitím udělali další významný krok ve svém vývoji. Jeden z kmenů tohoto národa znovu objevil význam kamene ve stavebnictví. Tak vzniklo první z Hyborských království. První uzavřený celek, chráněný hrubými kamennými valy a pevnostmi, barbarská Hyperborea. Hybořané brzo opouštějí své stany z koňských kůží a stěhují se do kamenných budov, hrubě, ale pevně stavěných. Takto chráněni, upevňují svou pozici na tváři tehdejšího světa. Jen málo národů na Zemi se může pochlubit tak překotným vývojem jako drsní a divocí Hybořané, kteří náhodou odhalili tajemství hrubé kamenné architektury a překlenuli tak tisíce let vývoje mezi kočovníky a středověkými staviteli. Vznik Hyperborey zároveň ovlivnil i osudy mnoha ostatních kmenů. Tyto kmeny, ať již poražené ve válkách nebo ty, které se rozpínavým Hybořanům odmítly podrobit, prchají z jejich dosahu. Na svém útěku se rozptýlily do všech koutů světa. V té době část Hybořanů, stále ještě žijící na Severu, začíná čím dál tím častěji přicházet do konfliktů s mohutnými, světlovlasými lidmi, kteří žijí v jakési prvobytně pospolné lovecké společnosti.

Jak již bylo řečeno, zbytky vládnoucí rasy, které uprchly po vzpouře Lemuřanů, založily království Stygie. V době hyborské expanze byla Stygia rozdělena do dvou částí. Jižní část zůstávala Stygií, severní část byla nazývána Acheronem. Jeho hlavním městem byl Python. Acheron se rozkládal severozápadně od Stygie. Zhruba 500 let po jeho založení dosáhli jeho hranic první Hybořané. Byli to tuláci a dobrodruzi. Téměř 2000 let se Acheron bránil útočícím Hybořanům. Nakonec barbaři smetli Acheron a vymazali jej z map. Tento nápor se podařilo zastavit až dobře a tvrdě vycvičeným vojskům sesterského království – Stygie.

Další tisíciletí je historií prudkého vzestupu Hybořanů, jejichž válečnické kmeny ovládly západní svět. Začínají se již přesněji rýsovat dříve jen v obrysech naznačená království. Kmeny Hybořanů pobily mnoho Piktů a postupně je vytlačily do pustých krajů Západu. Na severozápadě, potomci Atlanťanů, kteří se pracně šplhají po žebříčku civilizace, zatím nepotkali pokořitele. Na dalekém východě si Lemuřané budují svou podivnou polocivilizaci. Na jihu založili Hybořané království Koth. Dále vzniká jakési společenství na hranicích pasteveckých oblastí, které si začíná říkat Země Shemské. Jejich obyvatelé, přicházející do styku s Hybořany i s obyvateli Stygie (pohraniční války utichly) se začínají vymaňovat ze stínu divošství. Světlovlasí divoši ze Severu nabyli na síle a počtu, takže zatlačili severní Hybořany dále na jih. Postupně dokonce dobyli prastaré království Hyperboreu, ale z nepochopitelných důvodů jí nechali původní jméno. Jihovýchodně od Hyperborey vzniklo království Zhemřanů, které se jmenuje Zamora. Na jihozápadě dobyl kmen Piktů úrodné údolí Zingg a podrobil si původní zemědělské kmeny usazené v těchto místech. Obě složky se smíchaly a podrobily si ještě v dalších výbojích poměrně velkou skupinu potulných (kočovných) Hybořanů. Tak vzniklo smíšené království Zingara.

O 500 let později jsou království tohoto kontinentu zcela přesně ohraničena. Jsou to hlavně hyborská království, ke kterým patří především Aquilonie, Nemedie, Brythunie, Hyperborea, Koth, Ophir, Argos, Corinthie a Hraniční království, které vládne na severozápadě. Zamora leží na východ a Zingara na jihozápad od hyborských království. Jejich obyvatelé jsou tmavé pleti a cizokrajných způsobů, ale tím končí veškerá podobnost. Daleko na jihu dřímá zasněná Stygie, nedotčená boji ani vnitřními změnami. Pouze obyvatelé Shemu se vymanili z její nadvlády, naneštěstí jen proto, aby upadli do područí království Kothu. Původní vládci Shemu byli zahnáni až daleko za obrovskou řeku Styx, které se také říkalo Nill nebo Nillus. Tato řeka se na své cestě z dalekých jižních krajů točí v pravém úhlu právě na území Stygie na západ a tvoří tak přirozenou hranici mezi Stygií a Shemem. Styx končí svou pouť ve velikém západním oceánu. Na sever od Aquilonie, která je nejzápadnějším Hyborským královstvím, leží Cimmeria. Její obyvatelé jsou divocí bojovníci, nepokoření a nezkrotní, kteří ovšem pod vlivem sousedních civilizovanějších království postupují poměrně rychle ve vývoji. Cimmeřané jsou potomky Atlanťanů a jejich civilizace je již mnohem pokročilejší než civilizace piktská. Piktové žijí svůj primitivní život na západ od hranic Aquilonie téměř beze změny.

Za dalších 500 let již vládnou Hybořané silnou a bohatou kulturou, která pozdvihuje ze stínu barbarství každý kmen, se kterým přijde do styku. Nejmocnějším královstvím hyborským je Aquilonie, ale všechny ostatní se jí, co do síly a krásy, přibližují. Hybořané jsou nyní smícháni z mnoha ras. Snad nejblíže původní populaci jsou Gundermani z Gunderlandu, což je severní provincie Aquilonie. Naštěstí se smíšení jednotlivých kmenů projevilo jako geneticky výhodné a výsledná rasa nebyla zeslabena převzetím všech špatných vlastností, jak to často v těchto případech bývá, spíše naopak.

Hybořané převyšují, a to nejen v úrovni kulturní, ale celkově, zcela suverénně všechny okolní národy, i když co do počtu nestačí na obrovské kmeny divochů z plání, jejichž populace je obrovská.

Na severu světlovlasí a modroocí potomci severských divochů vytlačili zbytek Hybořanů ze zemí sněhu. Výjimkou je pouze stará Hyberborea, která odolala jejich náporu. Země světlovlasých národů se nazývá Nordheim a dělí se do dvou bratrských království – rudovlasí Vaniřané obývají Vanaheim a žlutovlasí Aesiřané Asgard.

Jak víme, Lemuřané vstupují do historie pod jménem Hyrkaniané. Po staletí se probíjeli směrem na západ a v době, o které mluvíme, jejich populace osídlila jižní okraj velkého vnitrozemského moře – moře Vilajetského. Na jeho jihozápadním pobřeží zakládají Hyrkaniané království Turan. Mezi vilajetským mořem a východními hranicemi Hyborských království leží nesmírné prostory stepí a daleko na severu a na jihu pouště. Kmeny, které nejsou s Hybořany příbuzné, žijí převážně jako pastevci a drží se směrem na sever. Na východě sídlí Shemité, stále ještě téměř čistá rasa, pouze s malou příměsí hyborské krve. Ke konci tohoto údobí se některé z hyrkanianských kmenů tlačí na západ, kolem nejsevernějšího cípu Vilajetského moře a tady dochází k prudkým šarvátkám mezi nimi a hlídkami Hyperbořanů.

Podívejme se alespoň letmo na populaci té doby. Převládající Hybořané už nejsou všichni hnědovlasí a šedoocí. Dávno se promíchali s ostatními rasami. Například na obyvatelích Kothu je zřetelně vidět silný vliv Shemitů, dokonce i Stygičanů. Stejně tak je tento vliv možno pozorovat (i když v mnohem menší míře) na obyvatelích Argosu. Tam však spíše převládá vliv Zingařanů (oproti Shemitům). Východní Brythunové se smíchali s tmavými Zamořany a jižní Aquiloňané s hnědými Zingařany. Černovlasí a hnědoocí obyvatelé převládají v Poitainu, který je nejjižnější aquilonskou provincií. V pradávném hyperborejském království, jehož obyvatelé jsou čistší krve než všechny ostatní národy, mají v žilách množství cizí krve, kterou přinesly do národa všechny zajaté ženy, ať už Hyrkanianky, Aesiřanky nebo Zamořanky. Jen Aquilonská provincie Gunderland, kde je otroctví zakázáno, se může chlubit téměř čistou krví, původní hybořanskou krví. Zato většina barbarských kmenů si uchovala rasu téměř čistou. Cimmeřané jsou vysocí, mohutně stavění, tmavovlasí a šedo nebo modroocí. Obyvatelé obou království nordheimských jsou tělesně podobní Cimmeřanům, ale mají světlejší pleť a světlé nebo ryšavé vlasy. Piktové zůstávají po staletí beze změn. Menší, dobře rostlí, svalnatí, tmavoocí a černovlasí, pleť bronzovou. Hyrkaňané jsou tmaví, převážně vysocí a štíhlí, i když se mezi nimi stále častěji objevují menší a šikmoocí jedinci, jako výsledek smíšených sňatků s potomky podivné rasy, kterou si Hyrkaňané podrobili v pohořích, která leží východně od moře Vilajetu. Shemité jsou středních postav. Někdy ovšem po smíšení se Stygijci dorůstají přímo obrovských rozměrů. Mají ostře řezané profily, tmavou pleť a modročerné vlasy. Stygijci jsou štíhlí, dobře stavění, s čistými rysy – alespoň příslušníci jejich vládnoucí třídy, kteří důsledně dbají na dodržování třídních sňatků. Nižší třídy Stygijců jsou složeny z nejrůznějších typů, jejich krev je směsí krve negroidní, stygijské, shemitské, a dokonce i hybořanské. Na jih od Stygie se rozkládají nesmírně rozlehlá království Amazonia, Kush, Atlaian a smíšené království Zembabwei.

Mezi Aquilonií a piktskou divočinou leží bossonianské pohraničí, osídlené potomky prapůvodní civilizace, sídlící v těchto místech již v době prvních hybořanských výpadů na jih. Bossoniánci se smíchali s Hybořany, ale nikdy nepřevzali hyborskou kulturu a byli proto postupně Hybořany vytlačeni na okraj tehdejšího civilizovaného světa. Bossoniánci jsou střední výšky, průměrného růstu, mají hnědé nebo šedé oči a podlouhlé lebky. Žijí převážně zemědělským způsobem v poměrně velkých opevněných vesnicích, obklopených obdělanými lány polí. Zeměpisně patří jako hraniční provincie ke království Aquilonskému. Toto pohraničí se táhne od Hraničního království, ležícího na severu, až ke království Zingarskému na jihozápadě a tvoří tak opevněnou baštu Aquilonie, sloužící k obraně proti Piktům a Cimmeřanům. Bossoniánci jsou neústupní, úporní bojovníci, jejichž systém obrany byl tisíckrát zdokonalen v průběhu krvavých válek s barbarskými kmeny, jak na severu, tak na západě a je nemožno jejich odpor zlomit přímým útokem.

Tak zhruba vypadal Conanův svět.

 

Největším hrdinou Hyborského věku totiž nebyl Hybořan, ale barbar, Conan – přezdívaný Cimmeřan, s jehož jménem jsou spjaty nespočetné legendy. Z těch pradávných časů, nebo dokonce z doby dávné Atlantidy, se dochovalo velmi málo záznamů. U většiny z nich již nelze rozlišit, nakolik jsou kronikou a nakolik bájeslovím dávno zmizelých civilizací. Jedna z těchto pradávných psaných památek – Nemedijské kroniky – nebo spíš jejich dochované části, nám dávají alespoň hrubý obraz toho, co kronikáři nazvali dobou Conanova vzestupu. Část věnovaná Conanovi začíná takto:

 

„Věz, ó princi, že o čase, který uplynul mezi rokem, kdy oceány pohltily krásnou Atlantis spolu s ostatními skvostnými městy a zeměmi a mezi lety, v nichž synové Aryasovi počali svůj vzestup, se nikomu ani nesnilo.

Tenkrát zářící království zdobila tvář zemskou jako hvězdy zdobí tvář noční oblohy. Ta království byla tato: Nemedia, Ophir, Brythunia, Hyperborea, Zamora, proslulá krásou svých tmavovlasých žen a plná tajemstvím opředených věží. Zingara se svým kódem rytířství, Koth, hraničící s pastvinami Shemu, Stygia s hrobkami, v nichž panoval věčný stín a chlad a konečně Hyrkania, jejíž jezdci se odívali v ocel, zlato a hedvábí.

Nejpyšnější ze všech, zářící jako měsíc mezi hvězdami, bylo království Aquilonské, vládnoucí suverénně zasněnému Západu. Sem přišel Conan, zvaný Cimmeřan, černovlasý a zachmuřený, s mečem v pěsti, zloděj, pobuda a rváč, který choval v srdci velké smutky, sny a radosti, aby srazil zářící trůny světa pod podrážky svých zaprášených sandálů…“

 

V jeho žilách kolovala krev pradávných Atlanťanů, jejichž zemi pohltily oceány před osmi tisíci lety. Narodil se jako člen kmene, který žil v severozápadní části Cimmerie. Jeho děd byl příslušníkem jižní skupiny, ale propadl krevní mstě a aby zachránil rodinu, musel uprchnout. Po dlouhém bloudění našel nový domov na severu. Conan se narodil uprostřed bitevní vřavy ve chvíli, kdy jejich vesnici přepadli loupeživí Vaniřané a boj zuřil v úzkých uličkách. Jeden z prvních zvuků, které tedy novorozený Conan slyšel, bylo zvonění mečů a válečný křik. Není známo, kdy se Conan poprvé setkal s vyspělou civilizací Hybořanů, víme však, že sedával mezi bojovníky kolem poradního ohně již v době, kdy viděl teprve patnáct zim. V tom roce zanechali Cimmeřané kmenových půtek a spojili se, aby čelili útoku Gundermanů, kteří překročili hranice a postavili si na území Cimmerie předsunuté opevněné hradiště Venárium a začali kolonizovat jižní pohraničí. Conan byl jedním z vyjících, pachem krve napůl šílených divochů, kteří na Venárium zaútočili ze severních kopců. S mečem v jedné a s pochodní v druhé ruce dobyli a do základů vypálili hradiště, z jehož posádky se zachránilo jen několik vojáků, kteří byli na hlídkách na Aquilonské straně a ve chvíli útoku nestáli Cimmeřanům v cestě.

Když pomáhal drancovat Venárium, bylo Conanovi pouhých šestnáct let. Fyzicky byl ještě ve vývoji, ale už měl vzrůst a váhu dospělého bojovníka. Byl ostražitý a opatrný jak jen může být ten, kdo se pohybuje stále v lesích, mezi nepřáteli a divokou zvěří. Měl vlčí vytrvalost a nezdolnost rozeného horala a nesmírnou sílu, kterou spolu s mohutnou postavou zdědil po svém otci kováři. Navíc se v častých bojích naučil výtečně zacházet s nožem, mečem i válečnou sekerou.

Až sem jsou zprávy o Conanově životě útržkovité a můžeme je rekonstruovat jen s velkými obtížemi. Jeho další osudy můžeme sledovat díky uchovaným zápisům poněkud přesněji.

 

Přeložil Jan Kantůrek



VĚŽ SLONA

(The Tower of the Elephant)

Conan pokračoval ve své cestě na jih přes divoké hory, které oddělují východní Hyborské národy od stepí Turanu. Nakonec dorazil po dlouhém putování do města Arenjunu, které je proslulé v celé Zamoře jako město zlodějů. Byl nováčkem v civilizovaném světě a nemínil se zákonům tohoto světa příliš přizpůsobovat. Získal, či přesněji řečeno vydobyl si, za poměrně krátkou dobu pověst profesionálního zloděje, a to i mezi lidmi, kteří považují krádež za vznešené umění a slovo zloděj je pro ně označením ctihodného řemesla. Nicméně byl Conan ještě velmi mladý a spíš odvážný než zkušený, a proto byly jeho začátky v nové profesi poměrně pomalé.

 

Pochodně arenjunské čtvrti Maulu čadivě blikaly. Zloději snad z celého Východu pořádali v Maulu, jako každou noc, svůj divoký karneval. Tady mohli tančit, opíjet se, řvát a prát se bez omezení. Počestní lidé se téhle čtvrti zdaleka vyhýbali a hlídky, podplacené hrstí zlatých mincí přivíraly ne jedno, ale obě oči. V křivolakých nedlážděných uličkách, plných hromad odpadků a louží špinavé, páchnoucí vody se potáceli řvoucí, opilí pobudové. Ve stínech a temných zákoutích zvonila ocel mečů a zněl opilý smích žen. Zář pochodní probleskovala rozbitými okny. Každého nového příchozího zasáhl jako úder do tváře nejdříve pach vína a zpocených těl. Pak uslyšel cinkot džbánů, slova sprostých odrhovaček, úder ztvrdlé pěsti do špinavého stolu a nadávky snad ve všech známých jazycích.

V jednom z nesčetných pajzlů se pod nízkým a zakouřeným stropem sešla společnost nejhrubšího zrna. Oblečeni do nejhroznější směsi hadrů a cárů, seděli tady vedle sebe námezdný vrah s únoscem dětí, dlouhoprstý zloděj a placený rváč, nadutí lumpové s ženštinami, jejichž řemeslo nenechávalo nikoho na pochybách. Domorodci byli v převaze. Byli to Zamořané s tmavou pletí a tmavýma očima, s dýkami ve zdobených pasech a se zradou v srdci. Ale byli tam také zkušení vlci z mnoha cizích zemí. Tam seděl obrovský hyperborejský odrodilec, zachmuřený, nebezpečný, s širokým mečem u boku, protože v Maulu nosili všichni muži svou ocel zcela otevřeně. Na druhé straně stál shemitský penězokaz, modročerný, kudrnatý vous pod jestřábím nosem. Na koleně světlovlasého Gundermana – námezdného žoldnéře bez zaměstnání, seděla brythunská dívka se zkušenýma očima. A tamten velký, tlustý lump, jehož sprosté vtipy a výkřiky vyvolávaly vlny veselí byl únosce žen. Přišel až ze vzdáleného Kothu, aby se se Zamořany podělil o své znalosti v oboru krádeží žen. Žena, zvláště krásná žena, byla v mnoha královstvích velmi žádaným a draze placeným zbožím. Tlusťoch toho uměl v tomto směru tolik, že své znalosti nestačil ani uplatnit. V té chvíli přerušil šťavnaté líčení půvabů své vyhlédnuté oběti a ponořil čenich do korbele napěněného piva. Pak odfoukl pěnu z odulých rtů a řekl: „U Béla, boha všech lumpů a zlodějů, já jim ukážu, jak se kradou ženy. Budu s ní za zamorskými hranicemi před svítáním a tam už bude čekat karavana, která ji odveze. Jeden hrabě z Ophiru mi slíbil tři sta stříbrňáků za štíhlou, mladou Ophiřanku z lepší rodiny. Celé týdny jsem se potuloval jako žebrák v pohraničních městech, než jsem našel takovou, co se hodí. Ale je to kousek!“

Poslal vzdušný polibek do neznáma.

„Znám v Shemu pány, kteří by za ni dali všechno. Snad by prozradili i tajemství Věže slona,“ dodal pak a otočil se zpět ke svému pivu.

Zatahání za rukáv jej přimělo k tomu, že se se zavrčením otočil. Uviděl vedle sebe stát vysokého, štíhlého a svalnatého mladíka. Na jeho zjevu bylo vidět, že se do této společnosti zrovna nehodí. Mezi všemi těmi lumpy vypadal jako šedý vlk, který omylem zabloudil do smečky prašivých psů. Levná tunika nemohla zakrýt tvrdé, vypracované linie postavy. Široká, silná ramena, mohutný hrudník, štíhlý pas a svalnaté paže. Pleť měl opálenou do ořechova, ošlehanou pobytem pod širým nebem, oči v hnědé tváři zářily modrým ohněm. U boku se mu houpal široký meč v odřené, kožené pochvě.

Kothiánec se poněkud zarazil a proti své vůli ucouvl, protože tenhle mladík nepatřil k žádné národnosti, se kterou se v životě setkal.

„Mluvil jsi o Věži slona,“ řekl mladík zamorštinou, se silným cizím přízvukem.

„Mnoho jsem slyšel o téhle věži, jaké vlastně skrývá tajemství?“

Mluvil tiše a zdálo se, že patří spíše k těm mírnějším a bázlivějším, než ke krvavým lumpům. Kothiáncova odvaha, povzbuzená navíc pivem a mladíkovým slušným vystupováním, vzrostla. Nadmul se pocitem vlastní důležitosti.

„Tajemství Věže slona?“ vykřikl. „To přece ví každý hlupák, že v té věži sídlí velekněz Yara a ukrývá tam obrovský drahokam jménem Sloní srdce, který je zdrojem celé jeho magické moci!“

Mladík chvilku přemýšlel.

„Viděl jsem tu věž,“ řekl. „Stojí ve velké visuté zahradě nad úrovní města a je ze všech stran obehnána vysokou zdí. Neviděl jsem však nikde žádné stráže. Zdi by se daly snadno přelézt. Proč se dosud nikdo nepokusil ten tajemný drahokam ukrást?“

Kothiánci nejprve poklesla nad prostoduchostí ubohého barbara čelist. Pak vybuchl v záplavě posměšného veselí, ke kterému se připojili i ostatní.

„Slyšíte toho pohana!“ skřehotal. „Chtěl by ukrást Yarův magický kámen! Podívej, člověče,“ obrátil se s hrozivým výrazem k mladíkovi, „řekl bych, že patříš k nějakému mizernému kmeni severních barbarů…“

„Jsem Cimmeřan,“ vpadl mu cizí mladík do řeči a jeho tón již nebyl ani v nejmenším přátelský. Obsah odpovědi a způsob, jakým byla pronesena, mohl Kothiánce varovat.

K jeho neštěstí bylo kothské království daleko na východ, kde hraničilo s královstvím Shemu, a i když se na svých cestách setkal se spoustou různých národností, o severních rasách nevěděl téměř nic.

„Tak nastav uši a uč se moudrosti, cucáku,“ řekl a pozvedl džbán, kterým nejprve ukázal na zmateného mladíka. „Jak víš, tak Zamora a zvláště pak Arenjun, se může pyšnit takovým množstvím skvělých zlodějů jako žádná jiná země na světě. Ba ani Koth ne. Kdyby bylo v silách člověka ten kámen ukrást, pak by byl již dávno pryč. Vykládáš tady o přelézání zdí, ale kdybys tu zeď přelezl, přál by sis být co nejrychleji zpět. V zahradách nejsou stráže ani v noci, ale to má svůj dobrý důvod. Chtěl jsem tím říci, že tam nejsou lidské stráže, samozřejmě. Zato na strážnici v přízemí věže se to ozbrojenci jen hemží. I kdyby se ti podařilo oklamat to, co se plíží zahradou, stále bys ještě musel projít místností plnou vojáků. Jinak se dovnitř nedostaneš a kámen je uložen v jednom z hořejších pater věže.“

„Ale kdyby se člověku podařilo projít zahradou,“ odporoval Cimmeřan, „proč by nemohl vniknout do věže horem a tak se vyhnout všem strážím?“

Kothiánec na něj znovu užasle vytřeštil oči.

„Slyšeli jste ho?“ vykřikl nevěřícně. „Ten barbar si myslí, že je orel, který vyletí na diamanty posázený vrchol věže, která je jen sto padesát stop vysoká. Navíc má stěny hladké jako sklo!“

Cimmeřan se rozhlédl okolo sebe, znovu zmaten výbuchy zlomyslného smíchu, které vyvolala Kothiáncova jízlivá poznámka. Conan na této poznámce neshledával celkem nic veselého a žil v civilizovaném světě příliš krátce na to, aby pochopil křivolaké myšlení civilizovaných lidí. Ti jsou bezohlednější, méně čestní a proradnější než kterýkoliv divoch. Civilizovaní lidé jsou totiž mnohem větší hrubci a hulváti, protože vědí, že takoví v zásadě mohou být, aniž hrozí nebezpečí, že jim za to někdo rozetne lebku. Byl zmatený a rozzlobený a bezpochyby by se byl v rozpacích tiše vytratil, ale Kothiánec se rozhodl, že si s ním ještě trochu zažertuje.

„Tak pojď! Rychle! Pouč tyhle žabaře, kteří byli zloději dřív, než jsi se vylíhnul, povykládej jim o tom, jak bys to provedl!“

„Když se spojí šikovnost s odvahou, vždycky se najde cesta!“ odsekl podrážděný Cimmeřan vztekle.

Kothiánec se rozhodl považovat tento výrok za osobní urážku. Tvář mu zrudla vztekem.

„Cože?“ zařval. „Ty se odvažuješ učit nás zlodějskému řemeslu a ještě naznačovat, že jsme zbabělci? Táhni! Zmiz mi z očí!“ a divoce Cimmeřana odstrčil.

„Tak! Nejdříve si ze mě budeš tropit šprýmy a pak na mě ke všemu ještě položíš svoje špinavé pracky?!“ procedil Cimmeřan mezi zuby a jeho zlost prudce vzplála. Vzápětí oplatil Kothiánci takovým políčkem, že tlusťoch upadl na hrubě roubenou stolní desku, která jej zachránila před pádem na zem. Pivo se rozstříklo na všechny strany a Kothiánec se zaječením sahal po meči.

„Pohanský pse! Za tohle ti vyříznu srdce z těla!“

Ocel zablýskla a zástup se rozprchl. Ve vzniklém zmatku kdosi porazil jediný stojan s loučemi, stojící u dveří. Zavládla tma, ve které se ozýval zmatený dusot nohou, řinkot rozbíjeného skla, praskot nábytku, který prchající poráželi, divoké nadávky lidí padajících jeden přes druhého a nakonec příšerný výkřik člověka v agónii, který rozťal tento chaos jako nůž. Když byly louče znovu zapáleny, bylo vidět, že mnoho lidí uprchlo ven, ať už dveřmi nebo rozbitými okny. Zbytek se tiskl ke stěnám místnosti, nebo se ukrýval za hromadou sudů a pod stoly. Barbar zmizel. V prázdném středu místnosti leželo v krvi tělo tlustého Kothiánce. I v nastalé tmě a zmatku Cimmeřan s neselhávajícím instinktem divocha zabil svého muže.

 

Blikavé louče a opilý zpěv zůstaly mladíkovi za zády. Odhodil rozervanou tuniku a kráčel nocí oděn pouze bederní rouškou a sandály s měkkými podrážkami s vysoko vyšněrovanými řemínky. Pohyboval se pružnou chůzí velkých koček a pod snědou kůží se mu vlnily ocelové svaly.

Teď už byl v té části města, která byla vyhrazena chrámům. Tyčily se na všech stranách a bělaly se ve světle hvězd. Sněhobílé pilíře z mramoru, zlaté kupole a stříbrné oblouky – to byly stánky četných a podivných zamorských bohů. Nelámal si s nimi hlavu. Věděl, že víra Zamořanů, stejně jako většina věcí v civilizovaném světě, je velmi složitá a že ztratila většinu svého původního významu v záplavě modlitebních formulí a obřadů. Sám sedával celé hodiny na náměstí filosofů a trpělivě naslouchal argumentům teologů a učitelů a z těchto hodin odcházel většinou zmatený a nepřesvědčený. Za jisté považoval jen jedno, a sice to, že většina z těch lidí to má v hlavě trochu přeházené.

Jeho bohové byli prostí a srozumitelní. Jejich vládcem byl Crom, který žil na hoře Ben Morgh, odkud sesílal na lidstvo zkázu a smrt. Bylo zbytečné obracet se k němu o pomoc, protože to byl chmurný a divoký bůh, který slabochy nenáviděl. Při narození vdechl každému muži odvahu, vůli a schopnost zabíjet své nepřátele, což podle Cimmeřanova názoru bylo víc, než by měl muž od svého boha chtít.

Kožené podrážky jeho sandálů nebylo na hladkém dláždění slyšet. V těchto místech chodily hlídky zřídka, protože dokonce i zloději z Maulu se vyhýbali chrámům, ve kterých, jak bylo dobře známo, čekaly podivné hrůzy na ty, kdož by chtěli spáchat svatokrádež. Před sebou spatřil věž Velkého slona, rýsující se matně proti noční obloze. Přemýšlel, kdo ji pojmenoval tím podivným názvem. Nikdo to nevěděl. Sám nikdy slona neviděl, ale představoval si ho jako zvíře s ocasem vpředu i vzadu a s velkými, jako mléko bílými zuby. Tak mu to vyprávěl potulný Shemita a přísahal, že viděl tisíce takových zvířat v Hyrkánii. Na druhé straně každý věděl, jací lháři jsou Shemité. Ať tak, či tak, v Zamoře nikdo nikdy slona neviděl.

V chvějivém třpytu hvězd vypadala věž jako ojíněná a leskla se jako stříbro. V záři slunce její svit doslova oslepoval a říkalo se, že je skutečně postavena z leštěného stříbra. Kruhový, štíhlý a bezchybný válec se tyčil do výše sto padesáti stop a jeho horní okraj, posázený diamanty, přitahoval Cimmeřanův pohled. Věž stála mezi tiše šumícími exotickými stromy, v zahradě umístěné vysoko nad úrovní města. Vysoká zeď obkličovala celou zahradu. Kolem úpatí této zdi vedla kruhová chodba. První zeď chránila ještě zeď druhá, která začínala v úrovni města, a jejíž vrchol dosahoval zhruba do poloviny výšky zdi první. Mezi těmito zdmi byl široký, travnatý pás, který vlastně ještě nikdo pořádně neviděl. Nikde nesvítilo jediné světlo, zdálo se, že ve věži nejsou okna, nebo alespoň ne nad vrcholem vnitřní zdi. Jen drahé kameny se mrazivě leskly ve svitu hvězd na horním okraji věže.

Na úpatí vnější, nižší zdi rostlo hojně husté křoví. Cimmeřan se přiblížil až ke zdi a pohledem ji odhadoval. Byla dost vysoká, ale při dobrém odrazu by se mu jistě podařilo zachytit se horního okraje. Pak bude hračkou vyšvihnout se nahoru a spustit se na druhou stranu. Zároveň nabýval přesvědčení, že vnitřní zeď by se dala překonat stejným způsobem. Stále však váhal a přemýšlel o podivných nebezpečích, která jej podle toho, co slyšel, očekávala za zdí. Zdejší lidé se mu zdáli velmi zvláštní a záhadní, nepatřili k jeho rase, ba snad nebyli ani stejné krve jako on. Jemu byli mnohem bližší západněji sídlící Brythunové, Nemedijci, Kothiánci nebo Aquilonci, jejichž mýty a pověsti znal z dřívějška. Zamořané byli pradávný národ a podle toho, co o nich slyšel a co mezi nimi již zažil, i národ velmi zlý.

Myslel na Yaru, nejvyššího kněze, který vymýšlel podivné hrůzy ve své věži, obložené drahokamy a Conanovi se zježily vlasy, když si vzpomněl, co mu vyprávělo opilé páže od dvora. Yara se tam vysmál do tváře jakémusi barbarskému princi a nastavil mu před tvář podivně zářící kámen. Z toho ďábelského kamene vyšlehla oslepující záře, která prince obklopila. Ten vykřikl a upadl na zem, kde z něho zůstal jen zčernalý škvarek. Ten se proměnil v červeného pavouka, který divoce pobíhal po místnosti, až jej Yara nakonec rozdrtil botou.

Yara nevycházel často ze své kouzelné věže a když, tak proto, aby uvrhl zlo, ať už na jednoho člověka, nebo na celý národ. Zamorský král z něj měl větší hrůzu než ze smrti a den co den se opíjel do němoty, protože strach, ve kterém neustále žil, by střízlivý nesnesl. Yara byl velmi starý, celá staletí, jak lidé říkali. A říkali také, že jeho kouzelný kámen – Srdce slona, mu zaručuje život věčný. Tady snad byl důvod k podivnému pojmenování jeho pevnosti.

Cimmeřan, ponořený v myšlenkách, se najednou přitiskl ke zdi. Ve vnější zahradě někdo procházel pravidelným krokem. Pak uslyšel zazvonit kov o kov. Tak přece hlídkovaly v zahradách stráže.

Cimmeřan čekal, až strážný kolem něj projde podruhé. Ale tajemnou zahradou se rozhostilo hrobové ticho.

Nakonec Conana přemohla zvědavost. Pružně vyskočil a bez námahy se zachytil horního okraje zdi. Pak se jednou rukou vytahoval pomalu nahoru a v druhé svíral pro všechny případy krátkou dýku. Když ležel na ploché koruně zdi, začal pečlivě prohlížet vnitřní prostor. Ten byl vlastně holý, až na několik okrasných, pečlivě přistřižených keřů, které rostly poblíž vnitřní zdi. Na upravený trávník padalo slabé světlo hvězd a odněkud sem doléhalo tiché zurčení vodotrysku.

Cimmeřan se opatrně spustil do zahrady. Zastrčil dýku a vytáhl svůj těžký meč. Pak se obezřetně rozhlížel. Byl poněkud nejistý, jako každý tvor divočiny, který se ocitne na nechráněném prostranství, mimo dosah úkrytu. Potichu postupoval ve stínu zakřivené zdi, až se dostal přímo proti místu, kde rostly ozdobné keře, kterých si předtím všiml. Hluboce skloněn se rozběhl přes hvězdami osvětlený pruh prázdného prostoru a málem upadl, když na okraji keřů zakopl o nehybné tělo.

Rychlý pohled napravo i nalevo mu řekl, že nablízku není žádný nepřítel. Pak se sehnul, aby tělo prohlédl. Jeho oči viděly i ve slabém svitu hvězd silně stavěného muže v postříbřeném pancíři a špičaté helmě zamorské královské gardy. Vedle něj ležel na zemi štít a oštěp. Bližší pohled řekl Conanovi, že strážný byl zaškrcen. Cimmeřan se nejistě rozhlédl. Věděl, že tohle musí být ten strážný, kterého slyšel, když byl ještě ukryt za zdí. Bylo to před krátkou dobou a přesto tato doba stačila neznámé ruce k tomu, aby se vynořila ze stínu a vymáčkla z mohutného strážného život.

Conan napínal ve tmě oči a podařilo se mu zahlédnout větvemi křovin jakýsi pohyb u vnitřní zdi. Tiše se rozběhl tím směrem, v ruce třímal meč. Leopard, který se za noci plíží za kořistí, nemohl být tišší a přesto ho muž, ke kterému se blížil, uslyšel. Cimmeřan viděl proti zdi nejasný obrys mohutné postavy a ucítil úlevu nad tím, že je to pouhý smrtelník. Ten se rychle otočil a prudce se nadechl jako člověk, kterého něco vyděsilo. Pak skočil dopředu s rukama napřaženýma v typickém postoji zápasníka a zarazil se v posledním okamžiku, když spatřil odraz slabého světla na čepeli Cimmeřanova meče. Okamžik, který se zdál být věčností, se nikdo z nich ani nepohnul.

„Ty nejsi voják,“ tiše zasyčel cizinec. „Ty jsi zloděj jako já.“

„A kdo jsi vlastně ty?“ zeptal se Cimmeřan a z jeho hlasu čišela nedůvěra.

„Jsem Taurus z Nemedie.“

Cimmeřan sklonil meč.

„Slyšel jsem o tobě, lidé tě nazývají princem zlodějů.“ Tichý smích mu byl odpovědí. Taurus byl stejně vysoký jako Conan a mnohem těžší. Měl obrovské břicho a byl tlustý, ale každý jeho pohyb prozrazoval, jak výborně ovládá každou svalovou skupinu a každý jednotlivý sval svého těla. Oči mu živě zářily v nedostatečném nočním světle. Byl bos a přes rameno nesl něco, co vypadalo jako kotouč slabého lana, s uzly v pravidelných vzdálenostech.

„A co ty jsi zač?“ zeptal se Taurus také šeptem.

„Já jsem Conan – Cimmeřan,“ odpověděl mladík, „a přišel jsem se porozhlédnout, zda by se nenašel způsob, jak dostat Yarův kámen, kterému lidé říkají Srdce velkého slona.“

Conan spíš vycítil, než uslyšel, jak se Taurovo břicho otřásá v záchvatu smíchu, ale vycítil také, že to není smích posměšný.

„U Béla, boha všech zlodějů!“ zasyčel Nemediec, „myslel jsem si, že jen já sám mám odvahu pokusit se o tenhle kousek. Tihle Zamořané si říkají zloději – fuj! Mládenče, líbí se mi tvá odvaha. Nikdy jsem si do žádného podniku nebral společníky, ale u Béla, na tenhle kšeftík se vypravíme spolu, jestli chceš!“

„Ty jsi se tedy také vypravil za tím kamenem?“

„Jak jinak? Plánoval jsem tenhle podnik už několik měsíců, ale ty, příteli, jsi se sem vydal z náhlého impulsu, pokud se nemýlím.“

„Tys zabil toho hlídače?“

„Samozřejmě, přelezl jsem zeď, když byl na druhé straně zahrady a ukryl jsem se v keřích. Uslyšel mě, nebo si spíš myslel, že něco slyší. Když začal prohledávat křoví, nebylo těžké dostat se mu do zad, znenadání ho chytit za krk a pak už jen stačilo držet, dokud ten hlupák nevypustil duši. Byl ostatně, jako většina lidí, po tmě téměř slepý. Dobrý zloděj vidí i po tmě jako kočka!“

„Udělal jsi jednu chybu,“ řekl Conan.

„Já? A chybu? Nemožné!“

„Měl jsi zatáhnout tělo do křoví.“

„Poradil učedník mistrovi! Stráže se střídají až o půlnoci. Pokud by tělo někdo objevil teď, běžel by nejdříve podat zprávu Yarovi a tak bychom získali čas k útěku. Kdyby ho nenašli, začali by jistě prohledávat nejdříve křoví a byli bychom v pasti.“

„Máš pravdu,“ přiznal Conan.

„Tak, tak. A teď pozor! Tímhle dlouhým žvaněním ztrácíme drahocenný čas. Ve vnitřní zahradě nejsou stráže – myslím lidské stráže. Jsou tam zato hlídači mnohem nebezpečnější. Jejich přítomnost zavinila, že jsem svůj plán připravoval tak dlouho, ale nakonec jsem přišel na to, jak se s nimi vypořádat.“

„Co s vojáky ve spodní části věže?“

„Starý Yara sídlí v některém z horních pater. My se dostaneme dovnitř horem a doufám, že i ven. Neptej se mě jak. Připravil jsem se na tuhle cestu dobře. Vplížíme se do věže z horního ochozu a starému Yarovi zakroutíme krkem dřív, než na nás vyzkouší některé z těch svých prokletých kouzel. Nebo to alespoň zkusíme. Samozřejmě je to sázka. Můžeme získat nesmírné bohatství, ale může se nám stát, že nás Yara promění v pavouka nebo žábu. Ale každý dobrý zloděj musí umět riskovat!“

„Není na světě člověk, který by mě zahanbil,“ řekl Conan a rozvázal si sandály.

„V tom případě, za mnou!“ Taurus se otočil, vyskočil a zachytil se vrcholku vnitřní zdi. Pak se vytáhl nahoru. Vezmeme-li v potaz jeho váhu, jeho síla musela být nesmírná. Dostal se nahoru bez jakékoliv námahy, jako by se na vršek zdi přímo vznesl. Conan ho následoval a když ulehli na korunu zdi, dohadovali se opatrným šepotem.

„Nevidím žádná světla,“ přemítal Conan. Spodní část věže vypadala přesně jako horní část, která byla vidět zvenčí. Jednolitý, lesklý válec bez sebemenších průduchů nebo oken.

„Jsou tam důmyslně zkonstruovaná okna i dveře, ale jsou většinu času zavřeny. Vojáci dýchají vzduch přiváděný složitým systémem větrání shora.“ Zahrada se zdála být jediným jezerem stínů a keřovité palmy a podivné, rozložité stromy se temně odrážely proti matnému svitu hvězd. Conan cítil, jak ze zahrady vyzařuje tajemné, číhající nebezpečí. Cítil palčivý pohled neviditelných očí a jeho citlivý čich zachytil nezřetelný pach, který způsobil, že mu po zádech přeběhlo zamrazení a on ztuhl jako lovecký pes, když ucítí odvěkého nepřítele.

„Pojď,“ zašeptal Taurus, „a pokud chceš zůstat na živu, drž se co nejblíž za mnou.“ Z opasku vyjmul jakousi měděnou trubičku a lehce seskočil na trávník za zdí. Conan ho bez váhání následoval, meč připraven k útoku. Taurus ho však pohybem ruky zadržel. Sám zůstal stát a celý jeho postoj vyjadřoval napjaté očekávání. Jeho zrak, stejně jako Conanův, byl upřen na temnou skupinu křovisek, vzdálených několik metrů. Keře se jemně zachvívaly, i když slabý vánek už utichl. Pak v temném stínu zazářily dvě zelenožluté oči a za nimi další.

„Lvi!“ vydechl Conan.

„Tak Ve dne je drží v klecích v podzemí věže. Teď už víš, proč v zahradě nejsou žádné hlídky.“

Conan rychle počítal.

„Vidím jich pět. Další ale mohou být v křovinách, musí každou chvíli zaútočit.“

„Ticho!“ zasyčel Taurus a pomalu vykročil od zdi. Kdyby šel po ostří břitvy, nemohl by jít opatrněji a v chůzi pozdvihl měděnou trubičku. Z houštiny se ozvalo hluboké zavrčení a oči se posunuly dopředu. Conan téměř viděl vražedné tesáky a mohutné ocasy, bičující hnědožluté boky šelem. Ve vzduchu bylo napětí a Cimmeřan pevněji sevřel meč. Očekával nezadržitelný útok a nápor obrovských těl. Pak Taurus přiložil jeden konec trubičky k ústům a silně foukl. Dlouhý proud nažloutlého prášku vyletěl z druhého konce trubičky a rozptýlil se do velkého, žlutozeleného mraku, který obklopil celou skupinu křovin a ve kterém zmizely i světélkující oči šelem.

Taurus skočil zpět ke zdi. Conan vše sledoval, aniž mu bylo jasné, co se děje. Žlutozelený závoj pokryl celé křoví a zevnitř se neozval ani jediný zvuk.

„Co je to?“ zeptal se Cimmeřan nejistě.

„Smrt!“ sykl Nemeďan. „Pokud by se zvedl vítr a neslo se to naším směrem, museli bychom ihned zpět přes zeď, ale ne, myslím, že k tomu nedojde, je bezvětří a mlha se rozptyluje. Musíme počkat, až zmizí úplně. Jedno jediné vdechnutí a zemřeš!“

V té chvíli visely ve vzduchu již jen cáry té podivné mlhy a po chvíli se ztratily i ty. Taurus vyzval Conana posunkem k další cestě. Kradli se k houštině a tam se Conan v úžasu zastavil. Ve stínu leželo nataženo pět obrovských zlatožlutých těl a zlé ohníčky jejich očí vyhasly navždy. Těžký, nasládlý zápach se vznášel okolo.

„Pošli bez jediného zvuku,“ zamumlal Cimmeřan. „Taure, co to bylo za prášek?“

„Byl vyroben z černého lotosu, jehož květy se vzácně nacházejí v tajemných džunglích daleké Khitáje, kde žijí pouze kněží s oholenými žlutými lebkami, jejichž bohem je velký Yun. Pel těch květů usmrtí každého, kdo ho vdechne.“

Conan poklekl vedle jednoho ze lvů a na první pohled poznal, že už nikomu neublíží. Zavrtěl hlavou. Pro něj, barbara ze severu, byla kouzla východních exotických zemí tajemná a nepochopitelná.

„Proč bys nemohl stejným způsobem odstranit strážce ve věži?“ zeptal se.

„Protože víc toho výtečného prášku nemám. Kdybych vyprávěl, jak jsem přišel k téhle troše, proslavilo by mě to mezi zloději celého světa. Ten pyl je vzácnější než zlato nebo drahokamy. A já jsem ho ukradl v karavaně, která putovala do Stygie. Byl zabalen v látce utkané ze zlatých nití a balíček ležel v závitech velikého, jedovatého hada, který jej hlídal. Já jsem ten balíček ukradl a had se při tom neprobudil. Ale teď rychle, při Bélově jméně! Nemůžeme promrhat celou noc planými řečmi!“

Jako stíny klouzali porostem k zářícímu úpatí věže a tam, naprosto neslyšnými pohyby Taurus odmotal svůj provaz s uzly a na jeho konci se objevil ocelový hák. Conan snadno pochopil, co Taurus zamýšlí a tak se zbytečně nevyptával, když Nemeďan uchopil provaz kus pod hákem a začal ho roztáčet nad hlavou. Conan přitiskl ucho ke zdi a pokoušel se zachytit zvuky zevnitř. Neslyšel nic. Bylo zřejmé, že vojáci vevnitř nemají nejmenší tušení, že v zahradách se ocitli vetřelci, jejichž pohyby nenadělají více hluku, než vítr v korunách cypřišů. Přes tento naprostý klid cítil Cimmeřan podivnou nejistotu. Snad to bylo lvím pachem, který stále ještě visel v nehybném vzduchu.

 

Taurus vrhl lano vláčným, vlnivým pohybem mohutné paže. Hák vyletěl zvláštní křivkou nahoru směrem k věži těžko popsatelným způsobem a zmizel za ochozem. Zřejmě se zachytil dobře, protože ani opatrné zatáhnutí, ani prudké škubnutí jím nepohlo.

„Štěstí hned napoprvé,“ zamumlal Taurus, „myslel jsem že…“

Byl to instinkt divocha, který přiměl Conana prudce se otočit. Protože smrt, která se na ně vrhala, byla nehlučná. V prchavém okamžiku zahlédl Cimmeřan obrovské, nažloutlé tělo, tyčící se na zadních tlapách proti hvězdám, přední tlapy napřaženy k smrtícímu úderu. Žádný civilizovaný člověk se nemohl Conanovi ani z poloviny rovnat rychlostí pohybu. Jeho meč se stříbrně zaleskl ve svitu hvězd a úder vedený každým gramem mohutného těla a ovládaný perfektní souhrou nervů, svalů a šlach dopadl. Muž a šelma se společně zřítili na zem.

S nesouvislými, polohlasnými kletbami se Taurus vrhl k tělům na zemi a spatřil, že končetiny jeho společníka se pohybují ve snaze vyprostit se z pod mrtvého lva, který na něm celou vahou spočíval. Užaslý Nemeďan jediným pohledem zjistil, že zvíře je mrtvé, protože jeho kosá lebka byla napůl rozťatá. Uchopil mršinu a Conanovi se s jeho pomocí podařilo odvalit ji stranou a vstát. Postavil se, krvavý meč ještě stále pevně sevřený v pěsti.

„Jsi zraněn?“ vydechl Taurus, ještě ochromený rychlostí, s jakou se to vše odehrálo.

„Ne, při Cromovi!“ odpověděl barbar. „Ale za celý život jsem nebyl tak blízko smrti jako dnes. Bylo to jen o vlásek! Proč to prokleté zvíře nezařvalo, když zaútočilo?“

„V téhle zahradě jsou všechny věci jiné a podivné,“ odpověděl Taurus. „Lvi útočí bezhlučně a pamatuj, že tak bude útočit každá další smrt, která tady číhá! Ale teď rychle! I když jsi to vyřídil velmi tiše, mohli vojáci něco zaslechnout, pokud nespí, nebo nejsou opilí. Tohle zvíře bylo v jiné části zahrady a uniklo černému lotosu, ale teď je jisté, že tady víc lvů není. To už by byli přilákáni pachem krve. A teď nahoru! Předpokládám, že by to byla urážka, kdybych se zeptal kteréhokoliv Cimmeřana, zda to dokáže!“

„Jestli mě ten provaz unese, pak není nic snazšího,“ zavrčel Conan otíraje meč o trávu.

„Ten? Ten unese třikrát mou váhu,“ odpověděl Taurus. „Je upředen z vlasů mrtvých žen a stříhal jsem je sám v půlnočním čase v jejich hrobkách. Pak je máčený ve vražedné šťávě upasového stromu, ve které získal sílu. Polezu první, ty se drž hned za mnou.“

Nemeďan uchopil provaz, zachytil ho do ohbí nohy a začal vystupovat nahoru. Lezl jako kočka, čímž usvědčoval celý svůj mohutný zevnějšek ze lži. Cimmeřan ho následoval. Lano se kroutilo a točilo, ale to jim nevadilo. Každý z nich měl za sebou mnoho nebezpečných výstupů. Kameny osázený vrchol věže byl stále ještě nesmírně vysoko, ale naštěstí přesahoval vlastní průměr věže, takže lano bylo od zdi vzdáleno asi půl metru. To usnadňovalo lezcům výstup.

Postupovali stále výš a výš a světla města klesala a rozlévala se před jejich zraky do stále větší šíře. Zář hvězd byla naopak s přibývající výškou stále víc zastiňována leskem drahokamů z vrcholu věže. Teď natáhl Taurus ruku a zachytil se za samotný okraj ochozu, pak se tiše vytáhl nahoru. Conan se na chvilku zastavil, fascinován obrovskými drahokamy, jejichž záře zastiňovala záři hvězd. Diamanty, rubíny, smaragdy, safíry, tyrkysy, všechny v bláznivé směsici zdobily korunu věže. Zezdola se zdálo, že svítí bíle, ale zblízka vrhaly duhovou záři – milióny barev a odstínů. Conan byl jejich leskem téměř hypnotizován.

„Tohle je přece nesmírné bohatství, Taurusi,“ zašeptal. Ale Nemediec netrpělivě odpověděl. „Pospěš! Jestli se nám podaří získat Srdce, tyhle kameny a mnoho dalších pokladů nám spadne do klína také!“

Conan přelezl přes okraj, na vnitřní stranu věže. Podlaha byla asi metr pod okrajem. Byla hladká, sestavená z jakési poloprůsvitné, tmavomodré hmoty, která byla vyložena zlatem. Celkově působila dojmem obrovského safíru, tu a tam poprášeného zlatým prachem. Na druhé straně od místa, kde přelezli ochoz, byl vidět jakýsi domek, postavený přímo na střeše. Byl ze stejné stříbřité hmoty jako věž sama, zdobený složitým ornamentem z drahokamů. Jediná vstupní dvířka se třpytila zlatým plátováním. Plátování bylo tvarováno jako šupiny, posázené brilianty, které se tajemně třpytily.

Conan vrhl pohled přes okraj věže na záplavu světel hluboko pod nimi a obrátil se k Taurovi. Nemediec vytahoval nahoru lano a pečlivě je stáčel. Posunkem ukázal Conanovi, kde se zachytil hák. Jeho špička, jen pár milimetrů, se zachytila za velký kámen na vnitřní stěně ochozu.

„Zase jsme měli štěstí,“ zamumlal. „Myslel bych, že naše společná váha vylomí kámen ze zdi. A teď za mnou. Opravdové nebezpečí v tomhle dobrodružství leží teprve před námi. Dostali jsme se zatím do hadího doupěte, ale teď musíme zjistit, kde se had skrývá.“

 

Jako plížící se tygři přešli matně lesklou podlahu věže a zastavili se před zlatými dvířky. Taurus velice opatrně a ostražitě zkoušel, zda jsou zavřená. Otevřela se bez odporu a oba společníci nahlédli dovnitř, připraveni na cokoliv. Přes Nemeďanovo rameno zahlédl Conan záblesky. Zdi, podlaha i strop místnosti byly vyloženy bílými kameny, které slabě světélkovaly. To bylo také jediné osvětlení této podivné místnosti. Zdálo se, že je jinak úplně prázdná.

„Než se vydáme do nitra věže,“ sykl Taurus, „rozhlédni se ještě jednou, zda se v zahradě neobjevili vojáci. To by znamenalo, že našli mrtvé lvy a strážného a že jsme prozrazeni. Pokud uvidíš cokoliv podezřelého, přijď mi to ihned říct. Já to tady zatím pořádně prohlédnu a zjistím, kudy se vydáme dál.“

Tohle se Conanovi příliš nelíbilo, začalo v něm klíčit slabé podezření, ale po krátkém zaváhání se vydal k okraji věže. Nemediec vklouzl do místnosti a přivřel za sebou dvířka. Conan opatrně obešel celý ochoz věže a když nespatřil nic podezřelého, vrátil se zpět ke zlatým dvířkům. Otočil se k nim a v tom okamžiku uslyšel zevnitř podivně přiškrcený výkřik. Cimmeřan vyrazil kupředu. V tom se dvířka rozletěla dokořán a ve slabé záři, která jimi zevnitř pronikala, stál jakoby zarámován Taurus. Potácel se a z pootevřených rtů se mu dral jen neartikulovaný sípot. Přidržel se dveří, pokusil se vykročit ven a pak se bez jediného zvuku zřítil na tmavomodrou podlahu. Rukou si svíral krk, jako by se dusil. Dveře za ním tiše zapadly.

Conan, ostražitý jako panter, nezahlédl v tom krátkém okamžiku uvnitř místnosti nic, snad jen jakýsi stín, který sklouzl po zemi, ale i to mohla být pouze hra světel v té podivné prostoře. Tauruse nic nepronásledovalo a Conan se nad ním konečně sklonil.

Nemediec hleděl vzhůru rozšířenýma, hasnoucíma očima, ve kterých se zrcadlilo nesmírné překvapení. Ruce si zatínal do krku, ze rtů, které mu silně opuchly, se dralo přerývané chroptění. Pak se jeho tělo vypnulo v mohutné křeči, ztuhlo a Cimmeřan poznal, že Taurus je mrtev. Bylo mu také jasné, že Nemediec zemřel, aniž poznal, co ho usmrtilo. Conan pohlédl na zlatá dvířka s nedůvěrou. Tam, v té prázdné místnosti, uvnitř světélkujících stěn, našel princ zlodějů svého přemožitele, který ho usmrtil právě tak jistě a rychle, jak rychle a jistě rozdílel on smrt lidem i zvířatům dole v zahradě pod věží. Conan zrakem i rukama ohledával mrtvého, aby našel zranění, které způsobilo smrt. Jedinou známku našel na kořeni Nemeďanova býčího krku, mezi lopatkami. Byly to tři poměrně malé ranky, které vypadaly, jako by mu do tohoto místa někdo zarazil tři hřebíky a zase je vytáhl. Okraje ranek byly modročerné a kolem se začal šířit slabý, ale zřetelný zápach rozkladu. Že by otrávené šipky, jaké používají válečníci některých černých království? V tom případě by stále ještě trčely v ranách.

Opatrně přistoupil ke dveřím, strčil do nich, takže se doširoka otevřely a nahlédl dovnitř. Místnost zela prázdnotou a tiše se koupala v záplavě jemného světélkování. Přesně uprostřed stropu si Conan mimochodem povšiml jakéhosi osmiúhelníkového vzoru, posázeného stejnými kameny jako zbytek místnosti, a to jen proto, že čtyři z kamenů právě ve středu, světélkovaly červeně. Napříč, na druhé straně místnosti, byly další dveře, podobné těm, ve kterých teď stál. Byly úplně stejné co do rozměru, jedinou výjimkou bylo to, že nebyly zdobeny šupinami, ale byly úplně hladké. Číhala snad smrt za těmito dveřmi, a když udeřila, skryla se zase za ně?

Cimmeřan za sebou zavřel dveře a vstoupil do místnosti. Kroky jeho bosých nohou nebylo na krystalové podlaze slyšet. Uvnitř nebyla ani jediná židle, žádný stůl. Jen tři stříbrem potažené pohovky s podivným spirálovým vzorem a několik mohutných, mahagonových truhlic. Některé byly uzavřeny mohutnými zámky, jiné byly otevřené. Vyřezávaná víka byla vyvrácena zpět a odhalovala závěje drahokamů naházených dovnitř bez ladu a skladu, jejichž lesk oslňoval Cimmeřanovy oči. Conan potichu divoce zaklel. Jaká musí být cena kamene, který sem přišel získat, když to bohatství, které na začátku své cesty viděl, je víc, než o čem se mu kdy v životě zdálo.

Postoupil pomalu opatrným krokem válečníka do středu místnosti, přihrbený, s hlavou mezi rameny, meč připravený k ráně. V tom na něj bezhlučně zaútočila smrt. Jediným varováním byl stín, který se mihl po stříbřité podlaze, a instinktivní skok stranou mu zachránil život. V pádu zachytil pohledem příšeru porostlou černou srstí, která proletěla mimo něj s křečovitými pohyby vlhkých kusadel a na rameno mu padla krůpěj tekutiny, která pálila jako oheň. Se zdviženým mečem uskočil zpět a viděl, jak stvůra dopadla na zem. Tam se stvoření bleskově otočilo a trhavými pohyby, ale značnou rychlostí se pustilo přímo k němu. Byl to obrovský pavouk, jakého lidé vídávají v těch nejhroznějších snech.

Byl velký zhruba jako domácí prase a pohyboval se rychle a jistě na osmi silných, černou srstí porostlých nohách. Dva páry očí zlověstně svítily narudlým svitem a zářila z nich zcela jasně inteligence vyšší než zvířecí. Z kusadel mu odkapávaly krůpěje černého jedu. Jeho účinek musel být strašlivý, vždyť i Cimmeřanovo rameno, tekutinou jen potřísněné, pálilo jako samo peklo. Tohle byl ten zabiják, který se spustil na silné pavučině ze svého útulku ve stropě na záda nic netušícího Nemedijce. Jací byli hlupáci, když si mysleli, že horní vstup do věže nebude střežen tak jako spodní!

To vše blesklo Conanovi hlavou, když pavouk zaútočil. Cimmeřan v poslední chvíli vyskočil do výšky a pavouk proběhl pod ním. Rychle se však otočil a bleskově zaútočil jako šelma. Conanův meč odťal jednu z osmi chlupatých nohou a znovu jen o vlásek unikl divokému výpadu ďábelsky cvakajících kusadel. Obluda však náhle přestala útočit. Otočila se a bleskem přeběhla křišťálovou podlahu. Pak vyběhla po zdi až na strop, kde se na krátký okamžik přikrčila a upírala na Conana své hrozné, rudě zářící oči. Potom, bez jediného varování, pavouk skočil a za ním se vzduchem táhla silná, šedá a lepkavá pavučina.

Conan ustoupil, aby se vyhnul černému tělu a pak se vrhl k zemi, aby ho nezasáhla letící pavučina. Pochopil, co obluda zamýšlí a vrhl se ke dveřím. Pavouk byl rychlejší. Bleskový skok a přes dveře se táhl pramen šedé, lepivé pavučiny, silné jako konopné lano. Tak se z Conana stal zajatec, protože si dobře uvědomil, že v okamžiku, kdy by se pokusil vlákno přetnout, meč by se mu k němu přilepil a než by ho vyprostil, smrt by mu zatnula příšerná kusadla do zátylku.

Pak se začala zoufalá hra o život, ve které stály proti sobě mozek a hbitost člověka proti reflexům a rychlosti obřího pavouka. Pavouk už neútočil po podlaze, nebo skoky ze stropu. Pobíhal po zdech a po stropě a pokoušel se Conana zasáhnout některým vláknem mohutné pavučiny, jejíž smyčky vrhal s úžasnou přesností. Conan věděl, že jakmile se kolem něj taková smyčka ovine, ani jeho nadlidská síla mu neumožní uvolnit se dříve, než černá smrt zaútočí.

Tento ďábelský tanec se přeléval místností v naprostém tichu, byl slyšet jen Conanův zrychlený dech, šustění jeho bosých chodidel po zářící podlaze a cvakání příšerných pavoučích čelistí. Šedé pletence už ležely všude, na podlaze, kolem stěn a na nich, ovíjely staré truhlice a stříbrné pohovky, v girlandách visely ze stropu.

Conan zatím odolával za pomoci svého mimořádného úsudku a bleskových reakcí. V několika případech ho však šedá vlákna minula jen tak těsně, že cítil, jak se mu otřela o kůži. Věděl, že se jim věčně vyhýbat nemůže. Musel sledovat zároveň vlákna visící ze stropu a přeskakovat chomáče pavučin na podlaze a tak se dalo předpokládat, že již brzo se kolem něj ovine lepivá smyčka jako had a pak, obalený a bezmocný jako lapený hmyz, bude vydán netvorovi na milost a nemilost.

Teď pavouk přebíhal napříč místností a za ním se táhl šedý pás. Conan vyskočil, aby se současně vyhnul pavučině i lehátku, které mu stálo v cestě. Pavouk bleskově zareagoval, změnil směr a vyskočil na zeď. Pavučina se zavlnila, zvedla se od země a vzniklá smyčka se ovinula Conanovi kolem kotníku. Pád zmírnil rukama a prudkým trhnutím se pokusil nohu uvolnit a zbavit se smyčky, která držela pevně, jako závity mohutného hada. Černá, chlupatá hrůza s cvakajícími čelistmi se vrhla po stěně dolů a směrem k němu, aby ukončila souboj. V záchvatu zuřivosti Conan uchopil truhlu s drahými kameny, kterou měl na dosah a se zaťatými zuby a praskajícími svaly ji zvedl nad hlavu. Pak ji celou svou silou vrhl na blížícího se pavouka. Těžká truhla zasáhla obludu přímo doprostřed těla, mezi tyčovité nohy. Pavoukovy nohy nevydržely takovou váhu a pod nárazem se propadly. Ozval se podivný praskot a zvuk, který připomínal puknutí dýně. Vystříkla tmavá krev a zelenavý sliz. Rozdrcené černé tělo, posypané záplavou zářících kamenů z truhly, se zachvívalo u zdi v posledním tažení a nenávistný, rudý svit hrozných očí pomalu vyhasínal.

Conan se rozhlédl a poslouchal. Všude byl klid. Začal se zbavovat pavučin. Vlákno mu ulpívalo na noze a na rukou jako chapadlo chobotnice, ale nakonec byl přece jen volný. Zvedl meč a mezi kotouči pavučin opatrně postupoval k vnitřním dveřím. Nedovedl si představit, jaké další hrůzy za nimi mohou být. Cimmeřanova divoká krev se však bouřila. Když už zašel tak daleko, nevzdá se. I po divokém dobrodružství s pavoukem byl pevně rozhodnut v tomto podniku pokračovat a dovést ho ke konci, ať již dobrému, či špatnému. Byl si jist, že kámen, který hledá, není mezi tisíci drahokamy v místnosti pavouka.

Když opatrně odstranil všechny pavučiny z vnitřních dveří, zjistil, že stejně jako vnější dveře, nejsou zamčené. Doufal, že vojáci dole o něm stále ještě nemají nejmenší tušení, a co se týkalo zvuků vzniklých při zápase s pavoukem, byly celkem zanedbatelné. Navíc se vyprávělo o věži tolik prapodivných historek, že pokud byla alespoň malá část z nich pravdivá, museli být vojáci zvyklí na to, že se k nim z horních pater nesly často ty nejpodivnější zvuky, dunění a výkřiky nesnesitelné bolesti a utrpení.

Myslel ale také na Yaru a když otvíral vnitřní dveře, necítil se právě nejjistěji. Spatřil však jen spirálu stříbrného schodiště, vedoucího do nitra věže, matně osvětlenou podivným světlem, jehož původ neuměl určit. Tudy se pomalu vydal dolů s mečem v ruce. Neslyšel jediný zvuk a nakonec dorazil po delším sestupu ke dveřím, zhotoveným ze slonoviny a posázeným krevelem. Zaposlouchal se do ticha, ale ani z místnosti za dveřmi nebylo slyšet žádný zvuk. Jen štěrbinou pode dveřmi líně unikaly proužky kouře, které přinášely exotický pach, Cimmeřanovi zcela neznámý. Stříbrné schodiště se točilo stále dolů a ztrácelo se v šeru. Šachtou se zdola neozýval jediný zvuk. Conan měl neskutečný pocit, že je jedinou živou bytostí ve věži Velkého slona, kterou jinak musí obývat jen duchové a přízraky.

 

Opatrně zatlačil a slonovinové dveře se tiše otevřely dovnitř. Prošel zářícími veřejemi a rozhlédl se jako šelma v neznámé krajině. Ocitl se ve veliké komnatě s kopulovitým stropem. Stěny byly obloženy zelenavým nefritem, podlaha slonovinou a navíc byla pokryta drahými, hustými koberci. Z mísy, stojící na zlaté trojnožce, vystupoval modravý dým a zápach exotických kadidel. Na mramorovém sedátku, nebo podstavci za trojnožkou, seděla socha jakéhosi podivného idolu. Conan na ni v úžasu pohlížel. Socha měla podobu malého muže, s kůží zelenou jako nefrit, pokrývající zdi a s hlavou, která se zdála být výplodem divokých snů a nesmírné fantazie. Byla příliš velká na lidské tělo a neměla jediný lidský znak. Conan v úžasu hleděl na veliké, plachtovité uši, dlouhý zahnutý rypák, který z každé strany doplňoval dlouhý, bílý a vzhůru zahnutý zub, ukončený zlatou koulí. Oči byly zavřeny jako ve spánku.

Tohle byl tedy důvod, proč se věži říkalo věž Velkého slona! Hlava sochy vypadala přesně tak, jako hlava podivného zvířete, které popisoval shemitský tulák a kterému říkal slon. Viděl prý ho kdysi dávno, hluboko na území jednoho z černých království, když jeho loď ztroskotala daleko na jihu a část posádky se zachránila na divokém pobřeží. Tak tohle byl Yarův bůh! Kde jinde mohlo být ukryto vzácné Sloní srdce, ne-li uvnitř sochy tohoto tvora?

Conan se nehlučně vydal kupředu, s očima upřenýma na sochu, když v tom se její oční víčka zachvěla a stvoření otevřelo oči. Nebyla to socha, byla to živá bytost! Conan, který už stál v její bezprostřední blízkosti, byl v pasti.

To, že v tomto okamžiku nevybuchl v záchvatu vražedného běsnění a boje o zachování života, jen dokazovalo, že jeho úžas byl tak veliký, že na okamžik zcela znehybněl. Civilizovaný člověk by se na jeho místě pravděpodobně domníval, že se zbláznil nebo že se stal obětí halucinace. Cimmeřan však ani na vteřinu nezapochyboval o svých smyslech a byl si proto jist, že to co vidí, je skutečnost. Věděl, že stojí tváří v tvář démonu starého světa a tato myšlenka ho na zlomek vteřiny zcela ochromila.

Stvoření zvedlo chobot a zakývalo s ním, topasové oči se trochu stočily Conanovým směrem a on si v tom okamžiku uvědomil, že je slepé. To mu znovu vlilo krev do žil. Začal pomalu a neslyšně ustupovat zpět ke dveřím. Stvoření však slyšelo. Citlivý chobot se k němu natáhl a Conan strnul, když stvoření promluvilo podivným, zadrhávajícím hlasem, který postrádal jakékoliv zabarvení a intonaci. Bylo zřejmé, že jeho čelisti nebyly stvořené k používání lidské řeči.

„Kdo je tady? Zase jsi mě přišel mučit, Yaro? Cožpak mé peklo nikdy neskončí? Ó, Yag-Kosho, cožpak bude mé utrpení opravdu bez konce?“

Slzy vytryskly z nevidomých očí a Conanův pohled spočinul na končetinách, natažených na mramorovém sedátku a poznal, že tvor není schopen se zvednout a zaútočit na něj. Viděl zřetelné stopy mučících nástrojů a zčernalé stopy spálenin na zelené kůži, plné puchýřů. Cimmeřan stál a při vší své tvrdosti pociťoval v srdci záchvěvy soucitu, když pozoroval zmrzačené tělo, které kdysi očividně vládlo stejnou silou jako jeho vlastní. V následujícím okamžiku zmizel veškerý strach a odpor a místo nich pocítil Conan soucit. Conan nevěděl odkud stvoření pochází, ale stopy jeho strádání byly tak hrozné a dojemné, že pocítil podivný, bolestný smutek, aniž věděl proč. Uvědomoval si pouze, že hledí na nesmírnou tragédii tvora z jiného světa a otřásl se studem, jako by na jeho bedrech ležely viny celého lidstva.

„Nejsem Yara,“ odpověděl, „jsem jen obyčejný zloděj. Neboj se, já ti neublížím.“

„Přistup prosím blíž, ať se tě mohu dotknout,“ řekl tvor s ulehčením a Conan se k němu bez obav přiblížil, napůl zapomenutý meč ve svěšené ruce. Citlivý chobot se natáhl a opatrně mu přejížděl po tváři a ramenou tak, jak to dělají slepci rukou, a jeho dotek byl lehký jako dívčí pohlazení.

„Skutečně nepocházíš ze smečky ďáblů, kterým Yara poroučí,“ vzdychlo stvoření. „Cítím z tebe čistotu a divokost otevřených plání. Znám rasu tvých lidí z dávných a dávných časů, kdy města jiného světa zvedala pyšné a zářící věže ke hvězdám. Na tvých prstech je krev!“

„Pavouk tam nahoře a lev dole v zahradě,“ zamumlal Conan potichu.

„Tu nemyslím, ty jsi dnes v noci zabil člověka,“ řekl tvor. „A nahoře na věži cítím další smrt. Cítím ji a vím!“

„Je to tak,“ zamumlal Conan, „zemřel tam princ zlodějů, usmrcen kousnutím jedovaté stvůry.“

„Ne tak, ale tak a nejinak,“ podivný, nezemský hlas se pozdvihl v jakémsi předříkávání. „Cítím tu smrt. Smrt v taverně, smrt na střeše a třetí smrt uzavře magický kruh, o kterém se ani Yarovi nezdálo. Ó magické osvobození! Ó zelený bože Yagů!“

Z očí znovu vytryskly slzy, když se zmučené tělo zazmítalo v sevření smíšených pocitů. Conan jen v úžasu přihlížel.

Pak křeč povolila, mírné, nevidoucí oči se obrátily znovu k Cimmeřanovi a chobot na něj kývl.

„Poslouchej, ó muži,“ řeklo to podivné stvoření, „zdám se ti ošklivý nebo spíš příšerný, že? Ne, nemusíš odpovídat, vím to. Ty by ses mně zdál také takový, kdybych tě mohl spatřit. Je mnoho světů, nejen vaše Země a život na sebe bere nejpodivnější podoby. Nejsem bůh, ani démon, jsem stvořen z masa a krve jako ty, i když se částečně lišíme podstatou těchto substancí i tělem, které je z nich vytvořeno.“

„Jsem velice starý, muži ze severských plání, a dávno a dávno jsem přišel na tuto planetu s ostatními bytostmi mé krve ze zelené planety jménem Yag. Ta krouží a věčně bude kroužit na vnějším okraji tohoto vesmíru. Putovali jsme prostorem na obrovských křídlech, která nás nesla mnohokrát vyšší rychlostí, než je rychlost světla. Prchali jsme před zlobou králů planety Yag, proti kterým jsme se vzbouřili. Byli jsme poraženi a zavrženi. Mohli jsme si zachovat život jen dobrovolným odchodem do vyhnanství. Tak jsme se dostali na Zem. Po několika desítkách let jsme však s hrůzou zjistili, že křídla nám pomalu odumírají a nakonec jsme je ztratili úplně. Nemohli jsme se už nikdy vrátit domů. Usadili jsme se tedy na Zemi natrvalo, ale drželi jsme se co nejdál od pozemského života. I tak jsme museli svádět kruté boje s podivnými zvířaty, která na Zemi v té době žila. Nakonec jsme se stali postrachem všeho živoucího a získali jsme tak relativní klid v šerých džunglích Východu, kde bylo naše sídlo.“

„Byli jsme svědky vzniku lidstva. Viděli jsme člověka vyrůstat z opice a budovat zářící města Valusie, Cammorie, Kamelie a dalších. Sledovali jsme vývoj země před příchodem pohanských Piktů, Lemuřanů a Atlanťanů. Viděli jsme, jak zdivočelé oceány pohltily Atlantidu a Lemurii, jak poklesly piktské ostrovy a pyšná města civilizovaného světa. Byli jsme svědky toho, jak zbytky lidstva, zachráněné po této katastrofě znovu pracně stoupaly po žebříčku civilizace a viděli jsme je budovat nová města a nová království – Nemedii, Koth a Aquilonii. Viděli jsme i tvůj národ pozdvihnout se z šera džunglí, vás, potomky Atlanťanů.“

„To vše jsme pozorovali bez jediného zásahu. Poslušni neměnných zákonů vesmíru jsme nesměli ani pomoci, ani uškodit. Jeden po druhém jsme také začali umírat. My, Yagové nejsme nesmrtelní, i když naše životy se dají počítat na milióny vašich let, jako životy planet a souhvězdí. Nakonec jsem zbyl sám mezi zříceninami chrámů prastaré Khitáje, kde mě uctívali jako boha, a tam jsem snil o dávných časech a dávno ztraceném domově! Pak přišel Yara, zběhlý v černé magii, která přežila i katastrofu světa.“

„Nejprve mi sedával u nohou a učil se moudrosti. Nestačilo mu však to, co jsem ho učil, protože to byly základy a umění bílé magie. On toužil po tom, naučit se páchat zlo na jiných, ve svůj prospěch, chtěl zotročit krále a naplnit své nejtajnější sny a přání. Nikdy bych ho nenaučil jedinému z četných tajemství černé magie, které jsem znal. Nikdy, ani za ztracené mládí a životy mých druhů ne!“

„Naneštěstí již byly jeho znalosti a lstivost větší, než dal najevo a než jsem tušil. Pomocí magického amuletu, který pocházel z chladných a zaprášených hrobek tajemné Stygie, mě opředl kouzly a přiměl mě k tomu, že jsem mu vyjevil nejtajnější kouty svého nitra. Mé tajemství pak obrátil proti mně, a tak mě dostal úplně do své moci a zotročil. Ach, bohové Yagů! Jak trpký kalich musím od té chvíle den co den vyprázdnit!“

„Vyvedl mě z tajemných džunglí Khitáje, kde šedé opice tančily při píšťalkách žlutých kněží a oběti v podobě ovoce, masa, sladkostí a vína se vršily v hromadách na mých oltářích! Již jsem nebyl bohem dobrému lidu džungle, stal jsem se otrokem ďábla v lidské podobě.“

Z nevidoucích očí vytryskly znovu slzy.

„Uvěznil mě v této věži, kterou jsem na jeho rozkaz zbudoval za jedinou noc. Ovládá mě žhavým železem a mučícími nástroji. A co víc, týrá mě nepopsatelným nepozemským mučením, tak strašným, že tomu nemůžeš porozumět. V nesnesitelných bolestech bych si už dávno vzal život, kdybych věděl jak. A on mě stále udržuje naživu, slepého, zmrzačeného na těle a zlomeného na duchu a za to mu musím plnit všechna nečistá přání, která jeho ďábelská fantazie stvoří. Již tři sta let jsem jeho otrokem. Tři sta let jsem přikován k tomuto sedátku z mramoru a den co den přidávám k jeho a tudíž i ke svým černým hříchům další a další. Páchám nesmírné zločiny proti lidem, světu i vesmíru, protože nemohu jinak. Ale ještě mě nepřinutil vyzradit všechna má tajemství a tak mu teď odkážu poslední kouzlo – kouzlo krve a drahokamu!“

„Cítím, že se čas naplnil. Ty jsi rukou osudu. Já tě zapřísahám! Tam na oltáři najdeš kámen. Ten uchop!“ Conan se obrátil k oltáři ze zlata a slonoviny, na který ukazoval chobot a pozvedl kámen. Byl to veliký, průzračný kámen, temně růžové barvy, ve tvaru koule. Pochopil, že drží v rukou Sloní srdce.

„A teď mi pomůžeš a uskutečníme veliké kouzlo, takové, jaké země nespatřila v celých svých dějinách. Stvořím ho svou krví, krví tepající v zelené hrudi samotného Yaga, snícího a vzdáleného v nesmírných, modrých prostorách vesmíru.“

„Vezmi svůj meč, ó muži, a vyřízni mi srdce. Zmáčkni ho potom, aby prasklo a krev z něj zalila tento růžový kámen. Pak běž dolů po stříbrném schodišti, až přijdeš do místnosti vyložené ebenem, kde dlí Yara a je ponořen ve zlých snech, které si přivolává pomocí černého lotosu. Zavolej jeho jméno a on procitne. Polož kámen před něj a řekni: ‚Yag-Kosha ti posílá poslední dar a poslední kouzlo.‘ Pak opusť co nejrychleji věž. Neboj se, na tvé cestě nebudou žádné překážky. Život člověka je jiný, než život Yagův a smrt člověka není smrtí Yagovou. Osvobodíš mě tak z téhle ubohé a zmrzačené tělesné schránky, bezmocné a slepé, a já se stanu znovu Yogahem z Yagu, zářícím, s křídly k letu a s nohama k tanci, s vidoucíma očima a s něžnýma rukama.“

Conan nejistě postoupil kupředu a Yag-Kosha, či snad Yogah, jako by vycítil jeho nejistotu, vypnul hruď a prstem ukázal, kam má udeřit. Conan zaťal zuby a bodl. Krev zaplavila meč i ruku, stvoření se zachvělo v křeči a pak se bezvládně zhroutilo na sedadlo. Když si byl Conan jist, že život vyprchal, alespoň život v tom smyslu, jak on ho chápal, pustil se do svého příšerného úkolu. Brzy vyjmul z těla něco, co muselo být srdcem té podivné bytosti, i když se to lišilo od všeho, co kdy Conan viděl. Srdce se ještě hýbalo, když jej podržel oběma rukama nad kamenem a stiskl vší silou. Krvavá sprška zaplavila drahokam. K jeho nesmírnému úžasu krev nestekla po hladkých stěnách, ale vsákla se do kamene jako se voda vsakuje do houby.

S kamenem, který nesl opatrně v jedné ruce, vyšel z fantastické místnosti a bez jediného ohlédnutí začal sestupovat po stříbrném schodišti. Věděl nebo spíš tušil, že tělo, zhroucené na mramorovém sedátku, prodělává podivnou přeměnu. Byl v hloubi duše přesvědčen o tom, že člověk, který by jí přihlížel, by svou přítomnost zaplatil životem.

Conana ani nenapadlo, že by se mohl zachovat jinak než podle toho, co mu řekl podivný, teď již mrtvý tvor. Zastavil se v nižším patře před tmavými dveřmi z ebenu, v jejichž středu zářila jako symbol stříbrná lebka. Opřel se o ně a dveře se otevřely. Ocitl se v černé, ebenem obložené místnosti, kde uprostřed na pohovce potažené černým hedvábím, spatřil bezvládné Yarovo tělo, pohroužené v meditaci. Mág byl nehybný, zorničky otevřených očí byly rozšířené kouřem žlutého lotosu. Seděl nehybně, bez jediného záchvěvu, jako by sledoval dění, odehrávající se mimo lidský svět.

„Yaro!“ zvolal Conan tónem soudce, který pronáší rozsudek smrti. „Procitni!“

Oči bezvládné postavy se v okamžiku zaostřily a objevil se v nich chlad a krutost, jako by to byly oči hadí. Vyhublá, vysoká postava, oděná v černém hedvábí se vztyčila nad Cimmeřanem v hrozivém postoji.

„Pse!“ zasyčel Yara jako rozvzteklená kobra. „Co tu pohledáváš, a jak jsi se sem dostal?“

Conan položil kámen na masivní ebenový stůl.

„Ten, který posílá tento kámen mi přikázal, abych ti řekl: Yag-Kosha ti posílá poslední dar a poslední kouzlo.“

Yara se přikrčil jako po ráně bičem a jeho obličej zpopelavěl. Kámen již nebyl křišťálově čirý, jeho zamlžené nitro pulsovalo a točilo se a podivné, kouřové vlny všech barev přebíhaly po hladkém povrchu. Ve stavu podobném hypnotickému spánku se Yara nahnul nad stůl, sevřel kámen oběma rukama a zahleděl se do jeho hlubokých stínů, jako by to byl magnet, který přitahoval chvějící se duši ze smrtelného těla. Conanovi se zdálo, že ho klame zrak. Když Yara vstal z pohovky, zdálo se, že je nesmírně vysoký, ale teď jeho hlava dosahovala Cimmeřanovi sotva k ramenům.

Poněkud zmaten zamrkal a poprvé za této podivné noci zapochyboval o správnosti svých smyslů. Pak si ale s otřesem uvědomil, že se tělo černého kněze před jeho očima neustále zmenšuje.

Nezúčastněně přihlížel, jako by pozoroval nějakou hru, a jeho já bylo ponořeno v pocitu naprosté neskutečnosti. Conan si již nebyl vědom sám sebe, vnímal jen to, že odněkud zvenku pozoruje boj a činnosti mimozemských sil a smysl celého toho chaosu mu unikal.

Teď už byl Yara velký jako tříleté děcko, pak jako nemluvně natažené na ebenové desce, malýma ručkama svírající velký drahokam. V tom okamžiku si však Yara konečně uvědomil, co se s ním děje, protože pustil kámen a uskočil. Nic se nezměnilo, zmenšoval se dál a Conan se zájmem pozoroval droboučkou, trpasličí postavičku, přebíhající divoce sem a tam po ebenové desce stolu, mávající rukama a ječící hlasem, který připomínal bzukot podivného hmyzu.

Teď již byl tak malý, že se kámen nad ním tyčil podobný mohutnému vrchu a Conan viděl, jak si rukama zakryl oči, jakoby před nesmírnou září a zapotácel se jako šílenec. Cimmeřan cítil, že Yaru vtahuje do nitra kamene neodolatelná síla. Yara oběhl třikrát kámen v zužujícím se kruhu, třikrát se mu podařilo v posledním okamžiku uhnout a odběhnout po stolní desce. Nakonec s divokým výkřikem, který zazněl slabě v Conanových uších, rozhodil bezmocně rukama a rozběhl se přímo ke kameni.

Conan se sklonil blíž a viděl, jak Yara šplhá po hladkém, oblém povrchu, zcela nelogicky, protože vypadal jako člověk, který šplhá po stěně skleněné hory. Zůstal stát na vrcholku, stále rozhazoval rukama a zaklínal všechna božstva zla, která znal. Náhle se propadl do samého středu kamene tak, jak se člověk propadne pod hladinu moře a Conan viděl, jak se nad jeho hlavou zavírají barevné vlny. Teď ho spatřil v karmínovém středu kamene, opět čirého. Podivnou postavičku, zmenšenou nesmírnou vzdáleností. Přibyla tam však další postava, zářící, zelená, okřídlená, s tělem člověka a hlavou slona, už ne zmrzačená a slepá. Yara rozhodil ruce a prchal úprkem šílence. Mstitel mu byl v patách. Najednou kámen zmizel v oblaku modravých jisker, splaskl jako propíchnutá bublina a ebenový stůl byl prázdný. A Conan věděl, že je určitě prázdné i ebenové sedátko v komnatě nahoře, kde dříve leželo tělo Yag-Koshi – podivného tvora z vesmíru.

Cimmeřan se obrátil, vyběhl z místnosti a pustil se dolů po stříbrném schodišti. Byl natolik zmatený, že ho nenapadlo vracet se cestou, kterou přišel. Běžel stále dolů po spirálových stupních, až dole vpadl do veliké místnosti, kam schodiště ústilo. Na okamžik strnul. Místnost byla plná vojáků. Viděl světlo, které se odráželo na stříbrných hrudních plátech a zdobených jílcích mečů. Někteří seděli zhrouceni kolem velikého stolu a jediným pohybem, který Conan viděl, bylo chvění per, upevněných ve špičkách přileb. Další leželi na zemi mezi kostkami a převrácenými poháry, v kalužích vína. Viděl ihned, že jsou mrtví. Slib byl učiněn a slovo dodrženo. Conan nevěděl, jakým způsobem se to stalo, ale cestu měl volnou. Stříbrné dveře byly otevřené a v jejich rámu bylo vidět noční nebe, růžovějící úsvitem.

Cimmeřan vyšel do vonných, zelených zahrad a zatímco kolem něj vál vítr rozvoněný tisíci květů, zdálo se mu, že se probouzí ze sna. Nejistě se obrátil a pohlédl na tajemnou věž, ze které právě vyšel. Byl snad pod vlivem kouzel a čar? Bylo snad všechno, co zažil pouhým snem? Náhle viděl, jak se věž před jeho očima, na pozadí ranních červánků, zavlnila. Diamanty osázený ochoz popraskal, naposled zazářil ve světle nového dne, a pak se celá věž s třeskotem rozpadla na tisíce zářících střepů.

 

Přeložil Jan Kantůrek



BŮH V MÍSE

(The God in the Bowl)

Hlídač Arus sevřel pevněji roztřesenou rukou pažbu samostřílu a cítil, jak mu na zádech vystupují kapky potu, když hleděl na mrtvolu, která ležela na vyleštěné podlaze před ním. Není to jistě nic příjemného, setkat se takto o půlnoci a na opuštěném místě se smrtí.

Strážný stál v rozlehlé hale, osvětlené mohutnými svícemi, které hořely ve výklencích zdí. Stěny mezi výklenky byly pokryty závěsy z černého sametu a na nich visely štíty rozmanitých tvarů a zkřížené zbraně všech známých národů. Tu a tam stály u zdí sochy podivných bohů – sochy z kamene nebo ze vzácných dřev, odlité z bronzu, železa či stříbra, které se matně zrcadlily v naleštěné ploše podlahy.

Arus se otřásl. Nikdy si na tohle místo zcela nezvykl, i když tu pracoval jako hlídač už několik měsíců. Starý palác byl zařízen jako fantastické muzeum a lidé mu říkali Chrám Kalliána Publica. V jeho sbírkách byly předměty a podivnosti z celého světa. Teď, o půlnoci, stál hlídač Arus uprostřed velkého, tichého prostoru a vyděšeně hleděl na mrtvolu muže, který byl před nedávnem bohatým a všemocným majitelem chrámu.

I nepříliš bystrému mozku strážného bylo jasné, že mrtvý vypadá podivně, že se čímsi výrazně liší od toho, jak vypadal, když se ve svém zdobeném vozíku projížděl po Palianské cestě. Tmavé oči se mu třpytily v pyšné a vznešené tváři. Ti, kteří jej nenáviděli, ti, kteří se jej báli, by těžko poznali v objemné hromadě rosolovitého tuku známého Kalliána Publica. Bohatě zdobené roucho měl potrhané a purpurovou tuniku znečištěnou. Tvář měl zčernalou, oči vylezlé z důlků a jazyk mu visel z koutku rozšklebených úst. Paže měl rozhozené, jakoby v gestu podivné bezmocnosti. Na tlustých prstech zářily v mihotavém světle veliké drahokamy.

„Proč mu nesebrali prsteny?“ zabručel hlídač nejistě. Pak prudce zvedl hlavu a vytřeštil oči. Cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Hedvábným závěsem, který zakrýval jeden z četných vchodů chodeb ústících do haly, vstoupila postava.

Arus spatřil vysokého, mohutně stavěného mladíka, oděného pouze bederní rouškou a měkkými koženými sandály, zašněrovanými vysoko na lýtkách. Pleť měl do tmava opálenou sluncem a ošlehanou větry volných plání. Arus nervózně hleděl na jeho široká ramena, mohutný hrudník a svalnaté paže. Na první pohled poznal, že muž není Nemediec. Pod hřívou černých vlasů se blýskal pár nebezpečných modrých očí. V kožené pochvě, zavěšené na opasku, se mu houpal dlouhý meč.

Arus si znovu uvědomil, že má husí kůži. Opatrně se dotkl samostřílu a na okamžik se zabýval myšlenkou, že tomu cizinci prožene bez milosti střelu tělem. Když si však uvědomil, co by se mohlo stát, kdyby minul, rychle tuto myšlenku zapudil.

Cizinec pohlížel na mrtvé tělo na zemi spíš zvědavě, než udiveně.

„Proč jsi ho zabil?“ zeptal se Arus.

Ten druhý potřásl černou hřívou. „Já ho nezabil,“ odpověděl nemedštinou s podivným přízvukem. „Kdo to je?“

„Kallián Publico,“ odpověděl Arus a pomalu ustupoval.

Záblesk zájmu se objevil v bystrých modrých očích. „Sám majitel?“

„No jo,“ odpověděl Arus, který se postupně došoural až ke zdi. Uchopil silný sametový provaz, který tam visel, a prudce za něj zatáhl. Na ulici se ozvalo nepravidelné zvonění zvonu. Takové zvony visely nad všemi obchody a veřejnými budovami a sloužily k přivolání nočních stráží.

Cizinec na něj udiveně hleděl: „Proč to děláš, vždyť přivoláš stráže!“

„Já jsem strážný, hlupáku,“ odpověděl Arus, který zatím sebral odvahu. „Stůj a ani se nehni, nebo ti proženu tělo střelou!“

S prstem na spoušti pozvedl kuši. Hranatý a ošklivě vypadající hrot střely mířil přímo na cizincovu mohutnou hruď. Ten se zamračil a sklonil hlavu. Nezdálo se, že by se bál, spíš vypadal jako někdo, kdo váží situaci a rozhoduje se, zda poslechnout příkaz, nebo riskovat a zaútočit. Arus si olíznul rty, které měl najednou docela vyschlé a nejistě pozoroval v cizincových očích boj rozumu s touhou po vraždě. Kolena se pod ním roztřásla.

Pak uslyšel, jak se s rachotem otvírají vstupní vrata a vzápětí několik hlasů. V duchu poděkoval bohům a zhluboka si oddechl. Bylo vidět, jak cizinec ztuhnul a s ostražitým pohledem zaskočené šelmy se otočil. Do haly vstoupil hlouček mužů. S výjimkou jednoho byli všichni oblečeni do šarlatových tunik numalijské policie. Byli opásáni řemením s krátkými meči pro boj z blízka a každý nesl halapartnu – napůl sekeru a napůl píku.

„Co se tady u čerta děje?“ zeptal se jejich vůdce, kterého celý jeho zjev – chladné šedé oči a čistě řezaná pohublá tvář – odlišoval od jeho hrubého doprovodu. Byl také oděn v civilní šat.

„Při Mitrovi, to je Demetrio,“ vykřikl Arus, „dnes v noci je štěstí na mé straně! Ani jsem se neodvažoval doufat, že stráž dorazí tak rychle, natož, že ty budeš s nimi!“

„Byl jsem na obchůzce s Dionem,“ odpověděl krátce Demetrio „Právě jsme míjeli chrám, když zazněl zvon. Ale kdo je tohle! U Ištary! Sám majitel chrámu!“

„Nikdo jiný,“ odpověděl Arus. „Byl zákeřně zavražděn. Mou povinností je procházet po celou noc budovou, protože, jak každý ví, jsou tady uloženy obrovské poklady. Kallián Publico měl bohaté ochránce, učence a prince a bohaté sběratele kuriozit. Tak tedy, před chvílí jsem kontroloval dveře, které vedou do portika, a zjistil jsem, že nejsou zamčeny. Dveře jsou opatřeny závorou, kterou lze ovládat z obou stran a navíc velkým zámkem zvenčí. Jediný klíč od něho měl Kallián Publico. A je to ten klíč, který mu, jak vidíte, visí u pasu.

Hned se mi zdálo, že něco není v pořádku, protože Kallián vždycky zavíral tyhle dveře první, když odjížděl do své vily na předměstí. Mám klíč, kterým se ovládá závora hlavních vrat. Vstoupil jsem dovnitř, a když jsem došel do haly, našel jsem ho tu ležet mrtvého tak, jak jej vidíte. Ani jsem se ho nedotkl.“

„Tak,“ Demetriovy oči přeskočily na zachmuřeného cizince. „A kdo je tohle?“

„Samozřejmě vrah!“ vykřikl Arus. „Přišel támhle těmi dveřmi. Je to nějaký divoch ze severu – asi Hyperbořan nebo Bossoniánec!“

„Co jsi zač?“ zeptal se Demetrio.

„Jsem Conan – Cimmeřan,“ odpověděl barbar.

„Zabil jsi toho muže?“

Cimmeřan zavrtěl hlavou.

„Odpověz!“ vyštěkl Demetrio.

V modrých očích se zažhnul plamének zloby. „Nejsem pes, abys se mnou mohl takhle mluvit.“

„Ty nestydatý chlape!“ zavrčel Demetriův společník, mohutný s odznakem policejního prefekta. „Ty potulný pse! Já už z tebe tu drzost vymlátím. Ty! Mluv! Proč jsi zavraždil…“

„Okamžik, Dione,“ přikázal Demetrio. „Muži, jsem Demetrio, první předseda vyšetřovacího soudu města Numalie. Uděláš nejlépe, když řekneš, co tady pohledáváš. Pokud jsi jej opravdu nezabil, budeš to muset také dokázat.“

Cimmeřan zaváhal. Nebyl na něm vidět strach, spíše slabý neklid, jak tomu bývá u divochů, když se setkají se složitým mechanismem civilizované společnosti, pro ně tak nepochopitelným a tedy záhadným a znepokojujícím.

„Než si to rozmyslí,“ obrátil se Demetrio k Arovi, „řekni mi, viděl jsi Kalliána Publica opouštět chrám dnes večer?“

„Ne, viděl jsem jej až na cestě, ale bylo obvyklé, že odcházel dřív, než jsem nastoupil službu. Hlavní brána byla zamčena a zajištěna závorou.“

„Mohl se dostat do budovy bez tvého vědomí?“

„No, možné by to bylo, ale málo pravděpodobné. Kdyby se vrátil ze své vily, byl by přijel ve dvoukolce – je to pěkný kus cesty – a on nikdy jinak necestoval. I kdybych byl na opačném konci chrámu, musel bych slyšet na dláždění podkovy koní a obruče kol. Ale nic takového jsem neslyšel.“

„A dveře byly předtím zamčené?“

„Na to bych přísahal. Během noci zkouším několikrát všechny dveře. Na vnější straně byly všechny dveře zamčeny, když jsem je před půlhodinou kontroloval. Teď, při další obchůzce jsem našel tyhle odemčeny.“

„Neslyšels žádný výkřik nebo hluk zápasu?“

„Ne, pane, ale zdi chrámu jsou tak silné, že jimi slabší zvuk nepronikne.“

„Proč si zbytečně komplikovat život otázkami a dohady,“ vmísil se do rozhovoru mohutný prefekt. „Tohle musí být náš člověk, o tom není pochyb. Odvedeme ho k soudnímu dvoru a já z něj vymáčknu přiznání, i kdybych mu měl přelomit každou kůstku v těle.“

Demetrio pohlédl na barbara. „Slyšels, co řekl?“ zeptal se. „Co nám povíš?“

„To, že každý muž, který se mě pokusí dotknout, se sejde v téže chvíli se svými předky v pekle,“ procedil Cimmeřan mezi zuby a z jeho očí vyšlehl vražedný plamen.

„Proč jsi sem tedy přišel, když ne zabít toho člověka?“ naléhal dále Demetrio.

„Přišel jsem krást,“ nevrle odpověděl Cimmeřan.

„Krást?! A co?“

Conan zaváhal. „Jídlo.“

„To je lež,“ zvolal Demetrio, „dobře víš, že tady žádné potraviny nejsou. Řekni pravdu, radím ti po dobrém, nebo…“

Cimmeřan položil ruku na jílec meče a z tohoto gesta čišela hrozba tak, jako z tygra, když ohrne pysky a se zavrčením vycení tesáky. „Nech si svoje výhrůžky pro ty, kteří se tě bojí,“ zasyčel. „Já nejsem žádný městský hejsek, který se lekne těch tvých placených psů. Zabil jsem mnoho lepších mužů než jsi ty, pro mnohem menší urážky, než byla tahle.“

Dionus, který otevřel ústa, aby vychrlil proud nadávek, je zase rychle zavřel. Stráž pohlížela na Demetria v očekávání rozkazů a muži rozpačitě přešlapovali. Když slyšeli tyto urážky všemocného soudce, čekali vzápětí rozkaz k zajmutí barbara. Ale Demetrio mlčel. Arus pohlížel střídavě do tváře Cimmeřana a soudce a přemýšlel, co se může dít v bystrém mozku za ostře řezaným Demetriovým obličejem. Je možné, že se soudce bojí probudit barbarovu divokost, nebo snad má o jeho vině opravdu pochybnosti?“

„Zatím jsem tě neobvinil ze zabití Kalliána,“ ozval se pak Demetrio. „Musíš ale přiznat, že všechno svědčí proti tobě. Jak jsi se dostal do budovy?“

„Byl jsem schovaný ve stínu skladiště na druhé straně ulice,“ odpověděl Conan pomalu. „Když tenhle pes,“ ukázal palcem na Aruse, „prošel kolem a zahnul za roh chrámu, přeběhl jsem ulici a vyšplhal nahoru po zdi.“

„To je lež,“ přerušil ho Arus. „Žádný člověk nemůže vylézt po tak hladké zdi!“

„Asi jsi nikdy neviděl Cimmeřana šplhat po skalních stěnách,“ spíš konstatoval, než se ptal Demetrio. „Já posoudím, co je a není pravda! Pokračuj, Conane.“

„Roh budovy je ozdoben bohatými reliéfy. Byl to snadný výstup. Než tenhle,“ zase gesto palcem, „obešel budovu, byl jsem už na střeše. Tam jsem našel padací dveře, upevněné železnou tyčí. Tyč prochází dveřmi a je zevnitř zajištěna zámkem. Tyč jsem ukroutil…“

Arus, který si uvědomil, jak byla železná závora silná, namáhavě polknul a ustoupil od barbara o dva kroky stranou.

Ten pokračoval: „Prolezl jsem padacími dveřmi a dostal se tak do horních prostor. Tam jsem se nezdržel, ale šel jsem rovnou ke schodišti.“

„Jak jsi věděl, kde jsou schody? Jen Kalliánovi služebníci a jeho bohatí příznivci se dostali do horního patra.“

Conan beze slova pohlížel mimo něj, jako by otázku neslyšel.

„Co jsi dělal, když jsi se dostal ke schodům?“ ptal se stále Demetrio.

„Šel jsem rovnou dolů. Schodiště končí v místnosti za támhle těmi dveřmi. Když jsem scházel po schodech, slyšel jsem, jak se někde otvírají dveře. Když jsem se podíval mezi závěsy do chodby, viděl jsem tohohle psa stát nad mrtvolou.“

„A proč jsi nezůstal ve svém úkrytu?“

„Protože jsem si nejdřív myslel, že je to další zloděj, který by mohl sebrat to, co…“ Cimmeřan se zarazil.

„Pro co jsi ty sám přišel,“ doplnil Demetrio. „V horních místnostech, kde jsou nejcennější předměty, jsi se vůbec nezdržel. Poslal tě sem někdo, kdo výborně zná chrám, abys ukradl něco naprosto výjimečného.“

„A abys zabil Kalliána Publica!“ vykřikl Dionus. „U Mitry, je to jasné! Chopte se ho, mužové, do rána budeme mít přiznání!“

Conan vykřikl neznámou kletbu, odskočil ke stěně a vytasil meč s takovou rychlostí, že čepel zasvištěla.

„Zpátky, vy psi, pokud si ceníte života,“ zasyčel. „Nemyslete si, když si troufáte mučit obchodníky, nebo vysvlékat a bičovat holky z ulice, abyste je přinutili mluvit, že můžete položit svoje nemyté pracky na horala z Cimmerie! Pohni tím samostřílem, šakale, a nakrmím tě svými vlastními zuby!“

„Počkej!“ zvolal Demetrio. „Zavolej si svoje psy, Dione! Já stále nejsem přesvědčen, že je to vrah.“ Demetrio se naklonil k Dionovi a něco mu šeptal. Arus nezaslechl co, ale byl přesvědčen, že se jedná o plán, jak Conana odzbrojit.

„Dobrá,“ zavrčel Dionus. „Ustupte, chlapi, ale dobře ho hlídejte!“

„Odevzdej mi svůj meč!“ řekl Demetrio Conanovi.

„Vezmi si ho, jestli to dokážeš,“ zavrčel Conan.

„Dobrá,“ pokrčil rameny vyšetřovatel, „ale nepokoušej se o útěk. Celý dům je obklíčen mými muži se samostříly.“

Barbar sklonil čepel, ale jeho napjatá pozornost téměř nepolevila. Demetrio se opět obrátil k mrtvole.

„Uškrcený,“ uvažoval potichu, „proč by ho škrtil, když rána mečem je o tolik rychlejší a jistější? Tihle Cimmeřané se rodí s mečem v ruce. Nikdy jsem neslyšel, že by někoho zaškrtili, když měli po ruce meč.“

„Třeba chtěl od sebe odvrátit podezření,“ řekl Dionus.

„Možná,“ Demetrio ohledával tělo zkušenýma rukama. „Je mrtev alespoň půl hodiny. Jestli Conan mluví pravdu, co se týče doby, kdy vnikl do chrámu, těžko mohl toho člověka zabít před Arusovým příchodem. Jistě, může lhát. Mohl být uvnitř už předtím.“

„Vylezl jsem na zeď, když byl Arus na poslední obchůzce,“ zavrčel Conan.

„To říkáš ty,“ Demetrio se naklonil nad hrdlem mrtvého muže, které bylo doslova rozdrceno a vypadalo jako směs podlitin a krvavého masa. Hlava se volně zhoupla na rozdrcené páteři. „Proč by vrah použil provaz, nebo snad lano, silné jako paže dospělého muže? A jaký stisk to musel být, když je krk rozdrcen tak hrozným způsobem?“

Vztyčil se a popošel k nejbližším dveřím, vedoucím z chodby. „Tady je busta, shozená z podstavce u dveří,“ řekl. „A tady je poškrábaná podlaha…, závěs je napůl utržený… Kalliána Publica musel někdo přepadnout v téhle místnosti. Možná se útočníkovi vytrhnul, možná ho táhl do chodby, vrah mu byl v patách a v chodbě jej dobil.“

„Jestli není vrahem tenhle pohan, kde se tedy skrývá skutečný vrah,“ dotazoval se prefekt.

„Ještě jsem neřekl, že Conan není vrah,“ řekl vyšetřující soudce. „Teď ale prohledáme komnatu.“

Zastavil se, otočil a napjatě poslouchal. Z ulice sem dolehl zvuk kol, který se přiblížil a pak ztichl.

„Dione!“ vyštěkl vyšetřující. „Pošli dva muže, aby našli ten vůz! Ať přivedou kočího sem!“

„Podle zvuku bych řekl,“ podotkl Arus, který byl obeznámen se zvuky okolních ulic, „že vůz zastavil před Promerovým domem přímo proti obchodu s hedvábím.“

„Kdo je Promero?“ zeptal se Demetrio.

„Hlavní úředník Kalliána Publica.“

„Přiveďte jej i s kočím,“ nařídil Demetrio.

Dva strážní se odkolébali. Demetrio stále studoval mrtvé tělo, Dionus, Arus a zbývající strážní hlídali Conana, který s taseným mečem v ruce vypadal jako socha znázorňující mlčenlivou hrozbu. Konečně se venku ozval zvuk sandálů a dva strážní vstoupili v doprovodu mohutného muže tmavé pleti, v kožené helmě a tunice vozataje, bič v ruce. Druhou osobou byl malý, netečně vyhlížející muž, typický představitel řemeslnické třídy. Šikovní a chytří řemeslníci se často vypracovali na pravou ruku obchodníků a kupců. „Á, hned jsem říkal, že z toho nemůže pojít nic dobrého!“ zanaříkal.

Demetrio řekl: „Ty jsi Promero, vedoucí úředník, předpokládám. A ty?“

„Enaro. Vozataj Kalliána Publica.“

„Nezdá se, že by se tě smrt tvého pána příliš dotkla,“ podotkl Demetrio.

Tmavé oči zableskly. „Proč by se mě měla dotknout? Někdo udělal pouze to, co bych udělal já už dávno, kdybych měl dost odvahy!“

„Ták!“ vybuchl vyšetřující. „Jsi svobodný?“

Enarův pohled ještě víc zatrpknul, když roztáhl záhyby své tuniky, aby ukázal znak, jaký nosili dlužní otroci.

„Věděl jsi, že tvůj pán jel dnes večer sem?“

„To ne. Přijel jsem s vozem k chrámu jako každý večer. On nastoupil a jeli jsme k jeho vile. No a než jsme vyjeli na Palianskou cestu, přikázal, abych otočil a jel zpět. Připadal mi dost vzrušený.“

„A zavezl jsi jej až k chrámu?“

„Ne, přikázal mi zastavit před Promerovým domem. Tam mě propustil a přikázal mi vrátit se pro něj krátce po půlnoci.“

„Kdy to asi bylo?“

„Nedlouho po soumraku, ulice byly skoro prázdné.“

„Co jsi dělal potom?“

„Vrátil jsem se do obydlí otroků a tam jsem zůstal, dokud nebyl čas vyjet pro pána. Jel jsem rovnou sem a venku mě chytili strážní, právě když jsem mluvil s Promerem u jeho dveří.“

„Nevíš náhodou, co chtěl Kallián v Promerově domě?“

„Se svými obchody se otrokům nesvěřoval.“

Demetrio se obrátil k Promerovi. „Co o tom víš ty?“

„Nic!“ Bylo zřetelně slyšet, jak úředníkovi cvakají zuby strachem.

„Byl skutečně Kallián Publico u tebe, jak tvrdí kočí?“

„Byl, pane.“

„Jak dlouho se zdržel?“

„Jenom krátce, pak odjel.“

„Šel od tebe do chrámu?“

„Já nic nevím,“ úředníkův hlas se chvěl strachem a hysterií.

„Proč přišel k tobě?“

„Kvůli – kvůli obchodu.“

„Ty lžeš,“ řekl Demetrio, „proč přišel za tebou?“

„Já nevím! Já nic nevím!“ Promerův hlas se začal hystericky lámat. „Já s tím nemám nic společného.“

„Přiměj ho k řeči, Dione!“ vykřikl Demetrio Dionus zavrčel a pokynul jednomu ze svých mužů. Ten se dal s ďábelským úšklebkem do pohybu.

„Znáš mě?“ zahuhlal a přiblížil svůj odpudivý obličej k chvějícímu se a couvajícímu zajatci.

„Ty jsi Posthumo,“ odpověděl vyděšený úředník. „To ty jsi vymáčkl té dívce u soudního dvora oči, když nechtěla prozradit svého milence!“

„Každý mi vždycky řekne, co se chci dozvědět,“ s úšklebkem prohlásil strážný. Žíly na silném krku mu vystoupily a tvář mu naběhla krví, když uchopil vyděšeného úředníka za límec tuniky. Zkroutil ho tak, že se ubohý človíček napůl dusil.

„Tak mluv, ty kryso!“ zařval. „Odpověz panu vyšetřujícímu!“

„Ó, při Mitrovi! Slitování!“ blábolil ubožák. „Já přísahám…“

Posthumo jej s rozmyslem udeřil plnou silou z jedné a pak z druhé strany do tváře. Pak jej srazil na zem a několikrát s divokou přesností kopnul do žeber.

„Smilování,“ zasténala jeho oběť, „řeknu, řeknu všechno!“

„Tak vstaň, ty mizero!“ řval Posthumo. „Přestaň se už válet po té zemi!“

Dionus se pátravě zahleděl na Conana, aby zjistil, zda na něj tato scéna udělala patřičný dojem. „Vidíš, jak dopadnou ti, kteří nespolupracují s policií,“ řekl.

Conan si odplivl s významným úšklebkem. „To je slaboch a navíc ještě hlupák. Ať si někdo troufne sáhnout na mě a bude sbírat svoje vnitřnosti po podlaze!“

„Tak budeš mluvit?“ zeptal se unaveně Demetrio Promera.

„Řeknu všechno, co vím,“ vyrážel ze sebe trhaně úředník a namáhavě se zvedal na nohy, přičemž kňučel jako zbitý pes. „Vím jen tolik, že Kallián ke mně přišel krátce po tom, co jsem se vrátil domů. Z chrámu jsme odcházeli spolu. Poslal svůj vůz pryč. Vyhrožoval mi tím, že mě okamžitě propustí, jestliže řeknu jediné slovo. Jsem obyčejný chudák, vzácní pánové, bez vlivných přátel a známostí. Když ztratím tohle místo, umřu hlady.“

„To je mi úplně jedno,“ odpověděl Demetrio. „Jak dlouho u tebe zůstal?“

„Odcházel asi půl hodiny před půlnocí a říkal, že jde do chrámu. Říkal, že hned, jak bude hotov, se vrátí ke mně.“

„Co chtěl v chrámu dělat?“

Promero zaváhal, ale když se podíval na rozšklebeného Posthuma, který mu ukazoval zaťaté pěsti, dal se do řeči.

„V chrámu bylo něco, co chtěl prozkoumat.“

„Proč ale chtěl být sám a proč se vracel do chrámu v takové tajnosti?“

„Protože ta věc, kterou chtěl zkoumat, nebyla jeho majetkem. Přivezla ji za úsvitu karavana z jihu. Lidé z karavany nevěděli, o co jde, říkali, že jim tu věc předali vůdcové jakési karavany ze Stygie a že byla určena pro Carantha z Hanumaru – kněze boha Ibise. Vůdce karavany dostal bohatě zaplaceno, aby tu věc doručil přímo Caranthovi, ale ten podvodník si chtěl ušetřit zajížďku a pokračovat v cestě přímo do Aquilonie. Hanumar neleží na přímé cestě. Tak požádal Kalliána, zda by mohl tu věc ponechat v chrámu, dokud by si pro ni Caranthes neposlal.“

„A co to vlastně bylo?“

„Bylo to něco jako sarkofág, jaký se občas najde ve starých stygických hrobkách. Ale tenhle vypadal jako obrovská mísa zakrytá víkem. Na první pohled se zdálo, že nádoba je vyrobena z mědi, ale ten kov byl mnohem tvrdší a navíc nádoba byla pokryta hieroglyfy jako ty staré menhiry, stojící tu a tam ve Stygii. Víko bylo ke spodní části pevně přichyceno širokými rytými pásy ze stejného materiálu.“

„Co bylo vevnitř?“

„Lidé z karavany nevěděli. Říkali, že ti, od kterých sarkofág přebírali, tvrdili, že se jedná o nesmírně cennou relikvii, která byla nalezena v jedné hrobce mezi pyramidami. Byla zaslána Caranthovi, protože ‚dárce si prý nesmírně váží kněze Ibisova‘. Kallián Publico si myslel, že mísa obsahuje diadém obřích králů, těch, jejichž národy žily v dávných dobách na území dnes obývaném Stygijci. Ukazoval mi ornament na víku a přísahal, že přesně odpovídá tvaru diadému, jak jej popisují staré legendy o obřích králích.

Rozhodl, že mísu otevře a podívá se, co v ní je. Proměnil se v šílence, když pomyslel na proslulý diadém, posázený drahokamy nevídané ceny, které krásou předčí kterýkoliv ze známých kamenů. Jak tvrdil, za každý z nich by si člověk mohl koupit celé království.

Já jsem jej varoval, ale marně. Krátce před půlnocí se vydal sám k chrámu. Skryl se ve stínu, dokud hlídač na obchůzce nezmizel za chrámem a pak si odemkl svým klíčem, který měl na opasku. Pozoroval jsem jej ze stínu u obchodu s hedvábím, dokud nevstoupil dovnitř. Pak jsem se vrátil domů. Měl v úmyslu, pokud by byl v míse opravdu diadém, či něco podobně cenného, ukrýt to v prostorách chrámu a pak se zase tiše vyplížit ven. Ráno by potom udělal velký poplach s tím, že do chrámu vnikli lupiči a ukradli Caranthův majetek. O tom, co se stalo bychom věděli jen my dva s vozatajem a my jsme jej zradit nemohli.“

„A hlídač?“ dotazoval se Demetrio.

„Kallián počítal s tím, že jej hlídač nespatří. Měl v plánu dát ho ráno ukřižovat jako společníka lupičů,“ odpověděl Promero. Arus polkl a zbledl jako zeď, když si uvědomil proradnost svého, teď už mrtvého, zaměstnavatele.

„Kde je sarkofág?“

Promero beze slova ukázal prstem.

„Takže přímo v té místnosti, kde Kalliána přepadli?“

Promero propletl prsty vyhublých rukou. „Proč by měl někdo ze Stygie posílat dar Caranthovi? Sochy dávných bohů a strašidelné mumie putovaly touhle karavanní cestou často, ale kdo v celé Stygii může milovat Ibisova kněze tak, aby mu poslal drahocenný dar? Vždyť Stygijci stále ještě uctívají hadího démona Seta, který se plazí ve stínech prastarých a zaprášených hrobek. Vždyť bůh Ibis bojuje se zlým Setem od prvopočátku světa a Caranthes bojuje proti Setovým kněžím celý život. V tom je něco podivného a podezřelého.“

„Ukaž nám ten sarkofág,“ poručil Demetrio a Promero se váhavě pohnul. Všichni jej následovali, včetně Conana, který si zcela očividně nic nedělal z pátravých očí strážných a šel s ostatními jen proto, že byl zvědavý. Prošli potrhanými závěsy a vstoupili do místnosti, která byla mnohem slaběji osvětlená než chodba. Na všech stranách vedly z místnosti dveře do dalších prostor a kolem zdí se mlčenlivě tyčily groteskní sochy bohů nejpodivnějších zemí a nejvzdálenějších národů. Promero ostře vykřikl.

„Pohleďte! Mísa je otevřená a prázdná!“

Ve středu komnaty stála podivná, černá nádoba, vysoká skoro půldruhého metru a zhruba metr v průměru, měřeno v nejširší části, která byla asi v polovině výšky. Těžké víko leželo na podlaze a vedle něj kladivo a dláto. Demetrio nahlédl dovnitř, zaraženě si prohlížel zašlé hieroglyfy a pak se obrátil ke Conanovi.

„Přišel jsi ukrást tohle?“

Barbar zavrtěl hlavou. „Jak by mohl takovou váhu odnést jediný muž?“

„Pásy byly přesekány dlátem,“ řekl si spíše pro sebe Demetrio. „A ve spěchu. Tady jsou vidět stopy po úderech, které minuly. Můžeme předpokládat, že Kallián sám otevřel nádobu. Někdo se skrýval nablízku – možná v záhybech závěsů. Když Kallián nádobu otevřel, vrah se na něj vrhl. Nebo mohl dokonce nádobu otevřít sám.“

„Ta věc mě odpuzuje,“ otřásl se po chvilce mlčení úředník. „Je příliš stará na to, aby byla svatá. Kdo kdy viděl podobný kov? Zdá se být tvrdší než aquilonská ocel a přitom se podívejte, jak je mísa odřená a místy zrezivělá. A pohleďte – tady na víku!“ Promero ukázal rozechvělým prstem. „Co byste řekli, že to je?“

Demetrio se sehnul k rytým ozdobám.

„Řekl bych, že to představuje jakousi korunu,“ prohlásil.

„Ne!“ vykřikl Promero. „Já jsem Kalliána varoval, ale on mě nevěřil! Je to šupinatý had, stočený tak, že si požírá vlastní ocas. Je to znak Setův, znak pradávného hada, boha Stygijců! Tahle mísa je starší než lidský svět – je to pozůstatek z dob, kdy se sám Set potuloval po světě v lidské podobě. Možná, že národ, který vzešel z jeho života, ukládal kosti svých králů v takovýchto nádobách!“

„Chceš snad říci, že práchnivějící kosti vyskočily z mísy, uškrtily Kalliána Publica a pak odešly pryč?“

„Ten, kdo odpočíval v téhle urně, nepatřil k obyčejným lidem!“ zašeptal vyděšený úředník, oči rozšířené strachem.

„Jaký člověk by mohl ležet v takové urně?“ Demetrio zaklel. „Jestliže vrahem není Conan, pak vrah musí být stále ještě v budově. Dione a Arusi, vy a všichni tři vězňové zůstanete se mnou. Zbytek prohledá dům. Vrah – pokud uprchl dříve než Arus objevil tělo – mohl uprchnout pouze cestou, kterou přišel Conan. A ten by jej musel spatřit – pokud mluví pravdu.“

„Neviděl jsem nikoho, kromě tamtoho psa,“ odpověděl Conan a ukázal na Aruse.

„Samozřejmě, že jsi neviděl nikoho, protože jsi sám vrah,“ řekl Dionus, „podle mne marníme čas, ale dům prohledáme, abychom dostáli formalitám. A slibuju ti, že jestli nikoho nenajdeme, dám tě upálit. Vzpomeň na naše zákony, ty černovlasý barbare! Za zabití řemeslníka – doživotní doly, za zabití obchodníka – šibenice, za zabití šlechtice – hranice!“

Místo odpovědi Conan pouze vycenil zuby. Strážní začali s prohlídkou. Skupinka v komnatě je slyšela dupat nahoru a dolů, hýbat s věcmi, otevírat dveře a pokřikovat na sebe z místnosti do místnosti.

„Conane,“ řekl Demetrio, „víš, co by znamenalo, kdyby nenašli nikoho.“

„Já jsem ho nezabil,“ zavrčel Cimmeřan. „Kdyby mě překvapil a chtěl ztropit poplach, možná bych mu rozťal lebku, ale dříve jsem jej neviděl, až teď, jako mrtvolu.“

„Někdo tě sem poslal krást, to je jisté,“ řekl Demetrio, „a svým mlčením se zaplétáš i do té vraždy. Už samotná tvoje přítomnost stačí k tomu, abys byl odsouzen do dolů, ať se přiznáš, nebo ne. Pokud ale povíš pravdivě celou historii, mohl by ses vyhnout upálení.“

„No,“ odpověděl barbar váhavě, „přišel jsem sem ukrást zamorský diamantový pohár. Jeden člověk mi dal plánek chrámu a řekl mi, kde mám pohár hledat. Měl by být v téhle komnatě,“ Conan ukázal doleva, „ve skrýši pod podlahou, přímo pod měděným bohem Shemitů.“

„To je pravda,“ řekl Promero. „Myslím, že jen pár lidí ve městě zná tajemství té skrýše.“

„Kdybys byl pohár skutečně našel,“ ušklíbl se Dionus, „byl bys ho skutečně odnesl muži, který tě najal?“

Znovu divoce zablýskaly ledově modré oči. „Nejsem pes,“ zavrčel barbar. „Já své slovo držím!“

„Kdo tě poslal?“ ptal se Demetrio, ale Conan zachovával umíněné mlčení. Strážní se vraceli z prohlídky.

„V celém chrámu není živé duše,“ oznamovali. „Celý dům jsme převrátili naruby. Našli jsme ve střeše padací dveře, kterými ten barbar vnikl dovnitř. Každého, kdo by chtěl tou cestou utéci, by viděli naši strážní venku, pokud neuprchl před naším příchodem. Kromě toho by si musel postavit pyramidu z nábytku, aby na padací dveře dosáhl. A nic takového tam není. Nemohl odejít hlavním vchodem v době, kdy byl Arus na opačné straně budovy?“

„Nemohl,“ odpověděl Demetrio, „protože vrata byla zavřena na závoru a jediné dva klíče od ní jsou ty, z nichž jeden má Arus a druhý visí na opasku mrtvého Kalliána.“

Jeden ze strážných řekl: „Myslím, že jsem viděl ten provaz, který vrah použil.“

„Kde, ty hlupáku?“ vykřikl Dionus.

„Ve vedlejší místnosti,“ odpověděl muž. „Je to silné černé lano, ovinuté kolem mramorového sloupu. Je dost vysoko, takže jsem na něj nemohl dosáhnout.“

Vedl skupinu do vedlejší místnosti vyplněné mramorovými sochami a ukázal k jednomu z podpůrných mramorových sloupů. Pak se v úžasu zastavil.

„Je pryč!“ vykřikl.

„Jistě, protože tady nikdy nebylo,“ zavrčel Dionus.

„Při Mitrovi! Bylo tady! Bylo namotáno na sloupu přímo nad těmi plastickými listy. Ta část je už ve stínu, takže jsem neviděl moc dobře, ale bylo tam!“

„Jsi opilý,“ řekl Demetrio a odvrátil se. „Normální člověk by nedosáhl tak vysoko a nikdo by po tom hladkém sloupu nevyšplhal!“

„Ten Cimmeřan by to dokázal,“ zahučel jeden z mužů.

„Možná. Řekněme tedy, že Conan uškrtil Kalliána, uvázal lano na sloup, přeběhl chodbu a ukryl se v místnosti se schody. Ale jak by mohl lano odmotat po tom, co jsi ho tam viděl? Byl s námi od chvíle, kdy Arus našel mrtvého. Ne, já tvrdím, že Conan tu vraždu nespáchal. Věřím, že pravý vrah zabil Kalliána, aby zajistil poklad z mísy a teď se ukrývá v nějaké tajné skrýši chrámu. Jestli jej ale nenajdeme, budeme muset obvinit tohohle barbara, aby si spravedlnost přišla na své, ale – kde je Promero?“

Celá skupina se přesunula zpět k mrtvému tělu v chodbě. Dionus zakřičel na Promera, který vzápětí vyšel z komnaty, kde stála prázdná mísa. Třásl se a tvář měl bílou jako papír.

„Co je, člověče,“ zeptal se Demetrio vzrušeně.

„Na dně mísy jsem našel značku,“ jektal Promero. „Ne starou, v hieroglyfech, ale novou! Je to čerstvě vyrytý znak – symbol Thoth-Amona – stygijského čaroděje, Caranthova smrtelného nepřítele! Určitě našel schránku v některé příšerné skrýši pod pyramidami! Bohové dávných dob neumírali jako obyčejní smrtelníci. Upadali do období dlouhých spánků a jejich uctívači je uzavírali do zdobených sarkofágů, aby svatokrádežná ruka nemohla přerušit jejich spánek. Thoth-Amon poslal Caranthovi smrt! Kalliánova lakota a touha po bohatství jej dohnala k otevření mísy a tím byla vypuštěna uvězněná hrůza. Teď se plíží tady někde okolo, možná, že už se stíny přikrádá k nám!“

„Ty užvaněný hlupáku!“ vykřikl Dionus popuzeně a udeřil Promera tvrdě přes ústa. „Takže, Demetrio,“ řekl a obrátil se k vyslýchajícímu úředníkovi, „nezbývá nám nic jiného, než zatknout tohoto barbara.“

V té chvíli Cimmeřan, který hleděl směrem k místnosti sousedící s místností soch, vykřikl. „Podívejte! V té místnosti se něco hýbe. Viděl jsem to skrze ty průsvitné závěsy. Něco přeběhlo podlahu jako temný stín.“

„Pch,“ zavrčel Posthumo. „Ty místnosti jsme přece pečlivě prohledali.“

„On určitě něco viděl!“ Promerův hlas se hystericky lámal. „To místo je prokleté! Něco vylezlo ze sarkofágu a uškrtilo Kalliána Publica! Potom se to ukrylo někam, kam se člověk ukrýt nemůže a teď se to toulá v té komnatě. Velký Mitro! Ochraň nás před temnými silami!“ Spárovitou rukou chytil za rukáv Diona. „Prohledejte tu místnost znovu, pane!“

Ve chvíli, kdy se prefekt vytrhl vyděšenému úředníkovi, Posthumo klidně pronesl: „Jasně, a ty začneš s prohlídkou jako první, škrabale!“ Uchopil Promera za krk a opasek a vhodil tuto ubohou a vřeštící postavu dovnitř tak prudce, že nebožák upadl a zůstal poloomráčený ležet na zemi.

„Dost!“ zavrčel Dionus a po očku pozoroval mlčícího Cimmeřana. Pak pozvedl ruku a ve vzduchu bylo cítit napětí. Vtom vstoupil jeden ze strážných, hlídajících okolo chrámu a táhl za sebou štíhlou, bohatě oděnou postavu.

„Viděl jsem jej potulovat se vzadu za chrámem,“ udýchaně hlásil strážný a čekal na pochvalu. Místo ní se na něj sesypaly kletby, při kterých mu vstávaly vlasy na hlavě.

„Okamžitě pusť toho muže, ty idiote,“ vykřikl prefekt. „Copak neznáš Aztriase Petania – synovce samotného guvernéra!?“

Užaslý hlídač se tiše vytratil, zatímco si afektovaný mladý šlechtic významně oprašoval rukáv bohatě vyšívané tuniky.

„Ušetři si své omluvy, dobrý Dione,“ zapředl potom. „Povinnosti především, já vím! Vracel jsem se z trochu delšího flámu a šel jsem procházkou, abych se zbavil vinných výparů. A co to je tady? U Mitry, byla to vražda?“

„Ano, je to vražda,“ odpověděl prefekt. „Ale máme podezřelého, i když Demetrio zatím pochybuje o podstatě činu a tedy i o osobě hlavního viníka. Takže zatím není jisto, kdo půjde za tu vraždu na hranici.“

„Vyhlíží pěkně divoce,“ zahučel mladý šlechtic. „Jak by mohl někdo pochybovat o jeho vině? Nikdy předtím jsem neviděl tak divoce vyhlížejícího zlosyna!“

„Ale ano, viděl, ty navoněný pse,“ zasyčel s nebezpečným zábleskem v očích Cimmeřan. „Když jsi mě najal, abych pro tebe ukradl zamorský pohár! Flám, co? Pch! Čekal jsi ve stínech až se vrátím a donesu kořist. Nebyl bych tě prozradil, kdybys tady o mně mluvil trochu slušně. Teď pověz téhle prašivé smečce, jak jsi mě viděl vylézt po zdi, když hlídač zašel na druhou stranu chrámu. Podle toho je totiž jisté, že jsem nemohl zabít to tlusté prase, protože jsem na to neměl do chvíle, kdy našel Arus mrtvolu, dost času.“

Demetrio rychle pohlédl na Aztriase, který se ani nepohnul. „Pokud je pravda to, co ten barbar povídá,“ řekl vyšetřující, „očistí jej to z podezření z vraždy a otázku plánované krádeže můžeme snadno ututlat. Cimmeřan dostane deset let nucených prací za vloupání, ale pokud za něj ztratíte slovo, můžeme snadno zaranžovat jeho útěk a nikdo jiný se o celé záležitosti nedozví. Mám pochopení, nebyl byste první mladý šlechtic, který se uchýlil k trochu – hm – zvláštnímu způsobu, jak zaplatit dluhy – třeba ze hry, že? Ale na naši diskrétnost se můžete plně spolehnout.“

Conan pohlížel v očekávání na mladého šlechtice, ale Aztrias pouze pokrčil štíhlými rameny a zívl, přičemž si zakryl ústa pěstěnou bílou rukou.

„Neznám ho,“ odpověděl. „Je to blázen, jinak by nemohl tvrdit, že jsem jej najal. Ať si sní, co si nadrobil. Vypadá silný jako býk a práce v dolech mu určitě udělá dobře.“

Conan, oči planoucí, vzhlédl, jako by jej někdo udeřil – strážní zpozorněli a pevněji uchopili halapartny – pak se uvolnil a sklopil hlavu, jako by se odevzdal osudu. Arus si nebyl jist, zda je zpod hustého obočí a skloněného čela pozoruje, nebo ne.

Pak, bez sebemenšího varování udeřil Cimmeřan jako útočící kobra. Jeho meč se zableskl v záři svící. Aztrias otevřel ústa k výkřiku, který byl přerván v polovině, když mu hlava odletěla z ramen ve spršce krve, rysy ztuhlé do zsinalé masky hrůzy.

Demetrio vytáhl dýku a napřáhl se k ráně. Conan se otočil jako kočka a vražedným bodnutím mu zaútočil na podbřišek. Demetrio se podvědomě kryl a odrazil tak hrot Cimmeřanova meče, který mu zajel do stehna, sjel po kosti a vyšel na vnější straně nohy. S výkřikem bolesti klesl Demetrio na jedno koleno.

Conan nezaváhal. Jen šťastnou náhodou se podařilo Dionovi zvednout halapartnu tak, že zachránila jeho lebku před svištící čepelí, která přeťala násadu a trochu vychýlena ze své dráhy, mu uťala ucho. Omračující rychlost barbarova útoku překvapila všechny přítomné. Většina z nich by byla pobita dřív, než by se zmohli na odpor, nebýt tlustého Posthuma, který spíš šťastnou náhodou než úmyslně, uchopil Conana kolem trupu tak, že mu znehybnil pravou ruku. Conanova levice vyletěla jako blesk do Posthumova obličeje a Posthumo jej se zavytím pustil ze sevření. Potácel se chodbou a s řevem si svíral rozšklebený krvácející oční důlek, ze kterého mu Conan vymáčkl oko.

Conan uskočil před dotírajícími píkami. Skokem se dostal z jejich dosahu a zároveň se přiblížil k Arusovi, který se pokoušel právě znovu natáhnout kuši. Divoký kopanec do břicha jej srazil bledého a lapajícího po dechu na zem a Conanova noha v sandálu ze ztvrdlé kůže dopadla přímo do bolestí staženého obličeje. Ubožák vykřikl přes zbytky rozdrcených zubů a od jeho rozbitých rtů odlétla krvavá sprška.

V té chvíli všichni ztuhli jako ochromení, když se z místnosti, kam Posthumo vhodil Promera, ozval příšerný, duši drásající výkřik. Mezi sametovými závěsy, které zakrývaly dveře, se objevil ubohý úředník, zastavil se přede dveřmi a jeho tělem zmítaly tiché vzlyky, slzy mu stékaly po těstovitých tvářích a odkapávaly mu z povadlých rtů jako plačícímu idiotovi.

Všichni na něj hleděli v úžasu – Conan se zkrvaveným mečem v ruce, strážní se zvednutými píkami, Demetrio, zkroucený na zemi a svírající si rukama obrovskou ránu ve stehně, Dionus s hadrem, kterým si přikryl krvácející pahýl ucha, Arus sténající a vyplivující zbytky roztříštěných zubů, dokonce i Posthumo přestal ječet a zamrkal zdravým okem.

Promero se vypotácel do chodby a jako prkno upadl na zem. Přitom ječel nepřirozeným, vysokým smíchem šílence.

„Bůh dosáhne daleko, ha, ha, ha! Ó, jak zatraceně daleko!“ Pak se zazmítal v divoké křeči, ztuhnul a s prázdným úšklebkem pohlížel do stínů, tvořených stropními trámy.

„Je mrtvý,“ zašeptal Dionus nevěřícně a v té chvíli zapomněl i na vlastní zranění, i na barbara, který stál vedle něj se zakrváceným mečem. Naklonil se nad tělem, pak se narovnal a prasečí očka mu lezla z důlků. „Není poraněný! Při Mitrovi, co je v té proklaté místnosti?!“

Pak všechny zachvátila panická hrůza a jakoby na povel se rozběhli k východu z chrámu. Strážní zahodili píky a jako smečka šílenců se srazili u východu a drali se ven jeden přes druhého. Mezi posledními byli Arus a poloslepý Posthumo, který se potácel mezi svými druhy a prosil je u všech bohů, aby jej neopouštěli. Pak zakopl, oni jej srazili k zemi a s hlasitým křikem po něm v panice šlapali. Poslední těžce kulhal Demetrio, za kterým se táhla široká, krvavá stopa. Strážní, vozataj, úředníci, ranění i zdraví, všichni vyrazili s divokými výkřiky na ulici, kde se k nim přidali muži, kteří hlídali venku a prchali s ostatními, aniž věděli proč.

Conan zůstal stát v široké chodbě sám – nepočítaje tři mrtvé. Pevněji sevřel meč a vešel do záhadné místnosti. Byla vyzdobena bohatým, hedvábným čalouněním. Hedvábné přehozy a polštáře byly rozhozeny v promyšleném nepořádku po zemi a nad těžkým, bohatě zdobeným paravánem hleděla na Conana tvář.

Conan v úžasu zíral na tu chladnou, klasickou krásu, jíž podobnou nespatřil nikde mezi příslušníky lidského rodu. V těch rysech nebylo vidět žádnou z lidských emocí – ani slabost, ani soucit, ani krutost, ani dobrotu. Mohla to být božská podoba vytesaná mistrovskou rukou do mramoru, nebýt toho, že jevila neklamné známky života. Života chladného a podivného, s jakým se Cimmeřan ještě nesetkal a kterému nerozuměl. Letmo si představil mramorovou krásu těla, ukrytého za paravánem – musí být dokonalé, stejně jako ta nelidsky krásná tvář.

Zatím však viděl jen ten překrásně řezaný obličej, který se mírně pohyboval ze strany na stranu. Plné rty se pootevřely a pronesly pouze jediné slovo, plným, zvučným tónem, jako zlaté gongy, které zní v starých chrámech ztracených v hlubokých džunglích daleké Khitáje. Slovo bylo proneseno v neznámém jazyce, který byl zapomenut dříve než vznikla lidská království, ale Conan věděl, že znamená: „Pojď!“

A Cimmeřan šel – ale divokým skokem, který provázel zpěv jeho svištícího meče. Nádherná hlava, hladce uťatá spadla na podlahu před paravánem a několikrát se překulila, než zůstala bez hnutí ležet.

Potom Conanovi přeběhl mráz po zádech, protože paraván se roztřásl a rozkýval pod nárazy něčeho, co bylo na druhé straně. Viděl a slyšel muže umírat po desítkách a nikdy nezažil, že by člověk ve smrtelném zápase vydával takové zvuky. Ozývalo se podivné pleskání a svištění. Paraván se třásl, pak se zakýval, převážil se dopředu a s kovovým třeskem padl Conanovi k nohám. Pohlédl za něj.

V té chvíli Conana zaplavila čirá, neovládnutelná hrůza. Dal se na bezhlavý útěk a prchal. Šílený let zpomalil až tehdy, když se věže Numalie rýsovaly daleko za ním, v červáncích vycházejícího slunce. Vzpomínka na boha Seta a jeho děti, které kdysi vládly světu a které teď spaly v černých hlubinách pod pyramidami, byla jako hrozná noční můra.

Za poraženým paravánem neleželo lidské tělo – pouze lesklými šupinami svítící a v poslední křeči spletené bezhlavé tělo obrovského hada v kaluži černé krve.

 

Přeložil Jan Kantůrek



DAREBÁCI

V DOMĚ

(Rogues in the House)

Jeden v hrůze běží,

druhý v krvi leží,

třetí poklad střeží…

stará říkanka

 


1.

Na slavnosti, odbývající se u dvora, přistoupil k mladému šlechtici Murillovi Nabonidus – Rudý kněz a pravý vládce města, a dvorně mu položil ruku na paži. Murillo se otočil a jeho zrak se setkal s pohledem záhadných očí. Mladý šlechtic v duchu přemýšlel, jaké zvláštní poselství tyto oči skrývají. Nepadlo mezi nimi jediné slovo, Nabonidus však podal Murillovi s úklonou malou zlatou krabičku. Šlechtic, který dobře věděl, že kněz nedělá nic bezdůvodně, se při nejbližší příležitosti omluvil a odebral se do svých komnat. Tam krabičku otevřel a uvnitř našel lidské ucho. Komu patřilo, snadno uhodl podle zvláštní jizvy, která jej zdobila. Polil ho studený pot, protože teď již věděl, jaké poselství se skrývalo v Nabonidově nevyzpytatelném pohledu.

Ale Murillo, i když měl vlasy napomádované a nakadeřené od dvorního lazebníka, i když na první pohled působil zženštilým dojmem, nebyl beránkem, který by šel pod sekeru dobrovolně. Nebyl si jist, zda si s ním Nabonidus hraje jako kočka s myší, nebo mu dává možnost odejít dobrovolně do exilu. To, že byl ještě živý a na svobodě však potvrzovalo, že mu byl poskytnut na rozmyšlenou alespoň několikahodinový odklad. Pravdou bylo, že se nepotřeboval rozmýšlet. Potřeboval nástroj. A osud již tento nástroj připravil. Vyhledal jej v brlozích a bordelech chudinské čtvrti, zatímco se mladý Murillo třásl strachy v té části města, která se pyšnila šlechtickými paláci z rudého mramoru a slonoviny.

 

Žil jednou kněz boha Anu, v jehož chrámu, stojícím na okraji chudinské čtvrti, se často odehrávaly i jiné věci, než pouhé bohoslužby. Ten kněz byl tlustý a dobře krmený a přiživoval se jako překupník kradeného zboží a policejní donašeč současně. V každém případě vedl nebezpečný život, protože chudinské čtvrti, na jejichž hranicích chrám stál, se říkalo Bludiště, a byla spletí chatrčí a úzkých uliček uplácaných z jílu a hlíny. V jejích zakouřených putykách a brlozích se scházeli nejrůznější zloději celého království. Nejodvážnější z nich byli jakýsi Gunderman, dezertér zběhlý z aquilonské armády, spolu s obrovským barbarem pocházejícím z Cimmerie. Zásluhou zmíněného Anuova kněze byl Gunderman zajat a oběšen na tržním náměstí. Cimmeřanovi se podařilo uniknout zatčení, a když zjistil, jakou roli v celé záležitosti kněz hrál, vplížil se jedné tmavé noci do Anuova chrámu a podřízl nehodného božího služebníka jako kuře. To vzbudilo ve městě veliké pozdvižení, ale veškeré pátrání po samozvaném mstiteli bylo bezvýsledné. Nakonec Cimmeřana zradila úřadům jakási ženština, která přivedla kapitána stráží s jeho oddílem do tajné místnosti, kde barbar vyspával opici.

Když se na něj stráž vrhla, probral se pronásledovaný rychle k životu. Byl sice silně otupělý po předchozí noci, ale i tak ve své divokosti nejprve zabil kapitána stráže, pak prorazil skupinou vojáků a jistě by se mu podařilo uprchnout, kdyby nesmírné množství alkoholu stále ještě neovládalo jeho smysly. Zmatený a poloslepý se při svém pokusu o útěk netrefil do otevřených dveří a v plné rychlosti narazil hlavou do kamenné zdi tak prudce, že padl do bezvědomí. Když se pak probral, zjistil, že se nachází v nejpevnějším vězení města. Řetězy, kterými byl přikován ke zdi, byly příliš silné i na jeho obrovskou sílu a svaly.

A právě v jeho kobce se nakonec řízením osudu objevil Murillo, zahalený v těžkém černém plášti a masce, která mu skrývala tvář. Cimmeřan si jej se zájmem prohlížel v domnění, že je to kat, který si přišel obhlédnout svou nejbližší oběť. Murillo uvedl tento omyl na pravou míru a prohlížel si barbara se zájmem nemenším. I ve slabém světle louče, která osvětlovala temnou kobku, s řetězy na nohou i rukou, působil vězeň dojmem nesmírné fyzické síly. Jeho mohutná postava a svalnaté končetiny spojovaly sílu medvěda s rychlostí a pružností leoparda. Pod rozcuchanou hřívou černých vlasů zářil divokým leskem pár modrých očí.

„Chtěl bys zůstat naživu?“ zeptal se konečně Murillo. Barbar nesrozumitelně zavrčel a v očích mu zableskl plamének nového zájmu.

„Když ti umožním útěk, uděláš pro mě něco na oplátku?“ pokračoval mladý šlechtic.

Cimmeřan neodpověděl, ale jeho pohled byl více než výmluvný.

„Potřebuji, abys zabil jednoho muže.“

„Koho?“

Murillův hlas poklesl až k slabému šepotu. „Nabonida, královského kněze.“ Cimmeřan nedal najevo jedinou známku překvapení ani strachu. Oproti obyčejným civilizovaným lidem nepropadal hrůze z autorit a zákonů, která je tak hluboce zakořeněna ve většině příslušníků civilizovaných národů. Král nebo žebrák, to bylo Conanovi jedno. Dokonce se ani nezeptal Murilla, proč přišel právě za ním, když Bludiště bylo plné ochotných hrdlořezů.

„Kdy mám uprchnout?“ zeptal se.

„Během hodiny. V noci je v téhle části vězení jen jeden strážný. A ten se dá podplatit. Přesněji řečeno, už byl podplacen. Pohleď, tady je klíč k tvým poutům. Teď ti je sejmu a zhruba hodinu po mém odchodu přijde vězeňský dozorce. Jmenuje se Athicus a odemkne dveře tvé cely. Svážeš ho pruhy látky ze své tuniky, takže až ho najdou, budou si myslet, že ti přišel na pomoc někdo zvenčí, a nikdo ho nebude podezírat. Pak se okamžitě vydáš do domu Rudého kněze a zabiješ ho. Až budeš hotov, vrátíš se do Bludiště a půjdeš rovnou do Krysí díry. Tam tě bude čekat můj člověk, který ti dá měšec zlaťáků a dobrého koně. Jistě se ti podaří ztratit se z města a opustit zem.“

„Sundej mi ty zatracené řetězy hned!“ dožadoval se Cimmeřan. „A ať mi ten strážný přinese něco k jídlu. U Croma, pár dnů žiju jen o vodě a plesnivém chlebu, a tak začínám být už pěkně vyhládlý!“

„To zařídím, ale pamatuj! Nesmíš utéci dříve, než se vrátím zpět do svého domu!“

Barbar zbavený pout se vztyčil a protahoval si svalnaté paže, vyhlížející v chabém světle cely přímo giganticky. Murillo se znovu ujišťoval, že pokud existuje na světě člověk schopný vykonat požadovaný úkol, je to tenhle Cimmeřan. Znovu mu zopakoval pokyny a vyšel z cely. Cestou přikázal Athicovi, aby vězni do kobky zanesl pořádný kus masa a džbán piva. Věděl, že může dozorci důvěřovat, nejen pro peníze, které mu platil, ale především proto, že znal pár věcí z jeho minulosti, které by se daly velice dobře použít.

 

V okamžiku, kdy se Murillo vrátil do svých komnat, ovládal už svůj strach dokonale. Nabonidus na něj udeří jistě prostřednictvím krále – tím si byl naprosto jist. A protože se u jeho dveří královská stráž zatím neobjevila, věděl Murillo, že Nabonidus s králem ještě nemluvil. Promluví tedy určitě zítra, pokud se ovšem zítřka dožije.

Murillo věřil, že jej barbar nezklame ani nepodvede. Zda však bude schopen svěřený úkol provést, to se teprve ukáže. Mnoho mužů se již pokoušelo zavraždit Rudého kněze a sami pak dlouho a v nevyslovitelných mukách umírali. Ale ti všichni pocházeli z měst civilizovaných národů a postrádali vlčí instinkty, tak přirozené barbarům. Když se Murillo, stále svírající v prstech zlatou skříňku s uříznutým uchem, dozvěděl od svých špehů, že byl polapen proslulý Cimmeřan, napadlo ho, že mu osud sám pomáhá vyřešit jeho problém.

V momentálním bezpečí svého domova proto připil rudým vínem tomu muži s podivným jménem Conan a úspěchu jeho nočního podniku. Odkládal právě pohár, když se objevil jeden z jeho informátorů s novinkou, že Athicus byl zatčen a uvržen do vězení. Cimmeřanův útěk tím byl zmařen.

Murillo cítil, jak se mu krev v žilách mění ve vodu. Jasně viděl v této zlomyslné hříčce osudu Nabonidův zásah. Kdesi v jeho nitru se začalo rodit podezření, že Rudý kněz není obyčejným člověkem, ale čarodějem, který čte v myslích svých bližních a pak je nutí tancovat jako loutky podle svých přání a potřeb. Zoufalí se často uchylují k zoufalým prostředkům. Murillo si pod široký plášť připnul meč, opustil tajným východem svůj dům a spěchal opuštěnými ulicemi. Byla přesně půlnoc, když dorazil k Nabonidovu domu, který se chmurně tyčil v rozlehlých zahradách obklopených vysokou zdí, bezpečně chránící jeho tajemství.

Zeď byla vysoká, ale nikoliv nepřekonatelná. Nabonidus se však nespoléhal na tento kamenný val. Bylo třeba se obávat teprve toho, co bylo za zdí. A co to vlastně bylo, Murillo nevěděl přesně. Věděl, že v zahradách pobíhá obrovský zlý pes, který už zadávil několik vetřelců právě tak snadno, jako honící pes zadáví králíka. O dalších nebezpečích, která jej očekávají, pro jistotu nepřemýšlel. Těch pár osob, které se dostaly s nějakým oficiálním posláním do domu, vyprávělo, že Nabonidus žije v přepychově vybavených komnatách a přesto skromně, s nezvykle malým počtem sloužících. Přesněji řečeno, návštěvníci viděli jen jediného, vysokého nemluvného muže, který se jmenoval Joka. Bylo slyšet, že v domě se pohybuje ještě další osoba, pravděpodobně otrok, kterého však nikdo nespatřil. Největší záhadou tohoto tajemného domu však byl sám Rudý kněz, protože jeho intriky a moc doslova ovlivňující královskou zahraniční politiku z něj dělaly nejmocnějšího muže království.

Murillo přelezl zeď a seskočil na druhou stranu, do tmavého moře stínů, ve kterých se zahrada utápěla. Tmavé chomáče křovin a převislých větví tvořily inkoustové skvrny na maličko světlejším pozadí. V oknech domu, který se chmurně tyčil uprostřed zahrady, nesvítilo jediné světlo. Mladý šlechtic se tiše a rychle pohyboval mezi trsy křoví. Neustále čekal, kdy uslyší štěkot obrovského psa, a kdy spatří mohutné tělo vybíhající z podrostu. Nebyl si jist, zda meč je zbraní, která by stačila zastavit zvíře v útoku, ale neváhal. Zdálo se mu, že je jedno, zda zahyne v tesácích divokého zvířete nebo pod sekerou kata.

Pak zakopl o jakousi velkou, poddajnou hmotu. Sehnul se, aby ve slabém světle hvězd lépe viděl. Rozeznal zdechlinu obrovského psa, který měl střežit zahradu. Zvíře mělo zlomený vaz a po celém těle byly stopy, které mohly být způsobeny pouze obrovskými tesáky. I Murillovi bylo na první pohled jasné, že to není dílo lidských rukou. Pes se musel srazit s obludou mnohem divočejší než byl sám. Murillo se nervózně rozhlédl po temné mase stromů a křovin. Pak s pokrčením ramen zamířil k tichému domu.

Už první dveře, které zkusil, byly odemčeny. Opatrně vstoupil dovnitř, meč v ruce, a ocitl se v dlouhé, tmavé chodbě, jen slabě osvětlené světlem, pronikajícím závěsem na druhém konci. Dům byl naprosto tichý. Murillo tiše přešel chodbou a zastavil se u závěsu. Opatrně nahlédl dovnitř, do dobře osvětlené místnosti. Viděl velký pokoj, jehož okna byla pečlivě zastřena těžkými sametovými závěsy. Uvnitř nebylo živé duše, ale uprostřed polámaného nábytku a potrhaných závěsů, svědčících o divokém zápasu, leželo mrtvé tělo. Muž ležel na břiše, ale hlava byla otočena zpět v podivném úhlu. Zdálo se, že oči se v divoce zkřivené tváři vytřeštěně upírají přímo do obličeje zděšeného vetřelce.

Poprvé v této podivné noci Murillovo pevné odhodlání zakolísalo. Vrhl nejistý pohled zpět chodbou, kterou přišel. Při představě začernalého špalku a popravčí sekery se však znovu vzchopil. Přešel místnost a širokým obloukem obešel mrtvé tělo, ležící uprostřed. I když mrtvého nikdy neviděl, věděl z popisů, že je to Joka, Nabonidův nemluvný sloužící.

Dalším závěsem nahlédl do široké, kruhové místnosti, kterou v polovině mezi vyleštěnou podlahou a vysokým stropem obtáčel ochoz. Tato místnost byla zařízena skutečně královsky. V jejím středu stál nádherně vyřezávaný mahagonový stůl, pokrytý nádobami a podnosy s vínem a vybranými lahůdkami. Pak Murillo ztuhnul. V mohutném křesle, které stálo zády k němu, zahlédl část postavy v povědomém oblečení. Viděl ruku, částečně vyčnívající z širokého rudého rukávu a položenou na opěradle, hlavu, zahalenou v charakteristické rudé kápi skloněnu dopředu, jakoby v meditaci. Právě tak viděl Murillo sedávat Nabonida tisíckrát u královského dvora.

Proklínaje údery vlastního srdce, plížil se mladý šlechtic po špičkách napříč místností, ruku s mečem nataženou kupředu, celé tělo připraveno k rozhodujícímu úderu. Jeho oběť seděla nehybně a zdálo se, že ani v nejmenším netuší přibližující se nebezpečí. Možná, že Rudý kněz usnul nebo už v křesle sedí jen tuhnoucí mrtvola. Když Murilla dělila od křesla vzdálenost jediného kroku, postava v křesle se náhle vztyčila, obrátila a pohlédla Murillovi přímo do tváře.

Murillo zbledl a zkameněl na místě. Meč mu vypadl z ruky a zazvonil na leštěné podlaze. Příšerný výkřik se mu vydral z bezkrevných rtů a byl vzápětí následován úderem těla, které bezvládně padlo k zemi. Pak se v domě Rudého kněze opět rozhostilo hrobové ticho.


2.

Krátce potom, co Murillo opustil Conanovu celu, přinesl Athicus vězni velký podnos, na kterém byl mimo jiné i obrovský kus hovězího a džbán piva. Zatímco se Conan s divokou chutí vrhl na jídlo, obešel Athicus všechny cely, aby se ujistil, že je vše v pořádku, a že inscenovaný útěk z vězení nebude mít nežádoucí svědky. Právě v té chvíli vstoupila do vězení skupina vojáků a zatkla ho. Murillo se však mýlil, když se domníval, že to bylo v souvislosti s plánovaným útěkem divokého Cimmeřana. Jednalo se o úplně něco jiného. Athicus se stal poněkud bezstarostným, co se týkalo jeho styků s podsvětím a jeden z jeho minulých hříchů teď vyšel najevo.

Jeho místo zaujmul jiný dozorce. Byl tupý a poslušný a žádný úplatek nebyl s to odvrátit jej od bezchybného plnění svých povinností. Neměl ani ambice, ani samostatný úsudek, nicméně choval přehnané představy o důležitosti práce, která mu byla svěřena.

Když byl Athicus odveden k oficiálnímu výslechu, nový dozorce obešel cely. Když se dostal až ke Conanově cele, byl jeho smysl pro předpisy šokován a vyburcován pohledem na vězně, který zbaven okovů seděl pohodlně opřen o zeď a ohlodával poslední zbytek masa z veliké hovězí kosti. Dozorce byl tak rozhořčen tímto pohledem, že se dopustil osudné chyby, a aniž zavolal na pomoc stráže z jiné části vězení, vstoupil sám do cely. Byla to první chyba, které se při výkonu svého povolání dopustil, a zároveň to byla jeho chyba poslední. Conan mu rozbil hlavu již zmíněnou hovězí kostí, sebral mu dýku, svazek klíčů a v klidu opustil svůj nehostinný útulek. Jak řekl Murillo, v noci byl v této části vězení pouze jediný dozorce. Tak se Cimmeřan dostal z vězeňských zdí za pomoci svazku klíčů a brzo se ocitl venku, tak jako by Murillův plán fungoval bez jediné chybičky.

Ještě ve stínu vězení se Conan zastavil, aby se rozhodl, co udělá dál. Napadlo ho, že když uprchnul vlastním přičiněním, nedluží tedy Murillovi vůbec nic, na druhé straně to byl mladý šlechtic, kdo ho zbavil řetězů a opatřil mu stravu. Bez těchto věcí by byl Conanův útěk téměř nemožný. Conan došel k názoru, že je přeci jen Murillovi zavázán, a protože byl mužem, který se vždy snažil platit dluhy, rozhodl se dodržet slib, který šlechtici dal. Nejprve si však chtěl vyřídit jednu vlastní malou záležitost.

Odhodil rozervanou tuniku a vydal se do noci oděn pouze bederní rouškou a koženými sandály s vysokým šněrováním. V chůzi zkoumal ukořistěnou dýku. Byla to vražedná zbraň s širokou, oboustranně broušenou čepelí, dlouhou dobrých čtyřicet centimetrů. Kradl se tmavými alejemi a slabě osvětlenými uličkami, až dorazil k cíli své cesty – do Bludiště. Ve spleti uliček se pohyboval s jistotou člověka, který je důvěrně zná. Tato čtvrť byla skutečným bludištěm černých průchodů, malých nepravidelných náměstíček, dvorů a úzkých klikatých uliček. Ve vzduchu se vznášel ostrý zápach odpadků a špíny, nedlážděné uličky byly pokryty blátem. O kanalizaci tady nikdo nikdy neslyšel. Odpadky všeho druhu se vyhazovaly přímo z oken na ulici, kde tvořily hnijící hromady a kaluže, které vydávaly nesnesitelný zápach. Pokud člověk nedával při chůzi dobrý pozor, mohl snadno uklouznout a padnout do páchnoucí břečky, často po pás hluboké. Nebylo žádnou zvláštností zakopnout o lidské tělo s rozbitou hlavou nebo podříznutým krkem, povalující se na ulici. Počestní lidé se Bludišti zdaleka vyhýbali, a měli pro to dobré důvody.

Conan konečně dorazil do domu, který byl cílem jeho cesty, aniž byl spatřen. Právě v tom okamžiku odcházel ten, s kým se Conan toužil nesmírně setkat. Ve chvíli, kdy se Cimmeřan přikrčil na temném dvorku, loučila se dívka, která jej zradila policii, o patro výš se svým novým milencem. Když se za tím mladým lumpem zavřely její dveře, sestupoval dolů po rozvrzaných schodech, momentálně ponořen v myšlenky. Jistě myslel na to, na co myslela většina obyvatel této požehnané čtvrti, totiž, jak si přivlastnit co největší část majetku svých bližních. Byl skoro u paty schodiště, když se náhle zastavil a vlasy se mu zježily v zátylku. Přímo před ním se vztyčil obrovský tmavý stín a zableskly se oči, podobné očím divoké šelmy. Poslední, co uslyšel, bylo divoké zavrčení, když se na něj tvor vrhl a ostrá čepel, která se mu vnořila do břicha, ukončila jeho život. Z hrdla se mu vydral jediný přidušený výkřik a pak se jeho tělo bezvládně zřítilo pod schodiště.

Barbar se nad ním na okamžik vztyčil, příšerný, s očima planoucíma. Byl si jistý, že výkřik někdo slyšel, ale lidé v Bludišti dbali velmi důrazně pouze o své vlastní záležitosti. Smrtelný výkřik na temném schodišti nebyl ničím neobvyklým. Jistě se nakonec najde někdo, kdo půjde pátrat, co se stalo, ale v žádném případě to nebude hned.

Conan vyšel po schodech a zastavil se u dveří, které tak dobře znal. Byly zevnitř zajištěny závorou, ale stačilo prostrčit čepel dýky škvírou mezi rámem a dveřmi a nadzvednout ji. Vstoupil dovnitř, zavřel za sebou dveře a otočil se k dívce, která jej vydala vojákům.

Děvče sedělo se zkříženýma nohama na rozházené posteli. Zbledla a třeštila oči, jako by viděla zjevení. Slyšela výkřik na schodech a viděla v Conanově ruce širokou rudou čepel. Byla tak pohlcena vlastním strachem, že neplýtvala časem na oplakávání milence, jehož osud jí byl jasný. Začala prosit o život, zalykala se pláčem a vyrážela z hrdla staženého ***strachem napůl nesrozumitelné prosby. Conan neodpovídal, nehybně stál a upíral na ni planoucí oči, zatímco ztvrdlým palcem nevědomky zkoušel ostří své zbraně.

Pak přešel místnost a dívka, která byla zahnána na posteli až ke zdi, vyrážela zoufalé prosby o milost. Uchopil nepříliš jemnou rukou její husté světlé vlasy a vytáhl ji z postele na zem. Dýku zasunul zpět do pouzdra a sevřel svou zajatkyni pevně za levou paži. Pak vykročil k oknu. Jako u většiny domů tohoto typu byla v každém patře pod okny nepříliš široká římsa. Jako nepřerušený pás běžela kolem celého domu. Conan rozkopl okno dokořán a vystoupil na římsu. Kdyby byl někdo dole na ulici, mohl být užaslým svědkem toho, jak po úzké římse ve druhém poschodí opatrně kráčí muž, který pod jednou paží svírá kopající polonahou ženu. Těžko by jej napadl rozumný důvod pro takové počínání, ale je třeba říci, že ani dívka nevěděla, co se bude dít.

Když Conan dosáhl místa, které měl na mysli, zastavil se a volnou rukou se zachytil zdi. V budově se náhle rozlehly poplašné zvuky, které svědčily o tom, že mrtvola už byla nalezena. Děvče se začalo kroutit a kopat novou silou. Conan pohlédl dolů, do temné uličky plné bláta, špíny a odpadků. Krátce se zaposlouchal do zvuků, přicházejících zevnitř a do neutichajících proseb své oběti. Pak dívku s neuvěřitelnou přesností hodil dolů, do nejhlubší kaluže špíny a výkalů, která se prostírala uprostřed uličky. Chvíli se s očividným potěšením kochal tím, jak se mrská a převaluje v odporné, páchnoucí břečce, a se zájmem naslouchal proudu sprostých nadávek, který se řinul z rozkošných dívčích úst. Nakonec se nahlas dunivě rozesmál. Pak obrátil pozornost k sílícímu hluku v domě a rozhodl se, že je načase vydat se za důležitějším úkolem dnešní noci – totiž zabít Nabonida.


3.

Murilla probralo k vědomí dunivé zazvonění čehosi kovového. Zasténal a opile se posadil. Okolo něj vládlo naprosté ticho a tma a on na okamžik podlehl panice, když jej napadlo, že oslepl. Pak se mu vybavil poslední okamžik předtím, než ztratil vědomí a otřásl se. Hmatem zjistil, že leží na zemi, tvořené pravidelně opracovanými kamennými dlaždicemi. Další ohledání ukázalo, že zdi jsou vystavěny ze stejného materiálu. Pracně se zvedl na nohy, opřel se o studený kámen a zmateně se pokoušel zjistit, kde je. Byl si skoro jistý, že je v nějakém vězení, ale kde se toto vězení nachází a kolik může být hodin, nebyl schopný odhadnout. Matně si vybavil kovové zadunění a přemýšlel, co mohlo znamenat. Zavírala se to kovová vrata jeho vězení nebo to byl gong, ohlašující příchod popravčího?

Při této myšlence se otřásl odporem a pomalu se vydal za vydatné pomoci hmatu podél zdi svého vězení. Čekal, že každou chvíli narazí na konec místnosti, ale brzo pochopil, že kráčí jakousi dlouhou chodbou. Držel se těsně u zdi, protože měl strach z jam nebo nástrah, které by mohly být v chodbě umístěny. Pak před sebou vytušil jakousi překážku. Neviděl nic, ale snad zachytil sluchem tichý zvuk nebo ho varovalo jeho podvědomí. Zastavil se a srdce se mu rozbušilo. Byl si jistý, že v temnotě před ním se skrývá živý tvor.

Pak téměř znovu omdlel, když ze tmy před ním zasyčel hlas se silným cizím přízvukem: „Murillo, co tady děláš?“

„Conan!“ mladého šlechtice zaplavil pocit úlevy, zatápal v temnotě a jeho ruce se zachytily obrovských, nahých ramen.

„Ještě dobře, že jsem tě poznal,“ zavrčel barbar. „Jinak bych tě byl zapíchnul jako vykrmené prase.“

„Kde to jsme, při Mitrovi?“

„V katakombách pod domem toho prokletého Rudého kněze, ale proč jsi…“

„Kolik je hodin?“

„Krátce po půlnoci.“

Murillo zatřásl hlavou a pokoušel se uspořádat zmatené myšlenky.

„Co tady děláš?“ ptal se Cimmeřan.

„Přišel jsem zabít Nabonida. Slyšel jsem, že ve tvé části vězení vyměnili žalářníka…“

„To je pravda,“ zavrčel Conan. „Tomu novému jsem musel rozbít hlavu, abych se dostal ven. Byl bych tady už dávno, ale musel jsem si vyřídit jednu soukromou záležitost. Takže teď je na řadě Nabonidus!“

Murillo se otřásl. „Conane, jsme v domě arciďábla! Přišel jsem zabít zlého člověka a setkal jsem se s chlupatým Ďáblem!“

Conan nejistě zabručel. Byl, co se týkalo lidských protivníků, nebojácný jako raněný tygr, ale nadpřirozené věci v něm vzbuzovaly podvědomý neklid, jako v každém primitivním tvorovi.

„Když jsem vniknul do domu,“ šeptal Murillo tiše, jako by okolní temnota byla plná naslouchajících uší, „našel jsem v zahradě Nabonidova psa, rozsápaného skoro na kusy. V domě jsem narazil na služebníka Joku. Měl zlomený vaz. Pak jsem uviděl samotného Nabonida. Seděl v křesle a byl oblečen jako vždycky. Nejdřív jsem si myslel, že je také mrtvý. Plížil jsem se k němu s dýkou, abych se přesvědčil. Potom vstal a obrátil se ke mně! Bohové!“

Vzpomínka na prožitou hrůzu zbavila mladého šlechtice na okamžik řeči a znovu se zachvěl, jako by opět prožíval tu hroznou chvíli.

„Conane,“ pokračoval šeptem, „to, co stálo přede mnou, nebyl člověk! Postavou i chováním se to podobalo člověku, ale pod rudou kápí kněžského roucha se mi zjevila šílená tvář noční můry! Obličej byl porostlý černými chlupy a z nich hleděly dvě malé oči podlité krví. Nos byl plochý, s širokými nozdrami a v rozšklebené tlamě se blýskaly žluté tesáky, velké jako zuby psa! Ruce, vyčnívající z červených rukávů, byly znetvořené a také pokryté černými chlupy. To jsem stačil zahlédnout, než mě zachvátila hrůza. Pak mě opustily smysly a já jsem omdlel.“

„A potom?“ zeptal se Cimmeřan nejistě.

„Přišel jsem k vědomí před chvílí, ta obluda mě musela shodit sem, do podzemí. Poslyš, Conane, vždycky jsem podezříval Nabonida z toho, že není tak docela člověkem! Je to démon – napůl zvíře a napůl člověk! Ve dne se pohybuje mezi lidmi v lidském těle a v noci na sebe bere svou pravou podobu!“

„Vypadá to tak,“ odpověděl Conan. „Každý přece ví, že jsou lidé, kteří na sebe mohou podle libosti brát podobu vlčí. Ale proč najednou zabil jak svého psa, tak svého služebníka?“

„Kdo může postihnout myšlení démona?“ odpověděl Murillo.

„My se musíme především dostat odtud, z podzemí. Lidské zbraně nemohou démona ohrozit. A jak jsi se sem vlastně dostal ty?“

„Odpadním kanálem. Řekl jsem si hned, že zahrada bude střežená. Kanál prochází tunelem, ústícím tady v katakombách. Doufal jsem, že tady dole najdu nějaký otevřený vchod do domu.“

„Výborně! Pak můžeme uprchnout cestou, kterou jsi přišel!“ zvolal Murillo. „K čertu se vším! Až se dostaneme z tohohle hadího hnízda, snad se nám podaří vyhnout se královským strážím a pokusíme se o útěk z města. Běž první!“

„To je marné,“ zavrčel Cimmeřan. „Tou cestou se ven nedostaneme. Když jsem vlezl do odpadního tunelu, sjela ze stropu železná mříž. Kdybych neměl štěstí a neuskočil jako blesk, přibodla by mě k zemi jako červa. Zkoušel jsem mříží pohnout, ale ani se nepohnula. Tou by nepohnul ani slon. A navíc je tak hustá, že by se jí těžko protáhl zajíc.“

Murillo zaklel a po zádech mu přeběhl mráz. Měl vědět, že Nabonidus neponechá žádný přístup do domu nestřežen. Kdyby Conan nebyl nadán instinkty a rychlostí dravce, jistě by se stal obětí obranného systému, umístěného v podzemním tunelu. Pochopitelně jeho váha, když vniknul dovnitř, uvolnila skrytou pojistku nebo pero a tak byl spuštěn mechanismus, který uvolnil mříž, skrytou ve stropě tunelu. Ať už to bylo jakkoliv, byli oba uvězněni v podzemí.

„Teď nám zbývá jen jedno,“ ozval se nakonec Murillo, který se viditelně potil. „Musíme hledat další východ. I v tom bude bezpochyby umístěna nějaká past, ale nemáme na výběr!“

Barbar zavrčel na souhlas a oba náhodní spojenci začali opatrně postupovat chodbou. V té chvíli Murilla něco napadlo.

„Jak jsi mě vlastně v té tmě poznal?“ zeptal se.

„Když jsi přišel do mé cely, byl jsi cítit zvláštním olejem na vlasy,“ odpověděl Conan. „Když jsem se přikrčil ve tmě a připravoval se k útoku, ucítil jsem, naštěstí pro tebe, tentýž olej.“

Murillo přičichl k jednomu pramenu svých dlouhých a pečlivě udržovaných vlasů. Uvědomil si, jak citlivé jsou barbarovy smysly, protože i když si přiložil vlasy až k nosu, zachytil jen velmi slabý závan známé vůně.

Když vykročili chodbou, sklouzla mu ruka instinktivně k boku, aby uchopil meč, a v duchu zaklel, když zjistil, že pochva je prázdná. Kdesi před nimi se objevil slabý svit a za chvilku dorazili k ostrému záhybu chodby, kterým pronikalo našedlé světlo. Společně nahlédli za roh a Murillo, který se opíral o mohutné Cimmeřanovo rameno, cítil, jak Conan ztuhnul. Pak to zahlédl i on. Za ohybem chodby, na vzdálenějším konci, byl umístěn stříbřitě lesklý kruh nebo disk, který zřetelně zářil. V tomto světle spatřil Murillo ležet na zemi tunelu polonahé bezvládné tělo muže. Postava ležela obličejem k zemi, a připadala mu podivně známá, i když nebyl schopný uvědomit si proč. Pokynul Cimmeřanovi, aby jej následoval. Došli k ležícímu muži a Murillo se k němu sklonil. Přinutil se překonat nesmírný odpor, který pocítil, a obrátil tělo na záda. Pak mu unikla sprostá nadávka, dokonce i Cimmeřan divoce zavrčel.

„Nabonidus! Rudý kněz!“ vykřikl Murillo a jeho myšlenky se zatočily ve zmateném víru nedůvěry a údivu. „Ale kdo byl potom… Co to?“ Kněz zasténal a pohnul se. Kočičím pohybem se k němu Conan sehnul a nasadil mu hrot dýky na prsa. Murillo jej uchopil za zápěstí.

„Počkej! Ještě ne!“

„A proč ne?!“ odsekl Conan. „Odhodil svou nadpřirozenou podobu a spí. Chceš, aby přišel k vědomí a roztrhal nás na kusy?“

„Ne! Počkej!“ Naléhal Murillo a pokoušel se uspořádat svoje zmatené myšlenky. „Podívej! Nespí – vidíš tu modrou podlitinu na spánku? Byl omráčen! Už tady může ležet dost dlouho.“

„Pokud si pamatuji, přísahals, že jsi ho viděl nahoře, a to v podobě divoké obludy,“ řekl Conan.

„To ano! Nebo snad – pozor, přichází k sobě. Počkej s tou dýkou, Conane. Tohle tajemství je mnohem hlubší, než jsem si myslel. Než ho zabijeme, musím si s tím knězem promluvit!“

Nabonidus těžce pozvedl ruku a dotknul se poraněného spánku, cosi zamumlal a otevřel oči. V první chvíli byly prázdné a nevýrazné. Pak se v jediném okamžiku objevila inteligence, kněz se posadil a upřel zrak na podivnou dvojici. Jeho nesmírně bystrý mozek, který byl dočasně ochromen, začal zase fungovat naplno. Rychle se rozhlédl po okolí a pak upřel oči na Murillovu tvář.

„Jaká čest pro můj dům, vznešený pane!“ Zasmál se chladně a jeho oči klouzaly po obrovské postavě, která se tyčila za Murillem. „Přivedl jste si s sebou námezdného mordýře, jak vidím. To se váš meč tolik vzpíral ukončit můj nehodný život?“

„To by stačilo,“ odsekl netrpělivě Murillo. „Jak dlouho už tady ležíš?“

„To je trochu těžká otázka pro člověka, který se právě probral z bezvědomí,“ odpověděl kněz. „Nevím, kolik je hodin. Ale byl jsem omráčen ve chvíli, kdy do půlnoci chyběla slabá hodina.“

„A kdo to tedy je nahoře v domě, převlečený do tvých šatů?“ vyptával se Murillo.

„To bude Thak,“ odpověděl Nabonidus a opatrně si ohmatával podlitinu. „Ano, to bude jistě Thak. A v mých šatech? Ten pes!“

Conan, který zatím ničemu nerozuměl, se neklidně pohnul a zamumlal cosi ve své nesrozumitelné mateřštině. Nabonidus na něj vrhl nejistý pohled.

„Jak vidím, nůž toho mordýře touží po mé krvi,“ řekl. „Myslel jsem, že budeš dost chytrý na to, abys pochopil mé varování a opustil město.“

„A jak jsem měl vědět, že se mi to opravdu podaří?“ odpověděl Murillo. „Kromě toho, všechny mé zájmy se týkají tohoto města.“

„No, ten hrdlořez je pro tebe opravdu důstojným společníkem. Už jsem tě nějaký čas podezíral. Proto jsem nařídil, aby odstranili toho bledého dvorního sekretáře. Než zemřel, dozvěděl jsem se od něj spoustu zajímavých věcí. Mimo jiné také jméno jistého mladého šlechtice, který jej vydírá, a kterému zrazuje státní tajemství, která dotyčný šlechtic obratem dobře prodává nepřátelským stranám. Nestydíš se, Murillo, ty zloději s bílýma rukama?“

„Nemusím se stydět o nic víc, než ty, který se vrháš na každou kořist jako sup!“ odpověděl Murillo obratem. „Ty využíváš celé království podle své potřeby a pod maskou moudrého státníka podvádíš krále, ožebračuješ bohaté, utiskuješ chudé a celou budoucnost národa jsi obětoval na oltář svých bezohledných ambicí! Chováš se jako vykrmený vepř s rypákem v plném korytě! Jsi větší zloděj a lump než já. Tady ten Cimmeřan je z nás tří nejčestnější, protože krade a zabíjí veřejně a nezapírá to!“

„Dobrá, tak jsme se tady hezky sešli, všichni darebáci.“ Souhlasil Nabonidus nevzrušeně. „A co teď? Můj život?“

„Když jsem uviděl ucho mrtvého sekretáře, věděl jsem, že jsem odsouzen ke zkáze,“ odpověděl bez zaváhání Murillo. „Předpokládám, že jsi chtěl proti mně poštvat krále. Mám pravdu?“

„Naprosto,“ odpověděl kněz. „S dvorním sekretářem jsem si poradil snadno, ale ty přece jen patříš k prominentům. Měl jsem v plánu o tobě povyprávět králi jednu povedenou historku.“

„Vtípek, který by mě stál hlavu, co?“ spíš pro sebe poznamenal Murillo. „Takže král zatím neví o mých zahraničních stycích?“

„Vystihl jsi to přesně. Zatím,“ povzdechl Nabonidus. „A protože tvůj společník už nemůže udržet nůž v klidu, jak vidím, král pravděpodobně o tu historku přijde.“

„Ty bys měl vědět, kudy bychom se dostali z téhle krysí díry ven,“ řekl po chvíli Murillo. „Dejme tomu, že ušetřím tvůj život. Jsi ochoten odpřísáhnout, že nám pomůžeš uprchnout a necháš si pro sebe to, co víš o mých obchodech?“

„Kdy dodržel kněz přísahu!?“ Vmísil se do hovoru Conan, který konečně pochopil, kam hovor směřuje. „Pusť! Podříznu ho. V Bludišti se říká, že má černé srdce, takže jeho krev by měla být také černá, nebo ne?“

„Tiše!“ zašeptal Murillo. „Když nám neukáže, kudy ven z téhle díry, shnijeme tady zaživa. Tak co, Nabonide, jak se dohodneme?“

„Co udělá vlk, který se chytil nohou do pasti?“ zasmál se kněz. „Jsem ve vaší moci a pokud se odtud máme dostat, musíme si pomoci navzájem. Přísahám, že pokud tohle dobrodružství přežijeme, zapomenu všechno, co o tobě vím. Přísahám při duši samotného Mitry!“

„V tom případě jsem spokojen,“ zahučel Murillo. „Ani kněz neporuší takovou přísahu. Tak, a teď pryč odsud. Tady můj přítel sem vniknul odpadním tunelem, ale hned za ním spadla mříž. Nevíš náhodou, jak by se dala zvednout?“

„To se odtud, z podzemí, provést nedá,“ odpověděl kněz. „Ovládací zařízení je nahoře, v místnosti nad tunelem. Odtud vede pouze jediná cesta, kterou vám ukážu. Ale teď mi řekni, jak jsi se sem dostal ty?“

Murillo mu ve zkratce pověděl svůj příběh a Nabonidus s pochopením pokýval hlavou. Potom se toporně postavil na nohy. Chvilku stál na místě a pak se kulhavě vydal chodbou. Brzo dorazili k ohybu, za kterým se chodba rozšiřovala do veliké místnosti. Na protilehlé zdi prostoru byl zavěšen veliký stříbřitě lesklý kotouč. Světla v této místnosti zřetelně přibylo, i když stále nebylo silnější než slabý opar. V blízkosti kotouče uviděli úzké schodiště vedoucí vzhůru.

„Tady je východ, o kterém jsem mluvil,“ řekl Nabonidus. „A silně pochybuji o tom, že dveře na horním konci schodiště budou zastrčeny na závoru. Ale myslím, že první, kdo těmi dveřmi projde, zemře stejně jistě, jako by si podřízl krk. Podívejte se sem.“

To, co považovali za stříbrnou desku, bylo ve skutečnosti veliké zrcadlo, zasazené do zdi. Nad ním ze zdi vyčníval spletitý systém měděných trubek, které se k zrcadlu ohýbaly v pravých úhlech. Když do nich Murillo nahlédl, spatřil množství malých zrcadel, uspořádaných na první pohled bez ladu a skladu. Obrátil svou pozornost zpět k velkému zrcadlu na zdi a vykřikl úžasem. Conan, který mu nahlížel přes rameno, nevěřícně zavrčel.

Připadalo jim, že nahlížejí velkým oknem do dobře osvětlené místnosti. Na zdech visela velká zrcadla a mezi nimi sametové draperie. Viděli hedvábím potažené pohovky a křesla, vyřezávaná z ebenu a slonoviny. Několik východů, vedoucích z místnosti, bylo zakryto těžkými závěsy. A před jedním z východů, který nebyl zatažen závěsem, seděla mohutná, černá postava tvořící groteskní protiklad bohatému vybavení celé komnaty.

Murillo opět pocítil, jak mu tuhne krev v žilách, když spatřil tu obludu, která mu jakoby hleděla přímo do očí. Proti své vůli o několik kroků ustoupil, zatímco Conan pokročil kupředu a se sveřepým výrazem se obličejem skoro dotýkal lesklého povrchu zrcadla. Přitom si mumlal podivné kletby a výhrůžky v rodném jazyce.

„Při jménu samotného Mitry, Nabonide,“ vydechnul konečně Murillo celý rozechvělý. „Co je to?“

„To je Thak,“ odpověděl kněz a znovu si opatrně osahával spánek. „Někdo by řekl, že je to opice, ale k opici má stejně daleko, jak daleko má k člověku. Jeho kmen žije daleko na východě, v horách, které lemují východní hranice Zamory. Není jich už mnoho, ale kdyby nebyli časem vyhubeni, a ten osud je jistě očekává, mohly by se z nich za tisíce let vyvinout lidské bytosti. Jsou v proměnlivém stádiu vývoje, nejsou ani opicemi, jako jejich dávní předkové, ani lidmi, kterými by se stali jejich dalecí potomci. Žijí ve vysokých, téměř nepřístupných horách, neznají oheň, neumí si zhotovit oděv, ani vybudovat přístřeší, neznají zbraně. A přeci mají určitý druh řeči, která se skládá převážně ze skřeků a mlaskání.“

„Thaka jsem získal, když byl ještě mládětem, a on pochopil to, co jsem jej učil mnohem snáz, a rychleji, než jakékoli opravdové zvíře. Byl mi současně tělesnou stráží i sluhou. Bohužel jsem si pozdě uvědomil, že protože je částečně člověkem, nemůže žít stále jen v mém stínu jako zvíře. Teď vím, že jeho mozek ukrývá cosi jako vzdor, nenávist a dokonce jakési podivné, pokřivené touhy uplatnit se a vyniknout.“

„V každém případě udeřil ve chvíli, kdy jsem to nejméně očekával. Zdá se, že se dnes v noci zbláznil. Začal se najednou chovat jako divoké zvíře zachvácené vzteklinou, ale já jsem si jistý, že to byl výsledek dlouhého a pečlivého plánování.“

„Slyšel jsem ze zahrady hluk zápasu a šel jsem se podívat, co se děje – upřímně se přiznám, že jsem si myslel, že jsi to ty Murillo, koho trhá v zahradě pes na kusy – a uviděl jsem Thaka, který vylezl z křoví celý zastříkaný krví. Než jsem si uvědomil, co má v plánu, zařval, vrhl se na mě a zasadil mně hroznou ránu do hlavy. Pak si už nic nepamatuji, ale předpokládám, že poslušen jakýchsi podivných příkazů svého nedokonalého mozku, mě vysvlékl z oděvu a bezvědomého shodil sem dolů do podzemí. Proč – to vědí jen bohové. Když jsem jej spatřil v zahradě, muselo to být krátce potom, co zabil psa. Pak se zbavil mě a teprve nakonec zabil Joku, toho muže, kterého jsi viděl mrtvého v domě. Joka by mi jistě přišel na pomoc, zvlášť proti Thakovi, kterého neměl nikdy v lásce.“

Murillo opět pohlédl do zrcadla na podivné stvoření, které s výhružnou trpělivostí sedělo před zavřenými dveřmi. Zatřásl se, když si všiml obrovských černých tlap, hustě porostlých srstí. Tělo měl silné, široké a přihrbené. Nepřirozeně široká ramena protrhla šarlatový šat a Murillo si všiml, že i ramena jsou hustě porostlá černou srstí. Tvář, vyhlížející pod šarlatovou kapuci, byla skutečně zvířecí, ale Murillo jasně viděl, že Nabonidus věděl o čem mluví, když prohlásil, že Thak není pouhým zvířetem. V rudě planoucích, mžourajících očích, stejně jako v celém postoji tohoto stvoření bylo něco, co je odlišovalo od obyčejného zvířete. V tomto obludném těle byl mozek a duše, které se pomalu a pracně pokoušely prorazit na povrch, ve snaze přiblížit se člověku. Murillo stál v úžasu, když si uvědomil to vzdálené, ale nepopiratelné příbuzenství mezi rodem lidí a rodem zastoupeným příšerným tvorem, na kterého pohlížel. Zatočila se mu hlava, když si prchavě uvědomil, jak hluboká byla propast času a vývoje, ze které se muselo lidstvo pracně vyšplhat ke své dnešní podobě.

„Určitě nás vidí,“ řekl Conan. „Proč se na nás nevrhne? Tohle okno by přece dokázal snadno rozbít!“

Murillo si uvědomil, že Conan považuje zrcadlo, do kterého se dívá, za obyčejné okno.

„Nevidí nás,“ odpověděl kněz. „To, co vidíme, je místnost nahoře nad námi. Dveře, které tak hlídá jsou přímo u konce tamhletěch schodů. Je tady prostě použit systém zrcadel. Všimli jste si zrcadel, která jsou tam nahoře rozmístěna po zdech? Přenášejí obrazy místností tady do těch trubek, ve kterých jsou umístěna menší zrcadla a nakonec se jednotlivé obrazy skládají a objeví se tady na tom velkém zrcadle.“

Murillo si maně pomyslel, o kolik je kněz v myšlení a znalostech před svou generací, když je schopen vymyslet a vyrobit takové zařízení. Conan si krátce pomyslel, že se jedná o kouzla a dále se tím nezatěžoval.

„Tohle podzemí jsem budoval současně jako úkryt i vězení,“ pokračoval kněz ve vysvětlování. „Občas se stalo, že jsem se tady musel ukrývat a pomocí těch zrcadel jsem sledoval zkázu těch, kteří mě navštívili se zlým úmyslem.“

„Proč ale tak upřeně pozoruje ty dveře?“ dotazoval se Murillo.

„Musel zaslechnout, jak spadla mříž v odpadním tunelu. Mechanismus je totiž spojen se zvonkem nahoře. Ví, že někdo je v podzemí a čeká, až vyjde po schodech nahoru. Musím přiznat, že si dobře pamatuje to, co jsem ho naučil. Několikrát byl svědkem toho, co se stalo mužům, kteří vstoupili těmi dveřmi, když jsem zatáhl za provaz visící na zdi. Teď čeká, aby mne napodobil.“

Nedá se nic dělat, můžeme ho jen pozorovat. Dokud je v místnosti nad námi, nemůžeme se odvážit vystoupit po schodech nahoru. Má sílu gorily a roztrhal by nás na kusy. Konečně, ani by nemusel použít síly, stačilo by, aby zatáhl za ten provaz a poslal by nás na věčnost.“

„Jak?“

„Slíbil jsem, že vám pomohu k útěku,“ zněla odpověď. „Ne, že vám prozradím tajemství svého domu.“

Murillo se chystal odpovědět a náhle se prudce zarazil. Opatrná ruka poodhrnula závěs na jedněch dveřích. Mezi polovinami závěsu se objevila tmavá tvář, jejíž blýskající oči se výhružně upíraly na zavalitou postavu v rudém šatě.

„Petreus!“ zasyčel Nabonidus. „U Mitry, této noci se sem slétli supi z celého města!“

Tvář na okamžik znehybněla, zarámována rozděleným závěsem. Přes vetřelcovo rameno nahlížely další obličeje, tmavé a pohublé, ve kterých se zračila chmurná odhodlání a nedočkavost.

„Co tady dělají?“ zamumlal Murillo a podvědomě ztlumil hlas, i když věděl, že jej nahoře nemohou zaslechnout.

„No, copak by mohl Petreus a jeho nadšení mladí nacionalisté pohledávat v domě Rudého kněze?“ zasmál se Nabonidus. „Podívejte, jak dychtivě upírají zrak na postavu, o které si myslí, že patří jejich největšímu nepříteli. Podlehli stejnému klamu jako ty, bude zajímavé pozorovat jejich zklamání, až zjistí, že se mýlili.“

Murillo neodpověděl. Celá záležitost mu začala připadat naprosto neskutečná. Zdálo se mu, že sleduje loutkové představení nebo že jeho nehmotný dvojník nezúčastněně shlíží na jednání okolních lidí sám nepozorován.

Viděl, jak Petreus varovně zvedl prst ke rtům a pokynul svým druhům. Mladý šlechtic nebyl schopen odhadnout, zda Thak o vetřelcích ví. Opočlověk se ani nepohnul, seděl dále zády obrácen ke vchodu, kterým se muži tiše vkrádali dovnitř.

„Asi se zabývají stejnou myšlenkou jako ty,“ šeptal mu Nabonidus do ucha. „Jejich pohnutky jsou však spíše vlastenecké než sobecké. Do domu se jistě dostali snadno, teď, když je pes mrtev. Jaká je to pro mne příležitost, zbavit se jich navždy! Jen kdybych seděl na Thakově místě! Jeden skok ke zdi, zatáhnutí za provaz a…!“

Petreus vstoupil jednou nohou opatrně na práh místnosti a jeho druzi mu byli v patách. V rukou se jim matně blýskaly čepele dýk. Náhle Thak vstal a obrátil se tváří k nim. Neočekávaná hrůza, která se jim postavila tváří v tvář tam, kde očekávali nenáviděný, ale známý obličej Nabonidův, zapůsobila na ně stejně jako předtím na Murilla. Petreus se s výkřikem vrhl zpět a vrazil do svých druhů. Vráželi do sebe a padali jeden přes druhého. V té chvíli skočil Thak obrovským, groteskním skokem celou místností a divoce trhnul silným sametovým provazem, který visel vedle dveří.

Vzápětí se závěsy rozletěly a odhalily celý dveřní otvor, ve kterém se cosi zablesklo podivným, namodralým svitem.

„Pamatoval si to!“ vykřikl Nabonidus nadšeně. „To není zvíře, ale poloviční člověk! Viděl, jak byla přivolána zkáza a dobře si to pamatoval! Dívejte se dobře! Dívejte se!“

Murillo viděl, že dveře byly vyplněny silnou tabulí těžkého skla, které sjelo odněkud shora. Přes sklo byly vidět pobledlé tváře spiklenců. Petreus rozhodil ruce, jako by ze sebe chtěl setřást překvapení z Thakova útoku, ohmatával průhlednou překážku a pak něco vykládal svým druhům. Teď, když byly závěsy roztažené, mohla trojice v podzemí pozorovat všechno, co se dělo v místnosti, kde byli nacionalisté uvězněni. Zděšeně se rozběhli v hloučku přes komnatu ke dveřím v protější stěně, kterými se zřejmě dostali dovnitř. Tam se náhle zastavili, jakoby zaraženi neviditelnou silou.

„Tím zatáhnutím za provaz byla neprodyšně uzavřena celá místnost,“ zasmál se Nabonidus. „Je to jednoduché. Skleněné desky se pohybují drážkami v rámech. Zatáhnutím se uvolní pružiny, které drží desky nahoře, ty sjedou dolů a uzavřou celý prostor. Zvednout se dají ovšem jen zvenku. To sklo se nedá rozbít. Ani muž s těžkou palicí by je nepoškodil. Á!“

Uvěznění muži propadli naprosté panice. Běhali zoufale od jedněch dveří k druhým, zběsile a marně bušili do průzračných desek a divoce hrozili pěstmi tmavé postavě dřepící venku. Pak jeden z nich zvedl hlavu, pohlédl ke stropu a podle pohybu rtů bylo možné soudit, že zoufale křičí. Ukazoval vzhůru.

„Pád skleněných desek uvolnil mlhu zkázy,“ řekl Rudý kněz a divoce se zasmál. „Je to pel šedého lotosu, který pochází z močálů smrti, ležících za zemí Khitájskou.“

Ve středu stropu visel chomáč ze zlata zhotovených poupat, která se teď otevřela jako lístky velké, vyřezávané růže. Z nich se vyhrnula šedá mlha, která rychle naplnila celou místnost. Scéna uvnitř se rychle změnila. Namísto hysterie nastoupilo šílenství a hrůza. Polapení muži se začali potácet, běhali ve zmatených kruzích. Ze rtů zkřivených nepříčetným smíchem jim začala odkapávat pěna. V divokém šílenství se vrhali jeden na druhého, bojovali dýkami a zuby, bodali, trhali a zabíjeli v ničivém deliriu. Murillovi se zvedl žaludek, když pozoroval tuto scénu a byl rád, že neslyší vytí a řev, který se musel rozléhat prokletou komnatou. Zrcadlo bylo tiché, i když obraz byl živý.

Přede dveřmi této místnosti zkázy poskakoval Thak v divokém nadšení a radostně zvedal své chlupaté paže vysoko nad hlavu. Nabonidus stojící vedle Murilla se smál, jako by sám propadl šílenství.

„Aha! To byl dobrý útok, Petree! To ho doslova rozpáralo! A teď jeden úder pro tebe, můj patriotický příteli! Tak! Teď už popadali všichni a živí trhají vlastními zuby maso z kostí zabitých!“

Murillo se otřásl. Cimmeřan, stojící za ním, tiše klel ve své drsné mateřštině. V místnosti šedé mlhy teď dlela už jen smrt. Spiklenci, posekaní, krvaví a zmrzačení leželi v rudém chomáči, ústa otevřená k výkřiku, obličeje zalité krví, oči tiše vzhlížející vzhůru šedivými kotouči smrtící mlhy.

Thak, který se kolébal jako obrovský trpaslík, přistoupil ke zdi, kde visel provaz a zatáhl za něj podivným pohybem stranou.

„Otvírá vzdálenější dveře,“ řekl Nabonidus. „U Mitry, je v něm mnohem více z člověka, než jsem si myslel. Vidíte? Mlha se ztrácí z místnosti a je odsávána pryč. Teď čeká, aby měl jistotu! Je opatrný, protože ví, co působí pel šedého lotosu, ví, že přináší šílenství a smrt. U Mitry!“

Murillo sebou trhnul při tomto výkřiku plném naléhavosti.

„Naše jediná naděje!“ vykřikl Nabonidus. „Jestliže teď opustí místnost nahoře alespoň na pár minut, pokusíme se vyběhnout nahoru po schodech!“

Zavládlo napětí. Pozorovali obludu, která se nemotorně vykolébala dveřmi a zmizela ve vedlejší místnosti. V okamžiku, kdy se zvedly skleněné desky, spadly přes dveřní rámy opět těžké závěsy, které zakrývaly výhled do komnaty smrti.

„Musíme to riskovat!“ vydechl Nabonidus a Murillo viděl, jak mu na čele vystupují kapičky potu. „Pravděpodobně teď odklízí mrtvá těla, tak, jak to viděl dělat mne. Rychle za mnou nahoru po schodech!“

Rozběhl se ke schodišti a pak vzhůru se svižností, která Murilla udivila. Mladý šlechtic i barbar se mu však drželi v patách a vzápětí uslyšeli výdech úlevy, když kněz otevřel dveře na vrcholu schodiště.

Vyběhli do rozměrné místnosti, kterou znali už ze zrcadla ve sklepení. Thak nebyl v dohledu.

„Je vedle, v místnosti s mrtvými,“ zašeptal Murillo. „Zavřeme ho tam tak, jak on tam zavřel ty ubožáky!“

„Ne, to ne!“ zalapal po dechu Nabonidus nezvykle pobledlý. „Jednak nevíme, jestli tam skutečně je. Mohl by se objevit dřív, než se dostaneme k provazu. Za mnou, tam do té chodby! Musím se dostat do mé pracovny, kde mám zbraně, kterými ho mohu zneškodnit. Dveře do chodby jsou jediným východem z téhle místnosti, kde není umístěna past žádného druhu!“

Rychle jej následovali zakrytými dveřmi, které ležely přímo proti vchodu do místnosti s mrtvými. S nesmírným spěchem zkoušel Nabonidus dveře po obou stranách chodby, jedny po druhých. Všechny byly zamčené.

„Můj bože!“ Rudý kněz se vysíleně opřel o zeď, obličej popelavě šedý. „Všechny dveře jsou zamčeny a Thak mi vzal moje klíče. Takže jsme se také ocitli v pasti!“

Murillo hleděl v úžasu na tohoto muže, kterého viděl poprvé v tak hrozném nervovém stavu. Nabonidus se však po chvíli vzpamatoval.

„To stvoření mě děsí. Kdybyste jako já viděli, jak snadno dokáže rozsápat člověka – Mitra nám pomoz! Ale teď s ním musíme bojovat tím, co nám bohové nabídli. Pojďte!“

Vedl je zpátky k závěsem zataženému vchodu. Nahlédli do velké místnosti právě včas, aby spatřili, jak se Thak vynořil z protilehlých dveří. Bylo zřejmé, že opočlověk má nějaké podezření. Malá, blízko sebe posazená očka těkala ze strany na stranu, na tváři se mu usadil zlobný výraz. U každého vstupu, ke kterému se přiblížil, rozhrnul závěsy a nahlížel za ně.

Nabonidus ustoupil a roztřásl se jako list. Sevřel Conanovi rameno. „Poslyš, muži, troufnul by sis postavit se se svým nožem proti jeho tesákům?“

Místo odpovědi Cimmeřanovy oči modře zaplály.

„Tak rychle!“ zašeptal Rudý kněz a postrčil jej za tu část závěsu, která visela u zdi vedle vchodu. „Stejně nás už brzo objeví. Připoutáme jeho pozornost na sebe. Až proběhne kolem tebe, vraž mu čepel do zad, pokud to jen trochu půjde. Ty, Murillo, se mu ukaž a rozběhni se chodbou. Mitra je mi svědkem, že v souboji muž proti muži s ním nemáme jedinou šanci, ale našel by nás a pak jsme tak jako tak odsouzeni k smrti.“

Murillo cítil, jak mu krev tuhne v žilách, ale vzmužil se a postavil se přímo do dveřního otvoru. Thak, stojící na opačné straně místnosti se okamžitě otočil, změřil si ho a s divokým řevem zaútočil. Rudá kápě se mu svezla nazad a odkryla černou, podivně tvarovanou hlavu. Černé ruce a rudý plášť byly postříkány vlhkou červení. Když se s vyceněnými tesáky rozběhl přes místnost – obrovská hmota svalů a kostí nesená křivýma nohama – vypadal jako karmínově rudá hrůza, která vystoupila z příšerného snu.

Murillo se otočil a rozběhl se chodbou a přestože byl rychlý, chlupatá obluda mu byla v mžiku v patách. Pak ve chvíli, kdy opočlověk míjel závěsy, z jednoho z nich vyletělo svalnaté tělo, které dopadlo přímo na Thakova chlupatá ramena a zároveň se vzduchem zableskla dýka, která se zabořila až po rukojeť do mohutných zad obludy. Thak příšerně zařval, když jej náraz připravil o rovnováhu a oba soupeři se zřítili na zem. Rozpoutal se divoký souboj, vzduchem zavířily ruce a nohy, znovu se zablýskla čepel i tesáky.

 

Murillo viděl, jak Cimmeřan objal nohama sudovitý hrudník opočlověka, a zatímco se ze všech sil snažil udržet si svou pozici na zádech protivníka, ruka s dýkou neustále dopadala. Thak se pokoušel setřást svého nepřítele, přetáhnout jej dopředu, na dosah děsivých tesáků, které se zatím v marné snaze svíraly naprázdno. Ve víru úderů a rudých cárů pláště se váleli chodbou. Jejich pozice se měnila tak rychle, že Murillo si netroufnul použít židli v obavě, aby nezasáhl Cimmeřana. S hrůzou pozoroval, jak navzdory momentu překvapení, který Conanovi pomohl v první chvíli a přesto, že těžký plášť bránil svými záhyby Thakovi ve volném pohybu, opočlověk díky své nelidské síle získává rychle převahu. Cimmeřan byl nezadržitelně tažen Thakovou chlupatou paží dopředu. Opočlověk utržil tolik hrozných ran, že by stačily zabít několik mužů. Conanova dýka se nořila stále znovu a znovu do Thakových zad, krku a hrudníku, krvácel z mnoha ran. Pokud blýskavá čepel nezasáhne co nejdříve některý z životně důležitých orgánů, Thakova nesmírná životaschopnost překoná tato zranění, Conan první podlehne lesklým tesákům a po něm i jeho společníci.

Conan teď sám bojoval jako divoké zvíře. S výjimkou přerývaného dechu nevydal jediný zvuk. Černé drápy jeho protivníka a drtivý stisk neforemných tlap jej drásaly a trhaly, rozšklebené čelisti se už už blížily ke Conanově krku. V té chvíli se na okamžik zklidnily ve své divokosti a Murillo se chopil této příležitosti. Rozmáchl se vší silou židlí a úder, který by obyčejnému člověku rozbil hlavu napadrť, dopadl. Těžká židle se odrazila od Thakovy lebky, ale na okamžik omráčená obluda povolila v okamžiku drtivé sevření. Zadýchaný Conan, krvácející jako po dlouhém boji, se vrhl dopředu a vrazil dýku až po jílec do srdce opího muže.

S nepřirozeným třasem se člověk – zvíře vztyčil a pak se bezvládně zřítil k zemi. Divoké oči zapadly a potáhly se skelnou blankou, mohutné končetiny se ještě jednou zatřásly a pak znehybněly.

Conan potácivě vstal a otíral si pot a krev z očí. Z čepele dýky a z rukou kapala krev, stékala mu po stehnech, hrudi i pažích. Murillo jej chytil za rameno, aby jej podepřel, ale barbar jej netrpělivě setřásl.

„Až nebudu schopen stát bez pomoci, bude to znamenat, že umírám,“ zamumlal zhmožděnými rty. „Ale dal bych si džbán vína!“

Nabonidus hleděl na mrtvolu ležící na zemi, jako by nemohl uvěřit vlastním očím. Obluda, tak groteskně vyhlížející v cárech rudého pláště tu ležela, černá, chlupatá a odporná a přesto byla víc člověkem než zvířetem. Dalo by se říci, že mrtvé tělo vyzařovalo jakýsi podivný, chmurný patos.

Tak to cítil i Cimmeřan, protože ze sebe namáhavě vypravil: „Dnes v noci jsem zabil muže, ne zvíře. Připočtu jej k náčelníkům, jejichž duše jsem poslal na cestu věčnou temnotou a mé ženy o něm budou jednou zpívat.“

Nabonidus se sehnul a zvedl ze země svazek klíčů na zlatém řetízku. Vypadly během boje z opasku opího muže. Pokynul svým společníkům, aby jej následovali. Došel ke dveřím, odemkl je a první vstoupil dovnitř. Místnost byla osvětlena stejně jako ostatní. Rudý kněz uchopil nádobu s vínem, která stála na stole a naplnil křišťálové poháry. Jeho společníci dychtivě pili a on mezitím zašeptal: „Jaká je to noc! Už skoro svítá a co teď s vámi, přátelé!“

„Ošetřím Conanovi zranění, pokud mi dáš nějaké obvazy a mast,“ řekl Murillo. Nabonidus přikývl a vykročil ke dveřím, vedoucím do chodby. Cosi v jeho postoji přimělo Murilla, aby se na něj pozorněji zadíval. Ve dveřích se Rudý kněz náhle otočil. Jeho tvář prodělala podivnou změnu. Oči mu zaplály divokým ohněm a rty byly staženy v nehlučném smíchu.

„Všichni darebáci pohromadě!“ V jeho hlase zaznívala obvyklá jízlivost. „Ale ne všichni hlupáci! Ten pravý hlupák tady jsi ty, Murillo!“

„Co tím chceš říci?“ Mladý šlechtic vykročil ke dveřím.

„Zpátky!“ práskl Nabonidův hlas jako bič. „Ještě jeden krok a zemřeš!“

„Co je to za zradu?“ vykřikl Murillo. „Přísahal jsi přece…“

„Přísahal jsem, že králi nepovím ten žertík, který se tě týká! Nepřísahal jsem, že nevezmu věci do vlastních rukou, když to bude jen trochu možné! Myslíš si, že bych zmeškal takovou příležitost? Za obyčejných okolností bych si netroufal odstranit tě sám, bez královského souhlasu, ale takhle se to nikdo nedoví. Hodím tě do kádě s kyselinou spolu s Thakem a těmi Petreovými hlupáky, a co se kdo dozví? Jaká to byla pro mne noc! I když jsem ztratil neocenitelné služebníky, zbavil jsem se celé řady nebezpečných nepřátel. Zpátky! Jsem už za prahem a nemůžeš mě dostihnout včas. Jediné trhnutí touto šňůrou a jsi na cestě do pekla! Tentokrát to není šedý lotos, ale něco stejně spolehlivého. Téměř každá místnost v mém domě skrývá nějakou past. A tak Murillo, ty nebetyčný hlupáku…“

Příliš rychle než aby to stačilo lidské oko postřehnout, sebral Conan ze země těžké sedátko a vší silou jím mrštil. Nabonidus s výkřikem instinktivně napřáhl v obraně paži, ale pozdě. Těžký kus nábytku jej zasáhl přímo do hlavy, Rudý kněz rozpřáhl ruce, otočil se kolem vlastní osy a padl na obličej. Kolem hlavy se mu začala rychle šířit karmínová kaluž.

„Tak jeho krev byla nakonec přece jen červená,“ zavrčel Cimmeřan. Murillo si odhrnul z čela roztřesenou rukou prameny slepených vlasů a v záchvatu náhlé slabosti pramenící současně z prožitého nebezpečí i úlevy se těžce opřel o stůl.

„Svítá,“ řekl. „Zmizme odtud, než se v tomhle příšerném domě setkáme s dalším nebezpečím. Když se nám podaří přelézt nepozorovaně vnější zeď zahrady, nikdo nás nebude s těmito událostmi spojovat. Ať si policejní úředníci najdou vlastní vysvětlení.“

Pohlédl na tělo Rudého kněze, ležícího v kaluži krve a pokrčil rameny.

„Tak ten největší hlupák byl nakonec on. Kdyby se nám nechtěl nakonec vysmát, byl by se nás opravdu snadno zbavil.“

„Tak,“ řekl Conan klidně. „Vydal se na cestu, kterou se dříve či později vydá každý darebák. Rád bych vybral dům, ale myslím, že bude opravdu lepší, když se odtud ztratíme co nejdříve.“

Když se vynořili ze stínů zdi, teď už zšedlých přicházejícím ránem, řekl Murillo: „Teď, když se Rudý kněz vydal do neznáma, nestojí mi tady nic v cestě a já se ve městě nemusím ničeho bát. Ale co ty? Je tady stále ta záležitost s tím knězem v Bludišti a…“

„Upřímně řečeno, mám už tohohle města dost,“ ušklíbl se Cimmeřan. „Říkal jsi něco o koni, který čeká u Krysí díry. Rád bych zjistil, jak rychle mě ten kůň donese do nějakého jiného království. Je ještě mnoho cest, které bych rád projel dříve, než se vydám na tu, kterou kráčel dnes v noci Nabonidus!“

 

Přeložil Jan Kantůrek
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(The Frost-Giant’s Daughter)

Třesk seker a mečů umlkl, právě tak jako křik raněných a umírajících. Nad sněžnou plání, zbrocenou krví se rozhostilo ticho. Slabé a bledé slunce, které se s oslepující silou odráželo od vrcholků ledovců, vyvolávalo stříbrná světélka na děravých a zohýbaných pancířích mrtvých válečníků, kteří přikrývali pláň v divoké směsi.

Mrtvé ruce ještě svíraly jílce mečů a hlavy v helmách, zuby vyceněny v posledním šklebu smrti, vystrkovaly k nebi své rudě a zlatě zarostlé brady jako poslední pozdrav Ymirovi, bohu mrazu a patronu válečníků.

V rudě mokvajícím sněhu mezi mrtvými muži se okolo sebe pomalu pohybovaly dvě postavy. Dva muži, kteří jediní zůstali na živu po hrozném ničení.

Nad nimi mrazivě zářilo nebe, okolo nich se do dálky táhla bílá pláň, mrtví muži jim leželi u nohou. Ti dva se pohybovali pomalu mezi mrtvými těly jako ztracené duše, kráčející na poslední schůzku v mrtvém světě. Pak v tíživém tichu stanuli proti sobě.

Oba byli vysocí, urostlí, mohutní jako tygři. Dávno ztratili štíty, hrudní pláty měli zprohýbané a odřené. Na pancířích jim zasychala krev, rudé byly i čepele jejich mečů. Na helmách, zdobených rohy, bylo vidět stopy divokých úderů.

Jeden z mužů byl hladce vyholený, s hřívou černých vlasů, vlasy a bujný plnovous druhého zářil barvou rudého zlata.

„Muži,“ zasípal zlatovlasý, „řekni mi své jméno, aby se moji bratři ve Vanaheimu dozvěděli, jak se jmenoval poslední z Wulfherovy bandy, který padl pod mečem Heimdulovým!“

„Ne ve Vanaheimu,“ zavrčel černovlasý válečník, „ale ve Valhalle budeš vyprávět svým bratrům, že poslední, s kým jsi zkřížil na zemi zbraň, byl Conan – Cimmeřan!“

Heimdul vztekle zařval a zaútočil, jeho meč opsal široký oblouk a zableskl se na slunci. Když těžká čepel dopadla na jeho helmu a odrazila se zajiskřením, Conan se zapotácel a před očima se mu zatmělo. Podvědomě však vyrazil do protiútoku čepelí hnanou celou silou obrovské paže a ramene. Hrot jeho meče prorazil měděné kroužky košile, žebra i srdce a rudobradý válečník mu mrtev padl k nohám.

Cimmeřan s vypětím posledních sil vytáhl meč z rány a narovnal se. Náhle se jej zmocnila slabost a nevolnost. Odraz slunečních paprsků se mu zařezával do očí jako nůž, nebe se mu pojednou zdálo vzdálené a cizí. Odvrátil se od bitevního pole, na němž leželi v bratrském objetí smrti jeho přátelé i nepřátelé.

Popošel několik kroků a zář slunce náhle pohasla. Zmocnila se ho náhlá slepota a vzápětí se zřítil do sněhu. V posledním vypětí sil se vztyčil na mohutné paži chráněné pancířem a v marném pokusu ubránit se slabosti zatřásl hlavou jako umírající lev.

 

Do jeho bezvědomí najednou pronikl zvonivý smích a zrak se mu vyčistil. Rozhlédl se. Krajina kolem se mu zdála podivná a cizí, měl pocit, že se ztratil, obloha i země měly nepřirozenou barvu. Dlouho však o tom nepřemýšlel. Před ním, jako mladá bříza nakloněná ve větru, stála žena. Jeho stále poněkud zastřeným očím připadalo její tělo jakoby vyřezané ze slonoviny. S výjimkou dlouhého závoje z průsvitné tkaniny byla nahá, jako právě narozený den. Měla dlouhé, štíhlé nohy, bělejší než sníh, na němž stála. Ve smíchu, kterým se zasmála na udiveného válečníka, se mísil kouzelný zvuk stříbrných zvonků s krutým posměchem.

„Kdo jsi,“ zeptal se omámený Cimmeřan, „a odkud přicházíš?“

„Co na tom záleží?“ Její hlas zněl jako struny harfy, ale byl špičatý krutostí.

„Zavolej vaše muže,“ řekl a s námahou se chopil meče. „I když jsem zesláblý, nezajmou mne živého! Vidím, že pocházíš z Vaniru.“

„Řekla jsem něco takového?“

Pohled mu znovu zabloudil k jejím vlajícím vlasům. Teď si uvědomil, že nejsou ani žluté, ani rudé, ale že jsou nádhernou směsí obou barev. Pohlížel na ni, neschopný slova. Ty vlasy měly barvu pohádkového zlata. Slunce se v nich odráželo tak, že to jeho oči téměř nemohly vydržet. Její oči se zdály chvíli zářivě modré, chvíli mrazivě šedé a přecházely v odstíny, které nikdy neviděl. Usmívala se rudými rty a tělo, které závoj spíš odkrýval než zahaloval, bylo krásné a dokonalé jako sám sen. Conanovi ve spáncích horce zabušila krev.

„Těžko říci,“ řekl konečně, „zda jsi z Vanaheimu a tedy můj nepřítel, nebo z Asgardu a tedy můj spojenec. Byl jsem na dalekých cestách a v různých zemích, ale nikde jsem neviděl ženu, jako jsi ty. Tvé vlasy mne oslepují. Ani u nejkrásnějších dcer Aesiru jsem neviděl podobné. U Ymira, přísahám!“

„Jak si troufáš zaklínat se Ymirem?“ zeptala se uštěpačně. „Co víš o bozích sněhu a ledu, ty, který jsi přišel za dobrodružstvím z jihu?“

„U pochmurných bohů mého národa!“ vykřikl v náhlém návalu zlosti. „Nejsem sice zlatovlasý Aesiřan, ale nikdo z nich není v boji lepší než já! Dnes jsem viděl zemřít mnoho mužů a já jediný jsem zůstal stát na tom místě, kde se Wulfherovi hrdlořezové srazili s vlky z Bragi! Řekni mi, nevidělas záblesky slunce na pancířích tam na konci plání, nebo ozbrojené muže, kteří by šli tímto směrem?“

„Viděla jsem jen ledový škraloup lesknoucí se ve slunci a slyšela vítr, šeptající nad věčnými sněhy,“ odpověděla.

S povzdechem zatřásl hlavou. „Niord měl dorazit se svými muži jako posila. Obávám se, že padli do léčky. Wulfhere a jeho bojovníci jsou mrtvi… Myslel jsem, že široko daleko není v těchto místech jediná vesnice, protože boj nás zavedl mimo obydlená místa. Ale ty jsi nemohla přijít z daleka, v tomhle sněhu a nahá. Pokud jsi z Asgardu, zaveď mne do své vesnice. Jsem zesláblý ztrátou krve a unavený k smrti.“

„Moje vesnice je tak daleko, že bys tam nikdy nedošel, Conane z Cimmerie,“ zasmála se, rozpřáhla ruce a zatočila se před ním, hlavu smyslně zakloněnou, a přivřené oči napůl zastíněné dlouhými řasami. „Nejsem krásná, ó muži?“

„Jako ranní slunce, odrážející se ve sněhu,“ zašeptal spíše pro sebe a oči mu zasvítily jako hladovému vlku.

„Tak proč nevstaneš a nejdeš za mnou? Co je to za bojovníka, který leží v mé přítomnosti?“ zazpívala s uštěpačností, která jej přiváděla k šílenství. „Lehni si klidně a zemři jako ti ostatní slaboši, černovlasý Conane! Těžko bys mne mohl následovat cestou, kterou se budu ubírat!“

S kletbou na rtech se Conan zvedl na nohy, modré oči mu divoce plály, tmavou tvář měl staženou hněvem. Vztek třásl jeho duší, ale touha po této podivně krásné ženě mu rozbušila srdce a vehnala mu divoce krev do žil. Vášeň, hraničící s tělesnou bolestí jej celého naplnila a začal vidět rudě. V šílenství, které jej zachvátilo, zmizela bolest i únava.

Beze slova zastrčil krvavý meč do pochvy a vrhl se k ní, aby zaťal prsty do jejího bílého těla. S hlasitým smíchem uskočila a dala se na útěk. Za ní vlály dlouhé zlaté vlasy a průsvitný závoj. S divokým zavrčením se Conan za ní rozběhl. Zapomněl na nelítostný boj, na mrtvé, ležící ve sněhu, zapomněl na Niorda a jeho muže, kteří už byli patrně také mrtvi. Viděl jen štíhlé, bílé tělo, které se před ním spíš vznášelo než běželo.

Pronásledování jej vedlo stále dál po nekonečné bílé pláni. Krví zbrocené bojiště již dávno zmizelo kdesi vzadu, ale Conan pokračoval v pronásledování s úporností vlastní jeho rase. Jeho nohy, chráněné kovovými holeněmi, drtily ledovou kůru. Bořil se hluboko v závějích a prodíral se jimi hrubě a bezohledně. Zato dívka jako by po sněhu tančila, lehce, jako peříčko ve větru. Bosé nohy zanechávaly na sněhovém poprašku, který zakrýval ledový škraloup, jen neznatelné otisky. Přes oheň, který se mu rozléval v žilách, cítil barbar kousavý chlad, který se prodíral všemi skulinami pod jeho pancíř a plášť podšitý kožešinou. Dívka však ve svém průsvitném závoji běžela tak snadno a šťastně, jako by tančila mezi palmami v růžových zahradách Poitainu.

Prchala dál a dál a Conan ji sledoval. Z jeho popraskaných černých rtů se draly divoké kletby. V marném vzteku skřípal zuby a na spáncích mu naběhly mohutné pulsující žíly.

„Neutečeš mi,“ zařval. „Zkus mne zavést do pasti a já ti nastavím u nohou pyramidu z hlav tvých lidí! Ukryj se a já rozlomím napůl i hory, a najdu tě! Chytím tě, i kdyby to mělo být v pekle!“

Na rtech se mu objevila pěna, když k němu dolehl její zlomyslný smích. Vedla jej dále a dále pustinou. Míjela hodina za hodinou a když se slunce začalo sklánět k západu, tvář krajiny se změnila. Širá pláň ustoupila nízkým pahorkům, které přecházely v horská úbočí. Dál na sever spatřil mohutné hory – jejich vrcholky, modravé dálkou a zrůžovělé v paprscích rudého, zapadajícího slunce. Na tmavnoucí obloze se ukázala severní záře, mohutné pásy chladného, planoucího světla, které jasnělo a zářilo.

Nebe nad ním se rozzářilo a zaplanulo podivnými světly a záblesky. Sníh vydával zvláštní třpyt, hned mrazivě modrý, hned ledově karmínový, jednou chladně stříbrný. Tímto kouzelným královstvím chladu a barev pokračoval umíněně ve svém pronásledování a jediný pevný bod v tom bláznivém chaosu viděl v bílém těle, které tančilo před ním. Stála na dosah a stále mimo něj.

Nepomyslel na to, jak je vše podivné, ani v okamžiku, kdy se před ním vztyčily dvě obrovské postavy, aby mu zastoupily cestu. Šupiny pancířů měly pokryty námrazou, helmy a válečné sekery ledem. Sníh se jim třpytil ve vlasech, ve vousech jim visely rampouchy a oči měly mrazivé jako ledovce.

„Bratři!“ vykřikla dívka a protančila mezi nimi. „Podívejte, koho jsem přivedla! Přivedla jsem vám muže, abyste si s ním pohráli. Vyrvěte mu srdce z těla a pak je ještě kouřící položíme na stůl našemu otci!“

Obři jí odpověděli řevem, který připomínal zvuk ledovců sunoucích se po kamenitém, zmrzlém pobřeží. Pozvedli sekery, jejichž ostří se zaleskla ve světle prvních hvězd. Pak se na ně Conan vrhl. Ledem pokryté čepele jej oslepovaly svou září. V divokém útoku rozťal jednomu ze svých odpůrců koleno.

Raněný se zasténáním padl a v téže chvíli byl Conan sražen mohutným úderem druhého obra do sněhu. Ten jej zasáhl naštěstí jen do ramene a brnění úder částečně zadrželo, ale i tak Conanovi v okamžiku zmrtvěla celá paže. Conan spatřil druhého útočníka, který se nad ním vztyčil jako kolos vytesaný z ledů, černý proti chladně světélkujícímu nebi. Sekera dopadla – jen aby se zaťala hluboko do sněhu a zmrzlé země. Conan se v poslední vteřině vrhl stranou a vyskočil. Obr zařval a vytrhnul sekyru ze země. Ale v té chvíli již vzduchem zazpíval Conanův meč. Obr v údivu vytřeštil oči, nohy se mu podlomily a on se zřítil na zem. Sníh okolo něj se zabarvil karmínovou krví, která mu stříkala z krku proťatého až k páteři.

Conan se otočil a spatřil dívku, stojící opodál. Pohlížela na něj očima rozšířenýma hrůzou. Všechna zlomyslnost jí teď z obličeje zmizela. Conan vyrazil vítězný výkřik a kapky krve se rozlétly z čepele meče, kterým třásl ve své divokosti.

„Zavolej své další bratry! Hodím jejich syrová srdce vlkům! A ty mi neutečeš!“

S vyděšeným výkřikem se dala znovu na útěk. Už se nesmála, už jej nedráždila, běžela o život. I když napínal každý nerv a vydával poslední zbytky sil, i když mu žíly po celém těle vyvstávaly jako provazy a svaly praskaly námahou, vzdalovala se mu. Jako rudým závojem viděl, jak se její postava s narůstající vzdáleností zmenšuje. Na pozadí záře, planoucí na černé obloze, ji viděl nejprve jako malé dítě, pak jako bílý plamínek, tančící ve sněhu a nakonec jako malý bod, ztrácející se v šedomodré dálce. Ze zaťatých rtů mu prýštila krev a on pokračoval v pronásledování s úporností zvířete. Už spatřil zase plamínek, tančící ve sněhu, ten se zvětšil v malé dítě a pak již běžela necelých osmdesát kroků před ním. Pomalu, skok za skokem se vzdálenost zmenšovala.

Běžela již s námahou, viděl zlatorudé, vlající vlasy a slyšel její přerývaný dech. Zahlédl i výraz nesmírné hrůzy v pohledu, který rychle vrhla přes rameno. Krutá, barbarská výchova k sebeovládání a necitelnosti k bolesti mu teď skvěle posloužila. Její běh se zpomaloval, krok už nebyl tak lehký a jistý jako dřív. V Conanově divoké duši vzplály pekelné plameny, které předtím tak dovedně rozdmýchala. S nelidským výkřikem ji dostihl. Otočila se, jako by jej chtěla odstrčit, ruce zvednuté v obranném gestu.

Zahodil meč do sněhu a přitiskl ji k sobě. Štíhlé tělo se prohnulo jako luk v marné snaze vyrvat se ze stisku jeho železných paží. Zlatorudé vlasy mu vlétly do obličeje a oslepovaly jej svým leskem, štíhlé tělo, které se mu tak marně bránilo, v něm vzbuzovalo stále větší touhu. Silné prsty se jí zatínaly do těla – do těla chladného jako led. Měl pocit, že namísto ženy z masa a krve objímá ženu z pálícího ledu. Odvracela zlatovlasou hlavu stranou v marném pokusu vyhnout se žhavým polibkům, které jí zraňovaly rty. „Jsi chladná jako ten sníh,“ zamumlal přiopile, „ale já tě zahřeju žárem své krve…“

S výkřikem se jí podařilo vytrhnout z jeho objetí a v ruce mu zůstal její závoj – jediný oděv, který měla. Uskočila dozadu a pohlížela na něj. Vlasy v divokém nepořádku, ňadra se jí prudce zdvíhala a oči svítily úzkostí.

Na okamžik se zarazil, zmražen její oslňující krásou, jak stála nahá uprostřed nekonečného sněhu a ledu.

Pak pozvedla bíle paže k severní záři a vykřikla hlasem, který bude při té vzpomínce znít Conanovi navěky v uších: „Ymire! Otče! Zachraň mne!“

Conan se vrhl kupředu, aby ji znovu sevřel do náruče, když celé nebe vzplálo ledovým ohněm za zvuku praskajících ledovců. Dívčino tělo se zahalilo do chladné, modravé záře, tak oslepující, že si Conan musel rukama zakrýt oči. Na letmý okamžik se celý kraj i hory v pozadí ztratily v divokém chaosu bílých, rudých a modrých světel.

Pak Conan vzhlédnul a vykřikl. Dívka zmizela. Matně zářící sníh ležel před ním prázdný a neporušený. Na mrazivé obloze se míhala podivná barevná světla v bláznivém tanci. Od vzdálených hor se neslo temné dunění, jako by odjížděl obrovský válečný vůz, tažený divokým spřežením, jehož kopyta vykřesávají z ledu jiskry a to dunění se ozvěnou vracelo z hustých mraků.

Pak se Conanovi před očima vše rozmazalo. Viděl tisíce ohnivých koulí chrlících déšť jisker a z oblohy se stalo obrovské, otáčející se kolo, které pohlcovalo hvězdy. Země se mu zahoupala pod nohama jako vzbouřené moře a Cimmeřan se zhroutil do sněhu, kde zůstal bezvládně ležet.

V chladném, tmavém vesmíru, ve kterém se pohyboval, ucítil Conan jakýsi podivný, cizí pohyb. Začalo zemětřesení, které s ním házelo sem a tam a zároveň mu něco odíralo ruce a nohy. Až v okamžiku, kdy bolest byla nesnesitelná, divoce vykřikl a pokusil se vytáhnout meč.

„Přichází k sobě, Horso,“ řekl nějaký hlas. „Pospěš si, musíme jej pořádně třít, aby se mu ty omrzliny prokrvily, jinak už meč nikdy nevezme do ruky.“

„Nechce otevřít levou ruku, něco v ní drží.“

Conan otevřel oči a spatřil kruh vousatých tváří, které se nad ním skláněly. Byl obklopen vysokými, zlatovlasými bojovníky v pancířích a kožešinových pláštích.

„Conane! Tak přece žiješ!“

„U Croma! To jsi ty, Niorde?“ zasípal Cimmeřan. „Jsem živý nebo jsme se už všichni sešli ve Valhale?“

„Žijem,“ zahučel As, který pilně třel Conanovy omrzlé nohy sněhem. „Museli jsme se vysekat z pasti, kterou na nás nastražili, jinak bychom dorazili dřív, než boj začal. Mrtví byli už na kost zmrzlí, když jsme dorazili na bojiště. Nenašli jsme mezi mrtvými tebe jediného a šli jsme po tvých stopách. Při Ymirovi, Conane, kam jsi se to vydal tímhle směrem? Hodiny jsme sledovali tvoje stopy ve sněhu. Kdyby napadl čerstvý sníh nebo přišla vánice, nikdy bychom tě nenašli! Přísahám při Ymirovi!“

„Jen nevolej Ymira tak často,“ odpověděl Conan nejistě. „Srazili jsme se s Bragiho muži v pláních. Nevím, jak dlouho trval boj. Já jediný jsem zůstal naživu. Bylo mi zle a byl jsem zesláblý. Okolní krajinu jsem viděl jako ve snu. Pak se objevila nějaká žena a dráždila mne. Byla krásná, jako plamen ledového pekla. Když jsem ji uviděl, zmocnilo se mne podivné šílenství. Zapomněl jsem na celý svět. Šel jsem za ní. Nenašli jste její stopy? Nebo dva obry v ledových pancířích, které jsem zabil?“

Niord potřásl hlavou. „Ve sněhu byly pouze tvoje stopy, Conane.“

„Možná, že jsem se zbláznil,“ řekl Conan nejistě. „A přeci se mi zdála skutečná jako vy v této chvíli. Běžela přede mnou nahá po sněhu, se záplavou rudozlatých, vlajících vlasů… A pak se mi v rukou změnila v mrazivý plamen!“

„Mluví v deliriu,“ zašeptal jeden z válečníků.

„To ne!“ zvolal jakýsi starší bojovník s podivnýma, divokýma očima. „Byla to Atali – dcera Ymira – pána mrazů a boha války! Atali často přichází na bojiště a zjevuje se umírajícím! Já sám jsem ji viděl, když jsem jako mladík ležel na bojišti u Wolfravenu s těžkým zraněním. Viděl jsem ji – kráčela sněhem mezi mrtvými a její nahé tělo bylo jako vyřezané ze slonoviny. Zlatorudé vlasy svítily oslepující září ve svitu měsíce. Ležel jsem tam bezmocný a vyl jsem jako vlk, protože jsem se nemohl ani pohnout, abych ji následoval. Láká raněné muže do ledových pustin, kde je její bratři – ledoví obři – zabijí a pak nesou rudé, ještě kouřící srdce na stůl svého otce – Ymira. Cimmeřan viděl Atali, dceru boha války a pána mrazů!“

„Ba!“ zavrčel Horsa, „starý Gorm byl v mládí raněn do hlavy a od té doby je trochu bláznivý! Conan byl v deliriu po zraněních, která utržil a po ztrátě krve. Podívejte se na jeho přilbu, jak je zprohýbaná. Každý z těch úderů mu mohl otřást mozkem. Byl to jen přelud, který stíhal po nekonečných pláních. Je z Východu. Co on může vědět o Atali!?“

„Asi máš pravdu,“ zamumlal Conan. „Bylo to všechno tak zvláštní a tajemné – u Croma!“

Náhle se odmlčel a vytřeštěně hleděl na věc, která mu stále visela ze zaťaté pěsti. I ostatní v tichém údivu hleděli na kus tkaniny, který pozvedl v ruce. Byl to kus závoje tak jemného a krásného, že nemohl být utkán ani lidskýma rukama, ani na pozemském stavu.

 

Přeložil Jan Kantůrek
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1. Conan a piráti

 

Věř, že s jarem ožijí poupata něžná

a na podzim listí smutným ohněm zahoří.

Věř, že v srdci mém jsem stále čistá,

a že čest svou odevzdám ti na loži.

Belitina píseň

 

Na cestě, procházející kolem přístaviště, zaduněly podkovy. Lidé, kteří s nadávkami uskakovali, stačili pohledem zachytit obrněnou postavu na černém hřebci, v šarlatovém plášti vlajícím ve větru. Daleko, na vzdáleném konci ulice, se ozval řinkot zbraní a křik hlídek, ale jezdec se ani neohlédl. Zatočil k přístavišti a strhl pádícího koně těsně na okraji mola na zadní nohy. Námořníci, kteří právě vytahovali pruhovanou lodní plachtu zavalité galéry s vysokou přídí, na něj zírali s otevřenými ústy. Kapitán, mohutný muž s černými vousy, který právě odrážel loď železným hákem od mola, vyrazil sprostou nadávku, když jezdec, který se svezl ze sedla, přeskočil dlouhým skokem rozšiřující se prostor a dopadl na prostřední palubu.

„Kdo tě zval?“

„Na cestu!“ vykřikl jezdec a máchl obrovským obouručním mečem, ze kterého kanuly rudé kapky.

„Ale my plujeme do království Kush,“ odpověděl kapitán.

„Výborně, já tedy také, vyplujte ihned,“ zněla lakonická odpověď. Kapitán pohlédl rychle do ulice, kde se zjevila skupina jezdců a za nimi oddíl střelců se samostříly na ramenou.

„Zaplatíš cestu?“ dožadoval se kapitán.

„Pokud ihned nevypluješ, zaplatím ti touhle ocelí,“ zařval ozbrojenec a zatočil mohutným mečem, z jehož čepele se širokým obloukem rozlétly rubínové krůpěje.

„U Croma, chlape, jestli ihned nevypluješ, umyju palubu těch špinavých necek krví tvé posádky!“

Kapitán byl dobrým znalcem lidí. Stačil jeden pohled do tmavé, zjizvené tváře tohoto válečníka, zrůžovělé vztekem a již se nesly vzduchem rozkazy námořníkům. Kapitán se opřel plnou silou o molo a galéra s kolébáním odrazila. Vesla se začala rytmicky pohybovat a pak se s hlasitým plesknutím napjala zářivě bílá plachta. Lehká loď se obrátila k výjezdu z přístavu, pak nabrala přímý směr a jak míjela molo, začala nabírat i rychlost.

Na přístavním můstku stála skupina jezdců a hrozila za lodí meči. Ozývaly se nadávky a příkazy, aby se loď vrátila a příkazy střelcům, aby pálili, pokud je loď na dostřel.

„K čertu s nimi,“ ušklíbl se ozbrojenec, „jen ji držte pod větrem, kapitáne!“

Kapitán sestoupil z přední paluby, prošel mezi řadami veslařů a vystoupil na zvednutou zadní palubu. Tam stál cizinec, zády opřený o stožár, oči ostražité, meč v ruce. Kapitán si jej prohlížel a dbal pečlivě, aby se rukama nepřiblížil k opasku, kde měl zastrčený dlouhý námořnický nůž. Před sebou viděl vysokého, mohutně stavěného muže v černém, kroužkovém pancíři, kalené chrániče na nohou a rukou, v přilbě z oceli kalené do modra, ozdobené párem leštěných býčích rohů. Z obrněných ramen mu splýval šarlatový plášť, který vlál v mořském vánku. Na širokém opasku z jemné kůže, sepnutém zlatou přezkou, visela pochva těžkého meče, který třímal v rukou. Pod okrajem helmy bylo vidět husté černé rovně zastřižené vlasy, které ostře kontrastovaly s modrýma očima.

„Když už tedy musíme cestovat společně,“ řekl kapitán, „musíme spolu vycházet přátelsky. Já jsem Titus a vlastním kapitánský patent vydaný přístavním úřadem v Argosu. Plujeme do Kushe. Vezeme látky, hedvábí, cukr a meče s mosaznými rukojeťmi a chceme udělat výměnný obchod a získat slonovinu, kopru, měděnou rudu, otroky a perleť.“

Rytíř se ohlédl zpět na mizející přístav, kde na molu bylo vidět bezmocně gestikulující postavy. Vypadalo to, že se pokoušejí najít plavidlo dost rychlé na to, aby dostihlo vzdalující galéru.

„Já jsem Conan, Cimmeřan,“ odpověděl, „hledal jsem v Argosu nějaké zaměstnání, ale neměl jsem se čeho chytit.“

„Proč tě vlastně pronásledovala královská stráž?“ zeptal se Titus, „ne, že by mi do toho něco bylo, ale člověk je zvědavý…“

„Nemám co tajit,“ odpověděl Cimmeřan, „při Cromovi, strávil jsem dost dlouhý čas mezi vámi, civilizovanými lidmi, ale jsou chvíle, kdy vám vůbec nerozumím. Bylo to takhle: včera večer jsem seděl v jedné hospodě ve městě. Nějaký kapitán královské gardy tam začal hrubě obtěžovat děvče jednoho mladého vojáka a voják ho samozřejmě probodl. Vypadá to, že je nějaký mizerný zákon, který zakazuje zabíjet královské gardisty, a tak kluk s dívkou utekli z hospody. Někdo potom prohlásil, že jsem jim pomohl k útěku. Ale řekni sám, můžu za to, že jsem se ocitl ve dveřích té putyky právě v okamžiku, kdy se snažili dostat tam královi vojáci, a tak jsem je chvíli zdržel? Dnes ráno mě předvolali k soudu, a soudce chtěl vědět, kam ten mládenec utekl. Řekl jsem jim, že je to můj přítel, takže jim nemohu posloužit. Porota se velice rozčílila a soudce pronesl dlouhou řeč o tom, jaké jsou mé povinnosti vůči státu a společnosti a další podobné nesmysly, kterým jsem příliš nerozuměl a znovu mi přikázali, abych oznámil, kam utekl můj přítel. V té chvíli už jsem sám dostával pěkný vztek, protože já jsem jim už řekl, jak se na ně dívám. Držel jsem stále na uzdě svoji zlost, a snažil jsem se zachovat klid, ale soudce začal vykřikovat, že jsem urazil důstojnost soudu a že musím do vězení a pokud neřeknu, kde se skrývá můj přítel, shniju tam zaživa. V té chvíli jsem si uvědomil, že celá porota se skládá z bláznů, kteří nerozumí normální lidské řeči. Vytáhl jsem meč, rozťal jsem soudci hlavu a pak jsem si prosekal cestu ven ze soudní síně. Před budovou stál naštěstí skvostný hřebec náčelníka královské gardy, a tak jsem si ho vypůjčil, protože situace mě nutila ke spěchu. Rozjel jsem se do přístavu, kde jsem doufal najít loď, která by mě odvezla z téhle země, kde se důležité úřady svěřují bláznům.“

„Abych se přiznal,“ řekl Titus, „tenhle soudní dvůr mě už několikrát na přání předních obchodníků města skoro stáhl z kůže a nechovám k němu žádnou velkou lásku. Až se sem znovu vrátím, budu muset zodpovědět víc, než jednu otázku, ale můžu tvrdit, že jsem jednal pod nátlakem. Klidně zastrč svůj meč. My jsme mírumilovní obchodníci a nic proti tobě nemáme. Kromě toho si myslím, že není na škodu mít na palubě bojovníka jako jsi ty. Pojď na horní palubu, dáme si džbán piva.“

„Díky, vidím, že si rozumíme,“ odpověděl Conan a zastrčil meč do pochvy.

Argus byla malá, dobře stavěná loď, typická ukázka těch obchodních plavidel, která obstarávala dopravu mezi přístavy Argosu a Zingary a plavila se podél jižního pobřeží. Většinou se tyhle lodi držely pobřeží a jen výjimečně se vydávaly na širý oceán. Měla vysoký stěžeň, štíhlou příď, byla široká ve středu a krásně tvarovaná v bocích. Vesla sloužila hlavně k tomu, aby se loď dostala ze zátok a přístavů a pomohla v době bezvětří. Bylo jich deset na každé straně, pět před a pět za sníženou střední palubou. Nejdražší náklad se ukládal právě pod střední a přední palubou. Posádka spala na střední palubě nebo mezi sedačkami vesel a při nepříznivém počasí se chránila nepromokavými plachtami. Dvacet mužů u vesel, tři u kormidelního vesla a kapitán tvořili celou posádku.

Argus neúnavně plul na jih v relativně krásném počasí. Slunce den za dnem pražilo do rozpálených palub a na ochranu posádky byly roztaženy pruhované plachty, jejichž jasné barvy malebně doplňovaly zářící mosazné kování přídě a střílen.

V dohledu se objevilo pobřeží Shemu – táhlé, zvlněné pastviny, které jako koruny zdobily bílé věže vzdálených měst a jezdci s modročernými plnovousy a zahnutými nosy, kteří hlídali pobřeží, pozorovali Argus ostražitýma očima. Loď nezamířila ke břehu. S divokými a opatrnými syny Shemu se těžko obchodovalo a zisk býval minimální.

Kapitán Titus nezamířil ani do široké delty, kde řeka Styx vyvrhovala svůj gigantický proud do oceánu, a kde se mohutné černé zámky a hrady Shemu tyčily nad modrými vodami. Málokterá loď zamířila bez vážného důvodu do tohoto přístavu. Byl sídlem prastarých mágů, kteří šeptali příšerná zaklínadla v přítmí chrámů a v oblacích posvěceného dýmu, které věčně vystupovaly nad krví zbrocenými oltáři. Tam zněly děsivé výkřiky nahých, obětovaných žen a Prahad-Set, hrůzný ďábel Hybořanů, ale nejvyšší bůh Stygijců, stáčel a roztáčel (jak se říkalo) své lesklé závity před očima svých uctívačů.

Kapitán Titus se vyhnul této zátoce s klidnou, jakoby zasněnou hladinou širokým obloukem a nezpomalil, ani když z přístavu vyplula krásná gondola s přídí vyřezávanou do tvaru velikého hada. Bylo na ní jen pár námořníků a plno krásných nahých žen tmavé pleti, s rudými květy vpletenými v černých vlasech. Volaly na námořníky, mávaly a stavěly se do vyzývavých jednoznačných póz.

Teď už nebylo vidět žádné věže ve vnitrozemí. Loď minula jižní hranice Stygie a plula podél pobřeží Kushe. Pro Conana v té době bylo ještě moře a život na moři plný nekonečného tajemství. Jeho vlast ležela mezi vysokými kopci daleko na severu. Potulný dobrodruh už přestal vzbuzovat v námořnících zvědavost, i když jen několik z nich se již setkalo se zástupcem jeho rasy.

Byli to typičtí zástupci argoských námořníků, nevelcí, mohutně stavění. Conan se mezi nimi tyčil jako obr, a ani dva najednou by pro něj nebyli nebezpečnými protivníky. Byli sice silní a zoceleni tvrdou prací na moři, ale on byl houževnatý a vytrvalý jako vlk, svaly pevné, reflexy vybroušené nelítostným bojem o přežití v nekonečných pláních světa. Tak, jak byl veselý a oblíbený mezi přáteli, tak byl divoký a hrozný mezi nepřáteli. Měl rád hojnost dobrého jídla a silný nápoj byl jeho vášní i slabostí. Byl v některých věcech naivní jako dítě a nechápal často vyumělkovanost civilizovaného světa. Byl však přirozeně inteligentní, hájil vždy to, co považoval za své právo, a vydrážděn byl nebezpečný jako hladový tygr. I když byl vlastně velmi mladý, byl již zocelen v bojích, kterých se při svých toulkách účastnil a z jeho zjevu bylo možno vyčíst, že již prošel mnoha zeměmi světa. Rohy zdobenou helmicí, kterou nosil, se chránili aesirští válečníci ze vzdáleného Nordheimu, pancíř a chrániče předloktí byly nádhernou ukázkou kovotepectví Kothu. Jemná kroužkovaná zbroj, chránící ruce a nohy se vyráběla pouze v Nemedii. Široký meč v pochvě byl vyroben v Aquilonii a obrovský rudý plášť, který mu splýval z ramen, nemohl být utkán jinde než v Ophiru.

Argus mířil stále dál na jih a kapitán Titus začal vyhlížet kolové hradby, které chránily domorodé vesnice. Ale narazili pouze na dýmající trosky jedné vesnice v malé zátoce. Břeh zátoky byl poset mrtvými černými těly. Titus divoce zvolal:

„Minule jsem tady udělal výborný obchod. Tohle může být jen dílo pirátů.“

„Co když se s nimi střetneme?“ zeptal se Conan a uvolnil širokou čepel v pochvě po boku.

„Tohle není válečná loď. Nebojujeme, my utíkáme! Když na to přijde, jsme schopni odrazit i dost silné útočníky a také se to již stalo, nesměla by to však být Belitina Tygřice.“

„Kdo je to Belit?“

„Nejdivočejší ďáblice, kterou čeká šibenice. Pokud se moc nemýlím, a to se mi nestává, byla to její horda mordýřů, která zničila vesnici v zátoce. Kéž bych ji tak viděl jednoho krásného dne viset na ráhně! Říkají jí Královna černého pobřeží. Je to Shemitka a má posádku složenou ze samých černochů. Přepadají lodě i pobřežní vesnice a poslala už ke dnu spoustu dobrých námořníků.“ Zmizel v podpalubí a za chvíli se vynořil s náručí silných kožených kabátů, ocelových přilbic, luků a toulců plných šípů.“

„Pokud by nás přepadla, moc by nám to nepomohlo,“ zavrčel, „ale prý to škodí duši, když dá člověk život bez boje!“

Varovný výkřik hlídky zazněl přesně při východu slunce. Za dlouhou špicí nízkého ostrova na levoboku se vynořil dlouhý, nebezpečně vyhlížející tmavý stín. Byla to nízká, hadovitě štíhlá galéra s vyvýšenou palubou, táhnoucí se od přídě k zádi. Pod údery čtyřiceti párů vesel se rychle blížila a kolem lodního zábradlí bylo vidět zástup nahých černých válečníků, kteří skandovali válečný pokřik a rytmicky bušili oštěpy do oválných štítů. Na hlavním stěžni se třepotal dlouhý karmínový praporec.

„To je Belit!“ vykřikl Titus a zbledl. „Rychle! Otočte loď. Tam do ústí té říčky! Když se nám podaří vylodit tam dříve, než nás dostihnou, můžeme zachránit holé životy!“

Argus ostře zahnul vpravo a zamířil přímo k linii příboje, který se pěnil podél pobřeží porostlého palmami. Titus přecházel netrpělivě po palubě a pobízel zadýchané muže u vesel k ještě většímu vypětí. Černý plnovous se mu ježil a oči mu blýskaly.

„Dejte mi nějaký slušný luk,“ dožadoval se Conan, „není to mužská zbraň, co se mě týče, ale trochu jsem se naučil střílet mezi Hyrkánci a velice bych se divil, kdybych támhle na té palubě neozdobil peřím chlapa nebo dva.“

Stoje na zádi pozoroval hadovitou loď pronásledovatelů, která lehce klouzala po vlnách a jakkoliv byl suchozemec, bylo mu jasné, že Argus tento závod musí prohrát. V té chvíli začaly první šípy vystřelené z pirátské lodi se svistotem padat do vody, necelých deset metrů za zádí Argusu.

„Uděláme lépe, když se jim rovnou postavíme,“ zavrčel Cimmeřan, „jinak tady pochcípáme všichni s šípy v zádech, a kde bude oko za oko, zub za zub?“

„Zaberte pořádně, vy psi!“ zarval Titus s divokými gesty svých chlupatých pěstí. Vousatí veslaři sténali a veslovali ze všech sil, svaly a šlachy napjaté k prasknutí, zaléváni proudy potu, který jim prýštil ze všech pórů. Všechny části malé silné galéry praskaly a vrzaly, jak se v marné snaze o útěk hnala vodou. Vítr utichl, plachta se ochable třepotala na stožáru. Nelítostní pronásledovatelé se blížili blíž a blíž a pronásledovaná loď byla stále ještě dobrou míli od spásného břehu, když jeden z veslařů vydal podivný chrčivý zvuk a upadl přes držadlo vesla. Z krku mu trčel dlouhý šíp s rudým opeřením. Titus skočil na jeho místo a Conan, doširoka rozkročený na rozkývané zádi, zvedl luk. Teď už viděl na palubě pirátů všechny podrobnosti. Veslaři byli chráněni řadou zvednutých zástěn, ale válečníci rozčileně poskakující na palubě, byli zcela nechráněni. Byli divoce pomalovaní, většinou nazí, jen s ozdobami z peří, vyzbrojeni převážně oštěpy a oválnými štíty.

Na vyvýšené plošině na přídi stála štíhlá postava, jejíž bílá kůže zářila v neskutečném kontrastu k tmavým, lesklým tělům černochů okolo ní. To byla bezpochyby Belit. Conan natáhl tětivu, až se přiložený šíp dotkl jeho ucha. Pak jej cosi neurčitého zadrželo a on prohnal šíp tělem vysokého kopiníka stojícího vedle ní.

Metr za metrem doháněla pirátská galéra menší loď. Šípy se sypaly na Argus jako déšť a výkřiky raněných se ozývaly stále častěji. Všichni kormidelníci byli raněni a Titus se pokoušel ovládat sám těžké kormidelní veslo. Z úst se mu řinuly divoké kletby, nohy zapřené pevně do paluby byly klubkem napínaných svalů. Pak, když dlouhý šíp zasáhl jeho odvážné srdce, pustil kormidlo a se slabým vzlyknutím se mrtev zřítil na palubu. Argus ztratil směr a do jeho boků začaly divoce narážet vlny. Zbylí muži posádky začali křičet v začínající panice, a v té chvíli se Conan ujal vedení zcela charakteristickým způsobem.

„Vzhůru, mládenci,“ a se zazvoněním tětivy vypustil další šíp. „Chyťte se každý své oceli a dáme těm psům aspoň trochu zabrat, než nám podřežou krky! Je zbytečné, abyste dál ohýbali záda! Stejně by nás každou chvíli dostihli!“

Námořníci v zoufalství opustili vesla a chopili se zbraní. Bylo to odvážné a obdivuhodné, nicméně marné. Měli čas právě tak vystřelit jednu salvu šípů, než je piráti dostihli. S neovládaným kormidlem se Argus divoce převaloval napříč vln a ocelí okovaná příď pirátů narazila přímo do jeho středu. Vržené háky s lany se zasekly do dřeva. Z nízkých střílen se vyřinul pravý vodopád šípů, které snadno pronikaly silnými koženými kabáty zkáze zasvěcených námořníků a pak na palubu Arga naskákala smečka černých pirátů s oštěpy v rukou, aby dokončila dílo zkázy. Na palubě pirátů leželo několik mrtvých jako důkaz Conanova střeleckého umění.

Boj na palubě Arga byl krátký a krvavý. Těžkopádní námořníci nebyli pro vysoké divochy vážnými soupeři a byli pobiti do posledního muže. Boj se však v závěru podivně změnil. Conan, stojící na ochozu Arga byl právě v úrovni paluby pirátské lodi. Když okovaná příď nepřátelské galeje narazila do boku své oběti, byl Conan připraven. Široce rozkročen očekával náraz a při praskotu tříštícího se dřeva odhodil luk, který svíral v ruce. Vysoký černoch, který přeskočil zábradlí, byl v letu zasažen širokým mečem, a to s takovou silou, že tělo padlo na palubu Arga a nohy na palubu pirátské lodi. Pak ve výbuchu divokosti, kdy za sebou nechával jen sténající raněné a mrtvé, vyskočil Conan na lodní pažení a jediným skokem se přenesl na palubu Tygřice.

V okamžiku se stal cílem záplavy bodajících oštěpů a svištících kyjů. Pohyboval se však jakoby v oslepující věži záblesků široké čepele. Oštěpy se buď ohýbaly na jeho pancíři nebo zasahovaly prázdný prostor, zatímco jeho meč zpíval píseň smrti. Na Conana sestoupilo divoké a slepé šílenství.

Před planoucíma očima závoj rudé mlhy, roztínal lebky, drtil hrudi, odtínal končetiny a páral břicha. Tak jako sekáč kráčí s kosou obilným polem, tak kráčel Conan palubou Tygřice. Místo kosy třímal meč a paluba za ním byla pokryta krví a mozky těch, kteří se mu postavili do cesty. Nezranitelný ve svém pancíři, široká záda opřená o stěžeň pirátské lodi, vršil u svých nohou hromadu mrtvých, až konečně jeho nepřátelé, zadýchaní a zpocení ustoupili, plni nenávisti a strachu.

A pak, v okamžiku, kdy pozvedli své oštěpy k osudnému hodu, ve chvíli, kdy se Conan chystal k poslednímu výpadu, aby zemřel, jak by si to přál velký Crom, ostrý výkřik zastavil zvednuté paže. Všichni ztuhli jako sochy. Černí bojovníci s oštěpy v napřažených rukou, i obrovský bílý válečník s mečem, z jehož čepele kanula krev, v pozdvižené pravici.

Do popředí vyskočila Belit. Rukou odstrčila oštěpy svých bojovníků a obrátila se ke Conanovi. Hruď se jí divoce dmula, oči jí plály. Conanovo srdce bylo v jediném okamžiku naplněno obdivem. Byla štíhlá a přece formována jako bohyně. Pružná, ale plná ženských půvabů. Jediným jejím oděvem byl široký pás z rudého hedvábí. Při pohledu na smetanové paže a plná, krásná ňadra se v Conanovi, navzdory jeho situaci, probudila palčivá touha. Záplava vlasů černých jako stygijská noc jí volně splývala na ramena. Tmavé oči se vpíjely do očí Cimmeřanových.

Byla nezkrotná jako pouštní vítr, krásná a nebezpečná jako černý panter. Přiblížila se k němu, aniž by věnovala jediný pohled jeho meči rudému krví černých válečníků. Její klenutý bok se dokonce opřel o krvavou čepel, když se zahleděla do jeho zachmuřených, hrozivých očí.

„Kdo jsi? U Ishtar, projela jsem moře od pobřeží Zingary až k vesnicím vzdáleného jihu, ale nikdy jsem neviděla jediného muže, který by se ti mohl rovnat. Odkud pocházíš?“

„Z Argusu,“ odpověděl krátce, stále připraven k obraně pro případ, že by se pokoušela jej obelstít. Stačí, aby její štíhlá ruka zamířila k drahokamy zdobené rukojeti dýky, která jí vyčnívala z pasu a jediný úder Conanovy obrovské dlaně ji srazí v bezvědomí na palubu. Ve skutečnosti Conan necítil strach. Svými svalnatými pažemi svíral tolik žen všech národů a ras, že bezpečně poznal oheň, který zářil v očích téhle.

„Ty nejsi zhýčkaný Hybořan!“ zvolala. „Jsi divoký a tvrdý jako šedý vlk. Tyhle oči nikdy nezeslábly v městském osvětlení a tvoje svaly nezměkly životem v mramorových zdech!“

„Jsem Cimmeřan a jmenuji se Conan,“ odpověděl.

Pro obyvatele rovníkových zemí byl sever mlhavou, napolo mýtickou krajinou, zabydlenou divokými modrookými obry, kteří čas od času sestupovali ze svých ledovcových pevností s pochodní v jedné a mečem v druhé ruce. Nájezdy seveřanů nikdy nezasáhly daleko položený Shem, a tak tato dcera Shemu nerozlišovala mezi Aesiřanem, Vaniřanem nebo Cimmeřanem. S neselhávajícím instinktem prapůvodního ženství ale vycítila, že právě našla svého druha. Jeho rasa pro ni neznamenala nic, snad kromě toho, že ho opředla vůní exotických krajů.

„Já jsem Belit!“ zvolala tak, jak by jiná žena zvolala: ‘Já jsem královna!‘.

„Pohleď na mne, Conane!“ rozpřáhla doširoka paže. „Jsem Belit, Královna černého pobřeží. Ó, tygře severu, jsi chladný jako ta zasněžená pohoří, která tě odchovala. Obejmi mě a rozdrť v milostném objetí. Pojď se mnou na konec světa, popluj se mnou na kraj oceánů! Jsem královna ohně, oceli a boje – buď mým králem!“

Conanovy oči pátravě přelétly kruh krví zbrocených pirátů, který jej obklopoval. Hledal známky nepřátelství nebo žárlivosti. Nenašel nic takového. Divokost zmizela z ebenových tváří. Uvědomil si, že pro tyto muže byla Belit něčím víc, než obyčejnou ženou, byla bohyní, jejíž vůle byla zákonem. Vrhl pohled zpět na Argus, jímž zmítaly zkrvavené vlny, paluba nakloněná v podivném úhlu, připoutaný k Tygřici záchytnými háky. Zrak mu sklouzl k pobřeží, ohraničenému bílou pěnou příboje a vrátil se k postavě ženy stojící před ním, a jeho duše barbara se zachvěla. Plout modrou hladinou nekonečného oceánu podél smaragdových břehů rozzářených paprsky žhavého slunce s touhle bílou mladou tygřicí – milovat ji, smát se, toulat se bez cíle a bojovat…

Poslední rudé krůpěje skanuly z čepele širokého meče.

„Popluji s tebou.“

„Hó, N‘yago!“ Její hlas zazvonil jako puštěná tětiva luku. „Přines byliny a ošetři zranění svého pána! A vy ostatní přineste na Tygřici kořist, abychom mohli odrazit!“

Zatímco Conan seděl opřen o stěžeň a starý šaman mu ošetřoval sečné rány na rukou a na pažích, náklad nešťastného Arga byl přenesen na Tygřici. Tam byl uskladněn v malých kójích v podpalubí. Mrtví, ať už to byli piráti nebo námořníci z Arga, byli naházeni přes palubu, do vody zpěněné rozdivočelými žraloky, a ranění černoši byli uloženi v řadě na palubě, aby mohli být šamanem postupně ošetřeni. Háky byly uvolněny a Argus byl ponechán svému osudu. Tygřice se vydala na jih, poháněna rytmicky se zvedajícími čtyřiceti páry vesel.

V té chvíli se Belit vrátila ke Conanovi. Oči jí plály jako divoké kočce za noci, když ze sebe strhala všechny ozdoby, vyzula sandály a odepjala hedvábnou bederní roušku. To vše pak hodila na Conana. Pak se pozvedla na špičky, ruce vztáhla k nebi, strnula jako nahá socha a vykřikla na svou divokou posádku: „Vlci modrého oceánu, teď vám zatančím, zatančím vám zásnubní tanec Belit, té, jejíž předkové byli králové Asgalunu!“

A tančila, vířila jako písečný vír, jako divoký plamen, její tanec byl tancem stvoření i smrti, bílé nohy se vznášely po zkrvavěné palubě, a ti, kteří umírali, zapomněli na smrt a hleděli na ni u vytržení. Ve chvíli, kdy první hvězdy prorazily modravým sametem večerního nebe a její tělo se v jejich záři proměnilo v smetanový plamen, vrhla se s divokým výkřikem Conanovi k nohám. Jeho touha přehlušila vše ostatní. Snadno jako dítě ji zadýchanou zvedl z paluby a bezohledně přitiskl na svou ocelí pokrytou hruď.


2. Černý lotos

 

V těch mrtvých hradbách, kde se kámen věkem drolí,

mé oči vnořily se v černé prokletí

a podivná síla sevřela mi hrdlo, jak milence bych spatřila,

šťastného v cizím objetí

Belitina píseň

 

Tygřice vládla moři a černé pobřežní kmeny se třásly hrůzou. Tam-tamy duněly noc co noc a pralesy se nesla zvěst, že mořská ďáblice našla druha – muže z ocele, jehož divokost předčila raněného lva. Ti ojedinělí šťastlivci, kteří se zachránili ze zmasakrovaných stygijských lodí, vyslovovali Belitino jméno mezi proudy kleteb a stejně mluvili o bílém válečníku s divokýma modrýma očima. Vládcové Stygie si tohoto muže pamatovali roky a roky, a jejich paměť byla jako jedovatý strom, který měl přinést v budoucnosti krvavé ovoce.

Zatím však Tygřice, právě tak nepolapitelná jako nespoutaný vítr, křižovala podél jižního pobřeží. Jednoho dne zakotvila v ústí nepřívětivé řeky, jejíž břehy byly pokryty neprostupnými pralesy, jako velikým zeleným závojem tajemství.

„To je ústí řeky Zarkheby. A ta řeka je sama smrt,“ řekla Belit. „Její vody jsou jedovaté. Vidíš, jak černý a kalný je její proud? V té vodě žijí jen jedovatí plazi. Černí lidé se jí vyhýbají. Jednou před mou lodí prchala stygijská galéra, a aby se zachránila, plula proti proudu, až nám zmizela z očí. Zakotvila jsem tady, přesně na tomhle místě a čekala jsem. O několik dnů později přinesl galéru černý proud. Paluba byla prázdná, zbrocena krví. V podpalubí jsme našli jednoho muže. Byl vysílený k smrti a šílený. Bez přestání vyrážel nesouvislé výkřiky a zemřel toho dne večer. Vzácný náklad byl netknutý, ale celá posádka tajemně a nevysvětlitelně zmizela.“

„Můj statečný miláčku, říká se, že tam nahoře proti proudu leží prastaré opuštěné město. Slyšela jsem vyprávět o obrovských věžích a mohutných hradbách. Pár námořníků se odvážilo plout alespoň kus cesty proti proudu. My nemáme strach, Conane, pojď, poplujeme a prohledejme to město!“

Conan souhlasil. Většinou souhlasil s jejími plány. Ve společných akcích byla mozkem a on paží, která její nápady realizovala. Málo mu záleželo na tom, kam plují a s kým bojují, pokud pluli a bojovali. Byl to krásný život.

Boje a nájezdy oslabily posádku. Zbývalo asi osmdesát černých válečníků, sotva dost na ovládání dlouhé galéry. Ale Belit nechtěla ztrácet čas dlouhou cestou na jih k ostrovním královstvím, kde vždy po čase verbovala své bukanýry. Byla posedlá touhou po novém dobrodružství, a tak Tygřice vplula do pochmurného ústí řeky. Celá posádka pracovala u vesel a s námahou překonávala síly širokého proudu.

Brzo propluli první zákrutou řeky a moře se jim ztratilo z dohledu. Západ slunce je zastihl již dál proti proudu, kde bojovali s neklidnou vodou, navíc se museli vyhýbat častým písčinám, na kterých se vyhřívali podivní mohutní plazi. Za celou dobu nespatřili ve vodě jediného ptáka. Pluli dál v nejhlubší temnotě, která vždy v tropech předchází východu Měsíce. Břehy byly jedinou pevnou hradbou temnoty a z té temnoty se ozývaly tajemné zvuky, šustot a kradmé kroky. Místy zahlédli světélkování podobné lesku očí živých tvorů. Jednou zaslechli divoký nelidský výkřik.

„Byl to křik velké opice,“ řekla Belit a dodala, že duše zlých lidí jsou uvězněny v tělech těchto člověku podobných tvorů, aby nesly trest za své zločiny. Conan o tom pochyboval. Kdysi totiž viděl takovou opici v jednom hyrkánském městě. Byla uvězněna ve zlaté kleci a v jejím zjevu ani ve zvucích, které vydávala, nebylo nic z té divoké zlomyslnosti, ozývající se v podivném smíchu, který se nesl černou džunglí.

Jako krvavý kotouč vyšel Měsíc a okolní džungle jako by čekala jen na tuto chvíli. Propukla pravá bouře zvuků – řev, vytí a divoký jekot k smrti děsily černé válečníky. Všechny ty zvuky, jak si Conan uvědomil, však přicházely z větší vzdálenosti. Jako by se i zvířata stejně jako člověk vyhýbala černým vodám řeky Zarkheby.

Jak Měsíc pomalu vystupoval nad černé koruny stromů a kývající se větve, rozlil svou stříbrnou zář i po hladině řeky. Její vlny se proměnily v světélkující chaos vírů a bublin, které změnily proud v neskutečnou cestu, stvořenou ze zářících drahokamů. Vesla se nořila do třpytné vody a zvedala se jakoby pokrytá sněhem a ledem. Pera v čelenkách černochů se kývala ve větru a ozdoby na jejich tělech a zbraních studeně zářily.

Chladné světlo rozsvítilo ledový oheň v drahých kamenech, které zdobily Belitiny dlouhé vlasy, jak ležela na leopardí kožešině, položené na palubě. Ležela opřena o lokty, bradu v dlaních a hleděla do tváře Conanovi, který odpočíval vedle ní. Černá hříva mu povlávala ve větru. Belitiny oči byly černými drahokamy, zářícími v měsíčním svitu.

„Kolem nás se vznáší násilí a tajemství, Conane, plujeme do království hrůzy a smrti,“ řekla, „máš strach?“

Pokrčil rameny a jedinou jeho odpovědí bylo tiché zazvonění zbroje.

„Ani já se nebojím,“ řekla zamyšleně. „Nikdy jsem se nebála. Příliš často jsem se dívala smrti do tváře. Bojíš se bohů, Conane?“

„Nešlapu na jejich stíny,“ odpověděl obrovský barbar oklikou. „Někteří bohové mají dost síly na to, aby uškodili, jiní na to, aby pomohli. Alespoň to tvrdí kněží. Hyborský bůh Mitra musí být silný bůh, když jeho lidé vybudovali města skoro po celém světě. Ale i Hybořané se bojí Seta. A Bel, bůh zlodějů, je dobrý bůh. Když jsem byl zlodějem v Zamoře, hodně jsem se o něm naučil.“

„A co tvoji bohové? Nikdy jsem tě neslyšela se jich dovolávat.“

„Jejich vůdcem je Crom. Žije v nejvyšších horách. Proč o něm mluvit? Málo se stará o to, zda člověk žije nebo umírá. Je lepší o něm mlčet, než přivolávat na sebe pozornost. Častěji ti sešle zkázu, než štěstí. Je pochmurný a bez lásky, ale při narození vdechne muži do duše sílu bojovat a zabíjet. Co jiného by si člověk mohl od svého boha přát?“

„A co svět, který leží za řekou smrti?“ naléhala Belit.

„Naděje nemá ve víře mého lidu mnoho místa ani na tomto, ani na onom světě,“ odpověděl.

„Na tomto světě lidé zápasí a strádají, štěstí většina z nás nachází jen v okamžicích válečného šílenství. Duše mrtvých pak vstoupí do šedivého, mlhavého království mračen a ledových větrů, aby zachmuřeny bloudily věčností.“

Belit se zachvěla. „Život jakkoliv těžký je lepší než takový osud. V co vlastně věříš ty, Conane?“ Pokrčil rameny.

„Poznal jsem mnoho bohů. Ti, kteří je popírají, jsou stejně slepí, jako ti, kteří v ně věří příliš. Netoužím vědět, co bude po smrti. Může tam být věčná temnota, jak prohlašují nemedijští skeptici, Cromovo království mračen a ledu, nebo sněhové pláně a prostorné síně Valhaly, jak věří nordheimští. Nevím a nestarám se o to. Dokud žiji, chci žít naplno. Chci jíst šťavnaté maso a ostré víno, chci cítit žhavé objetí ženských paží a bláznivé vzrušení boje, v němž se čepele mečů blýskají modře a rudě. Pak jsem spokojen. Nechme otázky skutečna a neskutečna učitelům, kněžím a filozofům. Myslím si tohle: jestli je život sen, svět snů je pro mě skutečností. Žiju, hoří ve mně život, miluji, bojuji, pak jsem spokojen.“

„Ale bohové jsou skuteční,“ řekla sledujíc vlastní proud myšlenek. „A mezi nimi nejvýše stojí bohové Shemitů – Ishtar a Ashtoreth a Derketa a Adonis, i Bel je bůh, protože se zrodil v prastarém Shumiru, před dávnými a dávnými časy. Odtud se vydal do světa, aby kradl drahé kameny králům dávných časů.“

„Jistě existuje posmrtný život, vím to. A také vím, Conane z Cimmerie,“ lehce se pozvedla na kolena a objala jej pružnými pažemi, „že moje láska je silnější než smrt. Ležela jsem v tvých pažích, zadýchaná divokostí našeho milování, objímal jsi mě, drtil a vždy znovu dobýval. Mé srdce je spojeno s tvým a má duše je polovinou duše tvé. Kdybych ležela chladná ve spánku smrti a tys bojoval o život, vrátila bych se z nekonečna, abych ti stála po boku – ano, i kdybych se plavila pod rudými plachtami na křišťálovém moři ráje nebo na ohnivých vlnách pekelného oceánu! Patřím tobě a všichni bohové tohoto světa nás nerozdělí!“

 

Z přídě, kde stála hlídka, zazněl náhle výkřik. Belit se svezla stranou, jak Conan vyskočil, meč jako dlouhý stříbrný záblesk v měsíčním světle vyletěl z pochvy. Vlasy se mu zježily, když pohlédl tím směrem. Černý válečník se zmítal nad palubou, podpírán něčím, co vypadalo jako černý ohebný kmen stromu, klenoucí se přes lodní zábradlí. Vzápětí pochopil, že je to obrovský had, který vylezl po lodním boku a sevřel nešťastného bojovníka do strašlivých čelistí. Obrovské vlhké šupiny se v měsíčním světle jedovatě leskly, když se jeho tělo vztyčilo vysoko nad palubu, zatímco nešťastný námořník křičel a zmítal se jako myš v čelistech hroznýše. Conan se rozběhl na příď, rozmáchl se obrovským mečem a zaťal čepel do poloviny hadího těla, silného téměř jako trup dospělého člověka. Krev zalila palubu i zábradlí, když se obluda ve smrtelné křeči vymrštila i se svou obětí do výšky a ponořila se do řeky. Voda se v tom místě zčeřila krvavou pěnou a muž i plaz zmizeli pod hladinou.

Conan sám pak držel hlídku na přídi, ale žádná další hrůza už nevylezla z kalných hlubin. Když nebe nad džunglí zrůžovělo úsvitem, spatřil Conan mezi větvemi stromů černé zuby podivných věží. Vzbudil Belit, která spala přímo na palubě, zabalena do jeho šarlatového pláště. Postavila se s planoucíma očima vedle něj k zábradlí. Její rty se už už otvíraly, aby přikázala bojovníkům ozbrojit se oštěpy a luky, pak se její krásné oči rozšířily údivem.

To, na co se dívala, byl pouze jakýsi stín města, jak zjistili, když obepluli výběžek porostlý hustou džunglí a zamířili do hluboké zátoky pod hradbami. Řasy a chomáče vodních trav rostly mezi troskami sloupů a na dláždění, které kdysi tvořilo ulice, náměstí a promenády. Ze všech stran se do města plížila džungle, jen pohled od řeky byl volný. Trosky budov a chrámů byly pokryty jedovatou zelení. Tu a tam se rýsovaly proti rannímu nebi opile nakloněné věže a osamělé pilíře se tyčily k obloze mezi rozpadlými zdmi. Na ústředním náměstí stála mramorová pyramida, na špici zakončená štíhlým sloupem. Na vrcholku sloupu sedělo či dřepělo něco, o čem si Conan zprvu myslel, že je to socha. Pak jeho bystré oči zjistily, že je to živé.

„Je to veliký pták,“ řekl jeden z bojovníků, stojících u zábradlí.

„Je to obrovský netopýr,“ tvrdil jiný.

„Je to opice,“ řekla Belit.

Přesně v té chvíli stvoření rozepjalo mohutná křídla a kolísavým letem zmizelo v džungli.

„Okřídlená opice,“ řekl starý N‘yaga nejistě. „Měli jsme si raději podříznout hrdlo, než se vydat na tohle místo. Je prokleté.“

Belit se vysmála jeho obavám a přikázala posádce přistát s galérou u pobřeží a připoutat ji k ztrouchnivělým kůlům. První vyskočila na břeh, těsně následována Conanem. Za nimi se vylodili i ebenoví piráti. Oštěpy připravené k ráně, bílá pera vlající v ranním větru. Jejich oči však nejistě sledovaly hustou okolní džungli.

Nad vším se vznášelo ticho tak hrozivé, jako ticho v doupěti spícího hada. Belit se vyjímala mezi zříceninami pitoreskně. Její štíhlé tělo překypující životem podivně kontrastovalo s okolní zkázou a rozkladem. Slunce nad džunglí vycházelo pomalu, jakoby neochotně a zaplavovalo věže matnou, zlatou září, která nestačila rozptýlit hluboké stíny plížící se mezi rozpadlými budovami. Belit ukázala na štíhlou kulatou věž, nakloněnou na rozpadajících se základech. K její patě vedlo schodiště z širokých stupňů, popraskaných a zčásti zarostlých trávou. Schodiště bylo lemováno zborceným sloupořadím. Nahoře stál mohutný oltář. Belit svižně vyběhla nahoru a zastavila se před ním.

„Tohle byl chrám pradávných,“ řekla. „Podívej – tady po stranách oltáře vidíš stružku na krev. Všechny deště posledních staletí z něho neumyly tmavé skvrny. Zdi se dávno rozpadly, ale tenhle mohutný kámen vzdoruje času i živlům.“

„Kdo byli ti pradávní?“ ptal se Conan.

V bezmocném gestu rozhodila štíhlé paže.

„O tomhle městě se nemluví ani v legendách. Ale podívejte se na ty otvory po stranách. To jsou otvory pro ruce. Kněží často schovávali pod oltáři své poklady. Chyťte se toho, vy čtyři, a zkuste, zda se vám podaří oltářem pohnout.“

Ustoupila stranou, aby udělala místo. Pohlédla vzhůru na věž, která se nad nimi opile tyčila. Tři nejsilnější černoši vložili ruce do otvorů pro ruce – tak podivně nepohodlných pro lidské prsty, když Belit s ostrým výkřikem uskočila. Ztuhli na svých místech a Conan, který se jim chystal pomoci jako čtvrtý, se otočil s divokou kletbou.

„Tady v trávě je nějaký had,“ řekla a ustoupila o několik kroků. „Pojď a zab ho. A vy tam, dejte se do toho!“

Conan došel k Belit a jeho místo zaujmul jeden z černých válečníků. Zatímco netrpělivě pročesával trávu a hledal hada, čtyři obrovští černoši se doširoka rozkročili a zabrali vší silou. Pod ebenovou kůží se napnuly mohutné pletence svalů. Oltář se nezvedl ze země, ale náhle se překlopil na jednu stranu.

V téže chvíli se rozlehl dunivý skřípot kdesi nahoře a věž se zřítila. Pod záplavou rozpadlého zdiva zmizeli všichni čtyři černoši.

Jejich druzi v hrůze vykřikli. Belitiny štíhlé prsty se zaťaly do Conanovy paže.

„Nebyl tady žádný had,“ zašeptala, „byla to jen záminka, jak tě dostat stranou. Měla jsem strach. Pradávní střeží své poklady dobře. Teď odklidíme kamení.“

S nadlidským úsilím se jim to nakonec podařilo a vyprostili rozdrcená těla čtyř černých bojovníků. A pod nimi, vytesanou v jednolitém kameni a zalitou krví čtyř lidí, našli piráti kryptu. Oltář, podivně zavěšený na kamenných osách, uložených v kamenných ložích na jedné straně, tvořil její víko. Na první pohled se zdálo, že je krypta plná živého ohně, jak se ranní slunce odráželo na milionech broušených plošek. Před očima užaslých pirátů leželo nepopsatelné bohatství – brilianty, rubíny, safíry, opály, smaragdy, ametysty a neznámé kameny, které zářily jako oči zlých žen. Krypta byla po okraj naplněna zářícími kameny, které ranní slunce zalévalo tekutým ohněm.

Belit klesla s výkřikem do krví zbroceného prachu na okraji kamenné schránky a zabořila bílé paže až po ramena do tohoto úžasného jezírka. Když je vytáhla, svírala něco, co vynutilo z jejího hrdla další výkřik. Byla to dlouhá šňůra karmínově zabarvených kamenů, které vypadaly jako kapky sražené krve, navlečené na silném, zlatém drátu. Na jejich povrchu se zlatá sluneční záře změnila ve vodopád krvavých krůpějí.

Belitiny oči neviděly nic jiného, rozostřily se jako oči ženy, která upadla do naprostého vytržení. Duše Shemitů se vždy poněkud opájela bohatstvím a hmotným nadbytkem, a pohled na toto bohatství by otřásl i duší samotného vládce Shushamu.

„Vyberte ty kameny, psi!“ Její hlas zhrubl vzrušením.

„Podívejte!“ svalnatá černá paže se rozmáchla směrem k Tygřici, a Belit se rychle otočila s tváří zrůzněnou divokým výrazem, jako by očekávala skupinu nepřátel, kteří se chystají připravit ji o kořist. Z horní paluby lodi se vznesl temný stín, který tiše klouzal nad zelenou střechou pralesa.

„Ta ďábelská opice prohlížela loď,“ zamumlal černoch nejistě.

„A co má být,“ vykřikla Belit s divokou kletbou a odhrnula si z čela neposlušnou kadeř.

„Udělejte nosítka z plášťů a oštěpů, abychom mohli odnést ty kameny – kam, k čertu, jdeš?“

„Prohlédnout loď,“ zavrčel Conan. „Ten netopýr mohl prorazit loď pod čarou ponoru – co víš?“ Rychle přeběhl vzdálenost k lodi a po praskajícím lodním můstku vyběhl na palubu. Po krátké, ale pečlivé prohlídce divoce zaklel a vrhl nepřátelský pohled směrem, kterým zmizelo podivné netopýří stvoření. Pak se vrátil zpět k Belit, která dohlížela na vyprazdňování krypty. Náhrdelník si zavěsila kolem krku a kameny teď rudě zářily na jejích bílých ňadrech. Jeden obrovský černoch stál až po stehna v záplavě kamenů a podával je hrst po hrsti těm nahoře. V jeho hnědých dlaních svítila ledová záře, mezi prsty mu propadávaly kapky rudého ohně a každou hrstí předanou dál zazářila na slunci nová duha. Zdálo se, že to černý Titán, stojící v samotných ohnivých hlubinách pekla, pozvedl vzhůru ruce plné hvězd.

„Ten létající ďábel prorazil všechny sudy s pitnou vodou,“ řekl Conan, „kdybychom nebyli tak omámeni pohledem na ty kameny, museli bychom ten hluk slyšet. Vodu z řeky pít nemůžeme. Vezmu si dvacet mužů a vydám se hledat do džungle čerstvou vodu.“

Krátce na něj pohlédla, oči stále ještě zamlženy podivnou vášní a v prstech sevřela rudé kameny na prsou.

„Dobrá,“ odpověděla nepřítomně, jako by jej skoro nevnímala, „já zatím dopravím kořist na palubu.“

Džungle se kolem nich rychle zavřela a zlatá sluneční záře se změnila v šedý opar. Liány visely jako hadi z pokroucených větví. Bojovníci sestupovali v dlouhé řadě jeden za druhým a vypadali jako zástup neskutečných černých stínů, vedených bílým fantómem.

Nízký podrost nebyl tak hustý, jak se Conan obával. Zem byla houbovitá, ale ne suchá. Směrem od řeky neustále stoupala. Tak pronikli hlouběji a hlouběji do zeleného moře, ale po vodě nebylo zatím ani stopy. Nenarazili na jediný potůček, ani na jedinou kaluž, byť i stojaté vody. Conan se náhle zastavil a válečníci za ním strnuli jako ebenové sochy. Nastalo napjaté ticho a Conan potřásal podezřívavě hlavou.

„Běžte dál,“ obrátil se na druhého náčelníka N‘goru, „půjdete přímo kupředu tak dlouho, až vám zmizím z dohledu, pak se zastavíte a počkáte na mě. Myslím, že nás někdo sleduje. Určitě jsem něco slyšel.“

Černoši chvilku nejistě přešlapovali, ale pak se vydali na cestu podle jeho příkazu. Když vyrazili kupředu, Conan rychle ustoupil za kmen mohutného stromu a upřel pohled směrem odkud přišli. Z husté stěny listoví se mohlo vynořit cokoliv. Nepohnul se ani list. Opodál pomalu slábl zvuk kráčejících válečníků. Conan si náhle uvědomil, že vzduch je prosycen podivnou exotickou vůní. Něco mu slabě zavadilo o spánek. Rychle se otočil. Z chomáče zelených stromů s podivnými listy se k němu nakláněly veliké černé květy. Právě jeden z nich se ho dotkl. Zdálo se mu, že se květy k němu blíží, že k němu naklánějí své pružné stonky. Otvíraly se a šustily, i když bylo naprosté bezvětří.

Rychle uskočil, protože poznal černý lotos, jehož šťáva znamenala smrt, a jehož vůně vyvolávaly hluboký spánek plný podivných snů. Pak ucítil slabou malátnost, která jej pomalu ovládala. Pokusil se zvednout meč, aby přesekl hadovité stonky, ale ruce mu visely jako bez života podél těla. Otevřel ústa, aby zavolal své druhy, ale ze rtů se mu vydralo jen slabé zachroptění. V následujícím okamžiku se mu okolní džungle náhle a bez jediného varování zamžila před očima. Neslyšel hlasité výkřiky, které se současně ozvaly z nedalekého porostu, kolena se mu podlomila a Conan se zřítil bezvládně k zemi. V nehybném vzduchu se nad jeho hlavou tiše kývaly obrovské černé květy.


3. Hrůza v džungli

 

Což byl to jenom sen, jímž omámil mě lotos černý?

Ten sen já proklínám, zničil můj život obyčejný

Proklínám každou hodinu,

kdy krev – ty slzy z rubínu,

neroní lesklá čepel a píseň bojová

nečeří žití klidnou hladinu

Belitina píseň

 

Na počátku to byla jen věčná temnota nekonečné prázdnoty, kterou se řítily jen kosmické bouře.

Pak se v nekonečném prostoru začaly tvořit podivné, zrůdné a nepochopitelné obrazce, převalovaly se a houstly v nicotě, jako by sama smrt nabírala hmotnou podobu. Nesmírný vítr vál a tvořil víry, rotující kužele řvoucí temnoty. Z nich se vytvořil tvar a rozměr, náhle jako mraky po bouři, rozplynula se temnota a na břehu široké řeky protékající nekonečnou plání se zjevilo město z tmavozeleného kamene. Toto město bylo obydleno stvořeními mimozemského zjevu.

Byla vyvržena na kus hmoty, který zatím obývalo lidstvo, ale jejich zpěv nebyl nikterak lidský. Měla křídla a jejich rozměry se nedaly posuzovat lidskými měřítky. Nebyla to postranní vývojová větev prazvláštního stromu, jehož hlavní větev představovalo lidstvo, ale naplno rozkvetlý vývojový strom, který nevzešel ze země našeho světa. Když si odmyslíme křídla, připomínaly tyto bytosti člověka tak, jak připomíná člověk gorilu. A přesto v době, kdy oživovaly ulice svého města, prapředci lidstva se stále ještě pohybovali ve vodách pramoří.

I tyto bytosti byly smrtelné, jako ostatně každý, stvořený z masa a krve. Žily, milovaly a umíraly, ačkoliv délka jejich života byla nesmírná. Pak přišla po nesčetných miliónech let změna. Situace a podmínky se začaly měnit. Celý poklidný obraz života se roztřásl a rozostřil jako obraz na větrem rozevláté oponě. Přes planinu a město se přehnaly věky tak, jak se valí změny. Kdesi v zemské kůře se posouvaly magnetické póly, s nimi a za nimi se pomalu přesouvaly i obrovské ledovce a ledová pole.

Klima kolem řeky se změnilo. Pláně se postupně změnily v močály, které se hemžily obojživelníky a plazy. Tam, kde se vlnily šťavnaté louky, vypučely s divokou silou porosty, které se rychle změnily v husté pralesy. I na obyvatelích města se projevily změny. Neodešli do příznivějších míst. Příčina nepochopitelná lidské logice je připoutala k městu a zároveň je předurčila ke zkáze… A tak, jak se kdysi bohaté a mocné město propadlo hlouběji a hlouběji do bahna močálů a věčného šera pralesů, tak se jeho obyvatelé postupně propadali do zmatků a jejich život se začal řídit zákony džungle. Nesmírné zemětřesení otřáslo zemí. Noci byly osvětleny záblesky a žhavou lávou z nespočetných vulkánů, které ozdobily temný obzor ohnivými pilíři.

Tak se zřítily vnější valy a nejvyšší věže města. Vody řeky zčernaly jakousi látkou vyplavenou z hlubin země, a samo složení vody, kterou obyvatelé města pili celé věky, prodělalo podstatnou chemickou změnu.

Mnozí, kteří ji pili, zemřeli. Ti, kteří přežili, se začali měnit. Nejdříve pomalu, pak stále rychleji a změna byla hrozná. Jak se přizpůsobovali změněným podmínkám, klesli hluboko pod svou původní úroveň. Ale životně důležitá tekutina způsobila změnu mnohem horší, a to od generace ke generaci. Ti, kteří byli okřídlenými bohy, se změnili v létající démony. Jediné, co jim zbylo po dávných předcích, bylo nesmírné množství znalostí, teď však už nesouvislých a pokroucených, které je vedly po podivných cestách. Snad proto, že tento národ dosáhl výšin, o kterých se lidstvu ani nesnilo, poklesl níž, než si člověk dovedl představit v těch nejhroznějších snech. Vymírali nesmírně rychle, stali se z nich kanibalové, kteří se požírali a vedli mezi sebou příšerné boje ve vlhkých a temných hlubinách okolních pralesů. Konečně se v lišejníkem obrostlých ruinách plížil poslední strašidelný stín – zakrnělý, odporný a zatracený výtvor přírody.

Pak se v těch místech objevil poprvé člověk. Muži tmavé pleti, ostrých profilů, oblečeni v kožených pancířích ozdobených mědí a s luky v rukou. Válečníci dávné Stygie. Byla jich jen hrstka – padesát divoce vyhlížejících mužů, vyhublých hladem a přestálou námahou, špinaví a roztrhaní po dlouhém pochodu džunglí. Mnozí z nich ještě měli obvazy slepené zaschlou krví, které svědčily o minulých bojích. Jejich myšlenky byly plné války a utrpěné porážky, strádání a útěku před silnějším kmenem, který je hnal daleko na jih tak dlouho, až se ztratili v zeleném moři pralesů a řek.

Zesláblí a vyčerpaní ulehli uprostřed ruin, kde se ve světle úplňku rozvíjely rudé květy, kvetoucí jednou za sto let, a pohltil je spánek. Zatímco spali, vyplížila se ze stínů odporná postava s rudě planoucíma očima a prováděla okolo každé spící postavy i ve vzduchu nad nimi své příšerné obřady. Na temné obloze visel obrovský Měsíc a zaléval džungli barvou krve a neproniknutelnými stíny. Nad spícími postavami se leskly karmínové květy jako krvavý vodopád. Pak Měsíc zašel a z očí zloducha se staly planoucí rubíny, zasazené v ebenu noci.

Když nad řekou rozprostřelo ráno svůj bílý závoj, muži byli pryč. Jen chlupatá, okřídlená obluda seděla uprostřed kruhu padesáti obrovských skvrnitých hyen, které zvedaly roztřesené čenichy k zachmuřenému nebi a vyly jako duše v očistci.

Pak začal výjev stíhat výjev tak rychle, že se daly těžko sledovat. Zmatený pohyb, chaos a vír stínů a světla na pozadí tmavého pralesa zelených ruin a kalné řeky.

V dlouhých kanoích zdobených rozšklebenými lebkami připluli proti proudu řeky černí muži. Jiní se plížili pralesem s oštěpy v pěsti. Všichni prchali v hrůze před rudýma očima a trhajícími tesáky. Stíny se chvěly výkřiky umírajících, tiché kroky měkkých tlap se nesly okolím, rudé upíří oči krvavě plály. Za svitu Měsíce, na jehož pozadí se noc co noc objevoval stín podobný nesmírnému netopýru, se odehrávaly příšerné hostiny.

Jednoho dne se na pozadí této impresionistické krajiny a dějů objevila na řece za ostrým výběžkem pralesa dlouhá galéra, ozářená vycházejícím sluncem. Kontrast, který působila v okolní krajině, ještě zdůrazňoval zástup černých mužů na palubě a bílý obr v modře se lesknoucí zbroji, stojící nehnutě na přídi.

Až v tomto okamžiku si Conan uvědomil, že sní. Až do této chvíle si ani v nejmenším neuvědomoval existenci vlastního já. Vědomí se mu vrátilo ve chvíli, když spatřil sám sebe na prkenné palubě Tygřice, zatím se neprobudil, ale byl schopen rozeznat od sebe skutečnost a sen.

Jak se mu pomalu vracelo vědomí, scéna se náhle změnila. Viděl mýtinu v pralese, kde stál N‘gora a devatenáct černých oštěpníků, kteří nehnutě stáli, a zdálo se, že na něco čekají. Uvědomil si, že je to on, na koho čekají, a v témže okamžiku se z nebe snesla okřídlená hrůza. Nehybnost a ticho byly porušeny výkřiky děsu. Jako lidé zachvácení panikou odhazovali bojovníci zbraně a nazdařbůh prchali džunglí. V patách se jim držela obluda, jejíž křídla jim pleskala nad hlavami.

Pak se celý výjev změnil ve zmatek a rozostřil se a Conan se namáhavě pokoušel sebrat vědomí a probudit jako v mlze. Viděl sám sebe ležet pod rozvlněným chomáčem černých květů a viděl také odporný stín, který se k němu plížil podrostem. S divokým náporem všech sil přetrhl neviditelná pouta, která ho spojovala se spánkem a otevřel oči.

V pohledu, který vrhl okolo sebe, byl úžas. Nad hlavou se mu stále kývaly lotosové květy, a proto se rychle odvalil stranou.

Ve vlhké, houbovité půdě opodál objevil otisk zvířecí tlapy. Zvíře se zřejmě chystalo vylézt z houští, ale v posledním okamžiku se stáhlo zpět. Stopa, pokud mohl Conan odhadnout, patřila neuvěřitelně mohutné hyeně.

Z plných plic vykřikl N‘gorovo jméno. Džunglí vládlo hluboké, nehybné ticho, ve kterém se jeho výkřiky rozléhaly slabě a prázdně a bezmocně. Slunce nebylo vidět, ale jeho smysly dlouho cvičené v divočině mu říkaly, že den se chýlí ke konci. Pocítil paniku, když si uvědomil, že ležel beze smyslů celé hodiny. Spěšně se vydal po stopách kopiníků, které se jasně rýsovaly ve vlhké půdě před ním. Táhly se v jednoduché radě a zanedlouho vyběhl na pralesní mýtinu. Tam se zastavil, jakoby zasažen bleskem, protože na první pohled poznal mýtinu, kterou viděl ve svém lotosovém snění. Mýtina byla poseta štíty a oštěpy odhozenými v naprostém zmatku.

Podle stop, které vedly z mýtiny do hloubi džungle, poznal Conan, že bojovníci skutečně prchali v divém zmatku. Stopy ležely jedny přes druhé a slepě se točily mezi stromy, pak vyběhl Conan nečekaně a náhle z pralesa a ocitl se na úpatí skalnatého pahorku. Úbočí stoupalo příkře vzhůru a pak se lámalo dolů v kolmou stěnu, zhruba dvanáct metrů vysokou. Na okraji útesu se krčil jakýsi živý tvor.

Při prvním pohledu si Conan myslel, že je to veliká černá gorila. Pak poznal, že je to obrovský černý muž, který dřepěl v opičím postoji, dlouhé paže se mu kývaly volně podle těla a z ohrnutých rtů mu odkapávala pěna. Až ve chvíli, kdy tento tvor se vzlykavým výkřikem zaútočil, poznal Conan N‘goru. Černý válečník si nevšímal Conanových výkřiků, oči se mu koulely a odhalovaly téměř celá bělma, a v obličeji, staženém v nelidskou masku, se bíle blýskaly vyceněné zuby.

Conana přeběhl záchvěv hrůzy, kterou téměř u všech normálních lidí vyvolává setkání s šílencem. V následujícím okamžiku probodl mečem tělo bývalého druha a vyhnul se zakřiveným pažím, kterými se ho ještě v pádu pokoušel N‘gora zasáhnout. Pak přešel ke kraji útesu.

Na okamžik se tam zastavil a upíral zrak na divoce rozeklané balvany hluboko dole. Mezi balvany leželi N‘gorovi oštěpníci, v příšerných groteskních pozicích, které mluvily o přelámaných údech a rozdrcených kostech. Žádný z nich se nehýbal. Mračna velikých černých much hlasitě bzučela nad kameny postříkanými krví a mravenci začali svou příšernou hostinu. Na okolní stromy se slétali draví ptáci a několik šakalů při pohledu na muže stojícího na útesu ucouvlo od mrtvých těl.

Conan stál na chvíli bez jediného pohybu. Pak se obrátil a rozběhl se zpět stejnou cestou, kterou přišel, běžel neúnavným tempem vysokou travou a hustým křovím, přeskakoval liány, které se jako hadi kroutily napříč stezkou. Meč mu volně visel v ruce a nezvyklá bledost mu pokrývala opálenou tvář.

Nic nerušilo nekonečné ticho, které zaplavovalo džungli. Slunce zapadlo a dlouhé stíny vykvetly z bahnité, černé země. Conan se proplétal těmito obrovskými stíny, vyslanci plíživé smrti, jako záblesk šarlatu a modré oceli. Jediný zvuk s výjimkou jeho přerývaného dechu, nerušil mrtvé ticho, když vyrazil z tmavého podrostu do šera na břehu řeky.

Viděl galéru, přiraženou bokem k prohnilému molu a trosky města, které se opile tyčily proti hasnoucímu nebi.

A tu a tam mezi pobřežními kameny svítily jasnější barevné skvrny, jako by bezstarostná ruka pokropila okolí karmínem.

Znovu stál Conan nad dílem smrti a ničení. Tam na zemi leželi jeho kopiníci, kteří už mu nikdy nevzdají čest. Od kraje džungle až k říčnímu břehu, mezi práchnivějícími pilíři a podél zborcených zdí, ležely zohavené, potrhané zbytky mužů, teď již napůl ohlodané zvířaty, ptáky a hmyzem.

Všude kolem těl a jejich zbytků byla ve vlhké půdě spousta velikých otisků, podobných stopám hyeny.

Tiše vykročil Conan po molu a vstoupil na galéru, nad jejíž palubou bylo zavěšeno cosi, co svítilo v šeru večera bílou barvou slonoviny. Neschopen slov hleděl Cimmeřan na Belit, Královnu černého pobřeží, visící z ráhna své vlastní galéry. Mezi ráhnem a bílým hrdlem se napínal řetěz rudých perel, které zářily ve slabém světle jako ztuhlé krůpěje krve.


4. Útok ze vzduchu

 

Nad hlavou stín měl, co blížil se tmou tmoucí

čelisti dravé chtěly jej trhat a rvát,

hustěji než déšť padaly krůpěje rudé

má láska však silnější než smrt bude

a ani pekel brány horce žhnoucí

mi nezabrání po boku mu stát.

Belitina píseň

 

Džungle, mlčenlivý černý obr, sevřela zříceninami pokrytou mýtinu do ebenových paží. Měsíc nevyšel a hvězdy zářily jako kapky roztavené ambry na obloze, která páchla smrtí. Na pyramidě uprostřed pobořených věží seděl Conan – Cimmeřan, nehybný jako socha odlitá z bronzu. Hlavu měl opřenou o mohutné pěsti. V okolních temných stínech bylo slyšet plíživé kroky měkkých tlap, a tu a tam se zaleskly rudé oči. Mrtví leželi stále tam, kde padli. Ale na palubě Tygřice, na hranici z rozlámaných lavic, násad, oštěpů a leopardích kožešin, ležela Královna černého pobřeží, zahalená do rudého Conanova pláště a připravená k poslední cestě. Její poslední lože bylo opravdu královské. V hromadách kolem ní byla nakupena celá její kořist – role hedvábí, zlatem protkávaných látek, stříbrných tkalounů, soudky drahých kamenů a zlatých mincí, stříbrné cihly, bohatě zdobené zbraně. O kořisti získané v proklatém městě by mohly vyprávět už jen chmurné vody řeky Zarkheby, do kterých ji Conan s divokými kletbami naházel. Teď seděl zachmuřeně na vrcholku pyramidy a čekal své neviditelné nepřátele. Divoký vztek, který jej ovládal, zahnal jakýkoliv náznak strachu. Nevěděl, co se z temnoty může vynořit, ale ani o to nedbal.

Už nepochyboval o tom, že to, co se mu zdálo pod černým lotosem, se skutečně stalo. Pochopil, že N‘gora a jeho válečníci, kteří na něj čekali na pralesní mýtině, byli skutečně zahnáni na útěk okřídlenou obludou, která je napadla ze vzduchu. S výjimkou náčelníka v panickém úprku popadali z vrcholku útesu. N‘gora jediný unikl jejich osudu, i když jen proto, aby propadl šílenství. Mezitím, těsně po tom nebo snad těsně před tím, postihl příšerný osud i skupinu, která zůstala na říčním břehu. Conan nepochyboval o tom, že utkání u řeky bylo spíš masakrem než bojem. Černoši zachváceni neovladatelným strachem pravděpodobně nebyli schopni pozvednout zbraně k obraně, když je napadl nelidský nepřítel.

Neměl ani ponětí o tom, proč on sám byl ušetřen tak dlouho. Snad proto, že jej zlomyslná síla, která ovládla okolí řeky, chtěla ušetřit a mučit jej smutkem a strachem. Všechno ukazovalo na inteligenci lidskou nebo vyšší – nejdřív rozbité soudky s pitnou vodou, aby piráti museli rozdělit své síly, pak vyvolání paniky v černých válečnících a jejich útěk řízený tak, aby skončili v hlubině pod útesem. Naposled pak příšerný žert s rudým náhrdelníkem, zadrhnutým kolem Belitina bílého hrdla jako popravčí smyčka.

Bylo jasné, že se tajemný protivník, který si Conana vyhlédl jako poslední oběť a nechal jej projít tím největším duševním utrpením, chystá uzavřít celé drama tím, že jej pošle za jeho druhy. Conanovy rty, chmurně sevřené, se ani nezachvěly, ale v očích se mu objevil podivný, téměř pobavený záblesk.

Měsíc pomalu stoupal vzhůru a jeho záře se odrážela od Cimmeřanovy přilby zdobené rohy. Žádný výkřik neprobudil spící ozvěnu, a přece náhle džungle zatajila dech a ve vzduchu bylo cítit napětí. Conan instinktivně uvolnil v pouzdře široký meč. Pyramida, na jejímž vrcholku seděl, byla čtyřboká. Po jedné straně, té obrácené k džungli, se táhlo široké schodiště. V Cimmeřanových rukou se ocitl silný shemitský luk, takový, s jakým naučila svou posádku zacházet Belit. U nohou mu ležela hromádka šípů, obrácených opeřenými konci k němu. Conan poklekl na jedno koleno.

V neproniknutelné temnotě mezi stromy se cosi pohnulo. Teď uviděl Conan tmavě skvrnitou hlavu a ramena, zdůrazněná září Měsíce. Pak z temnoty začaly vybíhat přikrčené tmavé siluety, tiché a rychlé. Dvacet skvrnitých hyen, jejichž tesáky se matně leskly v měsíčním svitu a jejichž oči plály tak, jak neplanou oči žádného obyčejného zvířete.

Bylo jich dvacet. Takže pirátské oštěpy si přece jen vybraly v divoké smečce svou daň. Už ve chvíli, kdy si uvědomil tohle, natáhl Conan tětivu luku až k uchu, zaznělo zadrnčení, jeden z útočících stínů vyskočil vysoko do výšky a padl. Ostatní to nezpomalilo ani v nejmenším. Jako smrtící déšť mezi ně padaly Cimmeřanovy šípy, hnané silou jeho ocelových svalů a divokou nenávistí, která se mu usadila v srdci.

Nepříčetná zuřivost zbystřila jeho smysly tak, že ani jeden šíp nechybil. Vzduch se naplnil opeřenou smrtí, zkáza, kterou rozséval mezi útočící smečkou, byla úděsná. K úpatí pyramidy z nich doběhla necelá polovina. Další padaly na schodišti. Při pohledu do jejich planoucích očí Conan věděl, že to nejsou jen obyčejná zvířata. Nebyla to jen jejich nepřirozená velikost, která je činila jinými. Vyzařovaly auru tak zřetelnou jako černá mlha, vznášející se nad bahniskem plným mrtvých. Jakým zrůdným alchymistickým procesem byly tyto bestie oživeny, si netroufal ani hádat, ale věděl, že stojí proti zlu, temnějšímu než sama Skelská studna.

Vyskočil, vší silou znovu natáhl luk a vystřelil poslední šíp na mohutný, chlupatý stín, který se mu vrhl po hrdle. Šíp se proměnil v letící záblesk měsíčního světla, který oko téměř nestačilo sledovat a zrůdné zvíře, zaražené uprostřed skoku se zřítilo k zemi, prostřeleno skrz naskrz.

Pak se na něj vrhl zbytek smečky, úděsný vír planoucích očí a vyceněných tesáků. První z útočníků smetla čepel Conanova širokého meče, ale společný náraz několika těl jej srazil k zemi. Jednu úzkou lebku rozbil masivní hlavicí držadla a cítil, jak mu po ruce stéká krev, mozek a úlomky kostí. Pak upustil meč, který mu v boji na tak krátkou vzdálenost nebyl už nic platný, a uchopil další dvě z odporných stvoření, která jej škrábala a trhala, za krk. Všichni bojovali bez jediného zvuku. Odporný, nakyslý pach jej dusil, oslepoval jej vlastní pot. Jen díky zbroji nebyl ve chvíli roztrhán na kusy. Vzápětí se jeho pravá ruka sevřela na chlupatém krku a roztrhla jej. Levou rukou minul hrdlo druhého zvířete, ale podařilo se mu zachytit jednu přední nohu a zlomit ji. Z chřtánu zraněného zvířete se vydral krátký, lidskému hlasu podobný výkřik, jediný zvuk, který zatím v boji zazněl. Při tomto příšerném zvuku Conan na okamžik povolil stisk.

Další hyena, které z poraněné krční tepny stříkala krev, se na něj vrhla v posledním záchvatu divokosti a zaťala mu zuby do krku. Naštěstí přesně v té chvíli, kdy Cimmeřan cítil, jak se mu její tesáky svírají na hrdle, zcepeněla a povolila sevření.

Druhá, poskakující jen na třech nohách, se pokoušela Conanovi seknutím čelisti roztrhnout břicho, tak, jak to dělají vlci. Naštěstí mu jen pokřivila články kroužkové košile. Conan odhodil mrtvé zvíře a uchopil rukama zmrzačenou hyenu. S úsilím, které vynutilo z jeho krví potřísněných rtů bolestné zaúpění, zvedl zápasící a trhající obludu nad hlavu. Na okamžik se zakymácel, tvář mu ovanul páchnoucí dech, silné čelisti se mu svíraly těsně u hlavy, ale pak odhodil zvíře od sebe, takže dopadlo o kus níž na mramorové schody.

Otočil se na široce rozkročených nohách a namáhavě chytal dech. Jak se mu pomalu zaostřoval zrak, znovu spatřil tmavou džungli a zářící Měsíc. V uších mu hlasitě zazněl pleskot obrovských netopýřích křídel. Když se vrhl pro meč, potácel se, ale pak se opile rozkročil a pozvedl těžkou čepel oběma rukama nad hlavu. Z čela a očí si vytřásal krev a zrakem těkal po nebi, aby včas uviděl posledního nepřítele.

Útok ze vzduchu zatím nepřišel, zato pyramida se mu náhle zachvěla pod nohama. Uslyšel dunivý rachot a spatřil, jak se silný pilíř vedle něj zavlnil jako stéblo. Probuzen z těžkého snu odskočil bleskově stranou. Vyrazil ke schodišti a vrhl se dolů. Cítil, jak se mu stupně bortí pod nohama. Ve chvíli, kdy ucítil pod nohama pevnou zem, se pyramida za ním za děsivého skřípání a dunění zřítila. Pilíř spadl s třeskotem dolů a rozpadl se na tisíce kusů. Na krátký oslepující okamžik se Conanovi zazdálo, že z oblohy padá mramorový déšť. Pak hromada rozdrceného kamene znehybněla a bíle světélkovala v měsíčním světle.

Conan se pohnul a setřásl ze sebe mramorovou tříšť, která jej pokrývala. Jeden z větších úlomků mu srazil přílbu a napůl jej omráčil. Přes nohy mu ležel kus pilíře, který jej tiskl k zemi. Nebyl si jist, zda nemá zlomené nohy. Černou hřívu měl slepenou potem. Z ran na krku a rukou mu prýštila krev. Pozvedl se na jedné ruce a zápasil s kamenem, který jej věznil.

V ten okamžik cosi na zlomek minuty zastínilo hvězdy a dosedlo na trávník nedaleko něj. Namáhavě se otočil a spatřil křídlatého! S nesmírnou rychlostí tvor zaútočil, a v tom krátkém okamžiku stačil Conan zachytit zmatený obraz obrovského stvoření, lidské karikatury, pohybující se na silných, křivých nohách. Napřažené paže vypadaly spíš jako černé pařáty, znetvořená hlava připomínala hlavu lidskou jen párem krvavě rudých očí. Nebyla to ani věc ani člověk, zvíře ani ďábel. Tvor byl směsí prvků lidských právě tak jako podivných a neznámých.

Cimmeřan však neměl čas se zabývat úvahami na toto téma. Vrhl se po svém meči, který ležel nedaleko, ale prsty jeho ruky minuly zbraň o několik centimetrů. V divokém zoufalství uchopil úlomek sloupu, který jej věznil a žíly na spáncích mu naběhly, když napjal všechny svaly v pokusu se osvobodit. Cítil, jak se kámen pomalu posunuje. Zároveň si však uvědomil, že obluda jej dostihne dřív, než bude volný a byl si jistý, že paže s černými pařáty znamenají smrt.

Okřídlený netvor neváhal. Vzápětí se již tyčil nad Conanem, paže doširoka rozpažené, a v tom okamžiku se mezi ním a jeho obětí objevil bílý záblesk.

Na jeden krátký, nesmyslný okamžik tam stála vibrující bílá silueta, plná divoké lásky. Omámený Cimmeřan viděl její pružnou postavu mezi sebou a útočícím netvorem. V měsíčním svitu matně světélkovala jako leštěná slonovina, viděl záblesk tmavých očí a poletující vír černých lesklých vlasů. Rudé rty měla pootevřeny a z nich se vydral ostrý výkřik, kovově zvonivý, když zaútočila na hruď obludy.

„Belit,“ vydralo se Conanovi ze staženého hrdla. Vrhla po něm rychlý pohled a v jejím zraku viděl plát lásku, lásku divokou a vše pohlcující, lásku nespoutanou jako živly a pálící jako tekoucí láva. Pak byla pryč a Conan viděl jen okřídleného tvora, který se v neovladatelném strachu zapotácel s pažemi pozvednutými k obraně. Conan si znovu s bolestí uvědomil, že Belit ve skutečnosti leží na hranici navršené na palubě Tygřice. V uších mu zazněla její vášnivá slova, ‘kdybych byla mrtvá a ty jsi bojoval na život a na smrt, vrátila bych se z prázdnoty…‘

S příšerným výkřikem znovu napjal všechnu sílu a odvalil balvan stranou. Křídlatý se vzpamatoval a zaútočil znovu. Tentokrát se mu vrhl Conan v ústrety a v žilách se mu rozléval oheň šílenství. Když se rozmáchl těžkým mečem, svaly na předloktích mu naběhly jako provazce. Otočil se na patě a pak přidal k síle svalů i setrvačnost, kterou široká čepel získala v svištivém oblouku. Ostří zasáhlo útočící obludu ve výši boků a v následujícím okamžiku padly křivé nohy na jednu stranu a trup na druhou, když meč přeťal celé zrůdné tělo vpůli.

Conan stál v tichu naplněném měsíční září, krvavý meč v ochablé ruce a zachmuřeně se díval na pozůstatky svého nepřítele.

Rudě se lesknoucí oči pomalu pohasly a potáhly se matnou blankou, obrovské znetvořené ruce se zprvu divoce zavíraly a otvíraly a pak ztuhly. Nejstarší rasa, žijící na zemi, vyhynula.

Conan pozvedl hlavu, aby zjistil, zda jsou i všechna zvířata, která obluda používala jako otroky a katy, mrtva. Těla, která spatřil na trávě okolo, nepatřila zvířatům. Zem okolo něj byla poseta těly lidí, nahých mužů s tmavou pletí a orlími profily, těly zohavenými údery meče nebo posetými šípy. Před Conanovýma očima se jeden po druhém postupně proměňovali v prach.

Proč křídlatý nepřišel na pomoc svým otrokům, když s nimi Conan bojoval? Bál se dostat na dosah tesáků a drápů, které by mohly obrátit proti němu? V té deformované hlavě byla uložena zchytralost i opatrnost, ale nakonec mu to nebylo nic platné.

Cimmeřan se otočil na patě, vydal se k práchnivějícímu molu a vstoupil na palubu galéry. Pár úderů mečem přeťalo lana a Conan přešel ke kormidlu. Tygřice se pomalu zahoupala v stojaté vodě a začala líně klouzat k prostředku řeky, kde ji nakonec uchvátil hlavní proud. Conan stál nehybně opřený o kormidlo a zachmuřený zrak upíral na tmavý obrys těla zahaleného rudým pláštěm, ležícího na hranici, jejíž cena byla hodna králů.


5. Pohřební hranice

 

Konec je nájezdů a bojů společných,

zmrtvěla vesla, umlkl vítr v lanoví,

a rudou vlajku, postrach pobřeží,

už nerozvine nikdy větru van,

a lásku, kterou dals mi kdys,

pohltí modrý oceán.

Belitina píseň

 

Vlny oceánu znovu pozlatil úsvit. Ústí řeky však zrudlo jinou září. Na bílé pláži stál Conan – Cimmeřan opřený o svůj meč a pozoroval Tygřici, která se právě vydala na svou poslední plavbu. Oči, kterými pozoroval nekonečné moře, byly prázdné, bez lesku. Zázračné štěstí i sláva, které prožíval na nekonečné modré hladině, nenávratně zmizely. Proběhl jím divoký záchvěv, když upřel oči k zelenému obzoru, který pozvolna přecházel v růžovou záři úsvitu, plnou tajemství.

 

Belit pocházela z moře, kterému dodávala půvab a lesk. Bez ní se valilo prázdné, šedá pustá pláň, prostírající se od pólu k pólu. Patřila moři a on teď vracel její tělo věčně tajemným a nekonečným mořským pláním, víc udělat nemohl. Třpytící se modř jej teď odpuzovala mnohem víc než hustá zelená stěna, která mu šelestila za zády a šeptala o nesmírné divočině, do jejíchž hlubin se zanedlouho musí ponořit.

Žádná ruka nesvírala kormidlo Tygřice, žádná vesla ji nepoháněla modrozelenou vodou. Ale svěží vítr nadul její hedvábnou plachtu a tak, jak letí oblohou divoká labuť, vyplula galéra na širé moře. Plameny na palubě se vzpínaly výš a výš, až pohltily stěžeň a zahalily postavu v šarlatovém plášti, ležící na rozžhavené hranici.

Tak odešla Královna černého pobřeží a Conan opřený o těžký meč stál nehybně na břehu, dokud rudá záře nezmizela v modravém oparu a úsvit nepostříkal mořskou hladinu barvami zlata a krve.

 

Přeložil Jan Kantůrek



ÚDOLÍ

ZTRACENÝCH

ŽEN

(The Vale of Lost Women)

V době svého spojenectví s Belit získal Conan svou přezdívku Amra – Lev, která ho pak provázela až do smrti. Belit byla první velkou láskou jeho života. Po její smrti se několik let vyhýbal moři. Vydal se do vnitrozemí a přidal se k prvnímu černému kmeni, který byl ochoten ho přijmout – k divokým Bamulům. Během několika měsíců postoupil díky své bojovnosti, ale i pomocí intrik, na místo válečného náčelníka kmene a síla Bamulů pod jeho vedením neustále rostla.


1.

Dunění bubnů a řev trub ze sloních klů byl ohlušující, ale k Livii doléhal nezřetelně a vzdáleně, jen jakoby mimochodem. Ležela na lehátku ve velké chýši a její myšlenky se pohybovaly na hranici mezi mdlobou a deliriem. To, co se teď odehrávalo venku, jako by se jí netýkalo. Téměř ztratila vědomí, ale do mysli se jí neustále, ostře a jasně vracel jediný obraz – nahý muž, zmítající se v poutech, kterému po roztřesených stehnech stéká proudem krev. Její bratr. Od temného, příšerného pozadí, tvořeného poskakujícími černými postavami a stíny, se jeho bílé tělo odráželo s nemilosrdnou, až krutou jasností. Vzduch se ještě chvěl výkřiky, jež ze sebe v agónii vyrážel a které se jí v mysli proplétaly s pobaveným smíchem černochů. V těchto chvílích nebyla schopna cítit jako jedinec, samostatný a oddělený od zbytku vesmíru. Topila se v bezedném moři utrpení – stala se čistým skupenstvím bolesti, vtěleným do podoby člověka. Ležela bez jediné souvislé myšlenky, bez jediného pohybu, a venku zatím duněly bubny a ryčely trouby. Hlasy divochů se slévaly v podivných, rytmických větách, doprovázených v pravidelných intervalech pleskáním bosých nohou na udusané zemi a tleskáním růžových dlaní.

Po nějaké době se jí v ochromeném mozku začaly přece jen objevovat jednotlivé myšlenky a s nimi se probouzelo k vědomí i její já. První se dostavil tupý údiv nad tím, že jí zatím nikdo fyzicky neublížil. Tuto skutečnost přijala bez nějaké zvláštní vděčnosti. Zdála se jí nedůležitá. Mechanicky se posadila na lehátku a rozhlédla se kolem sebe. Pohyby měla, díky mimořádnému nervovému stavu, v němž se nacházela, zpočátku neohrabané, jako by jí smysly vypovídaly službu. Bosýma nohama se nejistě dotkla udupané, hliněné podlahy. Prsty sevřela lem tenké tuniky, jež byla jejím jediným oblečením. Vzpomínka nato, jak z ní surové ruce strhaly ostatní šaty a ona se strachem a studem rozplakala, ji nechávala lhostejnou. To přece muselo být dávno, hrozně dávno. Teď nedovedla pochopit, jak v ní mohla tahle maličkost vyvolat takovou reakci. Velikost strachu, hanby i bolesti byla, ostatně jako všechno, jen relativní.

Dveře chatrče se otevřely a dovnitř vešla černá žena. Pohybovala se s kočičí pružností, vyzývavě pohupovala boky, obtočenými jediným pruhem hedvábí, a tělo se jí lesklo jako vyleštěný eben. Se zlou zlomyslností zakoulela na Livii očima, v jejichž bělmech se růžově odrazila zář ohňů planoucích venku.

V jedné ruce nesla bambusovou nádobu s jídlem – dušené maso, pečené yamy a kus chlebové placky. V druhé držela zlatou, tepanou nádobu, plnou piva yarati. Oboje položila na lehátko, ale Livie si jídla ani nevšimla. Seděla bez hnutí a tupě zírala na protější stěnu chatrče, pokrytou bambusovou rohoží. Mladá domorodka se zasmála, blýskla očima a zuby, zasyčela nějakou posměšnou a přisprostlou poznámku a odešla. Pohybem boků přitom stačila vyjádřit víc pohrdání a nenávisti než kterákoliv bílá žena proudem urážek.

Ani slova, ani chování černé dívky nepronikly pod povrch Liviina vědomí. Všechny její smysly byly zaměřeny dovnitř, pohybovala se v uzavřeném světě svého já. Viditelný svět ji v porovnání s jasným obrazem, který jí kreslil před očima vnitřní zrak, připadal jako nereálné panoráma stínů. Téměř automaticky snědla přinesenou potravu a vypila slabý alkohol, ale chuť ani jednoho necítila.

Mechanicky vstala, přešla chýši a přistoupila k štěrbině v bambusové stěně, aby vyhlédla ven. Pravděpodobně ji k tomuto jednání přinutila podivná změna v rytmu a zvuku bubnů a trub, kterou zachytilo její podvědomí.

Zprvu jí nic z toho, co viděla, nedávalo smysl. Černé stíny, chaoticky se pohybující na pozadí oblohy, zrudlé září matně žhnoucích ohňů. Pak jednotlivé postavy a pohyby nabyly pravou podobu a význam. Začala vnímat postavy mužů a žen, pohybujících se kolem ohně. Rudá zář se odrážela od ozdob ze stříbra a ze slonoviny, bílá volavčí pera se kývala do rytmu a nahá těla se točila a prohýbala jako figury ve stínovém divadle, vyřezané z černého papíru a umístěné na rudém pozadí. Na velkém trůně ze slonoviny, obstoupeném urostlými černochy v leopardích kůžích a s péřovými čelenkami na hlavách, seděl muž. Obrovský, tlustý, odpudivý domorodec, podobný volské žábě, který kolem sebe šířil zápach hnijící džungle a nočních močálů. Buclaté ruce tohoto stvoření byly sepjaty na vrcholu ohromného břicha a pod množstvím tuku, který se mu usadil v zátylku, se hlava, podobná dělové kouli, klonila mírně dopředu. Vypadal jako dávno uschlý stromový pařez, v jehož horní části hoří dva žhavé uhlíky. Živost, vyzařující z těch malých očí, popírala celkový dojem lenosti a tuposti, který mohl vyvolat pohled na nestvůrné a neohrabané tělo. Když dívčin pohled dospěl až k této postavě, tělo se jí napjalo a ucítila, jak jí projela nová vlna touhy po životě. Tupý automat se v jediné vteřině změnil v citlivou lidskou bytost, uzlíček bolavých nervů a tkání. Všechny pocity zmizely pod přívalem nenávisti tak silné, že se měnila ve fyzickou bolest. Teď se dívka cítila pevná a odolná, jako by se její tělo změnilo v ocelovou sochu. Měla dojem, že nenávist, již vysílá pohledem, je tak silná, že objekt jejího nepřátelství se musí každým okamžikem zřítit z vyřezávaného trůnu, na němž se rozvaluje.

Nezdálo se ale, že by Bajujh, král Bakhalahů, cítil nějaké tělesné či duševní nepohodlí, a pokud ano, nedával to najevo. Dál si cpal do žabích úst plnými hrstmi potravu, kterou před ním držela na obrovském zlatém tácu klečící žena. Oči upíral na konec uličky, vytvořené jeho poddanými, jež se začali rychle rozestupovat na obě strany.

Livie usoudila, že touhle uličkou, vytvořenou zpocenými černými těly, musí přicházet nějaká neobyčejně důležitá osobnost. Její příchod ohlašoval i nový tón bubnů a trub. Livie přihlížela a po chvíli ten, na nějž všichni čekali, vstoupil do jejího zorného pole.

K trůnu ze slonoviny pochodoval oddíl bojovníků, seřazených do trojstupu. Záplava barevných per a lesklých štěpů se proplétala zástupem černochů jako pestrá housenka. V čele válečníků kráčel člověk, při jehož spatření Livie vytřeštila oči. Srdce se jí na okamžik zastavilo a pak se rozběhlo jako splašený kůň. Na temném pozadí se tento muž rýsoval jasně a zřetelně. Byl stejně jako jeho muži oblečen do bederní roušky z leopardí kůže a na hlavě měl bohatou péřovou čelenku, ale byl to běloch. V jeho chůzi, když se blížil ke královskému trůnu, nebyl ani strach, ani podřízenost. V okamžiku, kdy předstoupil před krále, celé shromáždění ztichlo. Livie ucítila napětí, ale jen vzdáleně chápala, co je jeho zdrojem. Bajujh seděl chvíli nehybně a zvedal hlavu na tlustém krku jako obrovská žába. Pak se zakýval a jakoby proti vlastní vůli, přinucen pohledem muže stojícího před ním, vstal a několikrát komicky pokýval oholenou hlavou.

Napětí okamžitě povolilo. Zástup domorodců ze sebe vyrazil hlasitý křik a na cizincův pokyn pozvedli černí válečníci oštěpy, kterými s výkřikem vzdali hold králi Bajujhovi. Livie si uvědomila, jak výjimečné postavení musí mít cizí běloch mezi domorodci těchto krajů, když sám Bajujh povstal, aby ho přivítal. Ten člověk musel být nesmírně mocný, a v těchto zemích mocný znamenalo vojensky silný, protože jediné, co divoké černošské kmeny respektovaly, byla síla a násilí.

 

Od té chvíle se Livie nemohla od škvíry ve zdi odtrhnout. Stála a pozorovala podivného cizího bělocha. Válečníci se smíchali s Bakhalahy, pustili se do tance, veselili se, hodovali a pili. Běloch a několik jeho náčelníků spolu s králem Bajujhem a královskými rádci se rozesadili na prostřené rohože a začali jíst a pít. Livie viděla, že se běloch chová stejně jako kterýkoli z černochů. Viděla, jak jí rukama, které noří do nádob s jídlem, jak s chutí pije pivo ze stejné nádoby, ze které pil i král. Všimla si také, že jsou mu poskytovány královské pocty. Protože nebylo nic, na co by si mohl cizinec sednout, opustil Bajujh svůj trůn a přisedl ke svému hostu na bambusovou rohož. Když ženy přinesly nádobu s čerstvým pivem, král jen tak usrkl a hned ji podal bílému návštěvníkovi. Jak musel být mocný! Všechny obřadné zdvořilosti, se kterými se k němu chovali. To znamenalo jediné – sílu, moc a postavení! Livie se náhle roztřásla vzrušením, když se jí v hlavě začal rodit nejasný plán.

Znovu se vrátila zrakem k bělochovi a prohlížela si ho znovu, tentokrát s důkladnou, až bolestivou pečlivostí. Byl vysoký a mohutný a jeho postava vynikala i mezi černochy, jejichž kmen byl proslulý výškou a silou. Pohyboval se se snadností a půvabem lesního leoparda. Když se mu v očích odrazila zář ohně, zaplály jako modré uhlíky. Na nohou měl kožené sandály s vysoko vyšněrovanými řemínky a přes bederní roušku připnutý široký kožený opasek, na kterém byl zavěšený těžký meč v kožené pochvě. Nikdy v životě neviděla muže podobné rasy, ale nesnažila se jej zařadit do tabulky lidských ras a druhů. Stačilo jí, že má bílou kůži.

 

Hodiny ubíhaly, čím dál tím víc mužů i žen, opilých nesmírným množstvím piva, usínalo na místě, kam padli, a hluk divokých oslav pomalu utichal. Nakonec potácivě povstal i král Bajujh a pozvedl obě ruce v královském gestu. Je třeba říci, že jeho výraz svědčil spíše o tom, že se vzdává v souboji jedlíků a pijáků, než že z královské vůle rozpouští shromáždění. Zapotácel se, osobní strážci ho zachytili a s námahou odnesli do jeho chýše. Běloch bez námahy povstal a Livie viděla, že nesmírné množství jídla a piva na něm nezanechalo nejmenší následky. Ti z bakhalahských náčelníků, kteří se ještě drželi na nohou, ho potácivě doprovodili k chýši pro hosty. Vešel dovnitř a Livie si všimla, že jeho muži s připravenými oštěpy vytvořili kolem chýše kruh. Bylo jasné, že si cizinec nedělá o Bajujhově přátelství žádné velké iluze.

Livie se rozhlédla po vesnici matně připomínající noc před Posledním soudem. Mezi nehybnými postavami, ležícími všude, kam se podívala, se tu a tam potácel opilec, jenž hledal cestu ke své chatrči. Věděla, že vnější opevnění vesnice hlídají střízlivé stráže, ale uvnitř byli při smyslech jen ti muži, kteří střežili cizincovu chýši. I z těch se někteří začali opírat o své oštěpy a podle klesajících hlav se dalo lehce usoudit, že podřimují. Dívka s tlukoucím srdcem přistoupila ke dveřím v zadní stěně chatrče a tiše vyklouzla ven. Strážný, určený Bajujhem k tomu, aby ji hlídal, seděl vedle dveří a nahlas chrápal. Jako matný bílý stín přeběhla vzdálenost mezi svým vězením a cizincovou chýší. Klesla na kolena a po čtyřech se opatrně připlížila k zadní stěně. Tam seděl jeden ze strážných s hlavou na kolenou a spal. Zpočátku ji věznili tady a nevelká škvíra v zadní stěně, krytá zevnitř bambusovou rohoží, představovala výsledek jejího zoufalého pokusu o útěk. Nahmátla škvíru, natočila se bokem, odstrčila stranou vnitřní rohož a opatrně začala protahovat štíhlé tělo dovnitř.

Zář dohořívajících ohňů zvenčí slabě ozařovala vnitřek chatrče. V okamžiku, kdy prostrčila škvírkou hlavu, uslyšela tlumenou kletbu, silná ruka ji uchopila za vlasy, vtáhla dovnitř a postavila na nohy.

 

Všechno se odehrálo tak náhle, že jí chvilku trvalo, než se vzpamatovala. Odhrnula si rozcuchané vlasy z očí a zvedla hlavu. Hleděla přímo do tváře bílého cizince, který se nad ní tyčil s udiveným výrazem v opálené, zjizvené tváři. V ruce se mu blýskal meč a bylo těžko říct, jestli mu oči planou vztekem, podezřením nebo překvapením. Promluvil na ni řečí, jíž nerozuměla – nebyl to hrdelní jazyk používaný domorodci, a přesto jí nepřipadal jako civilizovaný.

„Prosím!“ žadonila zoufale. „Ne tak nahlas, nebo nás uslyší!“

„Co jsi zač?“ promluvil muž ophirštinou s podivným přízvukem. „U Croma, nikdy by mě nenapadlo, že v téhle pekelné zemi narazím na bílé děvče!“

„Jmenuji se Livie,“ řekla. „Jsem Bajujhovou zajatkyní. Prosím vás, vyslechněte mě! Nemohu tady zůstat dlouho, musím se vrátit zpět do své chýše dřív, než zjistí, že jsem pryč.“

„Můj bratr…“ hlas se jí na okamžik zadrhl v hrdle a pak pokračovala, „můj bratr se jmenoval Theteles a jsme z rodiny ophirského šlechtice a vědce Chelkuse. Bratr dostal od stygijského krále speciální povolení k návštěvě Kheshatty – města mágů a kouzelníků, kde chtěl studovat jejich umění, a já jsem ho doprovázela. Byl to skoro ještě chlapec, mladší než já…“ hlas se jí znovu zlomil. Cizinec mlčel a pozoroval ji planoucíma očima. Tvář měl zamračenou a nehybnou. Bylo v něm něco divokého a nezkrotného, co ji děsilo. Vyvolávalo to v ní nervózní nejistotu.

„Kheshattu přepadli černí Kushité,“ pokračovala. „Právě jsme se blížili s karavanou k městu. Náš doprovod se rozprchl a nechal nás napospas útočníkům, kteří nás zajali a odvedli s sebou. Neublížili nám a dali nám na srozuměnou, že se chystají se Stygijci vyjednávat o výkupném. Jeden z jejich náčelníků se však rozhodl, že získá všechno pro sebe, a uprchl s námi na jihovýchod, až na hranice Kushe. Tam na něj zaútočila skupina Bakhalahů na válečné výpravě a všichni, až na nás dva, byli pobiti. Thetelese a mě zavlekli do tohohle příšerného doupěte…“ divoce se rozvzlykala. „Dnes ráno bratra před mýma očima zohavili a umučili k smrti…“ Hlas se jí znovu zadrhl a před očima se jí zatmělo. „Zbytky jeho těla hodili šakalům. Ani nevím, jak dlouho jsem ležela v bezvědomí.“

Zmlkla a pozvedla oči k cizincově nepřístupné tváři. Najednou ji zaplavila divoká zuřivost, zvedla ruce a začala mu pěstmi bušit do mohutné hrudi. Nezdálo se, že by to na něj mělo větší účinek než bzukot mouchy.

„Jak tady můžeš stát jako tupé dobytče?“ pozvedla hlas v zoufalém šepotu. „Jsi skutečně stejné zvíře jako ti tam? Ach, u Mitry, kdysi jsem si myslela, že muži mají svou čest. Teď vím, že většina z nich má jen svou cenu a dá se koupit! Ty – co ty víš o cti? Co víš o soucitu a slušnosti? Jsi stejný divoch jako ti ostatní. Máš bílou jen kůži, ale tvoje duše je stejně černá jako jejich. Je ti úplně jedno, že muž tvé vlastní rasy byl těmi černými zvířaty bestiálně umučen k smrti, že já, bílá žena, jsem jejich otrokyní! Dobrá!“

Odstoupila o krok.

„Zaplatím ti dobrou cenu,“ promluvila teď už se zoufalou rozhodností a roztrhla si slabou tuniku na bílých prsou. „Nejsem hezká? Nevzrušuju tě víc než ty domorodé holky? Nejsem dost dobrá cena za prolití krve? Není snad bílá panna dostatečnou odměnou za trochu zabíjení?

Zabij toho černého psa, Bajujha! Dopřej mi pohled na to, jak se jeho odporná, černá hlava válí v prachu! Zab ho! Zab ho!“ V nepřekonatelné nenávisti se tloukla malými pěstmi do prsou. „Pak si mě vezmi a dělej si se mnou, co budeš chtít. Budu tvou otrokyní!“

Chvíli mlčel a tyčil se nad ní jako nehybná bronzová socha představující boha smrti a ničení. Rukou si pohrával s rukojetí meče.

„Mluvíš, jako bys byla vlastní paní a mohla se nabízet podle libosti,“ promluvil nakonec. „Jako by to, že někomu nabídneš tělo, mohlo zvrátit osud království. Proč bych měl kvůli tobě zabíjet Bajujha? Tady ženy nestojí víc než banány, a to, co chtějí nebo nechtějí, vůbec nic neznamená! Ceníš se příliš vysoko. Kdybych tě chtěl, nepotřeboval bych s Bajujhem bojovat. Než by se mnou o tebe zápasil, raději by mi tě dal.“

Livie se zoufale nadechla. Všechna vůle ji opustila a stěny chýše se jí roztočily před očima. Zapotácela se a zlomeně usedla na nedaleké lehátko. Její duši zachvátila zdrcující trpkost, protože teprve teď si začala uvědomovat krutou pravdu o tom, jak je opravdu bezmocná. Lidské myšlení podvědomě vychází ze známých hodnot a způsobů myšlení a pokouší se je aplikovat i v nepochopitelných podmínkách a neznámém prostředí. Navzdory všemu, co v posledních dnech Livie zažila, předpokládala, že její souhlas bude osou, kolem níž se budou věci točit, jak si ona bude přát. Byla omráčena zjištěním, že na ní a její vůli nezávisí vůbec nic. V téhle hře přestali být muži figurkami, které mohla posunovat podle vlastní vůle, naopak, ona sama se stala takovou figurkou.

„Vidím, jak bylo nesmyslné předpokládat, že by nějaký muž v tomhle příšerném koutě světa jednal podle zvyklostí a pravidel zemí ležících stovky mil odsud,“ řekla slabým hlasem spíš pro sebe a skoro si neuvědomovala, o čem mluví. Vyslovila vlastně nahlas to, co jí před okamžikem prolétlo hlavou. Ochromená novou záludností osudu zůstala nehybně ležet na lehátku, až ji silné prsty sevřely rameno a postavily ji znovu na nohy.

„Řekla jsi, že jsem jenom divoch,“ řekl cizinec drsně, „a to je, díky Cromovi, pravda. Kdyby vás na cestě střežili lidé divokých kmenů a ne civilizovaní slaboši, nebyla bys dnes v noci otrokyní toho dobytka. Jmenuji se Conan, jsem Cimmeřan a živím se mečem. Nejsem ovšem zas takový pes, abych nechal ženu ve spárech divocha, a i když jsi mě nazvala všemi možnými jmény, nikdy jsem si nevzal ženu násilím. Zvyky různých zemí jsou různé, ale pokud je muž dost silný, může část svých zvyklostí prosadit a zavést kdekoliv. A o mně ještě nikdo neřekl, že jsem slaboch!

I kdybys byla stará a ošklivá jako ďáblův oblíbený sup, odvedl bych tě odsud už jen kvůli tvému původu. Jenže ty jsi navíc mladá a krásná a já se dívám na ty domorodé holky tak dlouho, že se mi z toho dělá špatně. Budu tu hru hrát podle tvého, prostě proto, že se některé naše zájmy a pocity shodují. Vrať se zpátky. Zítra v noci nebudeš zahřívat Bajujhovu postel, ale moji.“

„Jak to chceš udělat?“ Třásla se smíšenými pocity. „Víc bojovníků nemáš?“

„Úplně stačí,“ zavrčel. „Jeden jako druhý patří ke kmeni Bamulů a ti byli odkojeni na prsou války. Přitáhl jsem na Bajujhovu žádost. Chce, abych ses ním spojil při útoku na Jihiji. Dnes jsme hodovali, zítra bude Velká rada. Až s ním skončím, bude své další rady svolávat v pekle.“

„Porušíš dohodu?“

„V těchto zemích se dohody uzavírají proto, aby mohly být porušovány,“ odpověděl nevrle. „Bajujh sám uzavřel smlouvu s Jihiji. Až bychom vyplenili město, pokusil by se mě při první příležitosti i s mými bojovníky zlikvidovat. Tady se říká chytrost tomu, čemu by se jinde říkalo černá zrada.

Nevybojoval jsem si své místo válečného náčelníka Bamulů, aniž bych se naučil všechno, co se v černých zemích učí. Teď se vrať zpátky do své chýše a spi. Svou krásu opatruješ pro mě, ne pro Bajujha!“


2.

S napjatými a roztřesenými nervy vyhlížela Livie prasklinou v bambusové zdi. Celá vesnice se probudila pozdě a od chvíle, co se její obyvatelé probrali, Připravovali novou hostinu, jež se měla konat ten den večer, po Velké radě. Cimmeřan seděl celý den v Bajujhově chýši a Livie neměla nejmenší ponětí, o čem jednají. Snažila se své rozčílení a napětí skrýt před jedinou osobou, která během dne do chýše přišla – před zlomyslnou mladou černoškou nosící jí jídlo a pití. Ta však byla naštěstí po včerejší prohýřené noci v takovém stavu, že by změnu v chování nebohé zajatkyně stejně nepostřehla.

Konečně se začala snášet noc a vesnici osvětlily početné ohně. Náčelníci vyšli z Bajujhovy chýše a posadili se na rohože prostřené na prostranství mezi chatrčemi. Tady se měla odehrát poslední, velice obřadná porada. Pivo se zatím nepodávalo zdaleka v takovém množství jako včera. Livie si všimla, jak Bamulové nenápadně obklopili místo, kde seděli všichni náčelníci. Ze svého úkrytu viděla dobře jak Bajujha, tak Conana sedícího v kruhu proti němu a vesele se bavícího s obrovským Ajou, Bajujhovým válečným náčelníkem.

Cimmeřan okusoval velikou hovězí kost a jak Livie přihlížela, všimla si náhlého pohledu, který vrhnul přes rameno. Byl to zřejmě smluvený signál, protože všichni Bamulové obrátili jako na povel pohledy ke svému náčelníkovi. Conan, stále s úsměvem na rtech, vstal, a vypadalo to, jako by se chtěl natáhnout k vedlejší nádobě s jídlem. Pak rychleji než kočka zasadil Ajovi příšernou ránu těžkou kostí. Válečný náčelník Bakhalahů padl jako podťatý s rozbitou lebkou a v témže okamžiku se vzduch naplnil vytím Bamulů vrhajících se jako divoké šelmy do boje.

Nádoby s horkým jídlem se převracely a začal se ozývat bolestivý křik opařených žen. Bambusové stěny praskaly pod nárazy bojujících těl, k nebi se vznesly první výkřiky umírajících a do toho se jako nůž zařezávalo ječivé „Jí! Jí! Jí!“ – válečný pokřik rozdivočelých Bamulů. Tmou probleskovaly lesklé, teď už rudé, hroty oštěpů, jež se pravidelně zvedaly a dopadaly.

Ve vesnici Bakhalahů zavládl zmatek, který se pomalu měnil v nemilosrdná jatka. Neočekávaný útok hostí zastihl nešťastné obyvatele naprosto nepřipravené. Nikoho nenapadlo, že by mohlo k něčemu takovému dojít. Většina z domácích měla své zbraně v chýších a mnoho válečníků už bylo napůl opilých. Ajův pád byl signálem, při němž se oštěpy Bamulů v jediném okamžiku vnořily do stovky těl současně. Pak nastal masakr.

Livie stála u škvíry ve stěně ochromená scénou, kterou sledovala, bílá jako stěna. Rukama si tiskla spánky s pocitem, že ji šálí smysly. Oči měla nepřirozeně rozšířené a tělo napjaté jako strunu. Bolestné i zuřivé výkřiky narážely na její zmučené nervy jako fyzické údery. Boj, odehrávající se venku, viděla střídavě jakoby v mlze a hned nato v děsivých detailech. Viděla, jak se hroty oštěpů noří do zmítajících se černých těl a jak z jejich špiček odkapává krev. Viděla, jak se zvedají válečné kyje a dopadají drtícími údery na kudrnaté hlavy. Část ohňů bojující rozkopali, takže se uhlíky rozlétly po okolí. Rákosové a bambusové stěny chatrčí začaly doutnat a na několika místech už vyšlehly plameny. Vesnicí se rozlehla nová vlna zoufalých výkřiků ve chvíli, kdy Bamulové začali házet protivníky do hořících chýší. Vzduchem se rozšířil odporný zápach spáleného masa mísící se s ostrým pachem potu a čerstvé krve.

Liviiny dlouho napínané nervy konečně povolily. Z úst se jí vydral zoufalý výkřik mučeného zvířete, který zaniknul v divoké směsici ostatních výkřiků a hukotu plamenů pohlcujících vesnici. Několikrát se sevřenou pěstí udeřila do čela a její výkřiky se postupně změnily v hysterický smích. Marně se snažila připomenout si skutečnost, že tam venku umírají její nepřátelé. Že se děje to, po čem toužila, co si přála, za co se modlila. Znovu si opakovala, že to, co se děje, je jen spravedlivou odplatou za všechny hrůzy, jež zažila, i za Thetelesovo utrpení. Nitro jí sevřela bezbřehá hrůza.

Necítila žádné slitování s umírajícími. Jediné, co cítila, byl slepý, neovladatelný, šílený strach. Zahlédla Conana, jehož světlá kůže ho zřetelně odlišovala od černých bojovníků. Sledovala pohyby meče opisujícího velké oblouky a muže, kteří kolem něj padali jako snopy obilí. Bojující skupina se převalila kolem nejbližšího ohně a Livie v jejím středu uviděla tlustou, zoufale se bránící postavu. Pak se do středu hloučku vrhnul Conan a zmizel mezi zápasícími černochy. Vzduchem zazněl vysoký ječivý výkřik a Livii se před očima na okamžik znovu objevilo tlusté tělo, z něhož na několika místech tryskala krev. Pak se hlouček uzavřel a nad hlavami bojujících proletěl jako blesk, který sjel z čistého nebe, široký meč.

Znovu se ozval divoký řev domorodců, v němž tentokrát zazněl vítězný tón. Hloučkem zápasících se prodíral Conan. Když se dostal na volné prostranství, vykročil směrem k chýši, odkud masakru přihlížela vyděšená dívka, a v ruce nesl příšernou trofej. V rudé záři plamenů Livie poznala uťatou hlavu krále Bajujha. Tmavé oči už byly skelné a bělma se příšerně odrážela od černé tváře. Spodní čelist volně visela a dodávala tváři výraz idiota. Krvavé krůpěje značily cestu, kterou se Conan blížil k Liviině úkrytu.

Dívka se zoufalým zasténáním v hrůze ustoupila. Conan dodržel svou část smlouvy a teď za ní přichází s krvavým důkazem. Sevře ji rukama vlhkýma krví a ještě zadýchaný námahou z boje ji zasype polibky. Když Livii proběhly hlavou tyhle myšlenky, propadla záchvatu zoufalství.

S nelidským výkřikem přeběhla chýši a vyrazila zadním vchodem ven. Mihla se jako bílý duch královstvím tmy a rudých plamenů. Nějaký neznámý smysl ji vedl k ohradě, kde měli černoši koně. Jeden z bojovníků z ní právě odstraňoval břevna. Vykřikl úžasem, ale byl dost rychlý na to, aby ji zachytil za cíp vlající tuniky. Divokým pohybem se mu vytrhla a celý skromný oděv mu nechala v ruce. Zdivočelí koně vyrazili ven a bojovník s tlumeným výkřikem zmizel pod jejich kopyty. Byli to divocí koně, z kushitského chovu, hubení a šlachovití. Teď byli navíc šílení strachem z plamenů a pachu krve.

V zoufalství se zachytila jedné vlající hřívy a cítila, jak se jí nohy na okamžik zvedly do vzduchu. Když znovu tvrdě dopadla, odrazila se špičkami od země, vytáhla se vzhůru a vyškrábala se jako zázrakem na hřbet pádícího zvířete. Stádo šílené strachem se nezadržitelně hnalo plameny a malá kopyta rozstřikovala déšť jisker do všech stran. Užaslí domorodci stačili zahlédnout na hřbetě jednoho z koní úplně nahou dívku svírající hustou hřívu prchajícího zvířete. V mírném větru za ní vlála záplava zlatých vlasů. Stádo zamířilo k opevnění chránícímu vesnici, koně ho ve zlomku vteřiny přeskočili a zmizeli v temnotě pralesní noci.
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Livie neměla nejmenší možnost ovlivnit směr, kterým zdivočelí koně prchali, a i kdyby mohla, považovala by to za zbytečné. V dáli za ní se ztrácela zář požárů a zanikaly divoké výkřiky bojujících. Vítr jí čechral dlouhé vlasy a hladil nahé tělo. Věděla jen jedinou věc, a to, že se musí dobře držet rozevláté hřívy a jet, jet až na kraj světa, aby unikla svému smutku, bolesti i hrůzám, jež prožila.

Vytrvalý kůň pádil nocí, až konečně vyběhl na jakýsi příkrý pahorek matně ozářený svitem hvězd a tam svou jezdkyni shodil.

Dopadla na měkké úbočí porostlé hebkou trávou a nějakou dobu zůstala ležet bez hnutí. Napůl omráčená, slyšela vzdalující se dusot koně mizícího v noční temnotě. První, co si uvědomila, když se namáhavě postavila na nohy, bylo ticho, tak hluboké, že bylo skoro hmatatelné. Cítila ho jako hebký, hustý, temný samet, alespoň jí to tak připadalo po divoké kakofonii zvuků, po dunění bubnů a vřískotu trub, které ji několik posledních dnů přiváděly téměř k šílenství. Zvedla obličej k nebi hustě posetému zářícími chomáči hvězd. Měsíc nesvítil, ale hvězd osvětlovaly okolí slabým klamným svitem a zároveň vytvářely neuvěřitelné množství podivných stínů. Stála těsně pod vrcholem travnaté vyvýšeniny, jejíž úbočí se ztrácela v temnotě halící je jako jemné hedvábí. Na jedné straně zahlédla Livie černé obrysy stromů označující vzdálený okraj pralesa. Tady byla jen noc, opojné ticho a něžný vánek prohánějící se mezi hvězdami.

Okolí jí připadalo neskutečné, jakoby zasněné. Vlahý vánek ji laskal po těle a tak jí připomenul její nahotu. Nejistě se otřásla a pokusila si zakrýt tělo rukama. Znovu ucítila podivnou opuštěnost noci a velikost okolní samoty. Byla sama uprostřed temnoty, stála na vrcholu světa a kolem dokola nebylo nic. Nic, jen noc a šeptající vítr.

Náhle ji zaplavila radost nad tím, že je to právě tak. Byla vděčná za samotu. Tady ji nikdo neohrožoval, nemusela se bát, že na těle ucítí hrubé a chtivé ruce. Zadívala se před sebe, a jak si její oči postupně přivykaly na slabý svit hvězd, rozeznala před sebou mírné úbočí, jež u úpatí pahorku přecházelo do širokého údolí. Světlo hvězd se slabě odráželo od jakýchsi bílých skvrn roztroušených hustě po celém údolí. Pomyslela si, že to budou bílé květy, a kdesi z pozadí mozku se jí vynořila dávno zasutá vzpomínka. Vzpomněla si, že černoši mluvili s hrůzou o jakémsi ztraceném údolí, do něhož se ukryly ženy podivné staré rasy. Jejich muži byli vybiti prapředky dnešních Bakhalahů a pronásledované ženy před nimi utekly právě do tohoto údolí. Černoši tvrdili, že tam ženám pomohli staří bohové, které uctívaly, a aby je zachránili před pronásledovateli, proměnili je v nádherné bílé květy. Žádný domorodec se od té doby do údolí neodvážil vstoupit.

Livie se toho odvážila. S radostí kráčela po travnatém úbočí prostírajícím se jí pod nohama jako hebký koberec. Sejde dolů a zůstane mezi těmi půvabnými květy navěky. Žádný muž sem nikdy nevkročí, aby se jí dotknul svýma chtivýma rukama. Conan přece sám řekl, že smlouvy se uzavírají proto, aby mohly být porušeny, a ona se rozhodla svou smlouvu s ním zrušit. Vstoupí do Údolí ztracených žen, ukryje se v tichu a samotě. Ve chvíli, kdy jí hlavou táhly tyto nesouvislé myšlenky, sestupovala už dolů. Okraje údolí se po obou stranách zvedaly čím dál tím výš.

Svahy obklopující údolí byly tak mírné, že když došla až na jeho dno, neměla pocit, že je uvězněna mezi vysokými stěnami. Kolem ní se rozlévalo moře stínů a vzhlíželo k ní nesmírné množství bílých květů, které se rytmicky kývaly v mírném vánku. Procházela se jen tak, bez cíle, rozhrnovala vysokou trávu malýma rukama a naslouchala šepotu větru v listoví. Ucítila neuvěřitelné štěstí, když zaslechla ze tmy bublání malého potůčku. Pohybovala se jako ve snu, v jiném, nepozemském světě. V hlavě ji neustále a důrazně zněla jediná myšlenka, totiž že na těchto místech je bezpečná před mužskou surovostí.

Plakala, ale byly to slzy štěstí a radosti. Lehla si na zelený koberec a rukama sevřela vysokou zelenou trávu, jako by chtěla obejmout své nově nalezené útočiště a držet ho v obětí navěky.

Natrhala si hrst květů a upletla si věneček, kterým si ozdobila své zlaté vlasy. Vůně květiny byla stejná jako všechno na tomto místě – jemná, něžná, okouzlující.

Tak došla až do samotného středu údolí a tam spatřila mohutný kámen opracovaný jakoby lidskýma rukama a ozdobený zelenými ratolestmi a věnci květů. Stála, prohlížela si ho a okolo sebe cítila pohyb a život. Obrátila se a uviděla, jak se ze stínů vynořují stíny ještě temnější. Štíhlé a pružné ženy drobných postav, hnědé pleti. Nahé a ozdobené množstvím bílých květů. Seběhly se jako postavy ze snu a bez jediného slova ji obklopily. Když jim pohlédla do očí, projela jí vlna strachu. Jejich oči byly průhledné a zářily jako hvězdy, které jim visely nad hlavami. To nebyly lidské oči. Těla patřila pozemským ženám, ale jejich duše byly podivně změněné a ta změna se jim odrážela v očích. Livie ucítila, jak ji zaplavuje strach. V nově nalezeném ráji pozvedl svou odpornou hlavu had.

Utéci nemohla. Pružná těla hnědých žen ji těsně obklopila. Jedna z nich, mnohem půvabnější než ostatní, přistoupila k roztřesené dívce a objala ji něžnými pažemi. Dech jí voněl stejnou vůní jako bílé květy, jež se šťastně kývaly v nočním vánku všude okolo. Rty hnědé dívky se přitiskly na rty Liviiny a splynuly s nimi v dlouhém, děsivém polibku. Ophiřanka cítila, jak se jí v těle rozlévá chlad, nohy a ruce jí ochrnuly. Zůstala nehybně ležet v náručí svých žalářnic, neschopná vydat ze sebe ani hlásku nebo se pohnout. Něžné ruce ji rychle zvedly a položily ji do záplavy květů na kamenném oltáři. Hnědé ženy se uchopily za ruce a vytvořily kolem kamene kruh. Pak se pustily do podivného tance. Pod tváří slunce ani měsíce se takový tanec jistě nikdy neodehrával. Zato bíle hvězdy zazářily jasněji a silněji, jako by sám prapůvodní vesmír odpovídal na jejich čarodějný obřad. Pak začaly odříkávat zvláštní zaklínadlo a jejich hlasy se podobaly lidskému ještě méně než bublání vzdáleného potoka. Zněly jako šepot bílých květů otírajících se o sebe ve slabém vánku. Livie ležela na studeném kameni a přestože vnímala okolí všemi smysly, nebyla schopná jediného pohybu. Nepochybovala o svém zdravém rozumu. Nechtěla celou situaci ani rozebírat, ani zdůvodňovat. Prostě byla tady a ty podivné ženy kolem ní existovaly. Vzdáleně si uvědomila, že upadla do spárů skutečné noční můry. Leží tady nahá a bezmocná, upírá oči na hvězdnou oblohu a něco jí říká, že i pro ni si přijde to, co kdysi dávno udělalo z hnědých žen ta podivná bezduchá stvoření. Potom spatřila vysoko na nebi mezi hvězdami černou skvrnu, která se postupně zvětšovala. Přibližovala se a měnila, až na sebe nakonec vzala podobu netopýra. Ten se nejdřív vznášel vysoko na obloze, ale pak začal padat k zemi jako závaží a Livie se ocitla ve stínu jeho velkých křídel. Tiché zaříkávání se proměnilo v projev bezduché radosti, vítání boha, přicházejícího přijmout další oběť, tentokrát růžovou jako bílý květ v záři červánků.

Stín se už vznášel přímo nad ní. Cítila, jak se jí při pohledu na něj svírá duše a tělo jí zaplavuje chlad. Křídla mělo to stvoření netopýří, ale tělo a nejasně se rýsující obličej, který na ni shlížel, nepocházel ze země ani moře této planety. Věděla, že se dívá do tváře nekonečné hrůze, koncentrovanému vesmírnému zlu, odpornosti, zrozené v místech ležících za hranicemi představivosti toho nejhoršího šílence.

V tom okamžiku se jí podařilo prolomit tíži, která ji ochromovala, a vyrazila ze sebe zoufalý výkřik. Vzápětí jí odpověděl mnohem hlubší hlas, v němž zněla výhrůžka. Zaslechla dusot běžících nohou a kolem ní se všechno zatočilo jako vířící proud vody. Bílé květy se divoce zakývaly a hnědé ženy jako kouzlem zmizely. Černý stín se nad ní vznášel dál, ale současně zahlédla, jak k ní běží vysoká bílá postava, které se nad hlavou pohybuje péřová čelenka.

„Conane!“ vydralo se jí nedobrovolně ze rtů. S divokým, nesrozumitelným výkřikem vyskočil Cimmeřan do vzduchu a sekl mečem, lesknoucím se v slabém svitu hvězd.

Obrovská černá křídla se pozvedla a vzápětí klesla. Livie, otupělá hrůzou viděla, jak Cimmeřana pomalu obklopuje stín, jenž jí předtím visel nad hlavou. Dech se dral Conanovi přerývaně z prsou, nohama dusal v trávě a drtil jimi bílé květy. Zvuk dopadající těžké čepele se ozvěnou nesl noční temnotou. Muž se zmítal sem a tam jako krysa v čelistech loveckého psa. Krvavé krůpěje hustě zkrápěly zelenou trávu a mísily se s polámanými a rozšlapanými květy.

Po době, která se jí zdála nekonečná, Livie spatřila, jak se ta černá, okřídlená věc zazmítala a zapotácela. Ozval se ohlušující pleskot zmrzačených křídel, obluda uvolnila sevření a začala rychle stoupat vzhůru, kde zanedlouho zmizela v temnotě mezi hvězdami. Omámený vítěz zůstal nejistě stát na rozkročených nohou, s pozdviženým mečem v ruce. S užaslým výrazem ve tváři hleděl k nebi. Stále ještě totiž nevěřil svému vítězství, naopak byl připraven kdykoliv se pustit do dalšího boje.

 

Po chvíli se Conan přiblížil ke kamennému oltáři. Dech se mu dral sípavě z hrudi a při každém kroku z něj odkapávaly krvavé krůpěje. Jeho mohutný hrudník, lesklý potem, se těžce zvedal. Z krku a ramen mu po rukou stékaly praménky krve. V okamžiku, kdy se jí dotkl, kouzlo povolilo, dívka se posadila a rychle sklouzla dolů z oltáře, aby se vyhnula jeho ruce. Opřel se o kámen a díval se, jak se před ním nejistě choulí.

„Chlapi tě viděli ujíždět z vesnice,“ promluvil nakonec. „Vydal jsem se za tebou hned, jak to jen šlo. Naštěstí jsem našel tvou stopu rychle, i když nebylo jednoduché sledovat ji ve světle pochodně. Dostal jsem se až na místo, kde tě shodil kůň. Tam mi dohořelo světlo, jenže i když tvé stopy nebyly ve tmě v trávě vidět, řekl jsem si, že jsi určitě sešla do údolí. Mí bojovníci mě odmítli doprovodit, takže jsem za tebou vyrazil sám pěšky. Co je to za pekelné údolí? A co to bylo za obludu?“

„Bůh,“ zašeptala. „Slyšela jsem o tom vyprávět černochy, už kdysi dávno a skoro na druhém konci světa!“

„Ďábel z Vnější temnoty!“ zavrčel. „To tedy bylo setkání! Tahle stvoření, početná jako hmyz, číhají za prstencem světla, které obklopuje náš svět. Slyšel jsem o nich mluvit mudrce v Zamoře. Některým z nich se občas podaří najít cestu na zemský povrch, ale pak na sebe musí vzít nějakou hmotnou podobu. Chlap jako já je dostatečným soupeřem pro jakékoli množství tesáků nebo drápů, ať už pozemských nebo pekelných. Pojď, moji lidé na mě čekají na okraji údolí.“

 

Krčila se před ním, neschopná najít vhodná slova, a on ji se zachmuřeným výrazem pozoroval. Konečně se odhodlala k řeči: „Utekla jsem ti a chystala jsem se tě podvést. Nechtěla jsem dodržet slib, který jsem ti dala. Podle naší dohody ti patřím, ale kdybych mohla, utekla bych znovu. Potrestej mě, jak chceš.“

Vytřásl si z hustých vlasů krev a pot a zastrčil meč do pochvy.

„Vstaň,“ vybídl ji potom. „Naše smlouva byla špatná. Ten černý pes Bajujh mě nemrzí a ty nejsi obyčejná holka, kterou by si člověk mohl koupit. Způsoby lidí jsou v různých zemích různé, ale žádný muž by neměl být prasetem, ať je kde je. Když jsem o tom chvíli přemýšlel, uvědomil jsem si, že kdybych trval na tom, abys dodržela svou část smlouvy, bylo by to stejné, jako bych tě znásilnil. Kromě toho nejsi pro život v těchto krajích dost odolná. Patříš do měst, mezi knihy a civilizované lidi – což není tvoje chyba, ale kdybys měla žít životem, který vyhovuje mě, brzo bys zemřela. K čemu by mně byla mrtvá žena? Odvezu tě na hranice Stygie. Stygijci tě pošlou domů, do Ophiru.“

Upírala na něj užaslé oči a měla dojem, že mu špatně rozumí. „Domů?“ opakovala mechanicky. „Domů? Do Ophiru? K mé rodině? Města, věže, mír, můj domov?“ náhle jí z očí vytryskly slzy, klesla na kolena a objala mu nohy.

„U Croma, děvče,“ zavrčel Cimmeřan v rozpacích. „Tohle nedělej. Nemysli si, že to dělám kvůli tobě, nebo že je to nějaká milost, když tě vyprovodím z téhle požehnané země. Copak jsem ti nevysvětlil dost jasně, že ženská jako ty není dost dobrá pro náčelníka Bamulů?“

 

Přeložil Jan Kantůrek



ČERNÝ

KOLOS

(Black Colossus)

Vypadá to, že dívka jménem Rufia věnovala Conanovi zájem jen tak dlouho, jak dlouho vydrželo bohatství, které si přivezl z Asgalunu. Možná, že ji vyměnil za lepšího koně, když se chystal vstoupit do služby pod prapor žoldnéřského generála Amalrica z Nemedie, který sloužil královně – regentce, Yasmele, vládnoucí malému hraničnímu království Khoraje. V královském vojsku si rychle vybojoval postavení kapitána. Yasmelin bratr, khorajský král, je vězněn v Ophiru a u hranic Khoraji se objevila vojska, složená z potulných nomádů, které sebral tajemný, maskovaný čaroděj Natohk.

 

„Noc Moci, kdy se osud plíží chodbami světa, jako kolos, který právě povstal z prastarého, žulového trůnu – “

 

E. Hoffmann Price, Dívka ze Samarkandu


1.

Tajemné zříceniny Kuthchemesu halilo pradávné, věkovité ticho. Vznášel se tady ale strach. Strach se usadil i v srdci muže, který tu stál a přerývaně dýchal mezi zaťatými zuby. Byl to Shevatas – zloděj. Ztrácel se jako zanedbatelná, nicotná částečka života, uprostřed tohoto obrovského památníku ničení a rozkladu. Na nekonečné, holé pláni oblohy, kterou slunce rozpalovalo do běla, se neobjevil ani jediný černý bod, který by signalizoval jinak všudypřítomné supy. Okolo se na všech stranách tyčily pochmurné zbytky jiného, dávno zapomenutého věku: gigantické, na kusy rozlámané pilíře, s nepravidelnými vrcholy, které se tyčily k nebi jako zkažené zuby, dlouhé, nepravidelné linie rozpadlých zdí, nazdařbůh rozházené obří bloky kamene a rozdrcené sochy, jejichž příšerné podoby napůl smazal vítr a písečné bouře. Zrak, klouzající od obzoru k obzoru nezachytil ani nejmenší známku života, jen holou, nekonečnou písečnou pláň, jednotvárnou tak, že se člověku zastavovalo srdce. V jediném místě se mohlo oko něčeho zachytit – klikatého řečiště dávno vyschlé řeky. A uprostřed pustiny se tyčily zříceniny, celá řada pilířů, vzpínajících se k nebi jako polámané stěžně potopené lodi a tomu všemu dominovala vysoká kopule ze slonové kosti, před kterou stál roztřesený Shevatas.

Základnu kopule tvořil obrovský, mramorový podstavec, postavený na vrcholku toho, co bylo kdysi terasovitým kopcem, vypínajícím se nad údolím prastaré řeky. K mohutným vratům chrámu, tyčícímu se na podstavci jako polovina obřího vejce, se táhlo široké schodiště. Sama kopule byla z pravé slonoviny, která se bělala, jako by ji denně leštily neviditelné ruce. Stejným leskem zářila i špičatá koruna na vrcholu chrámu a nápis, tvořený obrovskými hieroglyfy, který se táhl při jejím dolním, zaobleném okraji. Na zemi pravděpodobně už neexistoval člověk, který by je uměl přečíst, ale Shevatas se otřásl při pouhém pomyšlení na to, co by mohly znamenat. Sám totiž pocházel z prastaré rasy, jejíž mýty mluvily o časech a věcech, o kterých se potulným kmenům ani nesnilo.

Shevatas byl pružný a šlachovitý a patřil k mistrům zamorských zlodějů. Malou, kulatou hlavu měl oholenou a oblečený byl do bederní roušky z rudého hedvábí. Byl, jako většina příslušníků jeho rasy, velmi tmavé pleti a v tváři s dravčím profilem mu blýskaly bystré, černé oči. Dlouhé, štíhlé a na koncích špičaté prsty byly v neustálém pohybu – jako křídla noční můry. Kolem pasu měl zlatem vykládaný opasek a na něm mu visel krátký, úzký meč s bohatě zdobenou rukojetí, zasunutý v pouzdře z ryté kůže. Shevatas zacházel se zbraní s nepochopitelně úzkostlivou opatrností. Vypadalo to dokonce, že se snaží vyhnout i dotyku stehna s koženým pouzdrem. Jeho opatrnost však zdaleka nebyla zbytečná.

Shevatas byl jedinečný, byl to mistr mistrů, zloděj zlodějů, a jeho jméno pronášeli i ti největší lumpové v brlozích Maulu, nebo v podzemních skrýších pod Belovými chrámy, s obdivem a úctou. Po své smrti žil v písních a pověstech celá staletí. A teď, když stál před mléčně bílou kopulí chrámu ve zříceninách Kuthchemesu, hlodal mu v srdci strach. Každý hlupák si musel všimnout, že na jeho konstrukci je něco podivně nepřirozeného. Tři tisíce let už bičovaly větry, vedra a písečné bouře tuhle kopuli a přesto zářila slonovinou i zlatem jako v dobách největší slávy, v den kdy byla vztyčena neznámýma rukama na březích dnes dávno zapomenuté řeky.

Nepřirozený stav chrámu byl v souladu s aurou zla, která se vznášela nad zříceninami. Okolní poušť patřila k nedohledným pustinám, které se rozkládaly jihovýchodně od Shemu. Shevatas věděl, že několik dnů jízdy na vytrvalém velbloudu by přivedlo poutníka na dohled veliké řeky Styx, do míst, kde mění svůj původní směr v pravém úhlu a valí se k západu, aby vyprázdnila koryto do vzdáleného oceánu. Někde v místě ohybu začíná Stygie, tmavá paní jihu, jejíž panství, zavlažované životodárným veletokem, se zvedají jako fata morgana z okolních písků.

Na východě přechází poušť plynule do stepí, táhnoucích se až k hranicím Turanského království. To se rozkládá ve své barbarské okázalosti na březích velikého vnitrozemského moře. Po týdnu cesty na sever by poutník dorazil k holé pahorkatině, za níž se rozkládají úrodné vysočiny Kothu, nejjižnější výspy hyborské rasy. Na západě hraničila poušť se zelenými pastvinami Shemu a ty se táhly až k oceánu.

Tohle všechno Shevatas znal, aniž si uvědomoval rozsah svých vědomostí, tak, jak člověk zná ulice rodného města. Podnikl dlouhé cesty a položil ruce na poklady mnoha království. Teď ale váhal a třásl se, protože to, co měl před sebou, bylo největší dobrodružství jeho života a poklad, jehož cenu si ani on netroufl odhadnout.

V chrámu ze slonoviny ležely kosti Thugry Khotana, černého mága, který vládl v Kuthchemesu před třemi tisíci lety, v době, kdy se ještě království Acheronu a Stygie táhla od veliké řeky daleko na sever, přes shemské pastviny a daleko za ně. Pak se na jih přivalila vlna Hybořanů, jejichž kolébka ležela na vzdáleném severu. Byla to nekonečná záplava, trvající celá staletí. Za vlády Thugry Kothana, posledního kuthchemeského čaroděje přitáhli do Kothu šedoocí barbaři ve vlčích kůžích a kroužkové zbroji a železnými meči si prosekali cestu celým kothským královstvím. Vpadli do Kuthchemesu jako příboj, mramorové věže zaplavili krví a po acheronském království, které pohltily plameny, zbyly jen trosky.

Ve chvílích, kdy barbaři ničili město a plenili domy a stínali lučištníky jako obilné klasy, spolknul Thugra Kothan hrozný, neznámý jed a maskovaní kněží ho uzavřeli do hrobky, kterou si sám připravil. Všichni jeho uctívači zahynuli v nastalém masakru, ale barbarům se nepodařilo vyrazit vrata chrámu. Pokoušeli se dostat dovnitř pomocí ohně i násilí, ale jak vrata, tak kupole zůstaly nepoškozené. Nakonec odtáhli a za sebou nechali zříceniny města a uprostřed nich chrám ze slonové kosti – hrobku, kde snil Thugra Khotan svůj nepřirozený sen. Snil, zatímco zkáza a čas, ti nenasytní ještěři, požíraly zbytky pyšného města a řeka, která od pradávna zavlažovala okolí, vyschla a zmizela v písku.

Mnoho zlodějů se pokoušelo získat poklad, který, jak vyprávěly pověsti, leží okolo zpráchnivělých kostí v tajemném chrámu. Mnoho z nich zemřelo přímo před vstupem do hrobky a jiné pronásledovaly sny tak příšerné, že v krátké době umírali s pěnou šílenství na rtech.

Bylo mnoho věcí, které způsobily, že se Shevatas před hrobkou otřásl. Nebylo to jen proto, že si vzpomněl na pověsti o obrovském hadu, který údajně hlídá pozůstatky starého čaroděje. Nad všemi mýty a pověstmi, opřádajícími hrobku i osobu Thugry Kothana visela jako hustý příkrov hrůza a hrozba smrti. Z místa, kde zloděj stál, viděl zříceniny obřadní síně, kde během slavností klečely stovky spoutaných zajatců, kteří čekali na chvíli, kdy jim velekněz setne hlavy k poctě Seta, hadího boha Stygijců. Nedaleko od ní byla hluboká šachta, černá a bezedná, kam házeli zaživa jiné nešťastníky, kteří sloužili za potravu bezejmenné a beztvaré příšeře, vylézající snad z hlubin samotného pekla. V legendách vystupoval Thugra Khotan jako polobůh, jeho uctívání stále ještě přetrvávalo v podivném, odsuzovaném kultu, jehož členové razili podobu velkého mága na obřadní mince. Ty měly mrtvým zaplatit cestu po velké temné řece, jejímž pozemským odrazem byla řeka Styx. Shevatas znal Thugrovu podobu právě z těch mincí. Několikrát je ukradl zpod jazyků mrtvých členů kultu a tvář čaroděje se mu nesmazatelně vryla do paměti.

Zahnal strach a přistoupil k bronzové bráně. Na jejím hladkém povrchu nebyla ani závora, ani zámek. Teď se mu bude hodit všechno, co se dozvěděl, když se vetřel do temných kultů, co vyslechl při půlnočních shromážděních uctívačů Skélova učení a co se mu podařilo vyluštit v zapovězených knihách Vathelose – Slepého, kovaných železem.

V kleče prozkoumal opatrnýma rukama celý práh. Citlivými prsty nahmátl malé výstupky, které nebyly vidět a hrubším prstům než jeho, by jistě unikly. Opatrně je jeden po druhém mačkal v pořadí, určeném zvláštním vzorcem a při tom si šeptal dávno zapomenutá zaklínadla. Zmáčkl poslední výčnělek, s překotným spěchem vyskočil a otevřenou dlaní udeřil přesně do středu vrat. Neozvalo se zaskřípění závěsů, nebo řetězů, ale přesto dveře pomalu ustoupily vzad a Shevatasovi se z úst vydral ostrý vzdech. Objevila se před ním krátká, úzká chodba. Proplul jí jako duch a zastavil se na jejím vzdálenějším konci. Strop, podlaha i stěny průchodu, podobného tunelu, byly ze slonoviny. Z nevelkého otvoru v jedné zdi se vyplazila tichá, klikatá hrůza, která se vztyčila a upřela na vetřelce zlé, světélkující oči. Had, dlouhý dvacet stop, pokrytý lesklými, duhově zářícími šupinami.

Zloděj neztrácel čas přemýšlením o tom, čím se obluda živí v temných podzemních prostorách hrobky. Opatrně vytáhl meč a na jeho špičce se zaleskla zelená kapka, stejná jako ta, která se objevila na šavlovitě zahnutých zubech vztyčeného hada. Čepel Shevatasova meče byla namočena do nejprudšího hadího jedu, který lidé znali a Shevatas ho získal v obludami obydlených močálech Zingary. Vyprávění o tom by samo stačilo na hrdinský epos.

Shevatas opatrně vykročil kupředu. Našlapoval na špičky, nohy měl mírně pokrčené a byl připraven bleskově uskočit kamkoliv bude potřeba. Když had prohnul krk a zaútočil, potřeboval zloděj skutečně všechnu rychlost a pružnost, která se skrývala v jeho cvičeném, šlachovitém těle. I když ze sebe vydal všechno, byl by zemřel. Před smrtí ho zachránila pouhá náhoda. Počítal s tím, že uskočí stranou a sekne hada otrávenou čepelí, ale rychlost hadího útoku byla taková, že mu jeho plán nebyl nic platný. Zloděj stačil tak tak před sebe napřáhnout otrávenou čepel, pak instinktivně zavřel oči a vykřikl. Strašlivá síla mu vyrvala meč z ruky a úzká chodba se naplnila děsivým svistotem a pleskavými údery.

Shevatas, udivený tím, že je stále ještě na živu, otevřel oči a uviděl hada, který se zmítal jako šílený v divokých křečích a z tlamy mu trčel otrávený meč. Jen čirou náhodou se stalo, že při svém zuřivém útoku doslova skočil na špičku Shevatasovy zbraně. O několik chvil později se pohyby hadího těla zpomalily až nakonec utichly docela. Jedem napuštěná čepel vykonala své.

Zloděj omámeně překročil mrtvého plaza a opřel se o dveře na druhém konci chodby. Po chvilce námahy je nakonec odsunul stranou a vykřikl úžasem. Uvnitř nebyla tma, kterou očekával, ale podivná, pulzující karmínová záře, která ho skoro oslepovala. Vycházela z obřího rudého drahokamu, zavěšeného vysoko v kopuli. Shevatas se omámeně rozhlédl a on byl zvyklý na poklady králů! To co kolem sebe uviděl, překonávalo všechna jeho očekávání. V naprostém chaosu se tady válely hromady briliantů, safírů, rubínů, opálů, smaragdů, hory nefritu a lapisu lazuli, pyramidy zlatých plechů a záplavy stříbrných tyčí. Drahocenné zbraně, meče s vykládanými rukojetěmi v pochvách ze zlatého brokátu, zlaté přilby s barevnými chocholy z koňských žíní, nebo rudých a bílých per, hrudní pláty ze stříbra, postroje vykládané drahokamy, které měly před tisící lety posloužit mrtvým králům na poslední cestě, poháry vybroušené z jediného drahokamu, lidské lebky, vykládané zlatem s měsíčními kameny místo očí, náhrdelníky z lidských zubů, ozdobených kameny všech možných barev. Podlaha ze slonoviny byla do výše kotníků pokryta zlatým prachem, který zářil a jiskřil v nezemském světle rudého kamene miliony záblesků. Zloděj se ocitl v zemi kouzel a divů, kde mohl pod nohama drtit zářící hvězdy. Brzo však zaostřil pohled na křišťálový katafalk, který se tyčil uprostřed toho blýskavého zmatku, přesně pod rudě zářícím kamenem. Na něm měly ležet práchnivějící kosti, které ubíhající tisíciletí pomalu měnily v prach. Při tom, co Shevatas uviděl, se mu vytratila z tmavé tváře krev, morek se mu proměnil v led a rty se začaly nezadržitelně třást. Když konečně znovu našel hlas, vyrazil z hrdla jediný, příšerný výkřik, jehož ozvěna se mnohokrát odrazila od kupole hrobky. Pak se na zříceniny tajemného Khuthchemesu znovu sneslo věkovité ticho.


2.

Do hyborských měst se přes pastviny donesly podivné pověsti. Přivezly je karavany, ty dlouhé řady velbloudů, které křižují nekonečné pouště jako písečné koráby a jejich poháněči, muži s orlími profily, oblečení do bílých kaftanů. Rozšiřovali je pasáci, obyvatelé stanů i černobradí obyvatelé primitivních kamenných chýší, kteří uctívali v tichých obřadech své tlusté bohy. Zprávy přišly i z prstence kopců, kde drsní domorodci vybírali daň od projíždějících obchodníků. Šeptané zvěsti se dostaly až do úrodných oblastí, kde se nad řekami a jezery tyčila kamenná města. Postupovaly po širokých bílých cestách na povozech, tažených volskými potahy, s postupujícími stády, přenášeli je bohatí obchodníci, rytíři v oceli, lučištníci, kněží.

Byly to pověsti, které se šířily z pouště odněkud za Stygií, daleko na jih od kothských kopců. Mezi kočovníky povstal nový prorok. Lidé mluvili o svaté válce všech kmenů, o tom, jak se na jihovýchodě slétají váleční supové a o jejich strašlivém vůdci, který povede rychle rostoucí hordy nomádů k vítězství. Stygijci, stálá hrozba severním národům, neměli s těmihle událostmi očividně nic společného. To se dalo snadno odhadnout podle toho, že začali na svých východních hranicích shromažďovat vojska a jejich kněží vykonávali magické obřady, které měly zažehnat kouzla pouštního čaroděje, nazývaného lidmi Natohk – Maskovaný, protože na tváři neustále nosil hustý závoj.

Jenže záplava se neočekávaně rozlila k severozápadu a černobradí králové i se svými poddanými byli pobiti před oltáři svých tlustých bohů a jejich nízké, kamenné chýše byly zaplaveny krví. Mezi lidmi se začalo povídat, že cílem Natohka a jeho fanaticky vykřikujících přívrženců jsou hyborské vrchoviny.

Nájezdy pouštních nomádů nebyly nijak vzácné, ale tohle bylo něco jiného, bylo to mnohem víc než obyčejný nájezd. Rozšířily se pověsti, že Natohk sebral a spojil třicet kočovných kmenů a patnáct pouštních měst a že se k němu přidal vzbouřený stygijský princ. Poslední osoba dodávala celému tažení punc skutečné války. Jak bylo typické, většina hyborských národů byla nakloněna tomu vzrůstající hrozbu podceňovat. Jiné to bylo v Khoraje, kterou odsekly z těla shemitských zemí meče kothských dobrodruhů. Tam nebral tuhle hrozbu nikdo na lehkou váhu. Malé království leželo jihovýchodně od Kothu a v případě invaze by je zastihl první nápor útočníků. Navíc byl mladý khorajský král zajatcem zrádného ophirského vládce, který se zatím stále ještě rozmýšlel, zda ho má vyměnit za obrovské výkupné, nebo předat jeho úhlavnímu nepříteli. To byl král Kothu, který nenabízel žádné výkupné, ale zato výhodnou smlouvu mezi oběma zeměmi. Tíha vlády nešťastného království zatím spočívala na bedrech královy sestry, mladičké princezny Yasmely.

Rod Khorajských vládců se táhl do daleké minulosti a o kráse princezny zpívali obdivné písně minstrelové celého západního světa. Téhle noci z ní však její pýcha spadla jako obnošený plášť. Byla ve své ložnici, spíš královském sále, jehož strop byl z nefritu, podlaha z mramoru, pokrytá drahocennými kožešinami a zdi se třpytily zlatým vykládáním. Deset dívek z nejurozenějších rodin, ověšených nejdražšími šperky, podřimovalo na pohodlných lehátkách, aby měla princezna společnost. Yasmela neležela na svém zlatém lůžku, pod hedvábnou přikrývkou. Ležela nahá na chladné, mramorové podlaze, tmavé vlasy jí splývaly na bílá ramena a nervózně si proplétala prsty. Ležela a chvěla se nepřekonatelnou hrůzou. Děsem jí tuhla krev v žilách, překrásné oči měla nepřirozeně rozšířené, a vlasy na hlavě zježené strachy.

Vysoko nad ní, v nejtemnějším koutě mramorové komnaty, se černal obrovský, beztvarý stín. Nebyl to žádný živý tvor, nebylo to stvoření z masa a krve. Byl to pouhopouhý chomáč temnoty, příšerný inkubus, kterého zrodila sama noc. Dal by se považovat za výplod hrozného snu, kdyby nebylo dvou žlutě zářících bodů, které vypadaly jako oči a dodávaly zjevení neuvěřitelné živosti.

Ale to nebylo všechno. Podivné zjevení vydávalo hlas, hluboký, slabý a nelidský šepot, který se ze všeho nejvíc podobal tichému a odpornému hadímu sykotu. Bylo jasné, že tento zvuk nemůže pocházet z lidských úst. Ten zvuk, stejně jako jeho původce, naplňovaly Yasmelu nepřekonatelnou hrůzou, tak příšerným strachem, že se její tělo nekontrolovatelně zmítalo na lůžku, jakoby pod údery neviditelného biče. Byla to přirozená reakce týrané mysli, která se snažila odreagovat v nesmyslném výbuchu tělesné aktivity.

„Princezno, jsi mi souzena,“ ozval se lepkavý šepot, „vybral jsem si tě dávno před tím, než jsem se probudil z dlouhého spánku a od té doby po tobě toužím. Dlouho, předlouho mě poutalo prastaré zaklínadlo, které mě však ochránilo před devíti nepřáteli. Jsem duše Natohka – Maskovaného! Dobře se na mě princezno podívej! Už brzo budeš náležet mé tělesné podobě a budeš mě milovat!“

Nelidský šepot se postupně změnil v chlípný chechot a Yasmela se znovu zazmítala a v záchvatu nejvyššího odporu zabušila malými pěstmi do mramorové podlahy.

„Zatím spím v komnatě akvitanského paláce,“ pokračoval odporný hlas. „Leží tam mé tělo, ve smrtelné schránce z masa a kostí. To je ovšem jen prázdná slupka, z které se na krátkou dobu ztratil duch. Kdyby ses mohla rozhlédnout z hradeb svého paláce, rychle by sis uvědomila, jak marný a zbytečný je tvůj odpor. Poušť se ve světle měsíce mění v zahradu, kde jako růže v slunečním světle září ohně sta tisíc bojovníků. Jako lavina, která nabírá při svém zkázonosném pádu sílu a rychlost, vpadnu i já do zemí dědičných nepřátel. Lebky jejich králů mi poslouží za poháry a jejich ženy a děti se stanou otroky mých otroků. V těch dlouhých letech spánku jsem nabral mnoho sil…“

„Ale ty, princezno, ty se staneš mou královnou! Poučím tě v dávno zapomenutých cestách rozkoše! Uděláme spolu…“ Princezna Yasmela se zmítala pod přívalem nepředstavitelných oplzlostí, které se vyřinuly z beztvarého stínu v rohu komnaty, jako pod otrokářskou knutou.

„Nezapomeň!“ ozval se znovu odporný šepot. „Do chvíle, kdy si pro tebe přijdu už zbývá jen pár dnů!“

Yasmela přitiskla tvář na chladivé dlaždice a ucpala si růžová ouška královskými prsty. Bylo to marné, stejně slyšela ten příšerný zvuk, podobný svistu a pleskotu křídel obrovského netopýra. Když po chvíli zvedla opatrně hlavu, viděla jen měsíc, který jasně zářil za oknem a jehož stříbrné paprsky pronikaly jako meč místem, kde se ještě před okamžikem černal odporný stín. Vstala a roztřesená po celém těle došla k saténovému lehátku, na které vysíleně klesla a hystericky se rozplakala. Její společnice klidně spaly, pouze jedna z nich, která se na okamžik probrala se protáhla, zazívala a rozhlédla se okolo. Vzápětí vyskočila, přiběhla k lehátku, klekla si k Yasmele a obejmula ji kolem štíhlého pasu.

„Bylo to – bylo to zase…?“ Tmavé oči měla rozšířené hrůzou. Yasmela ji sevřela do zoufalého objetí.

„Oh, Vateeso, přišlo to zas! Viděla jsem to a… slyšela jsem to mluvit! Řeklo mi to svoje jméno – Natohk! Je to Natohk! Žádná noční můra. Vznášelo se to nade mnou a všechny dívky spaly jako omámené! Co budu dělat?!“

Vateesa si v zamyšlení pohrávala se zlatým náramkem, navlečeným na zápěstí.

„Princezno,“ promluvila nakonec, „je jasné, že na tohle zjevení je každá lidská síla slabá. Nestačí na ně ani kouzlo, které vám dali Ishtařini kněží. Myslím si, že byste měla vyhledat zapomenuté Mitrovo orákulum.“

Navzdory tomu, co princezna před krátkou chvílí prožila, otřásla se znovu strachem. Bohové včerejška se stali ďábly zítřka. Kothiánci už dávno přestali uctívat Mitru a zapomněli, co všechno náleží tomuto všestrannému hyborskému bohu. V Yasmeliných, velice nejasných představách, patřil k těm nejstarším a tedy zároveň nejstrašlivějším božstvům. Jenže teď vládl kult bohyně Ishtary a dalších kothských bohů. Kothská kultura a s ní i náboženská víra byly narušeny nenápadným pronikáním shemitských a stygijských vlivů. V zásadě jednoduché způsoby Hybořanů se z velké části přizpůsobily smyslným, drahým a panovačným východním zvykům.

„Myslíš, že mi Mitra pomůže?“ chytila princezna Vateesu s novou nadějí za ruku. „Uctíváme přeci už tak dlouho Ishtaru…“

„Určitě vám pomůže!“ Vateesa byla dcerou ophirského kněze, který musel z politických důvodů uprchnout z vlasti do Khoraji a všechno, co si s sebou stačil vzít, byly zvyky a víra. „Pojďte, vyhledáme jeho svatostánek a já půjdu s vámi.“

„Udělám to!“ rozhodla se Yasmela a vstala. Když jí začala Vateesa připravovat šaty, obrátila se na ni s protestem. „To by nebylo správné, abych vstoupila do svatostánku oblečená v hedvábí! Půjdu nahá a budu se plazit po kolenou, aby Mitra viděl, jak velká je má prosba a mé pokání.“

„Nesmysl!“ Vateesa nechovala ke způsobům Ishtařiných uctívačů žádné sympatie, protože její kult považovala za falešný.

„Mitra má rád, když před ním lidé stojí zpříma. Nestojí o to, aby se před ním kdokoliv plazil po břiše jako červ, nebo mu po celém oltáři rozléval krev zabitých zvířat.“

Po takovém okřiknutí dovolila Yasmela dívce, aby ji oblékla do lehké, hedvábné košile bez rukávů, přes kterou si natáhla svrchní tuniku z hedvábí silnějšího. V pase si ji stáhla širokým, sametovým opaskem. Na nohy si obula saténové pantoflíčky a pár letmých dotyků zručných Vateesiných rukou jí upravilo záplavu tmavých vlasů. Pak dívka vykročila a princezna ji následovala. Na jedné stěně odhrnuly bohatě vyšívaný závěs a za ním se ukrývala malá dvířka. Vateesa odsunula zlatou závoru a obě dívky vyšly ven. Ocitly se v úzké, klikaté chodbě, kterou rychle prošly. Na jejím konci byla další, podobná dvířka, která vedla do široké, palácové chodby. Tady stál strážný ve vysoké přilbě, zdobené barevným hřebenem z koňských žíní, ve stříbrném hrudním pancíři a náholenicích ze stejného kovu a v ruce svíral válečnou sekeru na dlouhé násadě. Jediný Yasmelin pohyb zarazil jeho pokus o velký královský pozdrav. Voják zasalutoval, postavil se na své místo vedle dveří a ztuhl jako bronzová socha. Dívky přešly chodbu, nebo spíš halu, která se jim zdála ve slabé záři, dopadající stropními světlíky, skoro nekonečná. Sešly po širokém schodišti a při pohledu na podivné stíny, které se tvořily v jeho ohybech a zákoutích, se Yasmela proti své vůli zachvěla. Nakonec se zastavily o tři patra níž, v úzké chodbě, jejíž klenutý strop byl bohatě vyložen drahokamy, stěny zdobeny zlatými vlysy a podlaha vydlážděna křišťálovými dlaždicemi. Vzaly se za ruce a opatrně se kradly tajemnou chodbou k pozlacené bráně na konci.

Vateesa otevřela bránu a dívky vstoupily do dávno zapomenutého svatostánku, který v současnosti navštěvovala jen malá hrstka věrných a tu a tam některá z královských osob, které přijížděly do Khoraji na státnické návštěvy. Modlitebna byla původně právě k tomuto účelu postavena. Yasmela do ní ale v životě nevstoupila, přestože se narodila v paláci.

V porovnání s přehnaně zdobenými chrámy bohyně Ishtary působil prostě, až obyčejně, ale tak jako celý Mitrův kult vyzařoval neokázalou důstojnost.

Strop byl vysoký, ale bez klenby a stejně jako zdi a podlaha byl zhotoven z bílého mramoru. Stěny kolem dokola navíc zdobil jednoduchý zlatý vlys. V čele chrámu byl prostý oltář ze zeleného nefritu, který nikdy neposkvrnila lidská oběť a za ním podstavec, na kterém seděla fyzická podoba uctívaného božstva. Yasmela se v úžasu dívala na tu vznešenou šíři ramen, čistě řezané rysy – velké poctivé oči, patriarchální vous, husté, kudrnaté vlasy, sepnuté nad čelem jednoduchým páskem. Pomyslela si, že tohle je umění ve své nejvyšší formě – svobodný a upřímný umělecký projev vysoce kulturního člověka, nezatížený běžně vyžadovaným symbolismem.

Princezna padla na kolena a pak na tvář, bez ohledu na Vateesino napomínání a Vateesa pro jistotu následovala jejího příkladu. Koneckonců, byla jen obyčejnou dívkou a ovzduší Mitrova chrámu v ní vzbuzovalo úctu a bázeň. Ale ani tak si neodpustila, aby nezašeptala Yasmele do ucha.

„Tohle je jen takový Mitrův symbol. Nikdo by si netroufnul říci, jak Mitra skutečně vypadá. Ta socha ho představuje v zidealizované lidské podobě, tak blízkého dokonalosti, jak jen si to lidský mozek dokáže představit. Neobývá tenhle chladný kámen, jak tvrdí vaši kněží o Ishtaře. Mitra je všudypřítomný – je nad námi i okolo nás a často přebývá a sní vysoko mezi hvězdami. Ale tady, v chrámu, se jeho bytí zesiluje. Tady ho můžete volat a prosit.“

„A co mám říkat,“ ptala se Yasmela, které se pomalu zmocňovala tíseň.

„Mitra zná obsah vašich myšlenek a nitra dřív, než pronesete první slovo a…,“ začala Vateesa. Pak obě dívky zkameněly úžasem, když se shůry ozval hlas. Hluboký, chladný hlas, podobný dunění zvonu se neozýval ze sochy, ale přicházel ze všech stran současně. Podruhé této noci se už Yasmela roztřásla před neznámým hlasem, který k ní promlouval, ale tentokrát to nebylo hrůzou a odporem.

„Nemluv, má dcero, vím dobře, proč přicházíš!“ ozýval se hlas a Yasmela měla dojem, že se jeho zvuk mění na křišťálové vlny, které naráží na zlatou pláž. „Své království můžeš zachránit jediným způsobem a pokud se ti to podaří, zachráníš současně celý svět z čelistí Hada, který vylezl z temnoty věků. Až opustíš chrám, vyjdi sama na ulici a vlož osud svého království do rukou prvního člověka, kterého potkáš!“

Velebný hlas zmlknul a dívky se podívaly jedna na druhou, pak povstaly a tiše se odkradly pryč. Nepromluvily, dokud se neocitly v bezpečí Yasmeliny komnaty. Princezna vyhlédla z okna, chráněného zlatou mříží. Nad městem vyšel měsíc, bylo něco po půlnoci. Všechny zvuky života nad městem i střechami paláce utichly. Khoraja tiše spala pod hvězdami. Město – ulice i zahrady, bylo osvětleno stovkami hořících železných košů a pochodní a princezně se zdálo, že se dívá na obrovské jezero, v jehož hladině se odráží hvězdy.

 

„Co budete dělat?“ zašeptala Vateesa, celá roztřesená.

„Podej mi plášť,“ přikázala jí Yasmela se zaťatými zuby.

„Ale sama, na ulici a v tuhle noční hodinu!?“ zvolala Vateesa.

„Mitra promluvil. Třeba to byl opravdu hlas boží, nebo možná jen trik jeho kněží, na tom nezáleží, půjdu!“ odpověděla princezna.

Zahalila se do lehoučkého hedvábného pláště a na hlavu si nasadila sametovou kapuci s jemným závojem vpředu. Pak vyšla z komnaty, spěšně prošla několika chodbami a objevila se před mohutnými bronzovými dveřmi. Těmi prošla a za sebou nechala několik strážných kopiníků, kteří za ní hleděli v údivu s otevřenými ústy. Tohle křídlo paláce bylo obráceno přímo do města. Na všech ostatních stranách byl palác obklopen rozlehlými zahradami a ty byly chráněny vysokou zdí. Vyšla na ulici, částečně osvětlenou železnými koši s hořícím uhlím, rozmístěnými v pravidelných rozestupech.

Na okamžik zaváhala a pak, dřív než ji stačila rozhodnost opustit, rychle za sebou bronzové dveře zabouchla. Rozhlédla se pustou ulicí na obě strany a po těle jí přeběhl slabý záchvěv. Ona, dívka královského rodu, nikdy v životě nebyla v ulicích svého města bez doprovodu ani ve dne, natož v noci. Násilím se sebrala a vydala se nazdařbůh ulicí. Nohy v saténových pantoflíčcích nebyly na kamenné dlažbě skoro slyšet a přesto se jí zdálo, že se její kroky rozléhají široko daleko, srdce jí bušilo až v krku. Představovala si, jak se ozvěna chůze nese nočním městem a probouzí otrhané postavy se zlýma očima, které se skrývají v tajemných prostorách pod městem. V každém stínu se jistě skrývá nelítostný vrah, v každé uličce, v každém temném vchodu další nebezpečí, kterými se noční město jen hemží.

Najednou se jí oči rozšířily strachem. Daleko před ní se v pochmurné uličce objevila postava. Yasmela se rychle ukryla do nejbližšího stínu, který se najednou proměnil ve vítané útočiště a srdce se jí rozbušilo ještě rychleji. Přibližující se postava nekráčela jako plíživý zloděj, ani jako vystrašený kupec. Ten člověk šel jako někdo, kdo nepotřebuje svou přítomnost tajit ani ze strachu, ani z jiného důvodu. V krocích byla skryta neokázalá jistota a jejich zvuky se hlasitě rozléhaly uličkou. Zakrátko se přiblížil tak, že si jej mohla v záři hořícího koše, kolem kterého procházel, lépe prohlédnout. Vysoký muž, téměř obr, oblečený do kroužkové zbroje námezdných žoldnéřů. Dodala si odvahy a s pláštěm pevně přitaženým k tělu vyběhla ze stínu.

„Hej!“ Meč vyletěl z pochvy jako blesk. Muž se zarazil, když poznal, že před ním stojí jen žena, ale jeho oči rychle zabloudily do temnoty za ní, aby včas zjistil, kdyby se tam skrývali nějací její společníci.

Stál uprostřed ulice a pozoroval ji s rukou na jílci těžkého meče, napůl ukrytého pod šarlatovým pláštěm, který měl nedbale přehozený přes opancéřovaná ramena. Světlo ohňů se matně odráželo od namodralé oceli helmice a chráničů předloktí. Mnohem jasnější modrý oheň však hořel v jeho očích. Na první pohled poznala, že není Kothiánec. Při prvním slově si uvědomila, že není dokonce ani Hybořan. Byl oblečený jako kapitán námezdných oddílů a v těch byly zastoupeny snad všechny národnosti světa, od barbarů až po zástupce civilizovaných zemí. Tenhle muž se maličko podobal vlku, bylo vidět, že patří k některému ze severních barbarských národů. Oči civilizovaného člověka, poctivého, nebo zločince, nikdy nemohly hořet takovým ohněm! V jeho dechu bylo cítit víno, ale nepotácel se a jeho chůze byla naprosto jistá.

„Zavřeli ti dům?“ Zeptal se jakž takž srozumitelnou kothiánštinou s barbarským přízvukem a natáhl k ní ruku. Prsty jí lehce sevřel kolem zápěstí, ale okamžitě poznala, že by jí mohl, kdyby chtěl, bez námahy rozmačkat kosti. „Právě mě vyhnali z poslední otevřené vinárny – Ishtara aby proklela ty bláznivé zastánce pořádku, kteří dali zavřít vývařovny grogu! Ať prý chlapi raději spí, než aby se nalévali kořalkou, říkají. Samozřejmě, aby mohli líp pracovat pro svého pána a líp bojovat! Já říkám, že jsou to slaboduší eunuši! Když jsem sloužil s Corinthskými žoldnéři, hýřili jsme a pili celou noc s holkama a pak celý den bojovali. Celý den a krev na našich mečích nestačila nikdy oschnout! Ale co teď s tebou, děvče? Sundej si konečně ten nesmyslný závoj…“

Vyhnula se šikovně jeho objetí, ale snažila se ho neodradit. Uvědomovala si také, jaké nebezpečí pro ni představuje to, že je sama s napůl opilým barbarem. Kdyby mu řekla, kdo ve skutečnosti je, pravděpodobně by se jí vysmál, nebo by rychle zmizel. Možná, že by ji také mohl podříznout jako jehně. Říkalo se přeci, že barbaři dělají ty nejneočekávanější věci. S obtížemi překonávala narůstající strach.

„Tady ne,“ zasmála se. „Pojď se mnou!“

„Kam?“ Krev se mu začala pěnit v žilách, ale byl ostražitý jako šelma. „Chceš mě snad vlákat do nějakého lotrovského doupěte?“

„Ne, ne, přísahám!“ jen s obtížemi se teď vyhýbala jeho ruce, která se jí znovu pokoušela nadzvednout závoj.

„Čert aby tě pokousal, ty huso!“ zavrčel znechuceně. „Jsi s tím svým závojem ještě protivnější, než ty pitomé Hyrkánky! Víš co? Tak se aspoň podívám, jakou máš postavu!“

Než tomu mohla zabránit, strhl z ní plášť a slyšela, jak tiše zasyčel mezi zuby. Stál tam s pláštěm v ruce a pozoroval ji, jakoby při pohledu na její drahocenné oblečení docela vystřízlivěl. Vzápětí viděla, jak mu v očích zablesklo podezření.

„Kdo, u čerta, jsi?“ zamumlal. „Ty přeci nejsi žádná holka z ulice – pokud ovšem tvůj pasák kvůli tobě nevykradl královský serail!“

„Na tom nezáleží.“ Odvážila se položit mu bílou dlaň na mohutné předloktí, chráněné ocelí. „Pojďme odtud, z ulice.“

Na okamžik zaváhal, ale pak pokrčil mohutnými rameny. Viděla, že zčásti uvěřil, že patří k těm bohatým dámám, které, unaveny vznešenými milenci, hledají jiné způsoby, jak se pobavit a ukojit své vášně. Nechal ji obléci si znovu plášť a vydal se za ní. Jak jí kráčel po boku, nenápadně ho pozorovala koutkem oka. Ani zbroj nemohla docela zakrýt svalnatost jeho postavy a kočičí pružnost pohybů. Připomínal jí divokého, nezkroceného tygra. Lišil se od dvořanů a dvorních hejsků tak, že pro ni byl stejně záhadný, jako džungle, ve které nikdy nebyla. Bála se ho, děsila ji jeho hrubá síla a nezakrývaná divokost a přece ji něco podivného a nebezpečného v jejím nitru k tomu divochovi přitahovalo. Rozezněl tajemné struny, ukryté v duši každé ženy a tohle byla odpověď. Vybavila si dotek jeho ztvrdlé dlaně na svém zápěstí a ta vzpomínka jí hluboko v srdci zazvonila jako stříbrný zvonek.

Před Yasmelou už klečelo mnoho mužů. Teď potkala takového, který, jak si byla jistá, si před ní nikdy neklekne. Měla pocit, že kráčí vedle tygra, uprchlého z klece, měla strach a ten strach ji okouzloval.

Zastavila se před bronzovým vchodem a lehce se do něj opřela. Kradmo při tom pozorovala svého společníka, ale v očích se mu neobjevil ani náznak údivu.

„Tak z paláce, co?“ zaduněl jeho hlas. „Takže dvorní dáma!“

Náhle se s pocitem viny přistihla, že s určitou dávkou žárlivosti přemýšlí, zda si už některá z jejích dvorních dam vedla tohoto divokého orla do královského paláce. Když procházeli vchodem, strážní se ani nepohnuli, ale muž je pozoroval jako divoký pes, který potkal cizí smečku. Vedla ho vchodem, zakrytým bohatými závěsy do vnitřních prostor paláce, do jedné ze svých komnat. Stál tam a s úžasem si prohlížel pestré goblény zdobící zdi, dokud na jednom z ebenových stolků nezahlédl křišťálový džbán s vínem. Se spokojeným povzdechem ho zvedl a přitiskl ke rtům. Z vedlejší místnosti vyběhla v té chvíli Vateesa a zadýchaně zvolala: „Ó, má princezno…“

„Princezno?“

Křišťálový džbán dopadl s třeskem na podlahu. Pohybem tak rychlým, že jej lidské oko nestačilo zachytit se žoldnéř otočil a se zlobným pohledem strhl princezně závoj z obličeje. S divokou kletbou pak uskočil zpět a v ruce se mu jako kouzlem objevila těžká čepel, která vyletěla z pochvy jako modrý blesk. Oči mu zaplály jako oči lapené šelmy. Ovzduší bylo náhle nabito napětím, jaké je cítit ve vzduchu těsně před bouří. Vateesa klesla na kolena, oněmělá hrůzou, ale Yasmela se postavila barbarovi beze strachu tváří v tvář. Uvědomila si, že její život visí na vlásku. Muž, plný podezření a bezdůvodného zmatku, byl připraven rozdávat smrt při sebemenší zámince. V tom krátkém okamžiku nebezpečí však ucítila i jakési letmé potěšení.

„Neboj se,“ řekla opatrně. „Jsem opravdu Yasmela, ale nemáš jediný důvod se mě bát.“

„Proč jsi mě sem přivedla?“ Zavrčel a planoucíma očima prohlížel komnatu kus po kuse. „Jaká je to past?“

„Není to žádná past ani žádná záludnost,“ odpověděla. „Přivedla jsem tě sem, protože mi můžeš pomoci. Obrátila jsem se k bohům, k Mitrovi a ten mi poradil, abych šla na ulici a požádala o pomoc prvního člověka, kterého potkám.“

Tohle bylo něco, čemu rozuměl. I barbaři měli své bohy a svá proroctví. Sklonil meč, ale stále ještě jej nezastrčil do pochvy.

„Jsi-li skutečně Yasmela, pak opravdu pomoc potřebuješ,“ zabručel. „Tvé království je v nesmírném zmatku a chaosu. Ale jak bych ti mohl právě já pomoci? Kdybys potřebovala, abych někomu podřízl krk, to by bylo něco jiného…“

„Sedni si,“ požádala ho. „Vateeso, přines mu víno.“ Usedl, ale jak si dobře všimla, sedl si zády ke zdi a na místo, ze kterého přehlédl celou rozlehlou komnatu. Tasený meč si položil na pancířem chráněná kolena. Jako očarovaná hleděla na tu širokou čepel. Její matný, namodralý lesk jakoby vyprávěl o krveprolévání a násilí. Pochybovala o tom, že by jí síly stačily na to, aby tu těžkou čepel vůbec pozvedla, a přece se už přesvědčila, že voják s ní zachází stejně snadno jako ona s jezdeckým bičíkem. Všimla si velikosti a síly jeho rukou a přeci to nebyly zanedbané a neohrabané tlapy troglodyta. S novým pocitem provinění se přistihla, že si představuje, jaké by to bylo, kdyby se jí ty silné, ale dlouhé a štíhlé prsty probíraly ve vlasech.

Zdálo se, že se poněkud uklidnil, když usedla na divan naproti němu. Sejmul si helmu a položil ji na vedlejší stolek a z hlavy si shrnul kroužkovou košili, jejíž záhyby si spustil na široká ramena. Teď viděla, že se svou podobou blíží hyborské rase víc, než se na první pohled zdálo. V tmavé, zjizvené tváři bylo vidět náznak rozladěnosti, ale přestože v ní nebyl jediný rys zkaženosti ani zla, působila zlověstným dojmem, který ještě zesilovala záře modrých očí. Celý vzhled doplňovala hříva uhlově černých vlasů, rovně zastřižených nad čelem.

„Kdo vlastně jsi?“ zeptala se náhle.

„Conan, kapitán námezdných kopiníků,“ odpověděl, vyprázdnil jediným douškem pohár a nastavil jej znovu k nalití. „Narodil jsem se v Cimmerii.“

To jméno jí skoro nic neříkalo. Věděla jen, že Cimmerie je jakási chudá, nehostinná zem, která se rozkládá daleko na severu, za posledními výspami hyborské civilizace a ve které žijí divocí, stále zachmuření lidé. Nikdy v životě neviděla jediného z nich, až teď.

Opřela si bradu do dlaní a upřela mu do tváře tmavé oči, které spoutaly už tolik srdcí.

„Conane z Cimmerie,“ promluvila po chvíli, „řekl jsi, že potřebuji pomoc. Proč?“

„No,“ odpověděl, „to přece vidí každý. Král, váš bratr, je v ophirském vězení, Koth se chystá vaši zem zotročit, pak je tady ten čaroděj, který slibuje v Shemu všem okolním zemím smrt a zkázu a co je nejhorší, jsou tady vaši vojáci, kterých den ze dne dezertuje víc a víc.“

Neodpověděla ihned. Byl to pro ni docela nový zážitek, když s ní někdo mluvil takhle otevřeně a nebalil svá slova do dvorských frází.

„A proč tedy mí vojáci dezertují, Conane?“ zeptala se.

Někteří odcházejí do Kothu, protože jim tam nabídli vyšší žold,“ odpověděl a s očividnou chutí si znovu přiložil ke rtům džbán s vínem. „Mnozí z nich si myslí, že je Khoraja, jako samostatný stát, odsouzena k zániku. A hezká řádka je vyděšena různými historkami o tom psu Natohkovi.“

„A co žoldnéři, zůstanou tady alespoň ti?“ zeptala se napjatě.

„Dokud dostaneme dobře zaplaceno,“ odpověděl upřímně. „Vaše politika nás vůbec nezajímá. Našemu generálovi Amalricovi můžete důvěřovat, ale my ostatní jsme sebranka, která se zajímá jen o dobrou kořist. Jestliže zaplatíte výkupné, které Ophir požaduje, většina z chlapů si řekne, že už nebudete mít dost na to, abyste vyplatili nás. V tom případě by se mohlo stát, že většina z nás přejde pod prapory kothského krále, i když ten prokletý lakomec nepatří zrovna k lidem, které bych měl v oblibě. Nebo bychom taky mohli vyplenit tohle město. Když se válčí s civilisty, bývá pravidelně kořist hojná.“

„A proč se nepřidáte k Natohkovi?“ pátrala dál.

„Čím by nám asi zaplatil?“ zavrčel. „Těmi mosaznými bůžky s tlustým břichem, které nakradl v shemitských městech? Dokud bojuješ proti Natohkovi, můžeš nám věřit.“

„Myslíš, že by za tebou tví druzi šli?“

„Jak to myslíš?“

„Myslím to tak,“ odpověděla pomalu, „že bych tě chtěla jmenovat vrchním velitelem khorajské armády!“

S pohárem u úst ztuhnul a rty se mu roztáhly do širokého, pobaveného úsměvu. V očích mu znovu zaplálo to podivné, modré světlo.

„Velitelem? U Croma! Ale co tomu řeknou ti tvoji navonění šlechtici?“

„Poslechnou mě!“ tleskla rukama, aby přivolala otroka, který vstoupil a hluboce se jí poklonil. „Ať ke mně okamžitě přijde hrabě Thespides, kancléř Taurus, lord Amalric a aga Shupras!“

„Odevzdám se do rukou Mitrovi,“ řekla a pohlédla na Conana, živícího se teď nevzrušeně jídlem z mísy, kterou mu přinesla roztřesená Vateesa. „Zažil jsi mnoho válek?“

„Narodil jsem se uprostřed boje,“ odpověděl a utrhl bílými zuby obrovský kus masa z kýty. „První, co jsem v životě uslyšel, bylo zvonění mečů a křik umírajících. Bojoval jsem v krevních mstách, kmenových válkách i královských taženích.

„Umíš vést vojsko a připravit bitevní linii?“

„No, je na čase, abych to konečně zkusil,“ odpověděl s bohorovným klidem. „Vždyť to není nic jiného, než obyčejný šermířský souboj ve velkém. Nejdřív odvedeš jeho pozornost, vylákáš ho z obrany a pak bodneš, nebo sekneš! Nějaká hlava pak musí padnout! Jeho, nebo tvoje!“

Objevil se otrok, aby oznámil příchod mužů, pro které princezna poslala. Yasmela přešla do vedlejší místnosti a zatáhla za sebou sametový závěs. Šlechtici, očividně překvapeni tím, že je svolala v tak podivnou hodinu, se jí uklonili.

„Svolala jsem vás, abych vám oznámila své rozhodnutí,“ začala. „Království je v nebezpečí – “

„To je bohužel pravda, vaše veličenstvo.“ To promluvil hrabě Thespides – vysoký muž, s nakadeřenými a navoněnými vlasy. Jednou bílou rukou si uhladil pěstěný špičatý knír, zatímco v druhé svíral sametový baret s rudým perem, přichyceným zlatou sponou. Na nohou měl špičaté saténové střevíce a svrchní kabátec ze sametu zdobeného zlatým premováním. Choval se poněkud afektovaně, ale svaly pod šviháckým oblečením byly silné a pružné. „Myslím, že bychom měli Ophiru nabídnout jako výkupné za vašeho bratra co nejvíce.“

„S tím naprosto nesouhlasím,“ vmísil se do rozhovoru kancléř Taurus – postarší muž v plášti lemovaném hermelínem. Ve tváři měl vrásky, které mu tam vepsala dlouhá služba a starosti u královského dvora. „Nabídli jsme už tolik, že by to království ožebračilo. Kdybychom nabídli ještě víc, jen by to povzbudilo ophirskou chtivost. Má princezno, opakuji jen to, co už jsem říkal tolikrát předtím: Ophir nám neustoupí, dokud nezaženeme útočníky, kteří se shromažďují na našich hranicích! Když prohrajeme, předá vašeho bratra, krále Khossuse do Kothu, když zvítězíme, nepochybuji, že nám krále za patřičné, ale přiměřené výkupné vrátí.“

„A mezitím,“ přerušil jej Amalric, „denně dezertují vojáci a námezdní žoldnéři jsou čím dál tím neklidnější a stále častěji se ptají, proč ještě otálíme.“ Amalric byl obrovský Nemediec se záplavou světlých vlasů, podobných lví hřívě. „Chceme-li ještě něco zachránit, musíme jednat rychle!“

„Zítra vytáhnou naše vojska k jihu,“ odpověděla mu. „A tady je muž, který vás povede!“

Trhnutím rozhrnula sametové závěsy, aby jim tímto dramatickým způsobem představila Cimmeřana. Nebyl to ten nejlepší okamžik. Conan byl rozvalený ve svém křesle, nohy měl položené na ebenovém stolku a se soustředěným výrazem ohryzával hovězí kost, kterou svíral oběma rukama. Vrhl na užaslé šlechtice nenucený pohled a s neztenčeným zájmem pokračoval ve své činnosti.

„Mitra nás ochraňuj!“ vykřikl Amalric. „To je přeci Conan, ten ze severu, nejdivočejší ze všech mých hrdlořezů! Už bych ho dal dávno pověsit, kdyby to nebyl ten nejlepší šermíř, který si kdy nasadil vojenskou helmici!“

„Vašemu veličenstvu se zachtělo žertovat!“ zvolal Thespides a jeho aristokratická tvář zrudla nevolí. „Ten muž je divoch – člověk který nemá ani vzdělání, ani urozený původ! Pro šlechtice by bylo urážkou sloužit pod takovým…“

„Hrabě Thespide,“ obrátila se k němu Yasmela, „za pasem máte mou rukavičku. Vraťte mi ji prosím a můžete odejít.“

„Odejít? A kam?“ zeptal se užaslý šlechtic.

„Do Kothu, nebo co se mě týče, třeba do podsvětí!“ odpověděla. „Nechcete-li mi sloužit podle mého přání, bude lepší, když mi nebudete sloužit vůbec.“

„Křivdíte mi, princezno,“ odpověděl s hlubokou úklonou a bolestným výrazem. „Nikdy bych vás neopustil. Pro vás jsem ochoten dát svůj meč k dispozici dokonce i tomu barbarovi.“

„Vy, můj dobrý Amalricu?“

Amalric nejdřív tiše zaklel, ale pak se skoro vesele ušklíbnul. Byl to skutečný voják štěstěny, a proto ho jakýkoliv rozmar osudu, ani ten nejpodivnější, nemohl příliš překvapit.

„Budu pod ním sloužit. Moje heslo je, život třeba krátký, ale veselý a jestli nám bude velet Conan – Hrdlořez, je pravděpodobné, že se mi rychle vyplní oboje! U Mitry! Jestli ten pes v životě velel víc než oddílu, klidně ho zhltnu i s jeho výzbrojí!“

„A co vy, ago?“ obrátila se princezna k Shuprasovi.

Odevzdaně pokrčil rameny. Byl typickým zástupcem míšené rasy, která vznikla podél východních kothských hranic – vysoký, urostlý, s hubeným obličejem, podobný dravému ptáku ještě víc, než jeho čistokrevní pouštní příbuzní.

„Děj se vůle Ishtařina, princezno.“ Promluvil z něj fatalizmus jeho předků.

„Počkejte tady,“ přikázala a zatímco Thespides nervózně mačkal svůj baret, Taurus si unaveně mumlal sám pro sebe, Amalric přecházel sem a tam, tahal se za světlý vous a ušklíbal se při tom jako hladový lev. Yasmela opět zmizela za sametovými závěsy a bylo slyšet, jak tlesknutím přivolává služebnictvo.

Na její příkaz sloužící přinesli kompletní zbroj, která měla nahradit Conanovu kroužkovou košili a další součástky jeho výstroje. Postupně si připnul kovové okruží, ocelové střevíce, přední a zadní hrudní pancíř, chránítka paží a předloktí, nárameníky, náholenice, stehenní pancíře a přilbu. Když Yasmela znovu rozhrnula závěs, objevil se před šlechtici celý v leštěné oceli. Oblečený v plátové zbroji, se zvednutým hledím, pod kterým mu tmavý obličej stínil chochol černých per, působil tak pochmurně a impozantně, že dokonce i Thespides neochotně přikývl. Amalricovi na rtech odumřel připravený žert. „U Mitry,“ řekl po chvilce pomalu, „nikdy mě nenapadlo, že tě někdy uvidím v takové zbroji, ale rozhodně jí děláš čest! Při mé hlavě, Conane, viděl jsem už v životě krále, kteří ve své zbroji nevypadali ani zdaleka tak královsky jako ty!“

Conan mlčel. Hlavou mu proběhl podivný stín, jakási předtucha, nebo snad vize. V budoucích letech, v době, kdy se vyplnila, si měl na Amalricova slova ještě vzpomenout.


3.

Za časného rána se v ulicích Khoraji shromáždily zástupy lidí, které pozorovaly armádu, vyjíždějící z města jižní branou. Vojsko se tedy konečně vydalo na pochod. Jeli tady rytíři v zářících a bohatě zdobených brněních, na jejichž helmách povlávaly chocholy z pestrobarevného peří. Těžcí koně byli pokryti hedvábnými čabrakami, mačkanou kůží a zlatými puklicemi, točili se a odfrkávali, jak se je jezdci snažili udržet v sevřeném útvaru. Ranní slunce se odráželo od lesklých hrotů kopí, která se zvedala nad hlavami projíždějících rytířů jako oživlý les a praporce povlávaly ve svěžím větru. Každý z jezdců si vezl i zástavu dámy, které sloužil – rukavičku, růži, nebo hedvábný šáteček – připevněnou na helmu, nebo k opasku s mečem. Byl to výkvět khorajského rytířstva, pět set mužů, vedených hrabětem Thespidem, který se, jak bylo všeobecně známo, ucházel o ruku samotné princezny Yasmely.

Za nimi následovala lehká jízda na dlouhonohých, rychlých koních. Jezdci patřící k typickým horalům, byli štíhlí, ostře řezaných tváří. Na hlavách měli ocelové přilby s chrániči zátylku a přes rozevláté kaftany kroužkovou zbroj. Vyzbrojeni byli shemitskými luky, které se v jejich rukou měnily v děsivou zbraň, nesoucí jistou smrt. Byli schopní zasáhnout cíl na vzdálenost až pěti set kroků. Lehké jízdy bylo pět tisíc mužů a vedl je aga Shupras, jehož zachmuřená tvář se črtala pod okrajem špičaté helmy.

Jim v patách pochodovali khorajští kopiníci, kterých bylo v hyborských zemích většinou málo, protože tam považovali muži za jedinou čestnou službu službu v sedle. Tyhle oddíly byly, stejně jako rytíři, složeny převážně z Kothiánců, pocházejících z prastarých, často vznešených rodin, kterým se nedařilo. Byli to chudí, nebo zchudlí šlechtici, kteří si nemohli dovolit koně a pořádnou výzbroj a výstroj. Bylo jich pět set. Poslední uzavírali pochodový proud námezdní žoldnéři – tisíc jezdců a dva tisíce kopiníků. Svalnatí koně vypadali stejně divoce jako jejich jezdci a bylo vidět, že nemají ani ponětí o tom, co to přehlídkový krok je. Tihle válkami protřelí veteráni, kteří nejen viděli, ale i prolili celé potoky krve, vypadali na první pohled jako nebezpečná smečka. Byli od hlavy k patě oblečení do kroužkové zbroje a hlavy jim chránily ploché, otevřené helmice. Zbroj i štíty byly bez ozdob, na kopích nebyla jediná korouhev. U sedel jim visely těžké válečné sekery, nebo železné palcáty a každému z nich visel u boku dlouhý, rovný meč. Kopiníci byli ozbrojeni skoro stejně, jen místo jezdeckých kopí nesli píky.

Pocházeli z mnoha národů a výčet zločinů, které napáchali, by zaplnil celé knihy. Byli mezi nimi vysocí Hybořané, mohutní a kostnatí, kteří sice pomalu mluvili, ale rychle jednali, hnědovlasí Gundermani ze severozápadních kopců, chvástaví corinthští odrodilci, tmaví Zingařané, se svými naježenými kníry a vznětlivou povahou, dokonce i Aquilonci ze vzdáleného západu. S výjimkou Zingařanů však všichni patřili k hyborské rase.

Na konci celého průvodu šel velbloud v bohatém postroji, kterého vedl za uzdu rytíř na mohutném válečném koni, obklopený skupinou vybraných vojáků palácové gardy. Na velbloudu seděla pod hedvábným baldachýnem štíhlá postava, oblečená s královskou okázalostí. Při pohledu na ni dav, vždy obdivující představitele královského rodu, vypukl v jásot a k nebi vylétly desítky čepic a klobouků.

Conan – Cimmeřan, který se ve svém těžkém brnění cítil dost nepohodlně, hleděl na vystrojeného velblouda s očividným nesouhlasem. Obrátil se k Amalricovi, který byl oblečen v kroužkové zbroji se zlatým hrudním plátem a vysoké přilbici ozdobené koňským ohonem, takže vypadal skutečně skvěle, a nevrle prohlásil:

„Takže princezna skutečně jede s námi. Síly má dost, ale na takovýhle podnik je příliš zhýčkaná. V každém případě bude muset přinejmenším vysvléct ty nemožné šaty, které si vzala na cestu.“

Amalric si nakroutil žlutý knír a tak zakryl úsměv, který se mu objevil na tváři. Conan, jak se zdálo, očekával, že si princezna připne opasek s mečem a zúčastní se osobně boje, jak bývalo zvykem u žen divokých národů.

„Ženy Hybořanů nebojují, jako Cimmeřanky, Conane,“ odpověděl. „Yasmela s námi jede proto, aby mohla pozorovat boj. A mezi námi, mám pocit, že nemá dost odvahy zůstat sama ve městě, že se něčeho bojí.“

„Myslíš povstání? Možná, že kdybychom byli před odjezdem pověsili pár měšťanů…“

„Ne, to ne. Jedna z jejích služebných vyprávěla jakési divoké historky – blábolila o Něčem, co se objevuje v noci v paláci a děsí Yasmelu k smrti. Je to určitě další z Natohkových ďábelských kousků, o tom není pochyb. Conane, v tomhle boji nebudeme stát jen proti obyčejným vojákům, nebude to pouhé maso a krev, se kterými se utkáme!“

„No, myslím, že je vždycky lepší na nepřítele zaútočit, než sedět a čekat, co sám udělá.“

Rozhlédl se po dlouhé řadě doprovodných vozů a lidí, kteří se vždy pohybují za vojskem, uchopil rukou v ocelové rukavici otěže a ze zvyku pronesl heslo, kterým zahajovali žoldnéři každé tažení: „Kořist, nebo peklo, kamarádi – kupředu!“

Brány Khoraji se zavřely za dlouhým průvodem vojska, které se vydalo na cestu. Ochozy hradeb lemovaly řady zvědavců. Obyvatelé města dobře věděli, že na výsledku tažení závisí i jejich životy a že boj bude nemilosrdný. Bude-li jejich armáda poražena, bude další budoucnost Khoraji psána ohněm a krví. Hordy, které přitáhly z divokého jihu, neznaly slovo slitování. Oddíly pochodovaly celý den, nejprve krajinou zvlněných, travnatých pastvin, které tu a tam protínaly malé říčky a potoky. Krajina pomalu, ale neustále stoupala. Pak se před nimi objevila řada nízkých kopců, které se rýsovaly na obzoru jako nepřerušená hradba. Navečer se oddíly utábořily na jejich severním úbočí a z kopců přitáhly zástupy mužů s hákovitými nosy a divokýma očima, kteří patřili k roztroušeným horským kmenům. Ti přisedávali k ohňům a vyprávěli novinky, které se jim donesly z tajemné pouště. Natohkovo jméno se jejich vyprávěním proplétalo jako syčící had. Na jeho pokyn prý démoni vzduchu přivolají bouři, vichřici i mlhu a obludy, ukryté v podzemí s pekelným řevem roztřesou zemi. Z čistého nebe prý přivolává blesky, které dovedou spálit i ty nejpevnější brány opevněných měst a proměnit ozbrojené rytíře v hromádky ohořelých kostí. Válečníci pod jeho praporem zaplavují poušť jako moře a táhne s ním i pět tisíc válečných vozů pod velením zrádného prince Kutamuna.

Conan těm řečem nevzrušeně naslouchal. Válka byla jeho zaměstnáním. Život je neustálý boj, nebo řada bojů a smrt byla jeho společníkem od samého narození. Jako příšerný společník mu byla neustále po boku, stála mu za zády u hracích stolů, její kostnatý spár zvonil na jeho cínové poháry s vínem. Když uléhal, vznášela se strašná a nelítostná nad jeho ložem. Nevěnoval jí víc pozornosti, než věnuje král pážeti, které mu nalévá víno. Jistě, jednoho dne se její pařát sevře a to bude vše. Conan žil přítomností.

Většina ostatních lidí však podléhala strachu mnohem víc, než on. Conan kontroloval řetěz stráží, když se před ním objevila štíhlá postava zahalená do těžkého pláště, která jej zastavila pokynem napřažené ruky.

„Princezno! Měla byste být ve svém stanu!“

„Nemůžu spát.“ I když stála napůl ve stínu, byl jí v očích vidět strach. „Conane, mám strach!“

„Bojíš se snad vojáků?“ Ruka se mu podvědomě sevřela na jílci meče.

„Nebojím se lidí,“ otřásla se. „Conane, je na světě něco, čeho se bojíš?“

Chvilku si v zamyšlení mnul bradu. „Je,“ odpověděl potom, „prokletí bohů.“

Znovu se zachvěla. „Já jsem prokletá. Nestvůra z podsvětí mě označila svou kletbou. Noc za nocí se plíží ve stínu okolo mého lože a vykládá mně příšerné věci. Třeba to, že si mě odvleče s sebou a udělá ze mne královnu podsvětí. Neodvažuji se usnout, mám strach, že za mnou přijde do mého stanu stejně, jak za mnou chodil do paláce v Khoraji! Conane, ty jsi silný, nemohla bych zůstat s tebou? Mám strach!“

Už to nebyla princezna, teď už to byla jen obyčejná vystrašená dívka. Její pýcha zmizela beze stopy a dala jí zapomenout i na její nahotu. Ve svém zoufalém strachu přišla za tím člověkem, který jí byl nejvzdálenější. Jeho hrubá, elementární síla, která ji zpočátku odpuzovala, ji teď začala přitahovat.

Místo odpovědi si stáhl z ramen šarlatový plášť a zabalil ji do něj. I to udělal drsně, jako by mu byla každá něžnost cizí. Ocelovou rukou jí na okamžik spočinul na rameně a dívka se znovu otřásla. Tentokrát to však nebylo strachem. Při tom doteku ji jako šok zaplavil příliv animální energie a cítila, jak se do ní vlévají nové síly.

„Lehni si tady,“ ukázal na rovné, čisté místo vedle malého, blikajícího ohně. Nezdálo se mu divné, že by měla princezna spát na holé zemi, zabalená jen ve vojenském plášti. Poslechla ho bez dalších dotazů.

Sám se posadil těsně vedle ní, opřel se zády o veliký balvan a široký meč si položil přes kolena. Na ocelovém pancíři se mu odrážely záblesky plamenů, takže vypadal jako socha odlitá z kovu. Ztělesnění pohybu a pružnosti, které se někdo pokusil zachytit v přechodném okamžiku. Neodpočíval, jen na okamžik znehybněl, jako by v nejbližší chvíli očekával signál, při kterém se promění v pohyb sám. Zář ohně mu osvětlovala tvář a v poskakujících stínech byly jeho rysy stejně tvrdé a nehybné jako ocel, která mu kryla hruď. Jen oči mu plály modrou září. Nebyl obyčejným divochem, ale neoddělitelnou součástí divočiny, byl totéž jako nezkrotné přírodní živly. V žilách mu kolovala stejná krev, jako v žilách vlků, v podvědomí jeho mozku byly uloženy informace o tajemných hlubinách severských nocí a srdce mu bušilo stejně divoce, jak divoce se žene pralesní požár mezi stromy.

Yasmela nejdřív napůl přemýšlela a napůl snila, ale s pocitem naprosté bezpečnosti, který nezažila už týdny, velice rychle a tvrdě usnula. Vycítila, že tentokrát se nad ní nebude sklánět žádný stín s planoucíma očima, žádná podivná a odpuzující postava jí nebude šeptat odporná slova a obscénní věty. Celou svou bytostí cítila, že dokud bude její spánek střežit ta podivná, chmurná postava, muž ze vzdáleného severu s mečem na kolenou, je v bezpečí. Ale jednou se přece jen probudila a otřásla se strachem. Nebyl to strach z toho, co viděla, ale z toho, co zaslechla.

Probudil ji tichý zvuk hlasů. Pootevřela oči a viděla, že oheň hoří velice slabě. Ve vzduchu už se vznášela předzvěst svítání. Jako ve snu viděla Conana, který stále seděl na stejném místě, opřený o balvan a na okamžik zachytila namodralý záblesk těžké čepele, která mu ležela na kolenou. Nedaleko něj se krčila jiná postava, jen slabě ozářena hasnoucími plameny. Yasmela v polospánku zahlédla dravčí oblouk nosu, záblesk korálkově lesklého oka a světlou skvrnu bílého turbanu. Muž rychle mluvil podivným dialektem shemitštiny, kterému velice špatně rozuměla.

„Ať mě ruka uschne! Mluvím pravdu! U Derkety, říkají mi Princ prolhaných, ale starému druhovi bych přeci nelhal! Přísahám ti při dnech, kdy jsme spolu kradli v Zamoře! To byly časy, než sis navlékl žoldnéřské brnění!“

„Viděl jsem Natohka, viděli ho i jiní. Klečel jsem před ním, když sloužil Setovu mši! Jenže já jsem nestrčil nos do písku jako ti ostatní zbabělci. Jsem nejlepší zloděj z celého Shumiru a oči mám jako rys! Opatrně jsem se díval a viděl jsem, jak se mu závoj zvedl ve větru. Vítr mu ho odfoukl stranou a já jsem viděl… viděl jsem… Bel mi pomáhej, Conane, já jsem viděl, já jsem to viděl! Krev mi ztuhla v žilách a vlasy mi stály jako hřebíky. To, co jsem viděl se mi vpálilo do duše jako rozžhavené železo. Nikdy v životě už bych neměl klid, kdybych se nepřesvědčil, že se nemýlím!

Vydal jsem se do ruin Kuthchemesu. Vstupní brána do chrámu ze slonové kosti byla otevřena dokořán a v ní ležela mršina obrovského hada, který byl zabit mečem. Uvnitř ležela mrtvola člověka, tak seschlá a znetvořená, že jsem zpočátku nepoznal, kdo to je. Pak jsem na to přišel. Byl to Zamořan Shevatas, jediný z naší profese, u kterého jsem byl ochoten připustit, že je lepší než já. Poklad, který byl v chrámu byl netknutý, ležel kolem mrtvoly v celých hromadách. To bylo vše.“

„A nebyly tam žádné kosti…,“ začal Conan.

„Nebylo tam jinak vůbec nic!“ přerušil ho netrpělivě Shemita. „Nic, rozumíš? Jen to jediné mrtvé tělo!“

Na okamžik zavládlo ticho a Yasmela se otřásla podivnou, nepochopitelnou hrůzou.

„A řekni mi, odkud přišel Natohk?“ zazněl o něco hlasitěji Shemitův ostrý šepot. „Přišel v noci, odněkud z pouště, ve chvíli, kdy byl svět skoro slepý a divoká mračna, za kterými se ztrácely hvězdy, letěla v divokém úprku po obloze. Jekot větrů se míchal s řevem nehmotných bytostí pouště. Té noci se světem potulovali upíři, nahé čarodějnice poletovaly ve větru a vlkodlaci vyli až na prahu lidských obydlí. Přijel na černém velbloudu, rychlý jako vítr a kolem něj se rozlévala nezemská záře. Když pak Natohk sesedl před Setovou svatyní v oáze Aphaka, obluda zmizela v noční temnotě. Mluvil jsem s domorodci, kteří přísahali, že to zvíře roztáhlo obrovská křídla, vzneslo se k obloze a za ním že zůstala ohnivá stopa. Nikdo od té doby toho velblouda nezahlédl, ale v Natohkově stanu se prý objevuje černá, znetvořená bytost, podobná člověku, která s ním v nejtemnější části noci, před úsvitem, mluví podivným jazykem, kterému nikdo nerozumí. Něco ti řeknu, Conane, Natohk se podobá – podívej se, ukážu ti tu tvář, kterou jsem zahlédl v Shushanu, když mu vítr odfoukl závoj!“

Yasmela zachytila v Shemitově ruce záblesk zlata a oba muži se nad něčím sklonili. Slyšela, jak Conan zavrčel a pak ji náhle obestřela temnota. Princezna Yasmela poprvé v životě omdlela.


4.

Ráno bylo stále jen neznatelně naznačeno světlejším proužkem na obloze, když se armáda vydala na další pochod. Do tábora přijelo několik příslušníků okolních kmenů na unavených koních, kteří ohlásili, že vojsko, přicházející z pouště, táboří u studny v Altaku. Vojsko se tedy vydalo na spěšný pochod kopci. Zásobovací vozy je měly sledovat tak rychle, jak jen to bude možné. Yasmela cestovala s armádou a v očích měla neustále strach. Nevýslovná hrůza, která ji pronásledovala, na sebe vzala ještě příšernější podobu od okamžiku, kdy minulé noci poznala minci v Shemitově ruce. Byla to právě jedna z těch tajně ražených mincí zavrženého kultu Zugitů, která nesla podobu muže mrtvého tři tisíce let.

Cesta se vinula mezi rozeklanými útesy a holými štíty, které se hrozivě tyčily nad úzkými soutěskami. Občas narazili na některou z řídkých vesnic – chomáč hrubých, kamenných chatrčí, slepených hlínou. Jejich obyvatelé vybíhali ven, aby se přidali ke svým soukmenovcům, takže zakrátko se armáda rozmnožila o dobré tři tisíce domorodých lučištníků.

Hornatá krajina náhle skončila a většina vojáků zůstala v úžasu stát, když se před nimi otevřela nekonečná pláň, která ubíhala do nedohledna k jihu. Kopce na jižní straně končily velice příkrým úbočím a tak vyznačovaly přesnou zeměpisnou hranici mezi kothskou vysočinou a jižní pouští. Kopce ohraničující vysočinu byly příkré a vypadaly jako mohutná pevnostní zeď. V místech, kde se pohybovala armáda, byly navíc pusté a nevlídné. Jedinými obyvateli byli příslušníci klanu Zaheemi, jejichž povinností bylo střežit karavanní cestu. Od místa, kde kopce končily, se do nekonečna prostírala holá, prašná poušť, bez jediné známky života. A přeci, nedaleko za obzorem ležela studna Altak a u ní tábořily Natohkovy hordy.

Vojsko se obrátilo k shamelskému průsmyku, kterým už věky proudilo oběma směry bohatství jihu i severu a v minulých letech pochodovaly armády Kothu, Koraji, Shemu, Turanu i Stygie. Tady byly příkré stěny útesů přerušeny. Výběžky kopců a skal zasahovaly daleko do pouště, kde vytvářely pustá údolí na severní straně uzavřená rozervanými útesy. Existovala jediná výjimka a tou byl právě průsmyk Shamla. Podobal se veliké ruce, která se natahovala z vrchoviny do pouště. Dva hřbety, podobné prstům, tvořily vějířovitě rozevřené údolí. Další prsty byly tvořeny hřbety na obou stranách údolí. Dno údolí se celkem prudce zvedalo ke kopcům a tam se měnilo v náhorní plošinu, ohraničenou roklinami roztrhanou stěnou. Byl tam i pramen a skupina kamenných věží, které obývali Zaheemisové.

Conan zastavil a otočil koně. Své bohaté brnění mezitím vyměnil za původní kroužkovou zbroj, ve které se cítil mnohem lépe. Thespides dojel až k němu a zeptal se: „Proč jsi zastavil?“

Conan mu odpověděl: „Počkáme na ně tady.“

„Jenže to není rytířské,“ odsekl mu Thespides, „měli bychom jim vyjet vstříc!“

„Mají převahu,“ odpověděl mu Cimmeřan. „Kromě toho, tam dole není voda. Utáboříme se na téhle náhorní rovině…“

„Mí rytíři a já se utáboříme v údolí,“ odpověděl vztekle Thespides. „Tvoříme přeci předvoj a my se žádných otrhaných beduínů nebojíme.“

Conan pokrčil rameny a rozzlobený šlechtic odcválal. Amalric, který vydával rozkazy svým oddílům se zarazil, když viděl, jak zástup rytířů v blýskavé zbroji sjíždí dolů, do údolí.

„Ti hlupáci! Jejich polní láhve budou zanedlouho prázdné a stejně budou muset znovu vystoupit nahoru, aby napojili u pramene koně!“

„Nech je být,“ odpověděl Conan nevzrušeně. „Je to pro ně hrozně těžké přijímat ode mne rozkazy. Řekni psímu bratrstvu, ať si odpásají řemení a pořádně si odpočinou. Poslední pochod byl namáhavý a dlouhý. Napojte koně a dohlédni na to, aby chlapi taky něco zakousli.“

Nebylo potřeba vysílat jezdce na průzkum. Holá poušť se prostírala do nekonečna, i když byl rozhled poněkud omezen hustými bílými mračny, která vystupovala na jižním obzoru.

Jednotvárnost pusté krajiny byla přerušena jenom skupinou kamenných ruin, které se tyčily z písku několik mil od průsmyku. Říkalo se, že jsou to zbytky jakéhosi stygického chrámu. Conan nechal lučištníky sesednout a spolu s domorodci je seřadil podél okrajů roklin. Žoldnéře a khorajské kopiníky rozestavěl do kruhu kolem studny. Až úplně vzadu, v místě, kde na plošinu ústila cesta, po které vojsko přitáhlo, stál Yasmelin stanový pavilon.

Nepřítel nebyl v dohledu a vojáci odpočívali. Většina z nich si sundala helmy, kroužkové kápě shodila na ramena a odepla opasky. Vzduchem poletovaly drsné vtipy a vojáci se pustili do hovězího, okusovali kosti a smáčeli si nosy v korbelech s pivem. Podél úbočí se rozložili horalé, kteří žvýkali datle a olivy. K balvanu, kde seděl Conan, který si stejně jako obyčejní vojáci sundal přilbu, přišel Amalric.

„Poslyš, Conane, slyšel jsi, co ti domorodci vyprávějí o Natohkovi? U Mitry, to co říkají je příliš silné, než abych si ti to troufnul opakovat. Co si o tom myslíš ty?“

„Některá semena jsou schopná odpočívat v zemi celá staletí a přeci nakonec vzejdou,“ odpověděl mu Conan. „Ale Natohk je určitě člověk.“

„Já o tom začínám pochybovat,“ nevrlým hlasem zabručel Amalric. „V každém případě jsi rozmístil své oddíly stejně zkušeně jako válkami protřelý generál. Natohkovi ďáblové nás rozhodně překvapit nemohou. Mitro, to se ale udělala mlha!“

„Nejdřív jsem si myslel, že jsou to mračna,“ odpověděl mu Conan. „Podívej se, jak se převaluje!“

To, co zpočátku vypadalo jako bílé mraky, byla ve skutečnosti hustá mlha, která se valila k severu jako nesmírné, nedohledné moře. Zanedlouho pohltila trosky stygijského chrámu a neustále se valila kupředu. Vojáci ji pozorovali v úžasu. Tohle bylo něco nepředvídatelného, ale současně nevysvětlitelného a nepřirozeného.

„Nemá cenu vysílat zvědy,“ obrátil se Amalric znechuceně ke Conanovi. „Stejně by nic neviděli. Okraje té mizerné mlhy už jsou skoro u ústí roklin. Nebude trvat dlouho a celý průsmyk i tyhle kopce zmizí v té…“

Conan, který pozoroval blížící se mlhu se stále vzrůstající nervozitou, si náhle klekl na zem a přiložil k ní ucho. Potom spěšně vyskočil a divoce zaklel.

„Koně a vozy, jsou jich tisíce! Zem se pod nimi chvěje! Hej, vy tam!“ Jeho hlas zahřměl přes údolí, aby vyburcoval odpočívající muže. „Přilby na hlavy a připravte si píky, vy psi! Braňte své pozice!“ Při tomhle rozkazu většina vojáků vyskočila, zaujala válečné postavení a začala si spěšně nasazovat přilby, navlékat řemeny štítů a dostrojovat se. V tom okamžiku se mlha stala zbytečnou a jako zázrakem se rozptýlila. Nezvedla se, ani se neztratila pomalu jako obyčejná, přirozená mlha. V jednom okamžiku byla celá poušť zahalena neproniknutelným, vířícím závojem, který ji zaplňoval v několika vodorovných vrstvách, v následující minutě zazářilo na bezmračné obloze slunce a ozářilo celou pláň, která už zdaleka nebyla prázdná a pustá. Hemžila se živoucím ztělesněním války. Kopci otřásl užaslý výkřik.

V prvním okamžiku se přihlížejícím zdálo, že hledí na nekonečné, lesklé moře ze zlata a bronzu nad nímž jako tisíce hvězd plály hroty dlouhých kopí. V okamžiku, kdy se zvedla mlha, se nepřátelská vojska zastavila a jejich vojáci ztuhli v dlouhých, vyrovnaných liniích, podobní kovovým sochám, zářícím na slunci.

Úplně vpředu se táhla dlouhá rada válečných vozů, v nichž byli zapraženi proslulí stygijští koně, s pérovými čelenkami na hlavách. Ohnivá zvířata ržála, odfrkávala a vzpínala se. Jejich vozatajové se nahýbali dozadu a celou silou svalnatých nohou a paží svírali dlouhé opratě, aby udrželi koně s vozy na místě. Ve vozech bylo vidět válečníky – vysoké muže tmavé pleti, s orlími profily, kteří byli oblečeni do bronzových zbrojí. Na hlavách měli bronzové přilby s vysokým hřebenem, který nesl na vrcholu zlatou kouli. V rukou drželi těžké luky. To nebyli žádní obyčejní lukostřelci, ale vybraná jižní šlechta, která byla od malička vychovávána k boji a lovu. Bylo o nich známo, že se se svými luky běžně vydávali na lov lvů.

Za nimi byla vidět pestrá směsice divochů na polodivokých koních – to byli Kushité, obyvatelé prvního z velkých černých království, rozkládajících se na travnatých rovinách na jih od Stygie. Pleť jim zářila jako vyleštěný eben, byli urostlí a pružní a jeli úplně nazí na neosedlaných koních bez uzdy.

Za nimi se vlnily zástupy, které, jak se zdálo, vyplňovaly celou poušť. Tisíce a tisíce bojovných synů Shemu, řady jezdců v šupinatých pancířích a kuželovitých helmách – asshuriové z Nippru, Shumiru, Eruku a dalších sesterských měst i divoké skupiny jezdců v bílém – celé klany pouštních nomádů.

Teď se oddíly začaly hýbat a přeskupovat. Vozy se rozjely stranou a uvolnily tak místo hlavní části vojska, které začalo nejistě postupovat vpřed. Zatím khorajští rytíři dole v údolí nasedli a hrabě Thespides se rozjel úbočím nahoru, k místu, kde stál Conan. Neobtěžoval se sesedáním, ale spěšně se k němu nahnul ze sedla.

„Zaskočilo je to, jak se mlha náhle rozptýlila! Teď je ta pravá chvíle k útoku! Kushité luky nemají a chrání přeskupení armády! Útok mých rytířů je vrhne zpět mezi Shemity a rozdrtí celou formaci. Za mnou! Vyhrajeme tenhle boj jediným úderem!“

Conan potřásl hlavou. „Kdybychom bojovali s obyčejným nepřítelem, souhlasil bych s vámi. Ale ten zmatek, který je tam dole, je spíš předstíraný než pravý a já mám dojem, že nás má právě vylákat k útoku. Cítím past!“

„Takže ty odmítáš podpořit nás v útoku?“ vykřikl Thespides, brunátný vztekem.

„Dejte si říct, hrabě,“ odporoval mu Conan. „Tady máme výhodu místa a…“

Thespides s divokou kletbou obrátil koně a odcválal dolů údolím, ke svým netrpělivým rytířům.

Amalric zakroutil hlavou. „Neměl jsi ho pouštět zpátky, Conane. Podívej se támhle!“

Conan s kletbou vyskočil. Thespides vjel mezi své muže. Až sem se nesl sice slabě, ale zřetelně jeho hlas a jeho gesta, ukazující k nepřátelské armádě, byla víc než výmluvná. V následujícím okamžiku se pět set kopí sklonilo do vodorovné polohy a oceloví jezdci se rozjeli údolím.

Z Yasmelina pavilonu přiběhlo mladičké páže a přeskakujícím, horlivým hlasem se obrátilo ke Conanovi. „Můj pane, princezna se ptá, proč jste se také nepřipojil k útoku, abyste podpořil hraběte Thespida.“

„Protože naštěstí nejsem zdaleka takový hlupák, jako on,“ zavrčel Conan, který se mezitím znovu usadil na balvan a začal okusovat velkou hovězí kost.

„Nějak jsi nám s odpovědností zmoudřel,“ zasmál se Amalric. „Podobná bláznovství přece vždycky patřila k tvým oblíbeným praktickým žertíkům!“

„Samozřejmě, jenže to jsem měl na starost jen svůj vlastní život,“ zabručel Conan. „Ale teď… co to, u všech ďáblů má…“

Nepřátelské vojsko znehybnělo. Z nejvzdálenějšího křídla přijížděl tryskem jakýsi vůz. Vepředu stál vozataj a bičoval koně jako šílený. Ve voze byla jediná osoba – vysoký muž, jehož široký šat nepřirozeným způsobem vlál ve větru. V rukou držel velkou, zlatou nádobu a z ní lil slabý pramének, který ve slunci zlatě jiskřil. Vůz prolétl kolem celé přední rady nepřátelské armády a za dunícími koly se mu jako za zádí lodi táhla dlouhá, tenká stopa, která vypadala jako světélkující stopa hadí.

„To je Natohk!“ zaklel Amalric. „Jaká pekelná semena to tam rozsévá?“

Útočící rytíři ani v nejmenším nezpomalili svůj divoký útok. Ještě dalších padesát kroků a narazí na nevyrovnané řady Kushitů, kteří stáli s pozvednutými oštěpy, jako by se náhle proměnili v sochy. Teď právě první řady rytířů dorazily k tenké, zářící lince v písku. Ani jeden z nich před ní nezaváhal. Jakmile však na zlatou linku narazila první okovaná kopyta, zdálo se, že působila jako ocílka, která narazila na křemen. Výsledek však byl mnohem strašnější. Celou krajinou otřásl děsivý výbuch a záblesk bílého plamene rozdělil poušť podél světélkující čáry na dvě poloviny.

Současně byla celá první řada rytířů pohlcena ohnivou záplavou a koně i rytíři v těžké zbroji se zmítali a kroutili v děsivém žáru jako hmyz, který padl do plamenů ohně. Vzápětí na jejich ohořelá těla narazily další řady útočící jízdy. Při své rychlosti a setrvačnosti nebyli rytíři schopni včas zarazit pádící koně a řada za řadou narážela do příšerné změti koní a lidských těl, která se vršila na úrovni prvních padlých řad. S neuvěřitelnou rychlostí se spořádaný útok proměnil v nepřehledný zmatek, uprostřed nějž umírali lidé i zoufale řehtající zmrzačení koně. Zdánlivý nepořádek nepřátelských oddílů zmizel náhle jako kouzlem a proměnil se v bezvadný pořádek vyrovnaných řad. Divocí Kushité se vrhli kupředu s oštěpy a nemilosrdně dobíjeli raněné. Používali jak své oštěpy, tak kameny a železné palice, kterými drtili helmy i lebky ležících rytířů jako ořechy. Všechno skončilo tak rychle, že se pozorovatelé na úbočích nestačili ani vzpamatovat a nepřátelská horda se vydala na pochod. Rozdělila se na obě strany a obcházela z obou stran hromady mrtvých khorajských rytířů. Odněkud z hloučku přihlížejících se ozval výkřik: „Nebojujeme s obyčejnými lidmi, to jsou ďáblové!“

Oddíly horalů na vedlejším úbočí zakolísaly. Jeden z domorodců se rozběhl po náhorní plošině a pěna mu třísnila vous:

„Prchejte, utíkejte!“ ječel nepříčetně. „Kdo by se mohl postavit Natohkovým kouzlům?“

Conan vyskočil s divokým zavrčením z balvanu, na kterém stále ještě seděl a udeřil pološíleného horala hovězí kostí, kterou ohryzával. Nebožák padl k zemi jako podťatý a z úst a nosu mu vytryskla krev. Conan vytasil meč a oči se mu proměnily ve dvě modře zářící štěrbiny.

„Všichni zpět na svá místa!“ zařval. „Každému, kdo udělá jediný krok zpět, srazím hlavu! U všech ďáblů, bojujte!“

Panika zmizela právě tak rychle, jak se objevila. Conanův divoký projev zapůsobil na vojáky, kteří začali podléhat strachu, jako vědro ledové vody.

„Vraťte se na svá místa,“ opakoval. „A braňte je! Průsmykem Shamla dnes nesmí projít ani jediný muž, ani jediný ďábel!“

V místě, kde okraj planiny přecházel v úbočí údolí se rozestavěli žoldnéři. Přitáhli si opasky a pevněji sevřeli oštěpy. Za nimi seděli na koních kopiníci a na jednom křídle se seřadili jako záloha khorajští kopiníci. Yasmele, která stála oněmělá před vchodem do svého stanu, připadala její armáda, v porovnání se zástupy přicházejícími z pouště, jako ubohá hrstka.

Conan stál mezi kopiníky. Věděl, že si útočníci netroufnou zaútočit válečnými vozy vzhůru po úbočí a vjet tak přímo do náruče lučištníků, ale teď překvapeně zabručel, když viděl, jak nepřátelská jízda sesedá z koní. Tahle divoká jízda neměla žádné zásobovací vozy. Polní láhve i pytle s proviantem jim visely u sedel. Bylo vidět, jak dopíjejí poslední zbytky z lahví a ty pak odhazují.

„Tak tohle bude útok na život a na smrt,“ zamumlal, když se pěší řady začaly formovat u úpatí kopců. „Byl bych mnohem raději, kdyby zaútočili jezdci, protože ranění koně se plaší a rychle způsobí zmatek.“

Útočící horda se zformovala do obrovského klínu, jehož špičku tvořili Stygijci, střed opancéřovaní asshuriové a oba boky divocí nomádové. Celá formace se s napřaženými štíty pohnula kupředu a za nimi zůstal stát nehybný vůz, na němž se tyčila podivná postava, s rukama pozvednutýma k obřadu zaříkávání.

Ve chvíli, kdy útočníci dosáhli ústí údolí, horalé vrhli oštěpy. Přes ochrannou formaci padali útočníci v celých tuctech. Stygijci odhodili luky, sehnuli hlavy v kuželovitých přilbách, aby si co nejlépe chránili hlavy, takže jim byly za okraji štítů vidět jen tmavé oči a přes mrtvoly padlých druhů postupovali jako nezadržitelný příval kupředu. Shemité však opětovali střelbu a obloha se doslova tměla mračny šípů. Conan pozoroval, jak se boj převaluje sem a tam a přemýšlel, jaké další hrůzy má čaroděj v záloze. Jakýmsi šestým smyslem vytušil, že Natohk, jako většina jemu podobných, bude mnohem strašnější, když se bude bránit, než když útočí. Jakýkoliv útok, zaměřený na čaroděje vlastně jen přitahuje katastrofu.

Ale musela to být kouzla, která tak bezohledně hnala nepřátelské pěší zástupy do čelistí smrti. Conanovi se až tajil dech, když přihlížel masakru, který se odehrával v ústí údolí. Okraje útočícího klínu se rychle rozplizly v nepravidelné linie a dno údolí bylo doslova poseto mrtvými. A přesto ti, kteří přežili, nedbali smrti a jako šílení se drali dál do údolí. Bylo jich tolik, že pouhým množstvím začali zatlačovat horaly od okrajů soutěsek. Vzhůru vyletovalo takové množství oštěpů a šípů, že horalé byli nuceni hledat úkryty za balvany i jinde. Mezi domorodci se začala pomalu znovu vzmáhat panika, když viděli, jak neochvějně jejich nepřátelé postupují, lhostejní k zranění i smrti. Jako vlci chycení do pasti, teď horalé v tichém šílenství natahovali luky, podobní spíše strojům než lidem.

Jak se útočící horda začala přibližovat k ústí průsmyku, začaly se z úbočí řítit balvany, které je drtily po celých desítkách. Útok však nepolevil ani na okamžik. Conanovi válečníci se připravili na neodvratný náraz, který teď už musel přijít každým okamžikem. V pevné formaci a v jejich pancířích jim šípy napáchaly málo škod. Jenže Conan se bál především té chvíle, kdy na jeho nepříliš husté řady dopadne drtivý úder útočícího nepřátelského klínu. V té chvíli si uvědomil, že není schopen zabránit jatkám, která budou následovat. Sevřel rameno Zaheemiho, který stál nejblíž.

„Není tady nějaká cesta, kterou by mohli jezdci sestoupit támhle do toho slepého údolí za západním hřebenem?“

„Taková cesta skutečně existuje, ale příkrá a nebezpečná. Je tajná a patří mezi naše tajemství, ale…“

To už ho Conan vlekl k místu, kde seděl Amalric na svém mohutném válečném hřebci.

„Amalricu!“ vyštěkl. „Následujte tohohle muže! Dovede vás do vnějšího údolí. Projeďte jím, objeďte výběžek hřebene a udeřte na Natohkova vojska zezadu. Neříkej nic a na cestu! Vím, že je to šílenství, ale stejně jsme odsouzeni k záhubě, tak ať napácháme nepřátelům, než zemřeme, co nejvíc škod!“

Amalricovi se v divokém úšklebku naježil knír a o chvilku později už jeho jízdní kopiníci následovali svého průvodce bludištěm roklin, cestou, která je měla vyvést nepříteli do týla. Conan se naopak rozběhl s mečem v ruce k pikynýrům.

Dorazil k nim právě včas. Shuprasovi horalé, zoufalí pocitem blížící se porážky, zasypávali oštěpy obě strany hřebene. V údolí a na úbočích zmírali lidé jako mouchy a pak se s divokým řevem srazili útočící Stygijci s khorajskými námezdnými žoldnéri.

Ve víru zvonící oceli útočící řady zakolísaly a začaly se rozpadat. Tady bojovala šlechta, vychovaná k boji, proti profesionálům, kterým byl boj živobytím.

Štíty narážely na štíty a mezi nimi pronikaly oštěpy a vystřikovala krev.

Přes moře mečů zahlédl Conan obrovskou postavu prince Kutamuna, ale byl v nejhustším zástupu, kde bojoval s několika černými protivníky současně. Za Stygijci proudili na bojiště s divokým jekotem asshuriové.

Na každé straně údolí zlézali příkré stěny pouštní nomádi a pouštěli se do boje se svými horskými bratranci. Na úpatí všech hřebenů zuřil nelítostný boj, divoký a bezohledný. Ke slovu se dostala kmenová nenávist a dávno zapomenuté krevní msty a protivníci zachvácení fanatizmem a válečným šílenstvím se na sebe vrhali s pěnou u úst a rvali se zuby a trhali nehty. To už se do boje vrhli černí Kushité s rozevlátými tmavými hřívami a válečným pokřikem, při kterém tuhla krev v žilách…

Conanovi se zdálo, že jeho potem pálící oči hledí na jediné obrovské moře pohybující se oceli, které pění a víří a vyplňuje celé údolí. Boj se dostal do krvavé slepé uličky. Horalé bránili hřebeny a žoldnéři, svírající v rukou krvavé píky stáli jako neprostupná zeď v ústí údolí. Mnohem výhodnější postavení a lepší zbroj na nějakou dobu vyrovnala nevýhodu menšího počtu, ale to nemohlo trvat dlouho. Vzhůru úbočím se draly vlna za vlnou rozšklebené obličeje a mračna oštěpů a tam, kde vznikla v stygijských řadách mezera, byla ihned vyplněna asshurii, pohrdajícími smrtí.

Conan se neustále ohlížel k západnímu hřebenu, aby se přesvědčil, že Amalric dorazil k cíli, ale ten se neobjevoval. Pikynýři začali pod neustávajícím tlakem nepřátel pomalu ustupovat. Conana v té chvíli opustili všechny naděje, které se týkaly vítězství i života. Vykřikl několik rozkazů na své zadýchané kapitány a rozjel se přes plošinu k pěším khorajským zálohám, které zatím stály v pozadí a třásly se nedočkavostí pustit se do boje. K Yasmelinu pavilonu se ani neohlédl. Docela na princeznu zapomněl. Přetrvávala v něm jediná myšlenka – touha divokého zvířete zasadit před svou smrtí protivníkovi co nejhlubší rány.

„Dnes se z vás stanou rytíři!“ zasmál se divoce a napřáhl krvavý meč k horským koním, které hlídalo několika horalů a měli sloužit jako náhradní. „Do sedel a za mnou, i kdyby to mělo být do pekel!“

Koně, nezvyklí na divoký hluk boje a jezdce v zvonící kothské zbroji, se vzpínali a nad hlavami oddílů se nesl Conanův smích. Cimmeřan jel v čele a vedl tyto provizorní rytíře k místu, kde z planiny vybíhal východní hřeben. Pět set pěších – zchudlých šlechticů, mladších synů, černých ovcí rodiny – na polodivokých horských koních vyrazilo příkrým úbočím, po kterém by se neodvážila pravidelná jízda ani sestoupit, do útoku!

Procválali kolem ústí průsmyku, ve kterém zuřil boj a vzhůru na hřeben, posetý padlými. Ten překročili a rozjeli se dolů příkrým úbočím. Mnoho z nich se na svahu neudrželo v sedle a našlo smrt pod kopyty koní svých kamarádů. Dole pod svahem se ozvaly zoufalé výkřiky a nepřátelští vojáci začali v marném gestu zvedat ruce k obraně – jenže útočící jízda jimi proletěla jako lavina porostem mladých stromků. Khorajští jezdci pokračovali nezadržitelně kupředu a za nimi se rozprostíral koberec rozdupaných těl.

Právě ve chvíli, kdy se začala divoká horda rozestupovat, aby je sevřela ve smrtelném objetí, objevili se Amalricovi kopiníci! Prorazili pásem jezdců, střežících vnější okraj údolí, objeli nejzazší výběžek západního hřebene a svým útokem, podobným ocelovému klínu rozrazili nepřátelské řady. Amalricova akce zapůsobila přesně tak, jak Conan doufal. Svou náhlostí a překvapivým útokem zezadu naprosto rozložila nepřátelské vojsko.

Nepřátelské oddíly propadly dojmu, že jim do boku vpadla mnohem větší síla, než tomu ve skutečnosti bylo. Dostali strach, že by mohli být odříznuti od pouště, která pro ně představovala možnost ústupu, a někteří z nich propadli panice. Skupinky nomádů začaly odhazovat zbraně a prchat směrem z údolí. Cestou samozřejmě narážely na své vytrvalejší, méně zbabělé druhy. Tím řady útočníků částečně prořídly a jezdci jimi projeli jako máslem. Pouštní nomádi bojující na hřebenech viděli, co se děje v údolí a jejich úpornost polevila. Toho využili obránci a s obnovenou silou se na ně vrhli. Zanedlouho se jim podařilo útočníky nejen odrazit, ale zatlačit dolů do údolí.

Nepřátelská vojska, která zaskočil neočekávaný obrat situace, se dala na zmatený ústup dřív, než stačila zjistit, jak malé množství khorajských vojáků je ve skutečnosti napadlo. A jakmile v jejich řadách jednou vznikla panika, nebylo síly, ani lidské, ani kouzelné, která by je mohla zastavit a znovu seskupit. Přes moře hlav a oštěpů viděli Conanovi zoufalí jezdci, jak se Amalric se svými muži probíjí neustále kupředu, viděli, jak se zvedají a dopadají meče, válečné sekery a palice. Šílená radost z nadcházejícího vítězství zaplavila srdce i toho nejposlednějšího vojáka a dodala mu neuvěřitelných sil.

Pikynýři, bránící ústí průsmyku, teď pomalu vykročili tím krvavým mořem, jehož vlny jim dosahovaly až ke kotníkům a začali pomalu čistit prostor před sebou od poplašených nepřátel. Stygijci ještě vzdorovali, ale pás asshuriů za nimi už zakolísal a přes hromady mrtvých jižních šlechticů, kteří na svých místech zemřeli do posledního, se přelila záplava žoldnéřů a začala drtit nejisté oddíly za nimi.

Nahoře na útesech ležel starý aga Shupras s šípem v srdci. Amalrica také srazili z koně, takže teď seděl na zemi, svíral rukou oštěp, který mu trčel ze stehna, a klel jako pohan. Z Conanovy jízdní pěchoty zbylo v sedle sotva nějakých sto padesát mužů. Nepřátelská horda však byla rozdrcena. Pouštní nomádi i oštěpníci ve středně těžké zbroji ve zmatku prchali do pouště, směrem k táboru, ve kterém zanechali před útokem koně. Po úbočích hřebenů se dolů valili horalé, napadali prchající zezadu a podřezávali hrdla raněným.

Před Conanovým vzpínajícím se koněm se náhle z rudého šílenství vynořilo příšerné zjevení. Byl to princ Kutaumun, nahý až na bederní roušku. V boji mu přesekali řemeny zbroje, která z něj postupně opadala, helma s hřebenem, která mu jako zázrakem ještě zbyla na hlavě, byla pomačkaná a otlučená. Princ byl od hlavy k patě postříkán krví. Se zuřivým výkřikem hodil rukojeť zlomeného meče Conanovi plnou silou do obličeje. Pak přiskočil ke Conanovu hřebci a uchopil ho za uzdu tak rychle, že mu v tom Cimmeřan nestačil zabránit. Conan, napůl omráčený úderem, zakolísal v sedle a Kutaumun s nadlidskou silou přinutil řehtající zvíře vzepnout se na zadní a pak ho strhnul dozadu, takže kůň ztratil rovnováhu a zvrátil se mezi raněné do krvavého bahna, které pokrývalo širé okolí.

Conan vyklouzl ze sedla dřív, než ubohé zvíře dopadlo na zem, ale to už se na něj Kutaumun s řevem vrhl. V příšerném boji, který mu připadal spíš jako hrozný sen než skutečný boj, se Cimmeřanovi podařilo nakonec svého protivníka zabít, i když si potom nemohl vzpomenout, jak to vlastně dokázal. Věděl, že Kutaumun svíral v ruce veliký kámen, kterým znovu a znovu bušil Conanovi do přilby, vzpomínal si na hvězdičky, které mu po každém úderu vyskočily před očima i na to, jak svého nepřítele donekonečna bodal dýkou, aniž to jakkoliv ovlivnilo princovu divokost. Svět už se začal Conanovi rozplývat před očima, když Kutaumunovým tělem proběhla silná křeč, nápor svalů náhle povolil a tělo černého prince znehybnělo. Conan potácivě vstal. Zpod otlučené přilby mu tekla krev a zaplavovala mu celý obličej. Vytřel si oči a rozhlédl se kolem. Kolem něj se rozprostírala jen smrt a zkáza. Od jednoho hřebenu k druhému se rozprostíral pestrý koberec mrtvých, kteří vyplňovali dno celého údolí. Zdáli dno údolí vypadalo jako rudé moře, v němž vlny tvořily jednotlivé řady mrtvol. Vršily se v ústí průsmyku, zaplavovaly úbočí hřebenů. A dál v poušti jatka pokračovala. Prchající Natohkovi vojáci nasedali v táboře na koně a byli pronásledováni unavenými vítězi. Conan v té chvíli užasnul, když si uvědomil, jak málo zbylo prchajících i pronásledovatelů.

Pak celkovým chaosem zazněl příšerný výkřik. Vzhůru údolím doslova letěl válečný vůz, jako by mu mrtvá těla vůbec nepřekážela. Netáhli jej koně, ale obrovské, černé stvoření, podobné velbloudu. Ve voze se tyčil Natohk s rozevlátým šatem. Před ním stál podivný černý tvor, napůl člověk, napůl obludná opice a bičoval nevídaného tahouna jako šílený.

S rychlostí větru, ženoucího lesní požár, vyletěl vůz nahoru po svahu zaplaveném mrtvými a zamířil přímo k pavilonu, před nímž stála osamělá Yasmela. Její garda ji v bojovém zápalu opustila a dala se také do pronásledování poražených nepřátel. Zkamenělý Conan uslyšel její zoufalý výkřik v okamžiku, kdy ji Natohkova dlouhá paže pozvedla ze země a vtáhla do vozu. Chmurné spřežení se pak na místě otočilo a vyrazilo zpět k východu z údolí. Ani jediný z mužů se neodvážil po něm vystřelit šíp, nebo vrhnout oštěp, ve strachu, aby nezasáhl Yasmelu, která se zoufale zmítala v Natohkově náručí. Se zuřivým výkřikem sebral Conan ze země meč a vrhl se přímo do dráhy pádící hrůzy. Ve vteřině, kdy zvedal těžkou čepel k úderu, ho však bleskem zasáhla přední noha černého zvířete a odhodila ho jako hadrového panáka stranou. O kus dál zůstal omámený a plný odřenin ležet. Jak černý vůz proletěl okolo, dolehl k napůl ohluchlému Conanovi zoufalý Yasmelin křik.

Conan vyskočil ze země mokvající krví a s výkřikem, v němž nebylo nic lidského, se vrhl po uzdě jednoho z opuštěných koní, jehož jezdec byl v boji zabit. Zvíře běželo okolo a Cimmeřan se vyšvihl do sedla tak rychle, že ani nemuselo zpomalit. V marné a zoufalé snaze se pustil do pronásledování vozu, který se mu rychle ztrácel. Bleskově projel údolím, a jako bouře proletěl shemitským táborem. Vyjel do pouště, kde postupně míjel skupinky svých vojáků a později i prchajících nepřátel.

Natohkův vůz pokračoval v útěku a Conan pokračoval v pronásledování, i když cítil, jak koni pod ním rychle ubývají síly. Teď už se všude kolem nich prostírala holá poušť, která se koupala v klamném světle zapadajícího slunce. Kus před ním se objevily prastaré zříceniny a v tom okamžiku ze sebe vydal zrůdný vozka černého spřežení příšerný výkřik, při kterém Conanovi přeběhl po zádech mráz a jediným máchnutím paže vyhodil Natohka i Yasmelu z vozu. Oba se ještě váleli v písku, když spřežení před Conanovýma očima prodělalo děsivou proměnu. Černé obludě, která teď už ani vzdáleně nepřipomínala velblouda, vyrazila ze zad dvě obrovská křídla a tvor se vznesl do vzduchu. Za sebou táhl jakousi oslepující plamennou kouli, v jejímž středu triumfálně blábolila beztvará, černá postava. Všechno zmizelo tak rychle, jako by se to odehrálo ve zlém snu, kterým proletěla noční můra.

Natohk vyskočil, obrátil se a vrhl pohled na svého nelítostného pronásledovatele. Conan nezastavil, jak by v překvapení udělala většina mužů, naopak, pobídl koně k větší rychlosti a blížil se s taseným mečem, jehož ostří mělo tmavočervenou barvu napůl zaschlé krve. Čaroděj pozvedl napůl omdlelou dívku a vběhl s ní do zřícenin.

Conan seskočil z koně a bez zaváhaní se vrhl za ním. Ocitl se v místnosti, která zářila pekelnou září, přestože venku se rychle snášel soumrak. Yasmela ležela na kamenném oltáři a na černém kameni se dívčino nahé tělo odráželo v podivné záři jako leštěná slonovina. Cáry jejího oblečení se povalovaly okolo po zemi, jako by je z ní někdo serval v surovém spěchu. Conan se ocitl tváří v tvář Natohkovi. Čaroděj byl až nepřirozeně vysoký a hubený a ten dojem ještě zvyšovalo oblečení z lesklého, zeleného hedvábí. Teď už odhodil závoj a Conan jasně poznával obličej, který viděl na tajemné minci zapuzeného kultu Zugitů.

„Ano, vidím, že jsi mě poznal. A proto ustup, pse.“ Čarodějův hlas zněl jako sykot podrážděného hada. „Jsem to opravdu já, Thugra Khotan! Celé věky jsem ležel ve své hrobce a očekával den vzkříšení a osvobození! Totéž kouzlo, které mě v minulosti zachránilo před loupeživými barbary, ze mě současně učinilo vězně. Já však věděl, že jednou se objeví nějaký člověk a on opravdu přišel, aby naplnil svůj osud a zahynul smrtí, kterou nezemřel nikdo celých tři tisíce let.“

„Hlupáku, myslíš, že jsem poražen jenom proto, že se ti podařilo rozehnat moje lidi? Protože mě zradil a opustil démon, kterého jsem držel v otroctví? Já jsem Thugra Khotan a budu navzdory vašim mizerným bohům vládnout světu! Poušť je plná mých lidí, démoni země mě poslouchají stejně, jako všichni plazi. Touha po ženě oslabila má kouzla. Teď je však ta žena má a až se nasytím její duší, budu neporazitelný. Zpátky, hlupáku! Thugru Khotana nikdy neporazíš!“

Hodil svou hůl Conanovi k nohám a ten s bezděčným výkřikem ucouvnul. Když se totiž hůl dotkla země, prodělala hroznou přeměnu. Její obrysy se změnily a rozvlnily a na místě hole zvedala před zděšeným Cimmeřanem svůj kloboukovitý krk syčící kobra. S divokým výkřikem máchl mečem a rozťal odporného plaza na půl. V tom okamžiku viděl, že mu u nohou leží jen dvě poloviny vyřezávané, ebenové hole. Thugra Khotan se děsivě zasmál, sehnul se a sebral něco, co se plazilo v prachu na zemi.

Pozvedl ruku a v ní se mu cosi zmítalo a kroutilo. Tentokrát to nebyl žádný trik, nebo mámení stínů. Thugra Khotan svíral v holé ruce černého škorpióna, víc než stopu dlouhého. To byl nejstrašnější tvor pouště a jediné bodnutí ostnem na konci článkovaného zadečku znamenalo okamžitou smrt. Thugra Khotan, jehož hlava se podobala lebce, se zasmál úsměvem, který by vyděsil i egyptskou mumii. Conan zaváhal a pak bez jediné známky varování vrhnul svůj meč.

Thugra Khotan, který nic takového neočekával, už neměl čas se vyhnout letící čepeli. Hrot ho zasáhl těsně pod srdce a ze zad mu vyjela celá stopa oceli. Čaroděj se pomalu sesul k zemi a ve smrtelné křeči v ruce rozdrtil obludný jedovatý hmyz.

Conan přistoupil k oltáři a zvedl Yasmelu do krvavého náručí. Křečovitě ho objala bílýma rukama kolem opancéřovaného krku, hystericky se rozvzlykala a nechtěla se ho za žádnou cenu pustit.

„U všech Cromových ďáblů, děvče!“ zabručel. „Pusť mě už konečně! Dnes zahynulo padesát tisíc mužů a mám před sebou hrozně moc práce, která nepočká…“

„Ne!“ vzlykla a ve svém strachu a vášni ho sevřela silou, která byla právě tak divoká a neovladatelná jako on sám. „Nepustím tě! Jsem tvoje, náležím ti právem ohně, oceli i krve. A ty patříš mně! Tam, v paláci a mezi lidmi, jsem jejich, tady však patřím jen sobě – a tobě! Neodcházej!“

Zaváhal a hlava se mu zatočila přílivem divoké touhy. Místnost byla stále ještě ozářena sinavým, nezemským svitem. Conanovi se zdálo, že se na ně mrtvá tvář Thugry Khotana, osvětlená tou podivnou září, nemilosrdně usmívá. Venku, v poušti a na horských úbočích, leželi tisíce mrtvých a v těchto chvílích stále ještě umírali další. Lidé tam řvali bolestí, žízní nebo šílenstvím a trůny okolních království se kymácely. Pak k sobě ale přitiskl štíhlé tělo dívky, která v podivuhodné záři vypadala jako bohyně ohně a všechno ostatní smetla karmínová vlna vášně, zaplavující jeho duši.

 

Přeložil Jan Kantůrek
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(Shadow in the Moonlight)

Ať už byla princezna Yasmela jakkoliv krásná, Conanovi, který se stal generálem khorajských vojsk, nedovolila jeho pýcha zůstat pouhým „královniným přítelem“. Osvobodil princeznina bratra, krále Khossa z ophirského zajetí, ale do Khoraji se už nevrátil. Zajel si na čas zpět, do rodné Cimmerie, aby se zúčastnil bojů proti úhlavním nepřátelům Cimmeřanů – proti Hybořanům.

V té době se už blížil třicítce. Pokrevní bratři, které mezi Cimmeřany a Aesiřany měl, byli dávno ženatí a vychovávali syny. Někteří z nich už byli skoro tak vysocí jako Conan a ve věku, kdy se on poprvé objevil v chudinské čtvrti Zamory, obydlené stejným dílem lidmi a krysami. Zkušenosti, které v průběhu let získal mezi korzáry a žoldnéři, zesílily jeho touhu po dobrodružství a kořisti a vzpěnily v něm krev natolik, že nebyl ochoten následovat příkladu svých usedlých soukmenovců. Když pak přinesli kupci zprávy o nových válkách, které zuří na Východě, rozjel se Conan zpět do hyborských zemí.

Vzbouřený kothský princ vede válku proti Strabonovi, lakotnému králi tohoto těžce zkoušeného národa a Conan se zanedlouho ocitne pod princovým praporem. Naneštěstí uzavře princ vzápětí se Strabonem mír a jeho vojáci přijdou o práci. Část žoldnéřů, včetně Conana, vytvoří zbojnickou tlupu a začnou si říkat „Svobodné bratrstvo“. Pořádají nájezdy na hranice Kothu, Zamory i mocného Turanu. Nakonec se tlupa dostane až do nekonečných stepí na západním břehu Vilajetského moře a tam se spojí s nechvalně proslulými oddíly vyhnanců, kteří si říkají kozáci.

Netrvá dlouho a Conan si mezi nimi vybojuje postavení náčelníka – hejtmana – a se svou zákonem pohrdající tlupou doslova trhá západní hranice turanské říše. Jeho bývalý zaměstnavatel, král Yildiz, se nakonec rozhodne tento věčný trn v oku zlikvidovat silou. Zkušený šach Amurath připraví past, vyláká kozáky hluboko na turanské území, odřízne jim ústupové cesty a v krvavé bitvě na řece Ilbarsu je jeho mnohokrát silnější vojsko doslova rozseká na kusy.


1.

Zvuk koní, kteří se rychle prodírají vysokým rákosím. Těžký pád, následovaný zoufalým výkřikem. Z padlého umírajícího zvířete tak tak seskočil jeho jezdec – štíhlá dívka v přepásané tunice a lehkých sandálech. Tmavé vlasy jí splývaly na bílá ramena a její oči byly očima lapeného zvířete. Neupírala zrak ani na džungli vysokého rákosí, které lemovalo malou mýtinu, ani na modrou hladinu vody, omývající úzkou písečnou pláž. S hrůzou pozorovala jezdce, který se právě v tom okamžiku vynořil z rákosí a svezl se před ní ze sedla.

Byl to vysoký, štíhlý muž, pružný, ale tvrdý jako ocel. Od hlavy k patě byl oblečen do lehké, stříbřité kroužkové zbroje, která obepínala jeho postavu jako rukavice. Hnědé oči pod kuželovitou přilbou, zdobenou zlatem, ji pozorovaly se zlomyslným výrazem.

„Nepřibližuj se ke mně!“ hlas se jí třásl hrůzou. „Neodvažuj se mě dotknout, šachu Amurathe, nebo skočím do vody a utopím se!“

Zasmál se a jeho smích zasyčel jako čepel meče, vytahovaná z hedvábné pochvy.

„Ale kdepak, Olivie, ty dcero zmatků! Ty se neutopíš. Tady všude je voda příliš mělká a snadno bych tě chytil dřív, než by ses dostala na hloubku. U bohů, musím říci, že jsi mi tím svým útěkem poskytla skvělou zábavu! To byl hon! Všechny své muže jsem nechal daleko za sebou. Na druhé straně je pravda, že na téhle straně Vilajetského moře neexistuje kůň, který by překonal mého Irema.“ Ukázal na krásného, dlouhonohého hřebce, stojícího opodál, který očividně pocházel z pouštního plemene.

„Pusť mě!“ prosila dívka a po tvářích jí stékaly slzy zoufalství. „Copak jsem už netrpěla dost? Je snad ještě nějaká bolest, trýzeň nebo potupa, které jsi mě ušetřil? Jak dlouho budou tahle muka ještě trvat?“

„Tak dlouho, jak dlouho mě bude bavit tvé zoufalství, prosby, slzy a tvé pokoření,“ odpověděl s úsměvem, který by každému cizímu člověku připadal přátelský. „Jsi neobyčejně zvláštní, Olivie. Často si říkám, jestli mě nakonec také omrzíš, jako mě omrzely všechny ty ženy před tebou. Ať dělám, co dělám, vypadáš pořád svěží a neposkvrněná. Každý den s tebou mi přináší nová potěšení.“

„Ale teď už pojď, vraťme se do Akifu, kde lidé stále ještě oslavují porážku těch mizerných kozáků, zatímco velký vítěz pronásleduje ubohou uprchlici. Hloupou, pomilováníhodnou a úplně zpitomělou uprchlici!“

„Ne!“ uskočila a na útěku k vodě chvatně rozhrnovala vysoká rákosová stébla.

„Ano!“ Jeho vztek vzplanul jako jiskra neočekávaně vykřesaná z kamene. S rychlostí a silou, které její slabé tělo nebylo schopno vzdorovat, ji dostihl, chytil za zápěstí a v záchvatu zlomyslné krutosti jí zkroutil ruku tak, že vykřikla a padla na kolena.

„Ty běhno! Správně bych tě měl uvázat k ocasu svého koně a do Akifu tě odtáhnout. Budu však ještě tentokrát milosrdný a vezmu tě do sedla. Zato mi ale budeš muset mnohokrát poníženě děkovat a já při tom…“

Náhle ji s užaslou kletbou pustil, uskočil dozadu a tasená šavle se zableskla na slunci. Z džungle rákosí se s nenávistným výkřikem vyřítila příšerná postava.

Překvapená Olivie, vzhlížející ze země, spatřila muže, kterého považovala za divocha, nebo šílence a který se k šachu Amurathovi přibližoval očividně s vražedným úmyslem. Byl obrovský, svalnatý a na sobě neměl nic jiného než bederní roušku špinavou od bahna a zaschlé krve. Bahnem a zaschlou krví měl potřísněnu nejen hřívu černých vlasů a celé tělo od hlavy k patě, ale i čepel těžkého meče, který svíral v pravé ruce. Pod rozcuchanými prameny černých vlasů, padajícími do čela, zářily jako dva modré plameny krví podlité oči.

Z úst toho příšerného zjevení se ozval zvuk podobný spíš zavrčení šelmy než lidské řeči: „Ty hyrkánský pse! Sám ďábel pomsty tě přivedl na tohle místo!“

„Kozák!“ vyklouzlo z úst šachu Amurathovi, který uskočil zpět. „Nenapadlo mě, že by se někdo z vás mohl zachránit. Myslel jsem si, že vaše mrtvoly už dávno ztuhly ve stepi u řeky Ilbarsu!“

„To je pravda, já jediný tam chybím!“ vykřikl druhý muž. „Celý ten čas, kdy jsem se plazil po břiše špínou jako červ, schovával se pod kameny, kde mě žrali mravenci, nebo se krčil k ústům ponořený ve smrdutém bahně, jsem snil o podobném setkání s tebou! Vůbec mě však nenapadlo, že by se to mohlo stát! U všech vládců pekel, jak jsem po tom toužil!“

Výraz krvežíznivé radosti, který se objevil na cizincově tváři, byl příšerný. Nevědomky skřípal zuby a na zčernalých, popraskaných rtech se mu objevila pěna.

„Nepřibližuj se!“ přikazoval šach Amurath, který ho pozoroval zúženýma očima.

„Cha!“ Ten krátký zvuk zazněl jako zaštěknutí lesního vlka. „Šach Amurath, velký vládce Akifu! U ďábla, jak jsem při pohledu na tebe šťastný! Jak rád vidím muže, který z mých druhů nadělal žrádlo pro supy, toho, který je předtím trhal koňmi, oslepoval, mučil a mrzačil! Och, ty pse, ty špinavý, prašivý pse!“ Hlas se při posledních slovech změnil v nepříčetný řev a divoch zaútočil. V Olivii vzbudil jeho zjev hrůzu, ale přesto čekala, že jakmile zkříží čepel s šachem Amurathem, padne mrtev. Blázen, nebo divoch, co mohl dokázat nahý proti veliteli Akifu, oblečenému do kompletní zbroje?

Následoval okamžik, při němž na sebe čepele na zdánlivě kratičký okamžik narazily, zableskly se a zase oddělily. Široká, rovná čepel se pak jako zázrakem prosmekla kolem zakřivené šavle a snesla se s děsivou silou na rameno šacha Amuratha. Úžas nad zuřivostí úderu vynutil Olivii na rty výkřik. V zaskřípání protínaného ramenního chrániče zaslechla zřetelné zapraskání drcené lopatky. Hyrkánec se zapotácel zpět a tvář měl náhle bílou jako stěna. Z rány na rameni se mu přes kroužkovou zbroj valil proud krve. Šavle mu vyklouzla z ochrnutých prstů.

„Milost!“ vydechl hlasem plným bolesti.

„Milost?!“ V cizincově hlase se ozývala divoká nenávist. „Myslíš takovou, jakou jsi měl ty s námi? Ty svině!“

Olivie zavřela oči. To už nebyl boj, ale jatka, divoká, bezohledná řezničina, do které vyústilo všechno utrpení posledních hodin, reakce na prohranou bitvu, zakončenou krutým vyvražděním celé poražené armády, mučením raněných a zajatých mužů a dramatickým útěkem z bitevního pole. Olivie věděla, že si šach Amurath nezaslouží milost ani slitování, ale přesto si musela ucpat uši a pevně sevřít víčka, aby neslyšela a neviděla, co se děje. Nebyla schopná pozorovat krvavou čepel, která se zvedala a dopadala se zvukem řeznické sekery, ani poslouchat bublavé výkřiky, které pomalu slábly, až umlkly docela.

Když po chvíli otevřela oči, uviděla, jak se cizinec odvrací od krvavé hmoty, která ležela v trávě a jen vzdáleně připomínala lidskou bytost. Mužova hruď se těžce zvedala, zčásti únavou, zčásti vášní. Čelo mu zaplavoval pot, pravou ruku měl až k rameni rudou od krve. Zatím na ni ani nepromluvil, ani na ni nepohlédl. Unaveným krokem prošel rákosím k vodě, sehnul se a z hustého porostu cosi táhl. Z úkrytu v rákosí se vynořil člun. Pak si uvědomila, co má v úmyslu, a to ji pobídlo k činu.

„Počkej!“ zaprosila zoufale a rozběhla se za ním. „Nenechávej mě tady! Vezmi mě s sebou!“

Otočil se a upřel na ni pohled. Jeho chování se změnilo. Nepříjemnost mu z očí zmizela. Zdálo se, že právě prolitá krev uhasila požár, který v jeho nitru rozdmýchala zuřivost.

„Co jsi zač?“ zeptal se.

„Jmenuji se Olivie. Byla jsem jeho zajatkyní. Utekla jsem. Honil mě a tak se dostal až sem. Prosím tě, nenechávej mě tady! Jeho muži, kteří jeli za námi, nejsou daleko. Najdou tu mrtvolu, a jestli najdou v okolí i mě… oh bože!“ Hlas se jí lámal zoufalstvím. Vztáhla k němu bílé paže.

Užasle na ni zíral.

„Chceš opravdu jet se mnou? Jsem jenom divoch a z tvého výrazu není těžké uhodnout, že se mě bojíš!“

„To je pravda, bojím se tě,“ přiznávala, příliš zoufalá na to, aby se pokoušela lhát. „Když se na tebe podívám, hrůzou mi naskakuje husí kůže. Ale Hyrkánců se bojím ještě víc! Oh, jenom mě vezmi s sebou! Kdyby mě našli nedaleko svého mrtvého pána, umučili by mě bez milosti k smrti!“

„Tak dobrá, pojď.“ Kousek poodstoupil a Olivie rychle vstoupila do člunu. Odtáhla se při tom tak, aby se ho nemusela dotknout. Usedla na záď a cizinec naskočil do loďky. Jedno veslo použil jako pádlo a mučivě pomalu si prorážel cestu hustým rákosím k volné hladině. Když vyjeli z rákosí, nasadil obě vesla do závěsů a vypluli. Vesloval dlouhými, pravidelnými záběry, při nichž se mu na rukou, ramenou a zádech převalovaly obrovské pletence svalů.

Nějakou dobu oba mlčeli, dívka se krčila na zádi a muž pravidelnými záběry poháněl kupředu člun. S ustrašenou zvědavostí ho pozorovala. Nebylo těžké poznat, že není Hyrkánec, měla dojem, že nepatří dokonce k žádné hyborské rase. Bylo v něm cosi, co jí připomínalo šelmu. Jeho tvář, teď strhaná námahou boje a útěku nebezpečnými bažinami, odrážela nezkrotnou divokost. Byl skutečně divochem, ale nevypadal ani zlý, ani hloupý.

„A kdo jsi ty?“ odvážila se nakonec k otázce. „Šach Amurath ti říkal kozák, ty jsi patřil k té bandě?“

„Jmenuji se Conan a jsem Cimmeřan,“ zavrčel neochotně. „Ano, patřil jsem ke kozákům, jak nás ten hyrkánský pes nazýval.“

Měla matný dojem, že zem, kterou jmenoval leží daleko na severozápad, za nejvzdálenějšími hranicemi nejrozmanitějších království její rasy.

„Já jsem dcerou ophirského krále,“ řekla. „Můj otec mě prodal jednomu shemitskému náčelníkovi, protože jsem se nechtěla provdat za kothského prince.“

Cimmeřan v údivu potřásl hlavou.

Rty se jí zkřivily v trpkém úsměvu. „Je to tak, civilizovaní lidé skutečně občas prodávají své děti divochům. Říkají, že rasa, ke které patříš, Conane z Cimmerie, je rasou divochů.“

„My své děti neprodáváme,“ odsekl a vzdorovitě zvedl bradu.

„Tak dobrá, ale mne skutečně prodali. Ten náčelník z pouště mě ale nezneužil. Chtěl si udělat dobré oko u šacha Amuratha a já jsem byla mezi dary, které přivezl do purpurových zahrad Akifu. Potom – “ otřásla se a ukryla obličej do dlaní.

„Dávno už bych neměla vědět, co je to stud a hanba,“ pokračovala po chvíli. „Přesto mě každá vzpomínka pálí jako rána bičem. Žila jsem v paláci šacha Amuratha až do doby, kdy před několika týdny vytáhl s armádou do pole, aby pobil útočníky, kteří plenili turanské pohraniční oblasti. Včera se se slávou vrátil a na jeho počest byla uspořádána veliká oslava. Uprostřed bezuzdného veselí a všeobecné opilosti se mi podařilo na ukradeném koni uprchnout z města. Myslela jsem si, že se mi útěk podařil, ale nějak to zjistil a pronásledoval mě. Jeho průvodcům jsem ujela, ale jemu jsem uniknout nedokázala. Dostihl mne kolem poledne a pak ses objevil ty.“

„Ležel jsem schovaný v rákosí,“ odpověděl barbar. „Patřil jsem k té nevázané bandě, k Svobodnému bratrstvu, o kterém jsi už určitě slyšela. To my jsme plenili pohraničí. Bylo nás pět tisíc, ze všech možných kmenů a ras. Sloužili jsme původně jako žoldnéři vzbouřenému kothskému princi, alespoň většina z nás, ale když najednou se svým proklínaným vládcem uzavřel mír, byli jsme bez zaměstnání. Tak jsme začali plenit vzdálené oblasti Kothu, Zamory a Turanu. Před týdnem nás šach Amurath dostihl s patnácti tisíci muži na břehu řeky Ilbarsu. U Mitry! Nebe zčernalo supy. Když naše řady nakonec po celodenním boji prořídly, pokusila se jedna část našich probít na sever a druhá na západ. Pochybuji o tom, že se to někomu podařilo. Step se hemžila jezdci, kteří honili uprchlíky. Mně se podařilo probít k východu a nakonec jsem se dostal až k bažinám, které lemují tuhle část vilajetského pobřeží. Od té doby se schovávám v bažinách. Teprve předevčírem přestali jezdci křižovat bažiny, ve kterých hledali takové jako jsem já. Plazil jsem se jako had a schovával jako hmyz. Živil jsem se vodními krysami, které jsem jedl syrové, protože jsem si nemohl dovolit rozdělat oheň a upéct si je. Dnes ráno jsem v rákosí objevil tenhle člun. Měl jsem v plánu vyplout na moře až večer, ale když jsem zabil šacha Amuratha, bylo mi jasné, že jeho ozbrojení šakalové nebudou daleko.“

„A co teď?“

„Určitě nás budou pronásledovat. I kdyby nenašli stopu po člunu, kterou jsem se pokusil zakrýt co nejlépe, určitě prohledají celé okolí, a když nás nenajdou, bude jasné, že jsme museli vyplout na moře. Máme ale docela slušný náskok a já ty vesla nepustím, dokud nebudeme v bezpečí.“

„A ty víš o místě, kde budeme v bezpečí?“ zeptala se dívka s beznadějí v hlase. „Vilajetské moře přeci patří Hyrkáncům.“

„Je spousta lidí, kteří si to nemyslí,“ ušklíbl se Conan zachmuřeně. „Zvlášť otroci, kterým se podařilo uprchnout z otrokářských lodí, a ze kterých se stali piráti.“

„Jaké máš plány?“

„Na jihozápadním břehu patří celé míle pobřeží Hyrkáncům. Než se dostaneme za jejich severní hranici, máme před sebou ještě dlouhou cestu. Mám v plánu plout stále na sever, až budeme mimo turanské hranice. Pak se obrátíme na západ a pokusíme se přistát na pobřeží, kam dosahují neobydlené stepi.“

„A co když narazíme na piráty nebo nás zastihne bouře?“ zeptala se. „A na stepích zemřeme hladem!“

„Poslyš,“ připomněl jí „já jsem tě nenutil, abys plula se mnou.“

„Promiň.“ Sklonila půvabnou, tmavovlasou hlavu. „Piráti, bouře, hlad – to všechno je lepší než Turánci.“

„Máš pravdu,“ tvář se mu zachmuřila. „Ještě jsem s nimi neskončil. A ty, holka, neměj strach. Bouře jsou na Vilajetu v téhle roční době výjimečné. Jestli se dostaneme na step, nezemřeme hladem, já jsem v podobné pustině vyrostl. To ty prokleté bažiny, s jejich věčným zápachem a mračny bodavého hmyzu, ty mě přivedly skoro k šílenství. Vysočiny a hory, tam jsem jako doma. A co se týká pirátů…“ Záhadně se ušklíbl a znovu se opřel do vesel.

Slunce podobné vyleštěné měděné kouli se pomalu nořilo do ohnivého jezera. Mořská modř se mísila s modří oblohy a nebe i moře se pozvolna měnily na hebký, tmavomodrý samet posetý stříbrnými hvězdami a jejich odrazem. Olivie, sedící na rozhoupané zádi loďky zažívala podivný, neskutečný stav na hranici snu. Měla pocit, že plují noční oblohou a všude okolo nich jsou hvězdy. Tělo jejího mlčenlivého společníka se matně rýsovalo v nastávající temnotě. V rytmu jeho vesel nebyla jediná odchylka, změna nebo zaváhání. Mohl být bájným převozníkem, který řídí člun přes temné jezero Smrti. Ostří jejího strachu však už bylo otupeno. Nakonec, ukolébána neměnným, pravidelným rytmem, nepozorovaně upadla do tichého spánku.

 

Když se probrala, svítily jí do očí paprsky vycházejícího slunce a měla nesmírný hlad. Probudila ji jakási změna v pohybu člunu. Conan u vesel zpomalil a upíral zrak někam za její hlavu. Uvědomila si, že vesloval bez jediné přestávky celou noc a žasla nad jeho neuvěřitelnou vytrvalostí. Otočila hlavu, aby zjistila, kam se dívá, a uviděla zelenou stěnu stromů a křovin, která začínala téměř na břehu a táhla se širokým obloukem kolem malé zátoky, jejíž hladina byla nehybná jako modré sklo.

„Tohle je jeden z těch nesčetných ostrůvků, kterými je vnitrozemské moře doslova poseto. Slyšel jsem, že je Hyrkánci navštěvují docela zřídka. Kromě toho se se svými galérami drží převážně pobřeží a my jsme pluli veliký kus na širé moře. Pevnina nám zmizela z dohledu už včera před západem slunce.“

Několika posledními záběry zahnal člun až ke břehu a se snadností, která svědčila o dlouhé praxi, uvázal člun ke kořeni vyčnívajícímu ze srázného břehu. Lehce vyskočil na zem a natáhl ruku, aby Olivii pomohl vystoupit. Opřela se o ni, i když se otřásla při pohledu na zaschlou krev. I při tom letmém dotyku si uvědomila, jak obrovská síla se musí ukrývat ve svalech jejího divokého společníka.

Nad pralesem, obklopujícím modrou zátoku, se vznášelo zasněné ticho. Pak se kdesi z hloubi hustých stromů ozvala ranní píseň jakéhosi ptáka. Od moře s šepotem přiletěl slabý vánek a listí stromů se rozšumělo. Olivie se přistihla, že napjatě naslouchá, i když nevěděla proč a čemu. Co všechno se může ukrývat na tomhle tajemném, neznámém ostrově?

Jak tak napínala zrak a snažila se proniknout zelenou stěnou porostu, něco vyletělo z toho tajemného příšeří a se zavířením křídel se mihlo ve sluneční záři. Byl to obrovský rudozelený papoušek. Nakonec si sedl na hustě olistěnou větev, která se pod ním rozhoupala. Obrátil barevnou hlavu na stranu a uhlově černým okem pozoroval oba vetřelce.

„U Croma!“ promluvil Cimmeřan. „To je snad praotec všech papoušků! Musí mu být alespoň tisíc let. Podívej se jak moudrý, ale zároveň zlý pohled má v očích. Jaká tajemství tady hlídáš, ó ďáble veškeré moudrosti?“

Pták náhle rozepjal pestrobarevná zářící křídla, zvedl se ze svého místa a skřípavým hlasem zavřeštěl: „Yagkoolan yok tha, xuthalla!“ Pak divoce zavřeštěl a s příšernou dokonalostí napodobil výbuch lidského smíchu. Proletěl vzduchem a vzápětí zmizel ve světélkujících, nazelenalých stínech.

Olivie se za ním chvíli dívala a cítila, jak jí hrdlo svírá chladná ruka jakési nejisté, zlé předtuchy.

„Co to říkal?“ zašeptala.

„Přísahal bych, že to byla lidská řeč, i když jsem podobný jazyk v životě neslyšel,“ odpověděl barbar.

„Ani já,“ přisvědčila dívka. „Ale je jisté, že se tu řeč musel naučit z lidských úst. Z lidských nebo…“ znovu upřela zrak do zelených hlubin pralesa a, aniž věděla proč, otřásla se.

„U Croma, já mám hlad!“ prohlásil Cimmeřan. „Myslím, že bych dokázal sníst celého býka. Podívám se po nějakém ovoci, ale ze všeho nejdřív se musím umýt, abych se zbavil té špíny a zaschlé krve. Útěk bažinami je odporná a hlavně smrdutá záležitost.“

S těmi slovy odložil meč a vykročil k moři. Potopil se až po ramena do průzračné vody a začal se důkladně mýt. Když se znovu vynořil, zářilo jeho do bronzova opálené tělo čistotou a dlouhá hříva hustých černých vlasů už nebyla slepená do ošklivého chomáče. Modré oči mu sice dál zářily jako dva uhlíky, ale teď už nebyly ani kalné, ani podlité krví. Jediné, co zůstalo, byla jeho výška, svaly a pružnost divoké šelmy.

Znovu si připnul meč a gestem pobídl dívku, aby jej následovala. Opustili pobřeží a vydali se na cestu podloubím obrovských větví, které jim tvořily vysoko nad hlavami zelené oblouky. Pod nohama se jim prostírala hustá, hebká tráva, která dokonale tlumila každý krok. Mezi kmeny stromů občas zachytili náznak jakýchsi neurčitých pěšin.

Nakonec Conan potěšeně zabručel, když narazili na chomáče zlatohnědých koulí, kterých visely na větvích mezi listím celé chomáče. Dívce ukázal na kmen padlého stromu, kam si vděčně sedla. Sám trhal tu exotickou pochoutku, kterou jí házel do klína. Pak se na ovoce s neskrývanou chutí vrhl.

„U Ishtary!“ promlouval mezi jednotlivými sousty. „Od Ilbarsu jsem žil jen na krysách a koříncích, které jsem vyhrabal z toho smrdutého bahna! Tohle je opravdová pochoutka, i když moc nenasytí. Ale bude to stačit, když se toho najíme dosyta.“

Olivie byla příliš zabrána do jídla, než aby mu odpovídala. Když Cimmeřan zahnal nejkrutější hlad, začal si svou půvabnou společnici prohlížet s rostoucím zájmem. Všiml si dlouhých, černých vlasů, jemné pleti barvy broskvových květů i půvabně zaoblených tvarů její pružné postavy, které lehká tunika spíš zdůrazňovala, než zakrývala.

Dívka dokončila jídlo a náhle zvedla hlavu. Když se její oči střetly s jeho planoucím, obdivným pohledem, zrudla a nedojezené ovoce jí vypadlo z prstů.

Beze slova jí gestem naznačil, že by měli pokračovat ve výzkumné cestě. Dívka se poslušně zvedla a následovala ho. Vyšli z porostu na nevelkou mýtinu, jejíž vzdálenější konec byl porostlý hustými křovinami. Ve chvíli, kdy vykročili na holé prostranství, ozval se v podrostu tříštivý úder. Conan, který reagoval jako blesk, uchopil dívku, uskočil a tak je o zlomek vteřiny zachránil před něčím, co proletělo vzduchem v místě, kde předtím stáli, a s dunivou ranou narazilo do kmene stromu.

Conan vytáhl meč, vrhl se přes mýtinu, a než se stačila dívka vzpamatovat, zmizel v křoví na protější straně. Znovu zavládlo ticho a vyděšená a užaslá Olivie se choulila na trávě v místě, kam ji Cimmeřan upustil. Conan se zanedlouho objevil se zamyšleným výrazem na tváři.

„V tom křoví nic není,“ zabručel, „ale něco tam být muselo.“

Prohlížel si střelu, která je minula jen o vlas a nevěřícně zabručel, jako by nebyl ochoten uvěřit vlastním smyslům. Pod stromem ležel obrovský kus nazelenalého kamene, který narazil do kmene takovou silou, že v místě dopadu byla hluboká promáčklina, lemovaná rozdrceným dřevem.

„To je divné, takovýhle kámen na neobydleném ostrově,“ prohlásil Conan spíš pro sebe.

Oliviiny krásné oči se rozšířily údivem. Kámen měl podobu pravidelného bloku nepochybně opracovaného lidskýma rukama. Byl neuvěřitelně těžký. Cimmeřan ho uchopil oběma rukama, rozkročil se a začal ho zvedat. Po celém těle mu vystoupily obrovské uzliny svalů. Zvedl balvan nad hlavu a s vypětím veškerých sil a vůle jej odhodil. Kámen dopadl na zem ve vzdálenosti několika kroků od něj. Cimmeřan zaklel.

„Žádný člověk nemohl tímhle kamenem přehodit celou mýtinu. Ještě tak, kdyby měl dobývací katapult. Ale po něčem takovém tady není ani stopy.“

„Třeba ho skutečně vypálili z takového stroje, ale odněkud z větší vzdálenosti,“ ozvala se Olivie.

Zavrtěl hlavou. „Ten kámen nepřiletěl obloukem shora. Vyletěl skutečně tam z toho křoví, vidíš ty polámané větve? Kdepak, ten kámen něco hodilo stejně, jak člověk háže oblázek. Ale co to bylo? Kdo? Pojďme!“

Váhavě ho následovala dál křovím. Jak brzo zjistili, nejhustší porost tvořil jakýsi kruh, který se táhl po pobřeží. Uvnitř tohoto prstence byla vegetace mnohem řidší. Všude vládlo až nezvyklé ticho. Na travnaté zemi nebylo vidět žádné stopy. A přece bylo jisté, že ta přesně zaměřená kamenná střela vyletěla odněkud z těchto míst a to s úmyslem zabít. Conan se sehnul ještě blíž k trávníku, který byl tu a tam podivně pomačkán. Rozzlobeně zavrtěl hlavou. Ani jeho bystré a cvičené oči nebyly s to odhadnout, jaké stvoření tady stálo a pohybovalo se. Pozvedl zrak k zelené střeše pralesa, která se jim klenula nad hlavou. Najednou ztuhl.

Pak se rychle narovnal a s mečem v ruce začal opatrně a pomalu ustupovat. Olivii při tom kryl vlastním tělem.

„Pryč odsud! A rychle!“ nařizoval šeptem, při němž dívce v žilách tuhla krev.

„Co to bylo? Co jsi to tam viděl?“

„Nic,“ odpověděl tiše a opatrně pokračoval v ústupu.

„Ale co to tedy bylo? Co se skrývá v tom křoví?“

„Smrt!“ odpověděl krátce a nespouštěl oči ze zeleného loubí, které se jim klenulo nad hlavou.

Když vyšli z hustého podrostu, vzal ji za ruku a vedl ji řídnoucími stromy, až nakonec překonali pozvolný svah, na kterém byly stromy jen zřídka, a ocitli se na jakési náhorní plošině, porostlé vysokou travou. Stromy tam byly řídké a roztroušené daleko od sebe. Uprostřed planiny se rozkládala široká a dlouhá stavba z nazelenalého kamene, která se rozpadala.

Dívali se na ni v úžasu. Kolem Vilajetského moře se vyprávělo stovky legend a bájí, ale ani jediná se nezmiňovala o takové budově na některém z tisíce ostrovů. Přibližovali se k ní opatrně. Viděli, že ji obrůstá mech a lišejník. Propadlé trámy stropu se zvedaly k nebi jako zkažené zuby podivného zvířete. Všude kolem dokola ležely zbytky kamenných bloků, napůl ukryté ve vysoké trávě. Vypadalo to, že dříve tady stálo budov mnohem víc, že tady bylo možná celé město. Teď už z něj však zbývala jenom konstrukce připomínající chrám, jejíž zdi se opile tyčily ve spleti lián, které je obrůstaly.

Dveře, které byly kdysi zasazeny v gigantických veřejích už dávno podlehly v boji s časem a nezbyla po nich ani stopa. Conan a jeho společnice stanuli v rozlehlém vchodu a nahlíželi dovnitř. Prasklinami ve střeše a ve zdech tam místy pronikaly sluneční paprsky a měnily vnitřek budovy v opravdové bludiště světel a stínů. Conan pevněji sevřel meč a vstoupil dovnitř. Postupoval opatrně, hlavu měl skloněnou a krok tak tichý, že se podobal lovícímu leopardovi. Olivie, která se mu držela v patách, našlapovala na špičky.

Postoupili kousek do místnosti, když Conan zamručel údivem a Olivii unikl tichý výkřik. „Podívej se! Podívej!“

„Já to vidím. Nemáš se čeho bát, jsou to jenom sochy.“

„Ale vypadají jako živé a jak jsou zlé!“ zašeptala a přitiskla se k němu.

Stáli v obrovské hale, jejíž podlaha z leštěného kamene byla pokryta záplavou prachu a úlomků kamene, které dolů napadaly z propadlého stropu. Liány, prorůstající celou budovou, většinu prasklin zakrývaly. Rozsáhlý strop, plochý, bez náznaku klenby, byl podpírán množstvím silných sloupů, které běžely ve dvou řadách souběžných s delšími stěnami budovy. A v každé mezeře mezi sloupy stála jedna z těch podivných postav.

Byly to sochy a na první pohled bylo vidět, že jsou odlity z kovu. Byly černé a jejich povrch se lesknul, jako by je někdo pravidelně leštil. Byly v životní velikosti a představovaly vysoké štíhlé muže s krutými, dravčími tvářemi. Byli nazí a každý detail, každá křivka svalů, kloubů nebo šlach byla naprosto dokonalá, zobrazená s neuvěřitelnou přesností. Nejvěrnějším dojmem však působily jejich pyšné, nesnášenlivé tváře. Ty obličeje nebyly odlity ze stejné formy. Každá z nich měla své charakteristické rysy, i když bylo možno mezi nimi zachytit jakousi rodovou podobu. Tyhle sochy postrádaly jednotvárnou anonymitu vlastní běžnému dekorativnímu umění, rozhodně alespoň co se týkalo tváří.

„Vypadají jako když naslouchají – a čekají!“ zašeptala nejistě dívka.

„Železo,“ prohlásil její společník. „Ale u Croma! Kdo zhotovil ty formy, ze kterých byly odlity?“

V úžasu zavrtěl hlavou a pokrčil obrovskými rameny.

Olivie se opatrně rozhlížela rozlehlým prostorem. Jediné, co viděla, byly stěny z tmavozeleného kamene, dvě řady mohutných pilířů a dvě řady podivných soch, které jí naháněly hrůzu. Nejistě přešlápla a jediné, co si přála, bylo odejít. Jenže jak to vypadalo, sochy jejího společníka doslova fascinovaly. Prohlížel je do nejmenšího detailu a pokoušel se – v tomto směru jako skutečný barbar – urazit jim některou končetinu. Neznámý kov však odolával všem jeho pokusům. Nebyl schopen žádnou z nich nejen poškodit, ale dokonce ani strhnout z podstavce. Nakonec se vzdal a s užaslými kletbami se vrátil k Olivii.

„Která rasa jim tak mohla stát modelem?“ ptal se spíš sám sebe. „Ty postavy jsou černé, ale podle rysů rozhodně nepatří k negroidním plemenům. V životě jsem podobné lidi neviděl.“

„Pojďme ven, chtěla bych vidět slunce!“ naléhala Olivie a on s užaslým pohledem ještě upřeným na hrozivé stíny mezi pilíři váhavě přisvědčil.

Vrátili se zpět k východu z haly a vyšli z tísnivého přítmí do jasného slunečního světla letního dne. Olivie užasla, když si uvědomila, jakou cestu slunce urazilo za dobu, kdy byli uvnitř. Zdrželi se tam mnohem déle, než předpokládala.

„Vraťme se zpátky ke člunu,“ navrhovala. „Já se tady bojím. Je to divné místo a myslím, že zlé. Nevíme, kdy na nás znovu může zaútočit ten, kdo po nás hodil ten balvan.“

„Myslím si, že pokud se budeme vyhýbat stromům, jsme celkem v bezpečí,“ odpověděl jí. „Pojďme.“

Planina, jejíž kraje spadaly na západě, jihu a východě k zalesněnému pobřeží, se naopak k severu zvedaly do skupiny rozeklaných skal, které byly nejvyšším bodem celého ostrova.

Conan zamířil tím směrem. Délku kroků přizpůsobil rychlosti své společnice. Čas od času na ní spočinul nevyzpytatelným pohledem a ona si toho byla dobře vědoma.

Došli až na nejsevernější výběžek planiny a zastavili se přímo pod sráznými stěnami skalního masivu. Podél okrajů planiny na východě a západě rostly hustě stromy, které dosahovaly až ke skalám, v některých místech se dokonce uchytily i na příkrých srázech. Conan na stromy hleděl s podezřením, ale nakonec se pustili do výstupu, při kterém samozřejmě musel své společnici vydatně pomáhat. Stěna nebyla kolmá a byla často přerušována puklinami a vystupujícími balvany. Conan, který se narodil a vyrostl v divokých horách Cimmerie, by byl mohl vyběhnout po takové stěně jako kočka, ale Olivii výstup dělal potíže. Znovu a znovu se stávalo, že dorazila k překážce, nebo místu, které nebyla schopná překonat a vždy znovu cítila, jak ji zvedá neúnavná Cimmeřanova paže a přenáší ji výš. Její úžas nad nadlidskou silou toho zvláštního barbara rostl každým okamžikem. Jeho dotek už jí nepřipadal odporný. V tom ocelovém sevření byl příslib ochrany a jistoty, kterou tolik potřebovala.

Nakonec stanuli na nejvyšším vrcholku a čerstvý mořský vítr jim čechral vlasy. Pod nohama jim klesal útes kolmou stěnou, vysokou zhruba tři sta stop k úzkému, zalesněnému pásku, který lemoval pobřeží. Když se obrátili k jihu, měli před sebou celý ostrov jako na dlani. Podobal se velkému oválnému zrcadlu, jehož vypuklý střed přecházel v oblé okraje, tvořené pravidelným zeleným porostem, který byl přerušen v jediném místě – tam, kde se tyčily skály. Na všech stranách, kam jen oko dohlédlo, se prostírala modrá mořská hladina, tichá a prázdná, která se v dálce ztrácela v namodralém oparu. „Moře je úplně klidné,“ držela se své myšlenky Olivie, „proč bychom nemohli pokračovat v cestě?“

Conan, stojící na horském vrcholku jako bronzová socha, zvedl ruku a ukázal k severu. Olivie napnula zrak a zahlédla bílou skvrnku, která se zdánlivě vznášela v modravém nekonečnu.

„Co je to?“

„Plachta.“

„Hyrkánci?“

„Na tu vzdálenost se to nedá poznat.“

„Určitě tady zakotví a budou prohledávat ostrov! Jistě hledají nás!“ vykřikla v záchvatu paniky.

„O tom dost pochybuju. Připlouvají od severu a to znamená, že nemohou hledat nás. Mohli by se tady zastavit z nějakého jiného důvodu a v tom případě bychom se museli někde dobře ukrýt. Já doufám, že je to buď pirátská loď, nebo v horším případě hyrkánská galéra, která se vrací z nějakého nájezdu. V druhém případě je velice nepravděpodobné, že by tady zakotvili. Nemůžeme se však v žádném případě pustit na moře, dokud ta loď nebude z dohledu, protože musíme plout přesně tím směrem, odkud se blíží. Bezpochyby kolem ostrova projedou dnes v noci a my se hned ráno vydáme na cestu.“

„Takže tady musíme strávit noc?“ Olivie se otřásla.

„Bude to bezpečnější.“

„Co kdybychom se vyspali tady nahoře, na skalách?“ naléhala.

Rozhlédl se po mohutných stromech, po hustém pralese, který zarůstal větší část ostrova pod nimi, i po zelených chapadlech, která prales vysílal nahoru po skalách, a zavrtěl hlavou.

„Je tady okolo příliš mnoho stromů. Vyspíme se v těch zříceninách.“ V protestu vykřikla.

„Tam ti nic neublíží,“ utěšoval ji. „Ať už po nás hodilo ten kámen cokoliv, rozhodně nás to nepronásledovalo za hranice lesa. V těch ruinách nebylo nic, co by dokazovalo, že tam má pelech nějaké zvíře. Navíc máš jemnou pleť a jsi zvyklá spát pod střechou a v pohodlí. Po ránu tady bývají studené mlhy a ty bys z nich měla určitě spoustu potíží a to nemůžu potřebovat. Já se můžu klidně vyspat nahý ve sněhu a nebudu to považovat za tak špatný nocleh.“

Olivii tedy nezbývalo nic jiného než souhlasit. Sestoupili z útesu, přešli náhorní planinu a znovu přišli k pochmurným ruinám, ve kterých strašil duch dávno minulých dob. V tom čase se už slunce pomalu nořilo za okraj planiny. Na stromech nedaleko zřícenin našli dostatek ovoce, které jim nahradilo jak jídlo, tak nápoj.

Pak už se rychle snesla jižní noc, na temném nebi se rozzářily tisíce hvězd a Conan zamířil do zřícenin. Vzpírající se Olivii za sebou musel skoro táhnout. Při pohledu na temné stíny v mezerách mezi sloupy se nekontrolovatelně roztřásla. Ve tmě, kterou jen velice slabě rozptylovalo světlo hvězd, nebyla s to rozeznat přesně jejich obrysy. Viděla je tak, jak se jí jevily odpoledne – jako podivné, číhající bytosti, které už po celá staletí na něco čekají.

Conan mezitím donesl náruč slabých, ale hustých větví. Narovnal je na zem a vytvořil tak Olivii celkem pohodlné lůžko, na které se uložila s pocitem člověka, který se ukládá ke spánku v hadím doupěti.

Ať už byly její pocity jakékoli, Conan je očividně nesdílel. Cimmeřan si sedl k ní, opřel se zády o pilíř a meč si položil přes kolena. V šeru mu oči modře světélkovaly, jako oči nějaké podivné šelmy.

„Jen klidně spi, holka,“ obrátil se k ní. „Já spím jen tak na jedno ucho, jako vlk. Do téhle místnosti se nedostane nic, co by mě nevzbudilo.“

Olivie neodpověděla. Ze svého listnatého lůžka pozorovala tu nehybnou postavu, která se skoro ztrácela v husté tmě. Jak zvláštní je její situace! Vždyť ona uzavřela spojenectví s divochem, ten se o ni stará a chrání ji a přitom patří k rase, o které se vyprávěly historie, jež ji jako dítě děsily k smrti! Pocházel z krvežíznivého, zachmuřeného a divokého národa. V každém jeho konání, v každém pohybu bylo možno najít příslušnost k divoké přírodě, v očích mu plál modrý plamen, podobný tomu, který civilizovaný člověk zahlédne v očích šelmy. A přitom jí ani v tom nejmenším neublížil, zatímco ten, který ji zneužíval a pokořoval nade všechno pomyšlení, pocházel z rodu, který svět nazýval civilizovaným! Její myšlenky pomalu ztrácely souvislosti a Olivie se začala zvolna propadat do světa snů. Poslední myšlenka, která jí prolétla hlavou, byla vzpomínka na příjemný dotek Conanových silných prstů, které jí spočívaly na bílé kůži.
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Olivie snila a jejími sny se jako jedovatý had rajskou zahradou proplétaly nejasné představy čehosi špatného, plíživého a zlého. Její sny byly útržkovité a pestrobarevné jako exotické příběhy, které se zprvu pomalu rozvíjely podle neznámého vzorce, ale pak se velice rychle změnily ve scény plné hrůzy a divokého násilí, které se odehrávaly na pozadí obrovských sloupů a pilířů.

Viděla ve snu nekonečnou síň, jejíž vysoký strop byl podpírán kamennými pilíři, uspořádanými v dlouhých řadách podél silných zdí. Mezi těmito pilíři poletovali velcí, zelenorudí papoušci a celý prostor haly zaplavovaly zástupy válečníků, se zlými, orlími profily a černou kůží. Přitom to nebyli černoši. Ani jejich oblečení, ani zbraně nevypadaly jako něco, co Olivie kdy v životě viděla. Věděla prostě, že nepocházejí z tohoto světa.

Všichni se mačkali kolem někoho, kdo byl uvázán u jednoho pilíře. Byl to štíhlý, bílý mladík s bohatými zlatými vlasy nad hladkým čelem. Jeho krása byla víc než lidská, podobal se spíš bohu, vytesanému z oživlého mramoru.

Černí válečníci se mu vysmívali, bili jej a v podivném, nesrozumitelném jazyce na něj vykřikovali něco, co vypadalo jako urážky. Jeho tělo se zmítalo pod krutýma rukama. Po bílých stehnech mu prýštila krev a na leštěné podlaze u nohou mu tvořila rudou kaluž. Halou se nesly příšerné výkřiky mučeného. Mladík pak z posledních sil pozvedl hlavu vzhůru, k nebi, které se klenulo nad ponurým stropem sálu a zoufalým hlasem vykřikl jakési jméno. Dýka v černé ruce jej předčasně umlčela a zlatá hlava bezvládně klesla na hruď barvy slonoviny.

Jakoby v odpověď na zoufalý mladíkův výkřik se ozvalo zadunění hromu, podobné zvuku obřích vozových kol a před černými mučiteli se jako kouzlem zjevila postava. Na první pohled to byl muž, ale každý si musel ihned uvědomit, že nikdo ze smrtelníků nemá dar takové nadzemské krásy. Mezi nově příchozím a nehybným vězněm v řetězech byla nepopiratelná podoba, jenže zatímco mladíkovy božské rysy změkčovala určitá dávka lidství, u staršího muže bylo možno najít jen nehybnou, nelidskou a božskou krásu.

Černí před ním ustoupili a zúžené oči jim zuřivě blýskaly. Cizinec pozvedl ruku a promluvil. Zvuk jeho hlasu se nesl ztichlou síní jako mořská vlna. Černí muži pomalu ustupovali, vypadali jako hypnotizovaní, rozestupovali se, až nakonec vytvořili podél stěn sálu dvě pravidelné řady. Pak vyletělo z cizincových dokonale vykrojených rtů to hrozné zaklínadlo a příkaz: „Yagkoolan yok tha, xuthalla!“

Při zvuku toho příšerného zvolání se černé postavy nepřirozeně napřímily a znehybněly. Končetiny jim podivným způsobem ztuhly a tkáně ztvrdly jako kámen. Cizinec položil dlaň na rameno bezvládného mladíka a řetězy, které tělo poutaly ke sloupu, spadly. Zvedl ho do náruče, obrátil se ke dvěma řadám nehybných černých postav a přeletěl je nevzrušeným pohledem. Pak pokynul hlavou k měsíci, jehož záře se linula dovnitř světlíky ve stropě sálu. A ti bývalí lidé, zakletí v černé sochy, kterým z každého rysu čišelo očekávání, mu porozuměli…

 

Olivie se na svém listnatém lůžku probudila strachem. Tělo jí zaplavoval studený pot. Měla dojem, že tlukot jejího srdce se nese celou ztichlou halou. Zoufale se rozhlédla kolem. Conan, s hlavou skloněnou na mohutnou hruď, klidně spal u svého sloupu. Stříbrná zář pozdního měsíce, která pronikala otvory ve stropě a zdech, se tiše plížila síní a kreslila bílé pruhy na zaprášenou zem. Upřela pohled k sochám a znovu zahlédla ty nezřetelné, černé stíny, ztuhlé s výrazem očekávání. Bojovala s rostoucí hysterií. Viděla, jak měsíční světlo ozářilo první z obrovských sloupů a stíny v mezerách mezi sloupy.

Co to bylo? Mezi stíny, v místech kam dopadla měsíční záře, se něco lehce zachvělo. Srdce jí sevřel krutý spár strachu, protože tam, kde měla stát mrtvá hmota, se cosi pohnulo. Spíš tušila, než viděla to pomalé protahování a ohýbání ebenových končetin. Konečně se jí podařilo zlomit kouzlo, které ji drželo němou a nehybnou, a z úst se jí vydral příšerný výkřik. Při tom zvuku Conan vyskočil, bílé zuby mu zableskly v úšklebku a ruka s mečem se pozvedla. „Ty postavy! Sochy! Bohové, ty sochy přicházejí k životu!“

V nekontrolovatelném strachu vyskočila, proběhla nejbližší prasklinou ve zdi ven a dala se na útěk. Prchala se zoufalými výkřiky, slepá a napůl šílená. Vzpamatovala se až ve chvíli, kdy ji kdosi chytil za paži a zastavil ji a kdy závojem hrůzy pronikl zvuk známého hlasu. Uviděla Conanovu tvář, na které byl výraz naprostého zmatku.

„Co se to, u Croma, děje, děvče? Určitě jsi měla nějakou noční můru.“ Hlas měl podivně cizí a vzdálený. Vrhla se mu kolem krku a zoufale se rozplakala. Tiskla se k němu v podvědomé touze po ochraně a nekontrolovatelně vzlykala.

„Kde jsou? Pronásledují nás?“

„Nikdo nás nesleduje,“ odpověděl.

Křečovitě mu sevřela ruku, sedla si a s vystrašeným výrazem se rozhlížela. Neplánovaný útěk naslepo ji zavedl na jižní okraj planiny. Těsně pod nimi klesal dolů sráz, jehož úpatí se ztrácelo v hustých stromech. Daleko vzadu se tyčily zříceniny, osvětlené stříbrným kotoučem měsíce.

„Ty jsi to opravdu neviděl? – Ty sochy, jak se hýbaly a protahovaly, jak ve tmě zářily jejich oči?“

„Já jsem neviděl nic,“ odpověděl nejistě barbar. „Spal jsem tentokrát mnohem pevněji než obvykle, protože si už ani nepamatuju, kdy jsem naposledy spal celou noc. Stejně si ale myslím, že do sálu nemohlo vniknout nic, aniž bych se vzbudil.“

„Nic tam nevniklo.“ Ze rtů se jí vydral nepřirozený smích. „Už to tam dávno bylo! Ach, u Mitry, utábořili jsme se tam jako ovce, které se spokojeně uložily k spánku na jatkách!“

„O čem to mluvíš?“ ptal se jí nechápavě. „Probudil jsem se při tvém výkřiku, ale než jsem měl čas se pořádně rozhlédnout, vyrazila jsi ven jako šílená, a tak jsem se za tebou rozběhl. Myslel jsem, že se ti něco ošklivého zdálo a měl jsem strach, aby se ti něco nestalo.“

„Taky že se mi zdálo!“ Při té vzpomínce se otřásla. „Ale to, co se pak stalo ve skutečnosti, bylo mnohem hroznější než můj sen. Poslouchej!“ Potom mu vyprávěla všechno, co viděla ve snu i potom, kdy se probudila.

Conan jí pozorně naslouchal. Bylo mu cizí přirozené pohrdání nadpřirozenem, vlastní většině vzdělaných lidí. Pověsti jeho národa a jeho mýty znaly ghúly, skřety i zlé čaroděje. Když Olivie ukončila vyprávění, seděl Cimmeřan chvíli mlčky a pohrával si podvědomě s mečem.

„Říkáš, že se mučený mladík podobal tomu muži, který mu přišel na pomoc?“ zeptal se nakonec.

„Tak jako se podobá syn otci,“ odpověděla a se zaváháním dodala: „Kdyby sis chtěl představit potomka, který by vznikl ze spojení boha a člověka, musel by sis představit toho mladíka. Říká se, že se staří bohové v minulosti občas spojovali se smrtelnými ženami, alespoň naše pověsti o tom vyprávějí.“

„Kteří bohové?“ zeptal se.

„Nevím, ti staří, dávno zapomenutí. Dnes už je nikdo nezná. Vrátili se zpět do tichých vod jezer, zmizeli v srdcích hor a pahorků, odlétli do krajů, ležících za sídlem hvězd. Bohové jsou stejně nestálí jako lidé.“

„Dobrá, ale jestliže ti v hale byli lidé, zakletí do podoby kovových soch, ať už je zaklel bůh, či ďábel, co způsobilo, že se náhle probrali k životu?“

„Měsíc má nesmírně magickou moc,“ otřásla se. „On ukázal na měsíc. Já si myslím, že žijí, když svítí měsíc.“

„Rozhodně nás ale nikdo nepronásledoval,“ ujišťoval ji Conan a pohledem zaletěl ke zříceninám. „To, že se hýbají, se ti taky mohlo jenom zdát. Myslím, že bych se tam měl vrátit a pořádně se tam porozhlédnout.“

„Ne, proboha ne!“ vykřikla a znovu ho křečovitě objala. „Možná, že jsou tím kouzlem uvězněni ve stěnách síně! Jenom se tam nevracej! Oh, Conane, vraťme se ke člunu a odplujme z toho příšerného ostrova! Ta hyrkánská loď je už jistě pryč. Odplujme!“

Její prosby byly tak zoufalé, že zapůsobily i na Conana. Na vahách ležela proti sobě zvědavost, která ho nutila prozkoumat ruiny a opatrnost, která mu naopak radila, aby poslechl prosby zoufalé Olivie. Nikdy se nebál nepřátel z masa a krve, ať už byli v jakékoliv převaze, ale přítomnost nadpřirozených sil v něm budila nejistotu a určitý odpor, který byl dědictvím po dávných předcích.

Vzal dívku za ruku a začal s ní sestupovat dolů po úbočí. Brzo se ponořili do hustého porostu, v jehož listech ševelil vítr a tu a tam ospale zapípal vyrušený pták. Temnota pod stromy byla v některých místech naprosto neproniknutelná a těm se Conan snažil vyhnout. Očima bloudil neustále ze strany na stranu a často zvedal hlavu, aby prohlédl koruny stromů, které se jim klenuly nad hlavou. Postupoval kupředu rychle, ale opatrně a dívku, kterou svíral kolem pasu, častokrát spíš nesl než vedl. Ani jeden z nich nemluvil. Jedinými zvuky byl dívčin zrychlený dech a šustot jejích malých nohou ve vysoké trávě. Konečně prošli pásem stromů a dorazili k písečnému pobřežnímu pásu, k vodě, která se v měsíčním světle leskla jako roztavené stříbro.

„Měli jsme si natrhat nějaké ovoce na cestu,“ zahučel Conan. „Určitě však po cestě narazíme na další ostrovy. Můžeme odplout zrovna tak dobře teď, jako ráno. Do rána stále ještě chybí několik hodin…“

Jeho hlas se pomalu vytratil. Uvazovací lanko bylo stále ještě pevně přivázáno k vyčnívajícímu kořeni, ale na jeho druhém konci zbývaly jen žalostné trosky rozdrceného člunu, vrak napůl potopený na pobřežní mělčině.

Olivii unikl zoufalý výkřik. Conan se otočil a zahleděl se do hustých stínů, podobný ztělesněné hrozbě. Zvuky nočních ptáků v té chvíli docela utichly. Nad pralesem se vznášelo hrobové ticho. Utichl i slabý vánek, a přece se kdesi nedaleko rozšuměly větve.

Conan, rychlý jako kočka, zvedl Olivii a dal se do běhu. Letěl stíny jako duch. V křovinách za nimi se ozýval podivný praskot a šustot, který se přibližoval víc a víc. Pak jim do tváří udeřilo světlo měsíce, to už Conan běžel vzhůru úbočím, zpátky na planinu. Když doběhl nahoru, postavil dívku na zem a obrátil se zpátky k zelené stěně, ze které před okamžikem vyběhl. Listy se roztřásly v náhlém závanu větru a to bylo vše. Se vzteklým zaklením potřásl černou hřívou. Dívala se na něj s vyděšenýma očima.

„Co budeme dělat, Conane?“ zašeptala.

„Vrátíme se k útesům,“ odpověděl už klidně a pomohl jí na nohy. „Zítra si uděláme vor a svěříme znovu svůj osud moři.“

„Myslíš, že to mohli být oni, kdo zničil náš člun?“ Byla to napůl otázka a napůl konstatování.

S chmurnou jistotou zavrtěl hlavou.

Pro Olivii byl každý krok, který musela udělat přes měsícem osvětlenou planinu, doslova mukami. Naštěstí se ze zřícenin, zalitých stříbrným světlem, nevynořil žádný černý stín a dvojice nakonec došla až k úpatí skalního masivu, který se nad nimi majestátně vypínal k nočnímu nebi. Tam se Conan na chvíli zastavil a nerozhodně prohlížel okolí. Nakonec vybral k odpočinku místo, které shora chránila široká skalní římsa, a které bylo co nejdál od řídkých okolních stromů.

„Lehni si a pokus se usnout, jestli se ti to podaří, Olivie,“ obrátil se pak ke své společnici. „Já budu hlídat.“

Jenže spánek se Olivii vyhýbal a tak ležela se zrakem upřeným na vzdálené zbořeniny až do chvíle, kdy hvězdy vybledly, obloha zrůžověla a paprsky vycházejícího slunce zažehly tisíce plamínků v krůpějích ranní rosy. Celá rozlámaná vstala a její myšlenky se stále znovu vracely k událostem této noci. V jasném světle nového dne jí začaly některé z nočních hrůz připadat neskutečné, jako výplody přebujelé fantazie. Conan k ní přistoupil a jeho slova ji doslova elektrizovala.

„Těsně před úsvitem jsem zaslechl praskání dřeva, skřípání lan a šplouchání vesel. Nedaleko pobřeží v noci zakotvila loď, pravděpodobně ta, kterou jsme zahlédli včera k večeru. Vyšplháme znovu nahoru na skálu a podíváme se na ně pěkně seshora.“

Vylezli na vrcholek útesu a lehli si na břicho mezi balvany, které je dokonale ukrývaly. Směrem na západ zahlédli nad vrcholky stromů vyčnívat pestře pomalovaný lodní stěžeň.

„Podle střihu plachet a lanoví je to určitě hyrkánská loď,“ zabručel Conan. „Tak by mě zajímalo, jestli posádka…“

K uším jim dolehla vzdálená směs hlasů. Přiblížili se k jižní straně útesu a uviděli skupinu pestře oblečených mužů, kteří se vynořili z pralesa na západním okraji plošiny. Teď tam stáli a vzrušeně se dohadovali. Několikrát málem došlo na zbraně, zableskly se dokonce meče a bylo slyšet divoké výkřiky a hrubé nadávky. Pak se celá skupina vydala přes planinu ke zříceninám, a to cestou, která je vedla nedaleko úpatí skal.

„To jsou piráti!“ zašeptal Conan a po tváři mu zrovna přeběhl ten záhadný, pochmurný úsměv. „Ta jejich loď je určitě ukořistěná hyrkánská galéra. Rychle, vlez tady mezi ty balvany!“

„Neukazuj se dřív, dokud na tebe nezavolám!“ přikázal jí a při tom dohlédl na to, aby se dobře ukryla do skuliny velkých balvanů na kraji útesu. „Já se jdu na ty psy podívat. Mám nějaký plán, jestli se mi podaří, bude všechno v nejlepším pořádku. V tom případě odplujeme s nimi. No a kdyby se mi to náhodou nepodařilo, zůstaň tady schovaná, dokud neodplují. Věř mi, že žádný ďábel není tak krutý jako tahle mořská sebranka!“

Potom se jí vytrhl z rukou, kterými se ho zoufale držela a rychle začal sestupovat po útesu dolů.

Vyděšená Olivie ho pozorovala ze svého úkrytu a zahlédla, že právě v té chvíli dorazila skupina pirátů k úpatí skal. Viděla, jak Conan vystoupil ze skupiny balvanů a vyšel jim vstříc. Stál přímo proti nim a v ruce svíral meč. Celá skupina se s překvapenými i výhružnými výkřiky zastavila, ale muži se rychle vzpamatovali a začali si nejistě prohlížet cizince, který se tak neočekávaně vynořil z holých skal neobydleného ostrova. Mohlo jich být skoro sedmdesát a patřili ke všem známým národnostem. Kothiánci, Zamořané, Brythuňané, Corinťané, Shemité. Jejich tváře odrážely divokost jejich povah i rodů. Většina z nich nesla jizvy po bičování a měla znamení, vypálená značkovacím železem. Mnozí z nich měli uřezané uši nebo nos, někteří vypálené oko a nezřídka místo ruky jen pahýl – většina z toho byla následkem setkání s katem, i když některé z jizev pocházely z boje. Někteří z nich byli skoro nazí, zato jejich výstroj byla skvělá a oblečení jiných bylo často drahocenné. Zlatem vyšívané kabátce, saténové šerpy, hedvábné spodky, většinou roztrhané a špinavé od smůly, dehtu, zaschlé krve, doplněné stříbrem a zlatem vykládanými součástkami brnění. V nosech a uších se jim blýskaly zlaté kruhy, zdobené diamanty všech barev a druhů a za šerpami a opasky měli zastrkány zbraně tak skvostné, že by se za každou z nich dalo v Aghrapuru pořídit živobytí na celý rok.

A nad divokým a pestrým zástupem se tyčil obrovský Cimmeřan, jehož čistě řezané rysy, opálená postava a kočičí pohyby ostře kontrastovaly s touto lidskou směsicí.

„Co jsi zač?“ ozval se výkřik z davu.

„Jsem Conan – Cimmeřan!“ Jeho hlas zněl jako vzdálené vrčení lva. „Patřím ke Svobodnému společenství. Už dlouho jsem se chystal zkusit štěstí u Rudého bratrstva. Kdo je vaším náčelníkem?“

„Já, u Ishtary!“ ozval se hlas podobný zabučení býka a kupředu se s klátivým krokem prodrala jakási postava. Byl to obrovský muž, do pasu nahý, jehož sudovité břicho obepínala široká šerpa, která mu v pase přidržovala pytlovité kalhoty. Hlavu měl vyholenou s výjimkou skalpové kadeře, podobné té, jakou nosili divocí Piktové. Úzkou štěrbinu úst, podobných ocelové pasti, mu obepínal převislý černý knír. Na nohou měl zelené shemitské trepky se zahnutými špičkami a v ruce svíral těžký meč s rovnou čepelí.

Conan na něj s úžasem zíral.

„To je přece Sergius z Kroshi, u Croma!“

„Tak jsi mě poznal, u Ishtary!“ zaduněl tlusťochův hlas a malá černá očka žhnula nenávistí. „Myslíš si, že jsem snad zapomněl? Ha! Sergius na své nepřátele nezapomíná! Teď tě pověsím za nohy na strom a stáhnu tě zaživa z kůže! Chlapi, na něj!“

„Jen na mě pošli ty svoje psy, pupkáči,“ zavrčel Conan s pohrdlivým úšklebkem. „Ty jsi byl vždycky zbabělec, ty kothský zmetku!“

„Zbabělec? Já?“ Široká tvář ztmavla vztekem. „Do střehu, ty severský pse! Vlastnoručně ti vyříznu srdce!“

Piráti v mžiku vytvořili kolem obou souperů široký kruh a v očekávání oblíbené kruté zábavy se jim zrychlil dech a zaplály oči. Olivia, ukrytá vysoko nad nimi, si v zoufalém napětí zatínala nehty do dlaní.

Boj začal bez jakýchkoliv formalit. Sergius zaútočil a jeho rychlost a obratnost byla navzdory neohrabanému zjevu udivující. Útočil a bránil se a při tom cedil mezi sevřenými zuby nadávky a hrozby. Conan bojoval mlčky, jen z přimhouřených očí mu šlehaly modré záblesky.

Kothiánec zanedlouho přestal nadávat a začal šetřit dechem. Jediné zvuky, které teď byly slyšet, bylo šoupání nohou po nízké trávě, pirátův zrychlený dech a zvonění a svist čepelí. Oba meče se točily sem a tam a v paprscích slunce se podobaly dvěma plamenům. Zdálo se, že mají vlastní vůli, že se v jedné chvíli odpuzují jen proto, aby se vzápětí přitáhly. Sergius pomalu ustupoval. Jen jeho dlouholetá zkušenost se zbraní ho zatím chránila před bleskovými útoky divokého Cimmeřana. Nárazy mečů se zrychlily, zvonění oceli zesílilo a nakonec zazněl přidušený, bublavý výkřik. Pak ranní ticho prořízl mnohohlasý jekot pirátů, kteří byli svědky toho, jak Conanův meč projel mohutným tělem jejich kapitána. Hrot se na okamžik vynořil Sergiovi mezi lopatkami a zableskl se ve slunci jako kus živého ohně. Pak Conan vytrhnul zbraň z rány a tělo pirátského náčelníka se těžce sesulo k zemi. Padl obličejem k zemi, kde zůstal ležet v posledních smrtelných záchvěvech. Kolem něj se začala šířit krvavá kaluž.

Conan se otočil k přihlížejícím.

„Tak co, vy psi!?“ zařval. „Právě jsem poslal vašeho náčelníka ke všem čertům – co na to říká zákon Rudého bratrstva?“

Dřív než mu mohl někdo odpovědět, stalo se něco jiného. Jakýsi Brythuňan s krysí tváří, který stál v pozadí zástupu, roztočil prak, který bývá ve zkušených rukou strašlivou zbraní. Kámen vyletěl se smrtelnou přesností, zasáhl cíl a Conan se zřítil k zemi jakoby zasažen dřevorubeckou sekerou. Nahoře na skalách se Olivie zachytila jednoho z balvanů a snažila se neomdlít. Celá scéna jí plavala před očima, nevěděla, co má dělat, jediné, co viděla, bylo Cimmeřanovo bezvládné tělo, ležící s rozbitou hlavou na trávě.

Ten s krysí tváří vyrazil vítězný výkřik a rozběhl se kupředu, aby bezvládného muže dorazil. Jakýsi štíhlý Corinťan ho však strhnul zpět.

„Jak si to vlastně představuješ, Arate? Ty pse, pro tebe snad práva Rudého bratrstva neplatí?“

„Žádné právo porušeno nebylo!“ odsekl Brythuňan.

„Že ne? Ten muž, kterého jsi tak zákeřně srazil k zemi, je podle pirátského práva naším náčelníkem!“

„Tak to není!“ vykřikl nato vztekle Aratus. „Nepatřil k naší bandě, byl to vetřelec zvenčí! Nebyl do Bratrstva přijat. To, že zabil Sergia, z něj ještě nedělá našeho kapitána. To by platilo jen v případě, že by to dokázal někdo z nás!“

„Jenže on se k nám chtěl přidat,“ odporoval mu zase Corinťan. „Jasně to řekl.“

Pak vypukla divoká hádka, ve které se piráti rozdělili na dva tábory. Jedni dávali za pravdu Aratovi, druzí zase Corinťanovi, kterému říkali Ivanos. Vzduchem začaly znovu létat kletby, připomínky starých křivd a ruce se svíraly na jílcích mečů a rukojetích dýk.

Nakonec do všeobecného zmatku zazněl hlas nějakého Shemity: „A proč se vlastně hádáme, když je ten chlap dávno mrtvý?“

„Není mrtvý,“ odpověděl mu Corinťan, který poklekl u bezvládného těla. „Kámen mu jenom sklouznul po hlavě. Není mrtvý, je jenom omráčený.“

V té chvíli začala hádka s obnovenou silou. Aratus se pokoušel dostat se k ležícímu tělu a Ivanos se nad Conana obkročmo postavil a s mečem v ruce odrážel všechny útoky. Olivie cítila, že Corinťan to všechno nedělá ani tak pro Conana, jako proto, aby mohl odporovat Aratovi. Vypadalo to tak, že oba muži byli Sergiovi zástupci a neměli se ani trochu v lásce. Po delší hádce bylo rozhodnuto, že Conana spoutají a vezmou s sebou s tím, že jeho osud později rozhodnou hlasováním. Cimmeřana, který pomalu přicházel k sobě, spoutali koženými opasky. Čtyři statní muži ho pak s nadávkami a proklínáním zvedli a celá skupina se vydala na další cestu planinou. Sergiovo tělo nechali tam, kde padl. Leželo na horkém slunci jako žalostná připomínka toho, jak rychle pomíjí světská sláva.

Nahoře ve skalách zatím ležela zoufalá Olivie, omráčená šokem z toho neštěstí. Nebyla schopna ze sebe vydat jediné slovo, nemohla se pohnout, a tak jen s hrůzou přihlížela, jak pirátská horda odnáší jejího spoutaného ochránce.

Později si nebyla schopná uvědomit, jak dlouho tam ležela. Pod sebou viděla piráty, kteří přešli pomalu planinu a vstoupili do ruin dlouhé haly. Svého vězně tam odnesli s sebou. Viděla, jak se hemží uvnitř i okolo zbořeniště, prolézají všechny otvory a praskliny a rozhrabávají každou větší hromadu sutin, oklepávají zdi a píchají do země meči. Za nějakou dobu se z polozbořené budovy vynořila nevelká skupina a vracela se přes planinu k jejímu západnímu okraji. Muži sebrali Sergiovu mrtvolu a odnášeli ji s sebou, pravděpodobně, aby ji hodili do moře. Zanedlouho zmizeli v pralese. Další piráti pobíhali kolem zřícenin, káceli stromy a sbírali dříví, aby mohli založit pořádný oheň. Olivie slyšela jejich křik, zkreslený dálkou. Hlasy těch, kteří se vydali do pralesa, se vracely ozvěnou mezi stromy. Nakonec se objevila první skupina, která se vracela zpět. Piráti byli na lodi, protože teď nesli soudky s rumem a kožené vaky s jídlem. Mířili k zříceninám a pod tíhou nákladu napůl vesele a napůl vztekle kleli.

To všechno Olivie pozorovala naprosto mechanicky. Její přetížené nervy mohly každým okamžikem povolit. Teď, když zůstala sama a bez ochrany si teprve začala uvědomovat, co pro ni vlastně Cimmeřanova ochrana znamenala. Do těch myšlenek se jí vmísila úvaha o tom, jak podivné a nevyzpytatelné jsou cesty Osudu, který udělal z královské dcery společnici barbara s rukama zbrocenýma krví. Pak se dostavil odpor a opovržení k lidem jejího rodu. Vždyť jak její otec, tak šach Amurath byli civilizovaní lidé. A čeho se od nich dočkala? Jenom bolesti, pokoření a útrap. Nikdy v životě se nesetkala s civilizovaným mužem, který by k ní byl laskavý a hodný, pokud se za jeho úmysly neukrývaly osobní, zištné cíle. Conan ji chránil, staral se o ni a – zatím – nechtěl nic na oplátku. Zakryla si obličej rukama a dala se do hořkého pláče, ze kterého ji vytrhl až vzdálený hluk bezuzdné bitky, kterou piráti uspořádali. To jí připomnělo nebezpečí, ve kterém se sama ocitla. Pohled jí sklouzl z ruin zmenšených délkou, které se začaly pomalu ztrácet ve večerním šeru, k tmavnoucí stěně pralesa. I kdyby hrůza, kterou zažila v ruinách předchozí noci, byla jen výplodem ošklivého snu, bylo jisté, že v zeleni podrostu číhalo jiné neznámé nebezpečí, jehož existenci dokazoval obrovský balvan, který je měl připravit o život. Jestli je Conan mrtev, nebo jestli ho chtějí piráti odvézt jako zajatce s sebou, zbývaly by Olivii jen dvě možnosti: buď by se musela vydat dobrovolně do rukou surové pirátské smečky, nebo zůstat sama na tomhle strašidelném ostrově.

Ve chvíli, kdy si Olivie uvědomila zoufalou bezvýchodnost své situace, zatočila se jí hlava a dívka se propadla do milosrdné mdloby.


3.

Když Olivie znovu nabyla vědomí, klonilo se už slunce k západu. Slabý větřík přinášel k jejímu sluchu vzdálené výkřiky a opilý zpěv. Opatrně se zvedla a upřela pohled přes planinu. Viděla veliký oheň, planoucí před zbořeništěm a okolo něj sedící piráty. Srdce se jí rozbušilo, když ze zříceniny vyšla skupina mužů a nesla tělo, v kterém snadno poznala Conana. Byl pevně spoutaný a tak ho nedbale opřeli o nedalekou zeď a pustili se do hádky o jeho osudu. Porada se táhla dlouho a znovu při ní skoro došlo na zbraně. Nakonec odtáhli spoutaného zajatce zpět do zbořeniště a vrátili se k původní zábavě. Začali se znovu nalévat pivem. Olivie si vzdychla. Věděla alespoň jedno – Conan je ještě živý. Nakonec došla k rozhodnutí, které jí dodalo část sebedůvěry. Hned jak se setmí, vypraví se do zřícenin a pokusí se Conana osvobodit. Buď se jí to podaří, nebo ji při tom pokusu piráti zajmou. V té chvíli si uvědomila, že to není jenom její sobecky zájem, co ji k tomu rozhodnutí přivedlo.

Její rozhodnutí ji poněkud uklidnilo a nakonec se odvážila vyplížit se ze svého úkrytu a poohlédnout se okolo sebe. Nakonec objevila několik zakrslých lískových keřů, na kterých byly dokonce tu a tam ořechy. Otrhala všechny, které našla, a začala je rozbíjet, aby alespoň z části zahnala hlad. V té chvíli si uvědomila, že má pocit, jako by ji někdo pozoroval. Rychle přeletěla nervózním pohledem okolní holé skály, potom se s nepříjemným mrazením v zádech připlížila k severnímu okraji útesu a prohlížela šumící zelenou masu, která ležela hluboko pod ní. Neviděla nikoho, bylo zhola nemožné, aby ji kdokoliv zdola zahlédl, když nestála přímo na okraji útesu. Přesto zřetelně cítila pohled skrytých očí, cítila, že ji pozoruje nějaká živá a nepřátelská bytost, která ví nejen o její přítomnosti na ostrově, ale i o jejím úkrytu.

Opatrně se odplížila zpět do svého skalního úkrytu a z něj upírala oči ke vzdáleným zříceninám, dokud se jí pomalu neztratily v houstnoucím soumraku. Těsně vedle zřícenin však hořel oheň, kolem kterého se se zpěvem potácely opilé postavy.

Vstala. Rozhodla se, že nadešel čas, aby podnikla svůj zoufalý pokus. Nejdřív se ale znovu připlížila k severnímu okraji a pečlivě prohlížela pás pralesa, který lemoval pobřeží. Jak tak napínala oči houstnoucím šerem, ztuhla a srdce jí sevřela ledová ruka.

Hluboko pod ní se něco pohnulo. Vypadalo to, jako by se z hustého klubka lesních stínů jeden oddělil a pomalu začal stoupat po kolmé stěně útesu k ní nahoru. Stín byl obrovský a beztvarý, jeho podoba se ztrácela v rychle houstnoucí temnotě. Olivie propadla panice a ze všech sil se snažila potlačit výkřik, který se jí dral na rty. Obrátila se a dala se na útěk jižní stěnou.

Sestup po stěně útesu si později pamatovala jen jako děsivý sen. Klouzala dolů, odírala se o drsný povrch skály, o vyčnívající balvany, několikrát ji před pádem do hlubiny zachránilo jen štěstí. Když si odírala kůži na místech, která s Conanovou pomocí tak snadno překonávala, uvědomila si znovu svou závislost na tom barbarovi se železnými svaly a nevyčerpatelnou zásobou sil. Tahle myšlenka byla jen zlomkem z víru, který se jí při tom zoufalém útěku roztočil v hlavě.

Sestup se jí zdál nekonečný, ale nakonec přeci ucítila pod nohama travnatou zem a v záchvatu netrpělivosti se bez rozmýšlení rozběhla k ohni, který v dáli plál jako rudé srdce noci. Za sebou uslyšela zvuk padajícího kamení, které se řítilo odněkud shora, a ten zvuk dodal jejím nohám křídla. Ani v nejmenším nestála o to, dozvědět se, jaký příšerný tvor uvolnil tu kamennou záplavu.

Namáhavý podnik, do kterého se pustila, přece jen trochu rozehnal její strach, a než doběhla ke zříceninám, hlava se jí vyčistila. I když se jí ruce a nohy třásly po přestálé námaze, smysly měla bystré a napnuté.

Spustila se na zem a po břiše se plazila dál. Nakonec se dostala až za malý stromek, který jako zázrakem unikl pirátským sekerám. Z tohoto provizorního úkrytu pozorovala své nepřátele. Dávno už přestali jíst, ale v pití se pokračovalo. Každou chvíli někdo z nich ponořil cínový, nebo diamanty vykládaný pohár do některého z vinných soudků s proraženým dnem. Část z mužů už opile chrápala tam, kam v opilosti padla, zatímco ostatní se jeden po druhém potáceli do zřícenin. Po Conanovi zatím nebylo ani památky. Tak tam ležela a vyčkávala a na okolní trávě a listech se začala tvořit rosa. Piráti, kteří zbyli kolem ohně, se hádali, hráli karty a kostky a nadávali. Čas se táhl jako želva na olověných nohách. Zbylí muži postupně upadali do opilého spánku, až nakonec leželi jeden přes druhého kolem pozvolna dohasínajícího ohně.

Olivie zprvu váhala, ale pak si všimla něčeho, co ji pobídlo k horečné činnosti. Nad stromy se objevila stále sílící stříbrná záře. Vycházel měsíc!

S tichým povzdechem vstala a spěchala ke zbořeništi. Když vstupovala dovnitř a po špičkách procházela mezi chrápajícími postavami, které se válely po zemi už před prázdným portálem, třásla se strachy. Uvnitř to bylo stejné, všude se povalovali opilí muži, kteří se převraceli a mluvili ze spaní. Naštěstí se žádný z nich neprobudil, když mezi nimi Olivie, tichá jako duch, procházela. Nakonec zahlédla Conana a na rty se jí dral radostný výkřik. Cimmeřan byl připoután k jednomu z pilířů a byl při vědomí. V otevřených očích se mu matně odrážely plameny dohořívajícího ohně, jejichž světlo sem vnikalo několika puklinami ve zdech.

Opatrně se propletla mezi spícími a konečně došla až k němu. I když šla velice opatrně a potichu, Conan ji zaslechl. Všiml si jí už v okamžiku, kdy se vplížila dovnitř dveřním otvorem. Po tvrdé tváři mu přeběhl náznak úsměvu.

Zvedla se na špičky a na krátký okamžik se k němu přitiskla. Cítil na hrudi vzrušený tep jejího srdce. Širokou puklinou ve zdi pronikl dovnitř první měsíční paprsek a v tom okamžiku se změnilo ovzduší v hale. Vzduch byl nabit podivným napětím. Conan tu změnu ucítil a ztuhl. Ucítila ji i Olivie, která vystrašeně vydechla. Opilí spáči se však nevzbudili. Rychle se sehnula, nejbližšímu z nich vytáhla z opasku dlouhou dýku a začala přeřezávat Conanova pouta. Byl spoután a přivázán ke sloupu lodním lanem, které bylo tvrdé a silné a navíc uvázané dovednýma rukama námořníků. Zoufale s pouty zápasila, zatímco se záplava měsíčního světla pomalu rozlévala po podlaze sálu. První paprsky se už blížily k nohám černých soch, stojících mezi pilíři.

Udýchané Olivii se dral z úst přerušovaný dech. Teď už měl Conan volná zápěstí, ale stále ještě měl pouta na pažích a na nohou. Vrhla zoufalý pohled na nehybné postavy kolem zdí. Čekaly. Měla dojem, že ji pozorují s nevyčerpatelnou trpělivostí nemrtvých. Opilci na zemi se začali ve spánku převalovat a z úst jim vycházelo sténání. Měsíční světlo postoupilo o další kus a dotklo se černých nohou. Conanovi konečně spadla pouta z paží. Rychle vzal dívce dýku z ruky a jediným řezem si přeťal pouta na nohou. Odstoupil od sloupu a začal si rychle protahovat ruce a nohy. Se stoickým klidem při tom snášel bolest, kterou cítil, když se mu v končetinách obnovoval krevní oběh. Olivie se k němu přitiskla a roztřásla se jako list. Bylo to tím klamným měsíčním světlem, které už padalo sochám do tváří, nebo se mu jen zdálo, že se jejich oči rozhořely podivným, narudlým svitem? Conan se pohnul s rychlostí divoké kočky. Sebral tiše svůj těžký meč, ležící na nedaleké hromádce zbraní, potom stejně tiše zvedl druhou rukou Olivii a bez jediného zvuku se začal proplétat mezi spáči k východu. Vzápětí prošel zívajícím dveřním otvorem, který z poloviny zakrýval hustý břečťan.

Nepadlo mezi nimi jediné slovo. S Olivii v náručí se Conan tiše rozběhl po trávníku, který se doslova koupal v měsíční záři. Ophiřanka zavřela oči, obtočila Cimmeřanovi paže kolem svalnatého krku a položila mu hlavu na mohutné rameno. Zaplavil ji nádherný pocit bezpečí.

Navzdory své zátěži přeběhl Conan planinu jako blesk. Když Olivie znovu otevřela oči, zjistila, že už probíhají ve stínu útesů.

„Něco šplhalo po té stěně,“ zašeptala. „Slyšela jsem, jak to leze za mnou, když jsem sestupovala dolů.“

„Nedá se nic dělat, to prostě musíme riskovat,“ odpověděl.

„Já už se nebojím – teď,“ vzdychla.

„Nebála ses, ani když jsi mě přišla osvobodit,“ zasmál se. „U Croma, to byl ale den! Takové dohadování a blábolení jsem v životě neslyšel. Myslel jsem, že ohluchnu. Aratus mi chtěl vyříznout srdce. To zase nechtěl Ivanos, aby rozzuřil Arata, kterého nenávidí. Celý den na sebe vrčeli a plivali jeden po druhém a nakonec se celá posádka opila tak rychle, že nebyla schopná hlasovat o tom, co se mnou udělají.“

Náhle se zastavil a ztuhl. V měsíčním svitu vypadal jako bronzová socha. Rychlým pohybem odhodil dívku na zem vlevo za sebe. Zmateně se pozvedla na kolena a při pohledu, který se jí naskytl, hrůzou vykřikla.

Ze stínů pod útesy se vynořil obludný, chlupatý tvor, neforemná příšera, nepochopitelný omyl přírody.

V celkových rysech byl podobný člověku. Jenže jeho obličej, jasně viditelný v měsíčním světle byl nejen zvířecí, ale zároveň nesmírně odpudivý. Malé, k lebce přisedlé uši, široké, ploché nozdry a obrovská tlama, ve které se blýskaly dlouhé tesáky. Zvíře bylo porostlé dlouhou šedivou srstí, která byla tu a tam zbarvena do stříbrna. Nestvůrné paže mu visely skoro k zemi. Jeho velikost byla nesmírná. Jak tam stálo na krátkých, křivých nohách, tyčila se malá kulatá hlava vysoko nad temeno muže, který jí stál tváří v tvář. Rozměry chlupatého hrudníku a šíře ramen vyrážely dech. Gigantické paže připomínaly pokroucené stromy.

Olivii se celá scéna rozmazala, když jí do očí vhrkly slzy. Takže to je skutečně konec jejich cesty – protože který lidský tvor by byl schopen odolat téhle chlupaté hoře svalů a zuřivosti? A přece, když tak pozorovala oba protivníky – obrovskou obludu a mohutnou, ale štíhlou bronzovou postavu, která stála proti ní – cítila, že je mezi nimi jakási podobnost. To, co mělo přijít, nebyl boj mezi člověkem a zvířetem, ale mezi dvěma divokými tvory, kteří byli stejně nemilosrdní a divocí. Zvíře otevřelo tlamu, ve které se zableskly bílé tesáky, a zaútočilo.

Obluda rozpřáhla chlupaté paže a s rychlostí, která popírala jeho váhu a nemotorný vzhled, se vrhla kupředu.

Conan reagoval tak rychle, že jej Olivie nestačila sledovat. Stačila si jen uvědomit, že se vyhnul smrtelnému sevření chlupatých paží a čepel těžkého meče dopadla s plnou silou na jednu z těch mohutných tlap v místě mezi ramenem a loktem. Z pahýlu, který po úderu zbyl na místě paže, vytryskl na trávník silný proud krve. Odťatá končetina odletěla obloukem a padla na zem, kde se okamžik zmítala v křečích, než znehybněla. Naneštěstí ve stejné chvíli, kdy Conanova čepel pronikala jednou netvorovou paží, zachytila obluda pahýlovitými prsty druhé paže jeho dlouhé, černé vlasy.

V tom okamžiku ho před smrtí zachránily jen neuvěřitelně silné krční svaly. Nebýt jich, netvor by mu v tom okamžiku zlomil krk jako zpuchřelou větev. Cimmeřanova levice vyletěla, sevřela se na krátkém krku obludy a levé koleno vrazil Conan zvířeti do vypuklého, chlupatého břicha. Pak začal příšerný boj, který proběhl během několika málo vteřin, ale který se zdál ochromené dívce trvat celou věčnost.

Obluda zesílila tah a snažila se přitáhnout svého nepřítele k doširoka otevřené tlamě, ve které se v měsíčním světle blýskaly dlouhé tesáky. I Conan zvýšil své úsilí. Zatímco ho levá ruka, napjatá jako ocelová vzpěra, udržovala z dosahu příšerných zubů, meč v jeho pravici se zvedal a dopadal s pravidelností stroje a nořil se znovu a znovu do kosmaté hrudi, břicha i slabin zvířete.

Nestvůra přijímala všechny rány, z nichž každá by musela sama o sobě zabít člověka, mlčky a nezdálo se, že by ji oslabovala hrozná ztráta krve, prýštící z četných ran. Naopak, její nadlidská síla rychle nabyla vrchu nad silou člověka a překonala odpor Conanovy natažené ruky a nohy. Cimmeřanova ruka se začala pod tím děsivým tlakem pomalu ohýbat a jeho hlava se čím dál tím víc přibližovala k rozšklebeným čelistem zvířete. Vzápětí už Conanovy modré oči hleděly přímo do krví podlitých oček obří opice. Conan se zoufale snažil uvolnit meč, který uvízl v chlupatém těle, když se mu jen několik centimetrů od tváře s klapnutím ocelové pasti sevřely čelisti plné pěny. Pak ucítil, jak ho zvedá nepřekonatelná síla, proletěl vzduchem a těžce dopadl na zem. Zvíře zachvátily smrtelné křeče, ve kterých odhodilo svého nepřítele stranou.

Napůl omdlévající Olivie viděla, jak se obrovská opice třese a potácí a snaží se vytrhnout si oběma tlapami Conanův meč z rány.

To hrozné představení trvalo jen několik okamžiků, pak se chlupaté tělo zatřáslo, zřítilo se k zemi a znehybnělo.

Conan vstal a dokulhal ke zdechlině. Cimmeřan dýchal přerývaně a pohyboval se jako člověk, jehož kosti, svaly a šlachy podstoupily zátěž, která překročila mez jejich odolnosti. Ohmatal si zkrvavělou hlavu a zaklel při pohledu na netvorovu ruku, která stále ještě svírala chomáč dlouhých černých vlasů.

„U Croma!“ vydechl. „Mám pocit, že mě lámali v kole! Raději bych bojoval s tuctem mužů! Chyběl jen okamžik a byl by mi ukousl hlavu. Čert aby ho vzal, vždyť mi vyrval hrst vlasů i s kořínky!“

Chytil rukojeť meče oběma rukama a po krátkém úsilí ho vytáhl z opičí hrudi. Olivie se k němu přikradla a vzala ho za ruku. Upírala oči na nehybnou obludu.

„Co to vlastně je?“ zašeptala.

„Šedý lidoop,“ zavrčel. „Je němý a je to lidojed. Žijí v kopcích na východním pobřeží Vilajetského moře. Nedovedu si vysvětlit, jak se na ostrov dostal. Možná, že ho spláchla do moře bouře a on sem doplul na nějakém vyvráceném kmeni.“

„To on po nás hodil ten kámen?“

„Samozřejmě. Měl jsem to podezření už na mýtině, kde jsme stáli. Viděl jsem, jak se nám hýbají větve nad hlavou. Tyhle opice totiž žijí v nejhlubších a nejhustších částech pralesů a jen velice nerady vycházejí na otevřený prostor. Co ho přinutilo napadnout mě tady, na té mýtině, je mi záhadou, ale bylo to štěstí, protože v pralese by si se mnou snadno a rychle poradil.“

„Sledoval mě,“ otřásla se dívka. „Viděla jsem ho, jak šplhal po stěně útesu.“

„A podle svého zvyku tě nepronásledoval přes otevřenou pláň, ale ukryl se ve stínu skal. Tyhle obludy jsou stvoření ticha a temnot, slunce a svit měsíce doslova nenávidí.“

„Myslíš, že by tady mohly být další?“

„Určitě ne, jinak by napadly piráty, když procházeli pralesem. Tyhle šedivé opice jsou i přes svou obrovskou sílu nesmírně opatrné, to bylo vidět na tom, že se ani v pralese nemohla rozhodnout, zda nás má napadnout nebo ne. Opičák musel po tobě neobyčejně toužit, když se nakonec odhodlal na nás zaútočit na otevřeném prostranství. Jenže…“

Zarazil se a otočil hlavu směrem, odkud přišli. Noc proťal příšerný výkřik, který přicházel od zřícenin.

Ten vzápětí následovala směsice výkřiků, jekotu a zoufalého řevu, ve kterém zaznívala nepopsatelná bolest. I když se mezi výkřiky občas ozvalo zazvonění čepelí, zdálo se, že v ruinách došlo spíš k masakru, než k boji.

Conan stál nehybně a k němu se tiskla dívka, ochromená strachem. Hluk stále nabýval na síle a výkřiky byly podobné výkřikům šílenců. Cimmeřan se rychle rozběhl k okraji planiny, lemované temnou stěnou stromů, jejichž vrcholky byly zaplaveny měsíčním světlem. Olivii se třásly nohy tak, že ji musel nést a teprve v Cimmeřanových mohutných pažích začalo její srdce zpomalovat svůj šílený běh. Proběhli pásem pobřežního pralesa, plného stínů, ale tentokrát se ve stínech neskrýval žádný nepřítel, žádné obludné zvíře se jim ve stříbrném světle měsíce nepostavilo do cesty. Jak se vzdálenost zvětšovala, hluk boje na planině za nimi pomalu slábl. Kdesi nedaleko zazněl děsivý výkřik papouška, který pralesní ozvěna několikrát opakovala: „Yagkoolan yok tha, xuthalla!“ Tak dorazili na pobřeží a uviděli na kotvě ležící galej, jejíž plachta bíle zářila v měsíčním světle. Nebe na východě zrůžovělo a hvězdy začaly blednout.


4.

Skupinka otrhaných a krví zbrocených mužů se konečně dopotácela bělavým ranním oparem k moři a zastavila se na malé písčité pláži. Zbývalo jich čtyřiačtyřicet a byl to zastrašený a demoralizovaný dav. S udýchaným spěchem se vrhli do vody a začali se brodit k lodi, když je zastavil výkřik, který se ozval z její paluby.

Proti blednoucímu nebi se rýsovala postava Conana – Cimmeřana, který stál u lodního pažení s vlasy rozevlátými větrem. V ruce držel meč.

„Stát!“ přikazoval. „Nepřibližujte se! Copak byste rádi, vy šakalové?“

„Pusť nás na palubu!“ zakrákoral jakýsi rozcuchaný lump a ohmatával si krvavý pahýl ucha. „Chceme co nejrychleji zmizet z tohoto ďábelského ostrova!“

„Prvnímu muži, který vystrčí hlavu nad lodní zábradlí, rozetnu lebku,“ zazněl místo odpovědi Conanův slib.

Bylo jich čtyřiačtyřicet na jednoho, ale on měl v rukou všechny trumfy. Jakákoliv chuť k boji je opustila.

„Vezmi nás na palubu, smiluj se Conane!“ žadonil Zamořan, opásaný rudou šerpou, a vystrašeně se přes rameno ohlížel k měsíčnímu pralesu. „Zažili jsme takový boj, že jsme všichni ranění, poškrábaní a zbití. Ten zápas a útěk nás k smrti vyčerpal tak, že už nejsme schopni pozvednout zbraň.“

„Kde je ten pes Aratus?“ zněla Conanova otázka.

„Mrtev jako všichni ostatní! Napadli nás ďáblové! Než jsme se stačili probudit, trhali nás už na kusy. Nejeden dobrý válečník zahynul ve spánku! Zříceniny byly plné stínů s planoucíma očima, které nás rvaly na kusy zuby a pařáty!“

„Je to tak,“ přidal se jeden z korzárů. „Byli to ostrovní démoni, kteří na sebe vzali podobu kovových soch, aby nás ošálili. U Ishtary! Uložili jsme se k spánku přímo mezi nimi! Nejsme žádní zbabělci. Vzdorovali jsme jim tak dlouho, jak jen je obyčejný smrtelník schopen odolávat síle temnot. Teprve pak jsme se dali na útěk a nechali je tam s mrtvými, jejichž těla rozsápali jako divé šelmy. Jenže teď nás jistě pronásledují!“

„Pronásledují nás, pusť nás na palubu,“ doslova zavyl štíhlý Shemita. „Pusť nás na palubu v míru, nebo budeme muset zaútočit se zbraní v ruce. Jsme unavení a určitě bys nás pobil mnoho, ale všechny bys jistě zabít nedokázal.“

„V tom případě prorazím lodní trup a loď potopím!“ zněla pochmurná Cimmeřanova odpověď. Ozval se divoký jekot, který Conan umlčel výkřikem podobným řevu lva.

„Vy psi! Opravdu si myslíte, že budu pomáhat svým nepřátelům? Mám vás nechat vystoupit na palubu jenom proto, abyste mi vzápětí podřízli krk?“

„Ne, to ne! My přicházíme v míru! Jsme tví kamarádi, jsme tví druhové, hochu! Všichni přeci nenávidíme turanského krále, ne jeden druhého!“

Jejich oči s nadějí visely na jeho zjizvené, do bronzova opálené tváři.

„Jestli je to tak a patřím k Bratrstvu,“ zazněla jeho odpověď, „vztahují se na mě jeho zákony! Protože jsem zabil vašeho náčelníka v poctivém boji, stal jsem se vaším kapitánem!“

Nikdo neprotestoval. Piráti byli příliš vystrašení a vyčerpaní. Jejich myšlenky se upínaly k jediné věci – k útěku z toho děsivého ostrova hrůzy. Conanův zrak padl na krví postříkanou tvář štíhlého Corinťana.

„Tak co, Ivanosi?“ zavolal na něj. „Už jednou jsi se postavil na mou stranu. Podpoříš mé právo znovu?“

„Samozřejmě, u Mitry!“ Pirát, který dobře cítil všeobecné souhlasnou náladu, nezaváhal ani okamžik. Navíc měl teď příležitost zavděčit se svému budoucímu veliteli. „Má pravdu, mládenci! Je podle všeho práva naším kapitánem!“

Z davu se zvednul sbor souhlasných výkřiků, které sice většinou postrádaly upřímné nadšení, ale byly vzhledem k okolnostem v zásadě upřímné. I ty neochotné pobízel pohled na tichý prales, který měli za zády a ve kterém se mohli skrývat černí ďáblové s rudýma očima a děsivými pařáty.

„Přísahejte při rukojeti!“

Okamžitě se k němu napřáhlo čtyřiačtyřicet rukojetí a čtyřiačtyřicet hlasů se slilo ve sbor, který odříkával slova prastaré pirátské přísahy věrnosti.

Conan se ušklíbnul a zastrčil meč zpátky do pochvy. „Tak vzhůru na palubu, mí hrdinové a k veslům!“

Otočil se a zvedl Olivii z úkrytu za lodním zábradlím, kde se až do té chvíle krčila.

„Co bude se mnou, pane?“ zeptala se.

„A jak by sis to představovala sama?“ odpověděl a pozoroval ji přivřenýma očima.

„Přála bych si zůstat s tebou, ať už tě cesta povede kamkoliv!“ vykřikla a ovinula mu bílé paže kolem bronzového krku.

Piráti, kteří právě přelézali lodní zábradlí, pozorovali tu scénu s úžasem.

„Chceš se mnou opravdu plout? Mé cesty bývají často kruté a krvavé!“ varoval ji. „Pod kýlem téhle lodi se bude modrá mořská hladina měnit v moře krve!“

„Je mi jedno, jestli s tebou popluji po moři modrém nebo rudém,“ zněla její vášnivá odpověď. „Ty jsi divoch a já vyvrženec, kterého se zřekl jeho vlastní rod. Jsme oba páriové, tuláci bez domova. Já tě prosím, vezmi mě s sebou!“

Se spokojeným smíchem ji zvedl z paluby a přitiskl své rty na její.

„Staneš se královnou Modrého moře! Na cestu, psi! Je na čase, abychom zapálili koudel pod zadkem krále Yildize!“

 

Přeložil Jan Kantůrek



A ZRODÍ SE

ČARODĚJKA…

(A Witch Shall Be Born)


1. Rudý půlměsíc

Taramis, královna khauranská, se probudila ze spánku naplněného hroznými sny do ticha, které bylo spíš mrtvolným tichem katakomb, než tichým klidem spícího královského paláce.

Ležela bez pohybu, oči upírala do neproniknutelné tmy a uvažovala o tom, proč všechny svíce ve zlatých svícnech její komnaty zhasly. Malá světélka hvězd, viditelná zlatými mřížemi, ani v nejmenším nerozptylovala hustou tmu, která halila královninu ložnici. V té chvíli si však ležící Taramis všimla jakési zvláštní záře, která se objevila přímo před ní. Zaraženě ji pozorovala. Záře pomalu sílila, rostla a byla stále jasnější. Náhle se změnila v kruh jasného světla, které se jakoby vznášelo uprostřed sametových závěsů, halících protější zeď. Taramis se zhluboka nadechla a posadila se. V jasném kruhu se rýsoval jakýsi tmavý obrys – byla to lidská hlava!

V náhlém záchvatu strachu otevřela královna ústa, aby přivolala pomoc, ale pak se ovládla. Zář zesílila a hlava byla vidět mnohem jasněji. Byla to hlava ženy, malá, dokonale tvarovaná, na dlouhém krku a ozdobená záplavou lesklých, jako uhel černých vlasů. Teď už rozeznávala rysy obličeje a právě ten obličej zadusil výkřik v hrdle khauranské královny. Ta tvář byla tvář její. Měla pocit, že hledí do zrcadla, které snad způsobilo, že v očích jejího odraženého obrazu hoří podivný plamen, a že rty jsou zlomyslně ohrnuty.

„U Ishtar!“ polohlasně zvolala Taramis, „co je to za čáry?“

„Čáry? Ale ne, má sladká sestřičko, to nejsou žádné čáry!“

„Sestřičko?“ zarazila se užaslá dívka. „Já žádnou sestru nemám.“

„A nikdy jsi sestru neměla?“ zazněl znovu ten sladký a zároveň jedovatě zlomyslný hlas. „Nikdy jsi neměla sestru – dvojče, jejíž kůže cítila bolest i pohlazení stejně jako tvá?!“

„Máš pravdu, kdysi jsem měla sestru,“ odpověděla Taramis, která byla přesvědčena o tom, že se jí všechno zdá, „ale ta zemřela.“

Překrásná tvář ve světelném kruhu se nenávistně stáhla. Její výraz byl tak prosycen zlem, že Taramis sebou nechtěně trhla a čekala, kdy se kolem překrásného, ale tak zlého obličeje rozvlní syčící hadi.

„Lžeš!!“ Rudé rty toto obvinění jakoby s odporem vyplivly.

„Nezemřela! Ty hlupačko! Dost těch pitomostí! Podívej se dobře a kéž bys oslepla!“

Po krajích závěsů přeběhlo hadovitým pohybem světlo a jako na povel se svíce na zlatých svícnech rozhořely jasným plamenem. Taramis se vystrašeně skrčila na svém sametovém lůžku, štíhlé nohy stáhla pod sebe a strachem rozšířenýma očima pohlížela na pružnou, šelmě podobnou postavu, která před ní se zlomyslným úšklebkem pózovala. Zdálo se jí, že vidí sama sebe, že vidí Taramis podobnou si tělem i do nejmenších podrobností, ale cítila, že tato Taramis má duši cizí a zlou. V obličeji této podivné vetřelkyně se odrážely vlastnosti naprosto odlišné od těch, které byly vlastní pravé Taramis. V očích jí plála smyslnost a poživačnost, úsměv překrásných rudých rtů byl plný krutosti. Každý pohyb půvabného těla byl jakoby maličko vtíravý. Účes vetřelkyně byl přesnou napodobeninou účesu královnina, na nohou měla obuty stejné ozdobné sandály, jaké ve svých komnatách nosila Taramis. Hluboko vystřižená hedvábná tunika bez rukávů, v pase stažená měkkým opaskem ze zlaté krajky, také dokonale napodobovala královnin noční úbor.

„Kdo jsi?“ vydechla Taramis a po zádech jí přeběhl nevysvětlitelný záchvěv strachu. „Okamžitě mi vysvětli, co tady děláš, nebo zazvoním na své dvorní dámy, aby přivolaly královskou gardu!“

„Můžeš křičet až budou praskat stropy,“ bezcitně odpověděla cizí dívka. „Ty tvoje šmudly se těžko vzbudí dřív než ráno, i kdyby celý palác hořel plamenem. A stráže byly odvolány z tohoto křídla paláce, takže tvůj křik těžko zaslechnou.“

„Cože?!“ vykřikla Taramis a vzpřímila se v gestu uraženého majestátu. „Kdo se odvážil vydat mým gardistům takový rozkaz?!“

„To jsem byla já, drahá sestřičko,“ zasyčela dívka. „Před malou chvílí, dřív, než jsem vstoupila do tvých komnat. Oni si totiž mysleli, že jsem jejich milovaná královna! Ha! Jak úžasně jsem zahrála tu roli! S jakou královskou vznešeností a ženskostí jsem oslovila ty přerostlé křupany, kteří přede mnou poklekali ve své zbroji a opeřených helmicích!“

Taramis měla pocit, že ji oplétá neviditelná síť, která ji ochromuje.

„Kdo jsi?“ vykřikla zoufale. „Co je to za šílenství! Proč jsi sem přišla?“

„Kdo jsem?“ odpověď zazněla jako sykot podrážděné kobry. Cizí dívka přistoupila těsně k lehátku, surovými prsty uchopila královnu za bílá ramena, sklonila se a upřela nenávistný pohled přímo do užaslých Taramidiných očí. Pod pohledem těch uhrančivých očí zapomněla královna protestovat proti neuvěřitelné opovážlivosti, se kterou cizinka vztáhla ruku na královský majestát.

„Ty hlupačko,“ procedila dívka mezi zuby. „Dáš se poddat? Nebo budeš hádat? Já jsem Salome!“

„Salome!“ vydechla Taramis, a když si uvědomila plnou omračující pravdu tohoto prohlášení, hrůzou se roztřásla jako list. „Myslela jsem, že jsi zemřela těsně po narození,“ řekla mdlým hlasem.

„To si mysleli mnozí,“ odpověděla žena, která si říkala Salome. „Odnesli mě do pouště, aby mě tam nechali zemřít, aby je peklo pohltilo! Mě, ubohé vrnící nemluvně, tak bezmocné, že jeho život byl sotva víc, než plamínek právě zapálené svíčky! A víš, proč jsem tam měla zemřít?!“

„Já… já… slyšela jsem ten příběh.“

Salome se divoce rozesmála a udeřila se do prsou. Hluboký výstřih tuniky odhaloval celou horní polovinu jejích pevných ňader a mezi nimi bylo vidět podivné znamení. Bylo to mateřské znaménko v podobě krvavě rudého půlměsíce.

„Znamení čarodějky!“ vykřikla Taramis a v hrůze se odtáhla.

„Teď jsi řekla pravdu!“ Smích Salome byl plný řezavé nenávisti. „Prokletí khauranských králů! Ano, ta pověst se vypráví na tržištích, šeptem a s očima obrácenýma v sloup. Ano, ti důvěřiví prosťáčci si vyprávějí o tom, jak se první královna našeho rodu oddala samotnému ďáblu a porodila pak dceru, která je podle těch legend nesmrtelná. Proto se vždy jednou za sto let v naší askhaurianské dynastii narodí holčička, jejíž budoucnost je předpovězena mateřským znamením v podobě rudého půlměsíce uprostřed prsou. Každých sto let se osud naplní a zrodí se čarodějka. Tak zní prastará kletba a tak tomu také bylo. Některé z nich byly utraceny hned po narození. Tak, jak se to mělo stát mě. Jiné kráčely světem jako čarodějky, pyšné dcery Khauranu s pekelným půlměsícem rudě zářícím na sněhobílých ňadrech. Každá z nich byla pojmenována Salome – čarodějka. I v budoucnosti to vždycky bude Salome – čarodějka, dokonce i tehdy, až severské ledovce sestoupí z pólu a rozdrtí lidskou civilizaci. A až povstane z prachu a popela nový svět, i tam bude Salome – čarodějka. Bude kráčet zemí, mámit kouzly mužská srdce, tančit před největšími králi světa a dívat se, jak pro její potěšení padají hlavy moudrých.“

„Ale – vždyť – co ty…?“ zakoktala se Taramis.

„Já?“ světélkující oči zaplály podivnou září. „Odnesli mě daleko za město, do pouště, a položili pod planoucí slunce na rozpálený písek. Pak odjeli a nechali mě na pospas šakalům, supům a pouštním vlkům. Avšak můj život je silnější než život obyčejného člověka, protože čerpá také ze sil černých hlubin, o kterých obyčejný smrtelník nemá ani tušení. Tak ubíhaly hodiny a slunce vysílalo paprsky jako ohnivé šípy. Poušť žhnula jako pekelná tlama. Ale já jsem nezemřela. Matně si na ta muka vzpomínám, ale ty vzpomínky jsou vzdálené. Jako by se jednalo o sen, který ti kdosi kdysi vyprávěl. Pak se najednou objevili velbloudi a muži žluté pleti v hedvábných róbách, kteří mluvili podivným jazykem. Nešťastnou náhodou sešli z karavanní cesty a dostali se tak blízko k místu, kde jsem ležela, že mě jejich vůdce zahlédl. Poznal rudý půlměsíc na mých prsou, zvedl mě z písku a daroval mi život. Ten muž byl mágem z daleké Khitáje. Podnikl dlouhou cestu až do Stygie a teď se vracel zpět do Khitájského císařství. Odvezl mě s sebou do města Rudých věží – do Paikangu, jehož minarety se zvedají v liánami propletených bambusových pralesech. Tam mě vyučoval a školil a tam jsem pod jeho ochranou dospěla v ženu. Ve svém věku byl již hluboce zasvěcen do černé magie a stáří nijak neoslabilo jeho moc nad temnými silami. A právě u něj jsem se naučila mnohé…“

S tajemným úsměvem umlkla a v tmavých očích jí znovu zableskla zlomyslnost. Pak prudce pohodila hlavou: „Nakonec mě vyhnal. Tvrdil, že navzdory jeho snaze naučit mě co nejvíc, nebude ze mě víc, než obyčejná čarodějka. Nejsem prý schopná ovládnout vyšší stupně černé magie, kterou mě hodlal naučit. Zamýšlel ze mě udělat královnu světa a skrze mne vládnout národům, řekl, ale prý jsem pouhá běhna temnot. A co má být? Nebyla jsem prostě schopná vysedávat celé dny ve zlaté věži a hodiny a hodiny nahlížet do křišťálové koule. Stále dokola opakovat a mumlat zaklínadla psaná panenskou krví na hadí kůži a potit se nad zaprášenými folianty psanými dávno mrtvými jazyky.“

„Řekl, že jsem obyčejný pozemský skřet, který nemá nejmenší ponětí o mocných silách kosmické magie. Dobrá, ale tenhle svět má všechno, po čem toužím. Moc a slávu, okázalé bohatství, krásné muže jako milence a půvabné ženy jako otrokyně. To on mi řekl, kdo vlastně jsem, co říká kletba a jaké je mé dědictví. Proto jsem se vrátila. Abych si vzala to, na co mám přinejmenším stejné právo jako ty! Teď bude všechno moje, právem silnějšího!“

„Co tím chceš říci?“ Taramis vyskočila a postavila se své sestře tváří v tvář. Byla napůl ochromena úžasem a strachem. „Myslíš si snad, že když jsi omámila pár dvorních dam a oklamala pár mých gardistů, že jsi si zajistila právo na khauranský trůn? Nezapomínej, že královnou Khauranu jsem já! Zajistím ti postavení hodné sestry khauranské královny, ale…“

Salome se nenávistně rozesmála. „Ó, jak jsi velkomyslná, má drahá, sladká sestro! Ale než mě začneš odkazovat do patřičných mezí – řekni mi, víš, čí vojsko to táboří na pláni pod městskými hradbami?“

„Jsou to shemitští vojáci v žoldu Constantia – kothského vojvody svobodných bratrstev.“

„A copak pohledávají tady, v Khauranu?“ zapředla Salome jako kočka.

Taramis cítila, že ji sestra jen zlomyslně popichuje, ale odpověděla s okázalou vznešeností, kterou ovšem v duchu vůbec necítila: „Constantius požádal o svolení, aby mohl projít se svým vojskem podél hranic Khauranu na své cestě do Turanu. Sám se jako rukojmí a záruka svých poctivých úmyslů ubytoval v mém paláci a tím mi také zaručil, že se jeho vojsko bude patřičně chovat.“

„A nepožádal tě dnes Constantius čirou náhodou o ruku?“ pokračovala neodbytně Salome. Taramis na ni vrhla pohled plný podezření.

„Jak tohle můžeš vědět?“

Jedinou odpovědí jí bylo nevzrušené pokrčení krásných nahých ramen. „A ty jsi, drahá sestro, odmítla?“

„Samozřejmě, že jsem odmítla,“ vykřikla rozzlobeně Taramis. „Nebo snad předpokládáš, ty, sama khauranská princezna, že královna Khauranu může udělat něco jiného, než takovou nabídku s nechutí odmítnout? Vdát se za muže, jehož ruce jsou rudé krví nevinných, dobrodruha, člověka, který musel uprchnout ze své vlastní země, aby nebyl popraven pro zločiny, které tam spáchal. Za náčelníka organizovaných lumpů a námezdných mordýřů? Nikdy bych mu nedovolila přivést jeho černobradé mordýře do Khauranu. Je doslova a do písmene vězněm v jižní věži, kde ho střeží moji vojáci. Zítra jej požádám, aby vydal svým oddílům příkaz k opuštění Khauranu. On sám zůstane vězněm, dokud poslední z jeho vojáků nepřekročí hranice mé země. Zatím moji vojáci obsadí obranné pozice kolem města. Jeho samotného jsem varovala, že se bude tvrdě zodpovídat za každé bezpráví, které by jeho vojáci spáchali na mých sedlácích nebo pastýřích.“

„Tak on je uvězněn v jižní věži?“ ujišťovala se Salome.

„Jak jsem řekla. Proč se ptáš?“

Místo odpovědi Salome několikrát tleskla do dlaní a zvýšeným hlasem, který přetékal krutým pobavením, zvolala: „Královna ti uděluje audienci, Sokole!“

Zlatem zdobené dveře se otevřely a do komnaty vstoupil vysoký muž, při jehož spatření Taramis vykřikla překvapením a zlostí.

„Constantie! Ty se odvažuješ vstoupit do mých komnat?“

„Jak vaše veličenstvo vidí,“ sklonil tmavou ostře řezanou tvář v hrané pokoře.

Constantius, kterému se přezdívalo Sokol, byl vysoký, štíhlý v pase a široký v ramenou, pružný a odolný jako kalená ocel. Byl hezký, pokud má někdo rád bezohlednou, dravčí krásu. Tvář měl sluncem osmahnutou do tmava, vlasy, které už mu začaly ustupovat z úzkého čela, byly černé jako havraní peří. Tmavé oči byly pronikavé a ostražité a tenký knírek jen zdůrazňoval bezohlednost úzkých rtů. Oblečen byl do kabátce a spodků z hladkého černého hedvábí, nesoucích známky táborového života, a bot z vydělaného kordovánu.

Jednou rukou si nakrucoval knírek a očima bloudil po postavě rozechvělé královny s drzostí, která ji vehnala krev do tváří.

„U Ishtar, Taramis,“ zapředl hedvábně, „jsi ve svém nočním úboru ještě svůdnější, než ve všech královských róbách. Skutečně, tohle je šťastná noc!“

V královniných očích se teď objevil strach. Nebyla hloupá a věděla, že by si Constantius nikdy nedovolil takovou drzost, pokud by si nebyl sám sebou jistý.

„Ty jsi šílený!“ zvolala. „Jsem sice zde v těchto místnostech ve tvé moci, ale právě tak ty jsi v moci mých poddaných tady v paláci. A moji vojáci tě roztrhají na kusy, pokud by ses jen odvážil na mne vztáhnout ruku! Chceš-li zůstat naživu, ihned odejdi!“

Constantius i Salome se zlomyslně zasmáli a Salome netrpělivě pohodila rukou.

„Tak tohle už stačí. A teď přejděme k dalšímu jednání téhle vydařené komedie. Teď poslouchej, drahá sestro! To já jsem sem poslala Constantia. Když jsem se rozhodla, že získám khauranský trůn, hledala jsem spojence a vybrala jsem si Sokola, především proto, že postrádá všechny ty vlastnosti, kterým se říká dobré.“

„Jste ke mně příliš laskavá, princezno,“ zamumlal Constantius sarkasticky a hluboce se uklonil.

„Poslala jsem jej do Khauranu a jakmile se jeho lidé utábořili pod hradbami města a on vstoupil do paláce, já jsem vnikla do města malou brankou v západních hradbách. Ti hlupáci, kteří ji střežili, si mysleli, že jsi to ty a že se vracíš z nějakého milostného dobrodružství…“

„Ty zmije!“ Taramidiny tváře zaplály červení a její nelibost nabyla vrchu nad královským ovládáním. Salome se ošklivě usmála.

„Samozřejmě byli nesmírně překvapeni a příslušně šokováni, ale vpustili mě bez vyptávání. Stejným způsobem jsem se dostala i do paláce a udiveným gardistům jsem vydala příkazy, které je odstranily z této části paláce. Zrovna tak jsem si poradila s mužem, který hlídal Constantia v jižní věži. No a na cestě sem jsem se postarala o dvorní dámy.“

Taramis zaťala pěsti a zbledla. „Dobrá, a co bude dál?“ zeptala se rozechvělým hlasem.

„Poslouchej!“ Salome naklonila hlavu. Odněkud z dálky se neslo řinčení, které mohlo působit jen větší množství pochodujících vojáků. Hrubé hlasy vykřikovaly rozkazy v cizím jazyce, a tyto zvuky se míchaly s poděšenými výkřiky.

„Lidé se budí a dostávají strach,“ řekl Constantius se zlomyslným úsměvem. „Měla bys raději jít a uklidnit je, Salome!“

„Říkej mi Taramis,“ odpověděla Salome. „Musíme si na to rychle zvyknout.“

„Co se děje?“ vykřikla Taramis. „Co jste to udělali?“

„Obešla jsem osobně všechny brány a přikázala je vojákům otevřít,“ odpověděla Salome. „Byli překvapeni, ale poslechli. To, co slyšíš, je Sokolova armáda, která právě obsazuje město.“

„Ty ďáblice!“ vykřikla Taramis. „Ty jsi zradila můj lid, na můj úkor! Udělala jsi zrádkyni ze mě! Ale já půjdu a řeknu jim…“

S krutým smíchem ji Salome uchopila za zápěstí a strhla ji zpátky. Urostlá královna byla proti pomstychtivé nenávisti, která dodala svalům Salome sílu ocele, naprosto bezmocná.

„Znáš cestu, která vede z paláce do podzemních kobek, Constantie?“ zeptala se čarodějka.

„Výborně. Odveď tam tuhle prskající kočku a zamkni ji do nejpevnější cely. Všichni strážci spí jako dřeva, o to jsem se postarala. Pošli spolehlivého muže, který jim dříve, než se probudí, podřeže krky. Nikdo se nesmí dozvědět, co se tady dnes v noci přihodilo. Od této chvíle jsem já Taramis a Taramis je bezejmenný vězeň v cele, o které víme já a ty.“

Pod úzkým knírkem se zableskly bílé zuby.

„Rozumím, ale doufám, že mi předtím neodepřeš trochu zábavy?“

„Naopak! Dělej si s tou pyšnou husou, co se ti líbí.“

Salome vhodila svou sestru do Kothiáncova náručí. Pak se otočila a vydala se k východu na vnější ochoz.

Taramidiny krásné oči se rozšířily strachem, když divoce a ze všech sil zápasila v Constantiově objetí. Zapomněla na cizí vojáky, obsazující její město, zapomněla na to, jak byl potupen její královský majestát, to vše bylo zapomenuto ve chvíli, kdy byla ohrožena její čest. Zapomněla na vše, kromě hrůzy a hanby, když v Constantiových očích spatřila plát jen cynickou zlomyslnost a chtíč, a cítila, jak bezohledné ruce drtí její bránící se tělo.

Po tváři Salome, která spěchala po vnějším ochozu, přeběhl záštiplný úsměv, když se chodbou za ní rozlehla ozvěna ženského výkřiku plného zoufalství a bolesti.


2. Strom smrti

Kalhoty a košile mladého vojáka byly potřísněny zaschlou krví, zvlhlé potem a zašedlé prachem. Krev mu prýštila z hluboké rány ve stehně, sečných ran na hrudi a rameně. Na zsinalém obličeji mu stál pot a jeho prsty se zatínaly do potahu na divanu, na kterém ležel. A přesto jeho slova odrážela duševní utrpení mnohem větší než to, které cítil na těle.

„Musela zešílet!“ opakoval do nekonečna, jako člověk naprosto vyvedený z míry jakousi příšernou nepochopitelnou událostí.

„Je to jako hrozný sen, jako noční můra! Taramis, kterou miluje celý Khauran, zradila své poddané tomu ďáblovi z Kothu! Ó, Ishtar! Proč jsem nepadl v boji? Raději bych zemřel, než abych se díval na to, jak se naše královna změnila ve zrádkyni a děvku!“

„Lež tiše, Valerie,“ prosila dívka, která mu rozechvělýma rukama omývala a zavazovala rány. „Prosím tě, miláčku, lež klidně! Jenom si zhoršíš své zranění. Víš, že jsem si netroufla zavolat ranhojiče…“

„Vím,“ zahučel mladík. „Constantiovi modrovousí mordýři budou pátrat po všech raněných Khauráncích. Pověsí každého zraněného, protože jeho rány dokazují, že bojoval proti nim. Oh, Taramis, jak jsi mohla zradit lid, který tě zbožňoval?“ Zmítal se v prudkém zoufalství a v očích se mu objevily slzy bezmocné nenávisti. Vystrašená dívka jej objala, přitiskla si jeho hlavu na prsa a snažila se jej ukonejšit.

„Lepší smrt než hanba, která dnešního dne postihla Khauran,“ zasténal. „Viděla jsi to, Ivgo?“

„Ne, Valerie,“ jemné a šikovné prsty se daly znovu do práce. Čistila a stahovala ostré okraje ran. „Vzbudil mě až zvuk boje v ulicích. Vyhlédla jsem z okna a viděla Shemity, jak pobíjejí lidi v ulicích. A pak jsem zaslechla, jak mě voláš u dveří do zadní uličky.“

„Už jsem byl na pokraji sil,“ zahučel. „Padl jsem v té uličce a nemohl jsem se zvednout. Věděl jsem, že když tam zůstanu ležet, určitě mě najdou. Tri z těch modrovousých bestií jsem zabil, u Ishtar! Už se nikdy nebudou klackovat ulicemi Khauranu, u bohů! Ďáblové už se rvou o jejich srdce v pekle.“

Chvějící se dívka k němu tiše mluvila, konejšila jej jako dítě a konečně zavřela jeho pohybující se rty svými chladnými ústy. Ale plamen, který spaloval jeho duši, nedopřál klidu ani jeho tělu.

„Když vstoupili Shemité do města, nebyl jsem právě na hradbách,“ vybuchl znovu mladík. „Spal jsem v ubikacích s ostatními, kteří právě nebyli ve službě. Bylo to před úsvitem, když přišel náš kapitán a byl bledší než smrt. ‚Shemité jsou ve městě,‘ řekl. ‚Sama královna přišla k jižní bráně a vydala příkaz, abychom je vpustili. Přikázala mužům opustit hradby, na kterých drželi hlídky od chvíle, kdy vstoupil Constantius na půdu našeho království. Ani já, ani nikdo jiný tomu nerozumí, ale slyšel jsem ji vydávat tyto rozkazy a poslechli jsme jako vždy. Teď máme rozkaz shromáždit se na palácovém nádvoří. Máme nastoupit po oddílech beze zbraní. Jen Ishtar ví, co to má všechno znamenat, ale je to královnin rozkaz.‘“

„Když jsme pak dorazili na nádvoří, Shemité už byli nastoupeni proti paláci, deset tisíc těch vousatých ďáblů v plné zbroji a všechna okna byla plná zvědavých lidí. Ulice vedoucí k náměstí byly přeplněny vyděšenými obyvateli. Taramis stála na palácovém schodišti, sama, jen s Constantiem. Ten si nakrucoval ten svůj odporný knír, jako velký kocour, který právě zhltnul kanárka. Pod nimi však stálo na schodech v řadě padesát Shemitů s luky v rukou.“

„Tam přeci měla stát královnina garda, ale ta byla shromážděna u paty schodiště, a gardisté byli očividně stejně užaslí jako my. Musím však říci, že navzdory královniným rozkazům, byli do posledního muže ozbrojeni. Pak promluvila Taramis a oznámila nám, že si znovu promyslela nabídku, kterou jí Constantius učinil – a přitom jsme všichni slyšeli, jak jej včera veřejně a to ještě pěkně příkře odmítla – a rozhodla se, že jej učiní svým královským manželem. O tom, proč tak zrádně vpustila Shemity do města, nepadlo ani slovo. Zato oznámila, že protože Constantius velí velké skupině profesionálních válečníků, nebude Khauran svou armádu dále potřebovat, a proto že ji rozpouští a přikázala nám, abychom se klidně rozešli do svých domovů. Víš, poslušnost královně je pro nás druhou přirozeností, ale byli jsme jako omráčeni a nikdo z nás nevěděl, co na to říci. Dřív než jsme si uvědomili, co děláme, oddíly se začaly rozpadat a muži se pohybovali jako bez ducha. Když přišla řada na palácovou gardu, a gardisté měli složit zbraně a rozejít se, zasáhl kapitán Conan. Chlapi říkali, že tu noc neměl službu a byl namol opilý. Teď byl už v pořádku. Vykřikl na gardisty, ať nehnou ani prstem, dokud jim to sám nepřikáže, a ovládá své muže tak dokonale, že poslechli navzdory královně. Pak vystoupil po palácových schodech a upřeně pohlédl na Taramis a vykřikl: ‚To není královna! Tohle není Taramis! To je nějaký démon v přestrojení!‘“

„Pak se rozpoutalo peklo. Nevím přesně, jak se to seběhlo, ale mám dojem, že jeden ze Shemitů udeřil Conana a ten jej na místě zabil. V příštím okamžiku se celé nádvoří proměnilo v bojiště. Shemité se vrhli na gardisty. Někteří z nás se chopili zbraní, které padaly mrtvým z ruky a začali bojovat. Vůbec jsme nevěděli, proč bojujeme, ale bylo to proti Constantiovi a jeho ďáblům, nikoliv proti Taramis, to ti přísahám. Constantius křičel na své vojáky, aby zabili všechny zrádce. Ale my nejsme zrádci.“ Hlas se mu třásl zoufalstvím a beznadějí. Dívka mu šeptala tichá slůvka a utěšovala jej. Ničemu sice nerozuměla, ale cítila a trpěla spolu se svým milencem.

„Lidé nevěděli, na kterou stranu se mají přidat. Byl to jeden obrovský blázinec, kolotoč, zmatek a chaos. Neměli jsme žádnou naději, bojovali jsme v hloučcích, a jen někteří z nás měli zbraň. Gardě, která byla plně vyzbrojena, se podařilo vytvořit čtverec, ale bylo jich pouhých pět set. Než je ti hrdlořezové rozsekali na kusy, vybrala si garda skutečně krutou daň! Ale výsledek nemohl být jiný. A Taramis! Ve chvílích, kdy jí před očima masakrovali její vlastní lid, Taramis stála na vrcholku schodiště, Constantius ji nestydatě držel kolem pasu a ona se smála! Smála se jako by se náhle proměnila v krásného ďábla se srdcem z kamene! Bohové, to je přece šílené, to je naprosto šílené!“

„Nikdy v životě jsem neviděl člověka bojovat tak, jak bojoval Conan. Postavil se zády ke zdi nádvoří a než jej přemohli, byly okolo něj navršeny mrtvoly Shemitů do výše pasu. Nakonec jej však přece strhli k zemi – sto na jednoho. Když jsem jej viděl padnout, odbelhal jsem se i já a měl jsem pocit, že se mi svět rozpadá pod rukama. Slyšel jsem ještě Constantia, jak křičí na ty své psy, že chce kapitána živého a s tím nesnesitelným úsměvem na tváři si nakrucoval knírek.“

Ten nesnesitelný úsměv se rozléval po Constantiově tváři právě v téže chvíli. Seděl na skvostném hřebci uprostřed skupiny jezdců – zavalitých Shemitů s hákovitými nosy a modročernými vousy. Pomalu zapadající slunce se rudě odráželo od jejich špičatých přileb a šupinatých pancířů. Skoro míli odtud se z travnaté roviny příkře zvedaly zdi a věže Khauranu. Tady, u karavanní cesty byl zasazen těžký kříž, a na tomto podivném stromě visel muž. Byl na kříž přibit silnými železnými hřeby, které mu prorážely dlaně a chodidla. Muž, skutečný obr, byl kromě bederní roušky, úplně nahý. Na těle, sluncem do tmava osmahnutém, ostře vystupovaly obrovské pletence svalů. Bolestný pot mu zaléval tvář a mohutnou hruď, ale pod hřívou slepených černých vlasů, padajících do čela, plály nezkrotným ohněm modré oči. Z ran na rukou a nohou mu pomalu prýštila krev. Constantius mu výsměšně zasalutoval.

„Je mi upřímně líto, kapitáne,“ řekl, „že se nemohu zdržet, abych vám byl oporou v posledních hodinách vašeho života. Ale mám své povinnosti ve městě – nesmím přece nechat naši královnu čekat!“ tiše se zasmál. „Takže tě ponechám tobě samému a támhletěm krasavcům!“ a významně ukázal na černé stíny, které vysoko na večerním nebi neúnavně opisovaly široké kruhy.

„Věřím, že kdyby nebylo jich, mohlo by takové silné hovado jako jsi ty vydržet na kříži živé celé dny. Ale nedělej si žádné iluze o tom, že by tě někdo mohl zachránit. Dal jsem vyhlásit, že každý, kdo by se pokusil sejmout tvé tělo z kříže, ať mrtvé či živé, bude na hlavním náměstí upálen zaživa se všemi členy své rodiny. A v Khauranu už mě touhle dobou znají, takže mé slovo je v tomhle případě stejně dobré, jako oddíl stráží. Ani tady nenechám stráž, protože supi se nepřiblíží, když tady bude někdo stát. A já si nepřeji, aby je cokoliv rušilo. Proto jsem tě také dal odvézt tak daleko od města. Pouštní supové se nikdy neodváží blíž k městu.“

„Tak tedy, odvážný kapitáne, sbohem. Vzpomenu si na tebe za hodinu, až královna Taramis bude vzdychat v mém náručí.“

Kapitánovy, palicím podobné pěsti se křečovitě sevřely kolem hlavic hřebů a z ran se vyhrnula čerstvá krev. Pletence a uzly svalů naběhly na silných pažích, Conan sklonil hlavu a divoce plivnul Constantiovi do tváře. Vojvoda se chladně usmál, setřel slinu a otočil koně.

„Vzpomeň si na mě, až se ti do těla zatnou supí zobáky a spáry,“ zavolal škodolibě. „Pouštní ptáci jsou zvlášť divocí. Viděl jsem chlapa viset na kříži, bez očí, bez uší a bez vlasů, a přece žil. Trvalo mnoho hodin, než se mu supové proklovali k jeho srdci.“

Pak bez jediného ohlédnutí pobídl koně a rozjel se k městu. Vznešená, vzpřímená postava ve vyleštěné zbroji a kolem něj smečka jeho pohůnků. Zvířené kotouče prachu z cesty vyschlé na troud značily jejich cestu.

Den se chýlil ke konci a v pusté a zničené krajině byl jediným zástupcem života muž na kříži. Pro něj mohl být Khauran, vzdálený necelou míli, městem na druhém konci světa.

Conan zatřásl hlavou, aby se zbavil potu v očích a rozhlédl se po známém okolí. Z obou stran města i za ním se prostíraly zelené pastviny, plné pasoucího se dobytka. Ty v dáli přecházely v šachovnici polí a vinic. Krajina na západ a sever byla poseta vesnicemi zmenšenými dálkou.

O něco blíž, na jihovýchodě, vyznačoval stříbrný pás hladinu řeky a za ní náhle začínala písečná poušť, která se táhla bezútěšně až k horizontu. Conan hleděl na tu obrovskou neplodnou pláň, která se hnědožlutě chvěla v pozdním slunci tak, jako jestřáb v kleci hledí na volné nebe. Když pohlédl na zářící věže Khauranu, otřásl se. To město jej zradilo – polapilo jej do pasti událostí, které způsobily, že teď visí na dřevěném kříži jako zaječí kůže přibitá na vrata. Zuřivý záchvat touhy po pomstě však vzápětí zahnal tyto myšlenky. Z Conanových úst se vyřinul proud nadávek a kleteb. Celý jeho vesmír se zmenšil, zaostřil a soustředil do čtyř železných hřebů, které jej dělily od svobody a života. Obrovské svaly se napnuly a vystoupily mu po těle jako ocelová lana. Na zašedlé kůži mu po celém těle vyrazil hojný pot, jak se snažil najít nejlepší polohu, páku, která by mu umožnila vyrvat hřeby ze dřeva. Ale hřeby byly zatlučeny hluboko a pevně. Pak se pokusil utrhnout ruce ze hřebů. Nebyla to šílená, nepopsatelná bolest, co jej přinutilo zanechat těchto pokusů, ale zjištění, že jeho počínání je marné. Hlavy hřebů byly těžké a veliké a tak nebyl schopný ruce z nich utrhnout. Poprvé v životě zaplavila obra vlna bezmocnosti. Teď visel bez hnutí, s hlavou skloněnou na prsa a s očima zavřenými proti šikmým a bodajícím paprskům zapadajícího slunce.

Zapleskání křídel způsobilo, že pozvedl hlavu právě v okamžiku, kdy se z oblohy snesl opeřený šíp. Ostrý zobák, který mířil na jeho oči, mu rozsekl tvář a přinutil jej trhnout hlavou a v obranném gestu zavřít oči. Vykřikl, krákoravě a zoufale, aby ptáka zastrašil. Supové, skutečně vyplašení neočekávaným zvukem, se vznesli znovu k obloze. A začali znovu pomalu kroužit vysoko nad jeho hlavou. Conan si nevědomky olízl stružku krve, která mu stékala po tváři a když ucítil její slanost, odplivl si.

Sužovala ho nesmírná žízeň. Předchozí noc pil víno v množství, které by obyčejného muže znemožnilo na několik dnů. Jeho rty se dotkly vody naposled před bojem na palácovém nádvoří a to bylo za ranního úsvitu. Při boji se hodně vypotí a zabíjení je žíznivá práce. Pohlížel na vzdálenou řeku s touhou hříšníka, který se z pekla dívá mříží na lidský svět. Myslel na zurčící praménky křišťálové vody, kterou se kdy poléval, která mu stékala v jiskřících kapkách po těle. Představoval si obrovské rohy plné napěněného piva, poháry jiskřivého vína, vypité jen tak mimochodem,nebo dokonce rozlité po hospodské podlaze. Zaťal zuby do rtů, aby nepropukl v řev, jak to dělají týraná zvířata.

Slunce zapadlo – světlejší kotouč ve žhnoucím krvavém moři. Proti karmínovým pruhům vlajícím na západním obzoru se černě rýsovaly věže města, neskutečné jako ve snu. Celá obloha se jeho zamlženému zraku barvila do krvava. Olízl si zčernalé popraskané rty a znovu toužebně pohlédl k vzdálené řece. I ta se ve světle zapadajícího slunce zdála plná tekoucí krve, a stíny postupující z východu byly černé jako eben.

V otupělých uších mu zaznělo pleskání křídel znovu hlasitěji. Pozvedl hlavu a planoucíma očima šelmy pozoroval tmavé stíny, které stále kroužily nad hlavou. Věděl, že tentokrát je výkřik neodstraší. V té chvíli jeden z nich začal klesat níž a níž. Conan zaklonil hlavu, jak to jen šlo, a s nadlidským ovládáním a trpělivostí čekal. Sup se k němu snesl a přibrzdil rychle mávajícími křídly. Jeho zobák sekl a Conan bleskově otočil hlavu stranou, takže mu pták serval jen kus kůže na bradě. A dřív, než se pták stačil odpoutat, Conanova hlava na svalnatém krku vyletěla kupředu a bílé zuby podobné vlčím tesákům v úšklebku, se sevřely na holém, kožnatém supím krku.

Sup se proměnil divoké klubko skřehotu, pleskotu a peří. Bijící křídla muže oslepovala a drápy silných pařátů mu rozdíraly hruď. Nepovolil však a žvýkací svaly mu jako mohutné uzly vystupovaly na obou stranách čelistí. Po chvíli zapraskaly pod stiskem silných, bílých zubů krční obratle lapeného dravce a sup s posledním zaškubáním znehybněl. Conan ho pustil ze zubů a z úst vyplivl krev. Ostatní ptáci, odstrašení osudem svého druha se už vzdalovali. Odletěli na vzdálený strom, kde si posedali na holé větve jako černí démoni, kteří se slétli na sněm.

Conanovi proletěl otupělým mozkem pocit divokého triumfu. Krev v jeho žilách silně a divoce zatepala. Stále ještě byl schopen rozdávat smrt – stále ještě žil. Každý záchvěv bolesti popíral smrt.

„U Mitry! Něco takového jsem v životě neviděl!“ Mluvil tady někdo, nebo už jsou to halucinace?

Conan si vytřásl z očí pot a krev a v šeru večera spatřil čtyři jezdce na koních, kteří stáli u kříže se zvědavě zvednutými obličeji. Tři z nich, snědí, s orlími rysy, oblečeni v bílých burnusech, patřili zcela určitě ke kmeni Zuagirů, nomádů žijících v nekonečných pouštích za řekou, čtvrtý byl oblečen v bílém chalátu a hlavu měl pokrytu rouškou, obtočenou ve výši spánků trojitou šňůrou z velbloudích žíní, která mu padala až na ramena. Nebyl to však Shemita. Šero nebylo ještě tak husté, ani Conanovy orlí oči tak otupělé, aby nemohl rozeznat jeho rysy.

Muž byl skoro tak vysoký jako Conan i když celkově křehčí postavy. Ramena měl široká a vzbuzoval dojem, že je tvrdý jako ocel a ohebný jako velrybí kostice. Krátký, černý plnovous nebyl s to zakrýt agresivní linii úzké čelisti a ve stínu kaffie se leskl pár šedých očí pronikavých jako dýky. Muž pevnou rukou utišil nepokojné zvíře a znovu promluvil: „U Mitry, toho chlapa bych měl odněkud znát!“

„Tak jest,“ zazněla dopověď s hrdelním přízvukem Zuagirů.

„To je přeci ten Cimmeřan, který byl kapitánem královniny gardy!“

„Od kdy se zbavuje svých věrných?“ zamumlal jezdec.

„Kdo by to do královny Taramis řekl? Já bych dal přednost nějaké pěkné, větší válce. Alespoň bychom měli my, pouštní národ, příležitost něco si naloupit. Zatím jsme sice došli skoro k městským zdem a co jsme našli? Jenom tamhleto zvíře…,“ a pohodil hlavou směrem ke krásnému valachovi, kterého jeden z nomádů vedl za oprať, „…a tady toho umírajícího psa.“

Conan pozvedl zakrvácenou hlavu.

„Kdybych mohl slézt z toho dřeva, rychle bych udělal umírajícího psa z tebe, ty zaporoský zloději!“ zasípal zčernalými rty.

„U Mitry, ten křupan mě zná,“ vykřikl jezdec. „Jak to, že mě znáš, ty lumpe?“

„V celém širém okolí je jediný muž tvého rodu,“ zamumlal Conan. „Ty jsi Olgerd Vladislav, náčelník psanců.“

„Tak jest. A bývalý náčelník kozáků od řeky Zaporosky, jak jsi uhodl. Chtěl bys zůstat naživu?“

„Jen hlupák může položit takovou otázku,“ s bolestně ze sebe vypravil Conan.

„Já jsem tvrdý muž,“ řekl Olgerd. „A jediné, co u mužů uznávám, je houževnatost. Teď posoudím, zda jsi skutečně muž, nebo jen pes, schopný s kňučením ležet a čekat na smrt.“

„Když podsekneme ten kříž, mohli by nás spatřit hlídky na hradbách,“ namítal jeden ze Zuagirů. Olgerd potřásl hlavou.

„Soumrak už je dost hustý. Tady máš sekeru, Djebale, přesekej ten kříž dole u země.“

„Kdyby padl dopředu, tak ho ta váha rozmačká,“ namítal Djebal. „Můžu kříž přesekat tak, že padne dozadu, ale při nárazu mu to může rozdrtit hlavu a potrhat vnitřnosti.“

„Jestli je ten muž hodný jezdit v mé tlupě, přežije to,“ odpověděl nevzrušeně Olgerd. „Není-li, nezaslouží si zůstat naživu. Sekej!“

První úder válečné sekyry do dřeva, doprovázený otřesem, vyslal šípy ochromující bolesti do Conanových napuchlých nohou i rukou. Ostří dopadalo znovu a znovu, a každý úder pronikl jeho zjitřenými nervy do mozku jako rozžhavený drát. Zaťal zuby a přes popraskané rty mu nepřešel jediný zvuk. Když sekera konečně dopadla naposled, kříž se zakymácel na podťaté základně a převážil se dozadu. Conan sebral všechny síly a proměnil celé tělo v jediné klubko pevně napjatých, tvrdých svalů. Hlavu ze všech sil přitiskl temenem k dřevu kříže a zaťal zuby. Trám dopadl s dutým nárazem těžce na zem a slabě poskočil. Náraz Conanovi ještě zvětšil rány a na okamžik jej omráčil. Cítil, jak ho zaplavují vlny bolesti a nevolnosti, ale zároveň si uvědomil, že obal z železných svalů, které pokrývaly všechny důležité životní orgány jeho těla, jej uchránil před smrtelným nebo nevyléčitelným zraněním. Nevydal jediný zvuk, přestože mu z nosu prýštila krev a břišní svaly se mu chvěly slabostí a nevolností.

Se souhlasným zabručením k němu opět přistoupil Djebal a sehnul se nad ním s rezavými kleštěmi, které sloužily k vytahování hřebů z koňských podkov. Čelisti kleští se zakously do kůže a masa, než se Djebalovi podařilo zachytit hlavu hřebu hluboko zaraženou v dlani Conanovy pravé ruky. Kleště byly pro takovou práci malé. Djebal se lopotil a zaplavoval ho pot. Klel a zápasil s nepoddajným železem, lomcoval hřebem sem a tam – ve dřevě, stejně jako v napuchlém mase. Z rány opět vytryskla krev a pomalu stékala Cimmeřanovi po prstech. Ležel naprosto tiše a nebýt křečovitých pohybů jeho hrudníku, zdálo by se, že je mrtev. Konečně hřeb povolil. Djebal pozvedl ten prokletý, krví zbrocený kousek železa se spokojeným zamručením, pak jej odhodil a sklonil se nad dalším.

Celý postup se úspěšně opakoval a pak se Djebal obrátil k Cimmeřanovým nohám. Conan se namáhavě posadil, vytrhl mu kleště z ruky a jediným pohybem ho odstrčil takovou silou, že se Djebal zapotácel dozadu a tak tak neupadl. Conanovy ruce byly opuchlé téměř do dvojnásobné velikosti. Měl pocit, že místo všech prstů má beztvaré kolíky. Pouhé sevření rukou mu působilo takovou bolest, že mu pod skřípajícími zuby vytryskla z úst krev. Když pracně uchopil kleště do obou rukou, podařilo se mu postupně vyrvat nejprve jeden a pak i druhý hřeb. Nebyly do dřeva zaraženy tak hluboko, jako hřeby v rukou. Prkenně se zvedl a postavil se na opuchlé, krvácející nohy. Opile se potácel a z těla mu stékaly potůčky ledově studeného potu. Zachvátily ho křeče. Pracně bojoval s touhou zvracet.

Olgerd, který jej nezúčastněně pozoroval, mu ukázal na volného koně. Conan se k němu vydal kulhavými kroky. Každý z těch kroků byl řezavou, pálící agónií, při které se mu na rtech objevovaly chomáčky růžové pěny. Beztvarou rukou nahmátl nemotorně hrušku sedla a krvavou nohu namáhavě pozvedl do třmenu. Zaťal zuby a vyšvihl se do sedla. Uprostřed tohoto pohybu skoro omdlel, ale přece jen se mu podařilo dosednout do sedla. V tom okamžiku švihl Olgerd koně prudce bičíkem, vyplašené zvíře se vzepjalo, muž v sedle se zakýval sem tam jako pytel písku a málem ze sedla vypadl. Otočil si uzdu okolo obou zápěstí a přidržoval ji pouze palci. Opile, napůl v bezvědomí, pak pomalu napjal oba obrovské bicepsy a strhl koně dolů. Zvíře, kterému téměř vykloubil čelist, divoce zaržálo a zklidnilo se.

Jeden ze Zuagirů pozvedl v tázavém gestu měch s vodou. Olgerd záporně potřásl hlavou. „Ať počká do tábora. Je to jenom deset mil. Jestli je schopný žít v poušti, vydrží tu cestu i bez vody.“

Skupina se rozjela jako rychlé stíny k řece. Mezi jezdci se v sedle opile kymácel Conan, krví podlité oči se mu kalily a na černých, popraskaných rtech mu zasychala krvavá pěna.


3. Dopis do Nemedie

Učenec Astreas, který putoval zeměmi Východu v neúnavném hledání vědění a moudrosti, psal list příteli a filozofovi Alcemidovi, žijícímu v jejich rodné Nemedii. Dopis se snažil zachytit všechno, co se západnímu učenci podařilo zjistit o současném stavu a životě Východu, který je pro západní národy vždy trochu mlhavou, polomýtickou krajinou.

V jedné jeho části Astreas psal: „…těžko bys uvěřil, drahý příteli, jaké jsou životní podmínky v tom malém království od chvíle, kdy se královna Taramis spojila s Constantiem a jeho vojáky. (Tuto událost jsem ti stručně popsal ve svém minulém dopise.) Od té doby už uběhlo celých sedm měsíců a za tu dobu věci došly tak daleko, že to vypadá, jakoby sám ďábel sestoupil z pekelného království na zem. Jak se zdá, Taramis docela zešílela. Zatímco dřív byla pověstná cudností, spravedlivostí a mírností, teď jsou její vlastnosti přímým opakem těch, které jsem uvedl. Její soukromý život je skandální a myslím, že slovo ‚soukromý‘ není vůbec namístě. Královna se nijak nesnaží skrýt nebo utajit orgie, které se odehrávají u dvora. Neustále se oddává tomu nejzvrhlejšímu hýření, nutí účastnit se ho i nešťastné dámy, žijící u dvora, přičemž nešetří ani ženy právě vdané, dokonce ani panny.

Ona sama se nenamáhala vzít si svého milence, Constantia, který s ní usedá na trůn a vládne s ní jako král-manžel. Ten žije právě tak, a jeho důstojníci se řídí jeho příkladem. Neváhají násilím zneužít jakoukoliv ženu, které se jim zachce, bez ohledu na její postavení či původ. Zubožené království sténá pod krutými daněmi, statky jsou obrány doslova na kost a obchodníci se oblékají do hadrů, protože výběrčí daní jim nic víc neponechali. A to jsou většinou šťastní, že vyvázli se zdravou kůží.

Jasně cítím tvou nedůvěru, drahý Alcemide. Budeš si myslet, že utrpení Khauranu zveličuji. Něco podobného by se samozřejmě nemohlo v žádné západní zemi stát, připouštím. Ale musíš si především uvědomit propastný rozdíl mezi Západem a Východem. A zvláště touto častí Východu. Tak především Khauran je království malé, jeden z těch národních útvarů, které dřív byly součástí Kothského impéria a pak získaly samostatnost. Ostatně větší díl téhle části světa se skládá z takových malých zemiček, zanedbatelných v porovnání s velikými západními královstvími nebo sultanáty Dálného východu. Jsou však důležité, protože ovládají karavanní cesty a také proto, že se v nich soustřeďuje poměrně velké bohatství.

Khauran je nejjižnější z těchto zemiček, a hraničí přímo s pouštěmi východního Shemu. Hlavní město Khauranu se jmenuje také Khauran a je to jediné skutečné město v celém království. Leží na dohled k řece, která odděluje kraj pastvin od písečných pouští a jako strážná věž chrání úrodný kraj, který se za ním rozkládá. Ta země je tak úrodná, že dává tři až čtyři sklizně do roka a rovina na sever a západ od města je doslova poseta vesnicemi. Pro nás, kteří jsme zvyklí na obrovské statky s nedohlednými lány a obrovskými stády dobytka, je pohled na čtverečky malých políček a vinic kuriózní. A přesto z nich proudí neuvěřitelné množství obilí a ovoce jako z rohu hojnosti. Vesničané jsou zemědělci a nic jiného. Jsou ze smíšených ras, domorodých i cizích, jsou mírumilovní, neumějí se bránit a nevlastní vůbec žádné zbraně. Co do bezpečí jsou naprosto závislí na vojsku a městské posádce, a za současného stavu jsou úplně bezmocní. Z toho vyplývá, že selské povstání, ke kterému by jistě došlo v západní zemi, je tady nemyslitelné.

Trpí tedy odevzdaně pod Constantiovou těžkou rukou a jeho černovousí Shemité se pyšně projíždějí s biči v rukou po polích, podobni dozorcům, kteří dohlížejí na práci černých otroků na plantážích jižní Zingary.

Lidé ve městě však na tom nejsou lépe. Jsou okrádáni o majetek, jejich nejkrásnější dcery jsou násilím odváděny do paláce, aby ukojily alespoň na chvíli nenasytný chtíč Constantia a jeho důstojníků. Ti muži jsou nelítostní a nemilosrdní. Mají přesně ty vlastnosti, kterých se naučili obávat naše armády ve válce se shemitskými spojenci Argosu – nelidskou krutost, divoký chtíč a zuřivost šelem. Lidé žijící ve městě jsou vlastně khauranskou vládnoucí třídou, původně a převážně se jedná o Hybořany, odvážné a bojovné. Zrada královny je však vydala do rukou jejich utlačovatelů na milost a nemilost. Shemité jsou jedinou ozbrojenou silou v zemi a každý Khauránec, který by vlastnil zbraň, by byl potrestán nejprve tím nejkrutějším mučením a pak smrtí. Je vedena systematická kampaň, která ničí mladé Khauránce schopné nosit zbraň. Mnoho z nich bylo zcela bezdůvodně popraveno či umučeno, jiní byli prodáni jako otroci do Turanu. Tisíce jich prchají z království. Část jich vstoupila do armád sousedních zemí, část z nich vytvořila zbojnické skupiny, které se potulují podél khauranských hranic a čekají na příležitost k odplatě.

V současnosti se mluví skutečně o jakési možnosti útoku z pouště, která je obydlena především shemitskými kočovníky. Žoldnéři Constantiových oddílů pocházejí ze západních shemitských měst – Pelishtimu, Anakimu, Akharimu a dalších, a potulní pouštní Zuagirové je k smrti nenávidí. Jak drahý Alcemide víš, země těch barbarů jsou rozděleny na západní pastevecké oblasti, které se táhnou až ke vzdálenému oceánu a kde vyrostla města, a na východní pouště, kde žijí divoké kočovné kmeny. Mezi obyvateli měst a pouští je veden neustálý divoký a nelítostný boj.

Zuagirové prováděli nájezdy a bojovali s Khauránci celá století bezúspěšně, ale rozhodně odsuzují obsazení města západními soukmenovci. Šeptá se, že jejich přirozené nepřátelství je rozdmýcháváno jedním mužem – bývalým kapitánem královniny gardy. Toho dal Constantius ukřižovat za městem v poušti, ale jemu se prý jakýmsi tajemným způsobem podařilo uprchnout a vynořil se mezi zuagirskými kočovníky. Jmenuje se Conan a sám patří k barbarům – ovšem k barbarům západním nebo spíš severozápadním. Je to jeden z těch chmurných Cimmeřanů, jejichž divokost naši vojáci již několikrát zaplatili krvavou daní (vzpomeň si jen na Venarium!). Mezi lidmi se vypráví, že se tenhle Cimmeřan stal pravou rukou kozáckého dobrodruha Olgerda Vladislava, který se sem zatoulal ze severních stepí a dobyl si místo náčelníka jedné skupiny Zuagirů. Šíří se také pověsti o tom, že jeho banda se v posledních měsících nesmírně rozrostla a že Olgerd, bezpochyby podněcovaný Cimmeřanem, uvažuje o nájezdu na Khauran.

Těžko by to také mohlo být co jiného, protože Zuagirové pochopitelně nemají dobývací stroje, ani zkušenost s obléháním měst. Kromě toho bylo v minulosti mnohokrát dokázáno, že kočovníci bojující ve volných skupinách nejsou v boji muže proti muži žádnými soupeři pro dobře vycvičené, plně ozbrojené shemitské žoldnéře. Původní obyvatelstvo Khauranu by pravděpodobně takovou akci uvítalo, protože ani kočovníci by s nimi nemohli nakládat hůře než jejich nynější páni a snad by dali přednost i totálnímu vyhlazení před strádáním, ve kterém teď žijí. Jsou ovšem tak zastrašení a bezmocní, že by útočníkům nebyli schopni aktivně pomoci.

Jejich osud je ovšem zoufalý. Taramis, kterou jistě posedl ďábel, se nezastaví před ničím. Zakázala uctívání bohyně Ishtar a přeměnila její chrám v modloslužebný stánek. Dala zničit sochu této bohyně ze slonové kosti, kterou východní Hybořané uctívají (a která sice není pravým božstvem jako Mitra, kterého uctíváme my, západní národy, ale stále je to bohyně a ne ďábel, kterého uctívají Shemité) a její chrám naplnila obscénními sochami všech možných idolů. Bohové a bohyně noci, zpodobnění ve všech chlípných a zvrhlých pózách, s pohlavními atributy zdůrazněnými tak, jak to vyžaduje jejich kult jsou tak odpuzující, že mohou být pouze výplodem zvrhlého mozku. V mnohých těchto sochách se dají rozeznat bohové uctívaní Shemity, Turaniánci, Vendiijci nebo Khitájci. Jiné však připomínají kulty dávno zmizelé a zapomenuté, které dnes přežívají už jen v hrůzostrašných legendách. Kde se o nich dozvěděla královna, se ani neodvažuji hádat.

Znovu zavedla lidské oběti. Od doby, kdy se oddala Constantiovi, bylo ne méně, než pět set lidí, mužů, žen i dětí zahubeno. Někteří z nich byli obětováni na novém oltáři, který dala vybudovat v chrámu, a ona sama zvedala obětní nůž. Většina však byla odsouzena k mnohem příšernější smrti.

Taramis totiž chová v kryptě pod chrámem jakousi příšernou nestvůru. Jak vypadá a odkud pochází, nikdo neví. Pravdou je, že krátce potom, co Taramis potlačila vzpoury svých vojáků, kteří povstali proti Constantiovi, strávila celou noc v znesvěceném chrámu. Sama, jen s hrstkou spoutaných zajatců. Vyděšení obyvatelé města viděli, jak se nad chrámem zvedá mohutný sloup hustého, odporně zapáchajícího dýmu a celou noc naslouchali frenetickému zaklínání a zaříkávání své královny. Do jejího hlasu se mísily zoufalé výkřiky mučených obětí. K těmto hlasům se před východem slunce přidal ještě jeden. Sípavé, nelidské skřehotání, při němž tuhla krev v žilách všem, kteří jej slyšeli.

Když vyšlo slunce, vypotácela se z chrámu Taramis a oči jí plály ďábelským triumfem. Zajatce už nikdy nikdo nespatřil, a také už nikdo nezaslechl skřehotavý hlas. Ale tam někde pod chrámem je místnost, do které od té doby nikdo nevstoupil. Tam vchází jen královna a před sebou pohání hlouček lidských obětí. Tyhle oběti se také už nikdy nevrátí. Všichni vědí, že v té pochmurné místnosti dlí příšera vyvolaná z temnot dávných věků a její potravou jsou hrůzou ječící lidé. A Taramis jí denně připravuje nové hody.

Už o ní nemohu přemýšlet jako o smrtelné ženě, spíš jako o nelidské stvůře, která se válí v krví zbroceném doupěti, kde se zkrvavenými pařáty přehrabuje v kostech a zbytcích svých obětí. To, že bohové dovolí, aby beztrestně pokračovala ve svém příšerném počínání, téměř otřáslo mou vírou v božstva, která uctíváme.

Když srovnám její nynější chování s tím, co jsem zažil při své návštěvě Khauranu před sedmi měsíci, jsem téměř nakloněn uvěřit tomu, co se vypráví a šeptá mezi lidmi. Totiž, že do těla královny vstoupil ďábel. Jeden z mladých vojáků, Valerius, tvrdí něco jiného. Věří, že jakási čarodějka přijala podobu naší milované královny Taramis. Je přesvědčen o tom, že Taramis, původní Taramis, byla nenápadně odklizena a uvězněna kdesi ve vlhkých kobkách hluboko v podzemí paláce, a osoba vládnoucí na jejím místě je pouze zlá čarodějka v její podobě. Valerius přísahal, že najde skutečnou královnu, pokud ještě žije, ale obávám se, že on sám se stal obětí Constantiovy krutosti. Účastnil se vzpoury palácové gardy, přežil masakr a podařilo se mu uprchnout. Pak se nějaký čas ukrýval ve městě a tvrdohlavě odmítal odejít do bezpečí. Právě v té době jsem se s ním setkal a on se mi svěřil se svým podezřením.

Potom zmizel beze stopy, ostatně jako mnoho jiných, jejichž osud se neodvažuji hádat, a obávám se, že byl polapen Constantiovými zvědy.

Teď však musím dopis ukončit a tajně ho odeslat z města rychlým poštovním holubem. Ten ho donese do místa na hranicích Kothu, kde jsem si holuba zapůjčil. Pak by se dopisu měl ujmout jezdec, který jej předá vůdci velbloudí karavany a tak se dostane až k tobě. Musím si pospíšit, abych holuba vypustil ještě za tmy. Svítání není daleko a hvězdy zalévají stříbrným svitem upravené zahrady na khauranských terasách. Město je obklopeno dusivým tichem, jen zdáli slyším ponuré dunění velkého bubnu, které se ozývá ze vzdáleného chrámu. Nepochybuji, že tam někde je i Taramis, která připravuje nové hrůzy.“

 

Odesílatel dopisu však se poněkud mýlil ve svých úvahách, týkajících se ženy jménem Taramis. Ta, kterou teď okolní svět znal jako královnu khauranskou, stála hluboko pod královským palácem, ve vlhké kobce, osvětlené jen čadící a blikající pochodní. Světlo a stíny, které přebíhaly po jejím obličeji, zdůrazňovaly ďábelskou krutost, která usvědčovala ze lži její andělskou tvář.

Na holé kamenné podlaze se u jejích nohou krčila postava, jejíž nahotu sotva zakrývaly špinavé hadry.

Salome do ní štítivě strčila zvednutou špičkou svého zlatem vyšívaného sandálu a jízlivě se usmála, když sebou její oběť trhla.

„Tobě se snad nelíbí má péče, sladká sestřičko?“

Taramis byla stále krásná, navzdory hadrům, do kterých byla oblečena, i hrozným sedmi měsícům, které strávila v žaláři. Na jízlivosti své sestry nereagovala, pouze sklonila hlavu jako člověk, který je zvyklý přijímat potupu a příkoří.

Její odevzdanost však Salome nepotěšila. Skousla ret bílými zuby a nespokojeně zaklepala špičkou sandálu o hrubou podlahu. Zachmuřeně shlížela na nehybnou postavu. Falešná královna byla oblečena v okázalý barbarsky divoký kroj shushanských žen. Ve světle louče zazářily diamanty na přezkách jejích sandálů a světlo se matně odráželo i od zlatých prsních plátů, které jí na hrudi přidržoval jen tenký řetízek. Při každém pohybu jí na kotnících zvonily zlaté kruhy a nahé paže měla doslova uvězněny zlatými náramky. Vlasy měla vyčesány do vysokého účesu shemitských žen a v uších jí na velkých zlatých kruzích visely nefritové náušnice, které odrážely světlo při každém pohybu pyšné hlavy. Drahokamy posetý pás jí přidržoval na bocích hedvábnou sukni tak průsvitnou, že byla cynickým výsměchem nejen společenským konvencím, ale i lidské slušnosti.

Z ramen jí na záda splýval dlouhý tmavě šarlatový plášť, nedbale přehozený přes ruku, ve které svírala jakýsi balíček.

Salome se náhle sehnula, uchopila sestřiny rozcuchané vlasy volnou rukou a bezohledně jí zvrátila hlavu dozadu tak, aby jí viděla do očí. Taramis čelila tomuto nenávistnému pohledu bez jediného mrknutí.

„Vidím, že už nemáš slzy tak pohotově, jako dřív, má milovaná sestřičko,“ zasyčela Salome.

„Už ze mne nevynutíš jedinou slzu,“ odpověděla Taramis. „Příliš často jsem tě prosila na kolenou o milost. Vím, že jsi mě ušetřila jen proto, abys mě mohla ponižovat a mučit. Proto jsi své mučení omezila na takové, které mě ani nezabije, ani nezmrzačí. Ale já se tě už nebojím. Podařilo se ti ve mně zničit poslední záchvěvy naděje, strachu a hanby. Skonči to a zabij mě, protože už nikdy neproliju ani jedinou slzu pro tvé potěšení, ty pekelná ďáblice!“

„Přeceňuješ se, drahá sestřičko,“ zapředla Salome jako kočka. „Zatím to bylo jen tvé půvabné tělo, které trpělo, a tvá pýcha a sebeúcta, které jsem ponížila. Zapomínáš, že oproti mně můžeš zažít nesmírná duševní muka. Dobře jsem si toho všimla, když jsem ti pro vlastní potěšení popisovala část těch zábavných představení, která jsem uspořádala s některými z tvých hloupých poddaných. Tentokrát jsem ti ovšem donesla mnohem hmatatelnější důkaz mého královského jednání. Zdalipak víš, že Krallides, tvůj oddaný kancléř, se tajně vrátil z Turanu a byl zajat?“

Taramis zbledla.

„Co jsi mu udělala?“

Místo odpovědi pozvedla Salome tajemný balíček, který dosud ukrývala v záhybech pláště. Setřásla z předmětu obal a pozvedla jej – byla to hlava mladého muže s rysy staženými v příšerné grimase, jakoby jej smrt zasáhla uprostřed nejstrašnějších muk.

Taramis vykřikla, jakoby jí projela srdcem dýka.

„Ó, Ishtar! To je Krallides!“

„Tak jest! Pokoušel se proti mně štvát lidi, ten ubohý hlupák, a vykládal jim, že Conan mluvil pravdu, když říkal, že já nejsem Taramis. Jak by mohli ti ubozí lidé povstat proti Sokolovým Shemitům? S kameny a klacky? Pch! Teď jeho bezduché tělo požírají psi na tržišti a nakonec bude jeho ohryzaná mrtvola hozena do městského kanálu, aby tam shnila.“

„Ale, ale, sestřičko!“ Salome se odmlčela a usmála se na svou oběť. „Přeci jen jsi zjistila, že máš ještě slzy, které můžeš vyplakat? Výborně. Duševní muka jsem si nechala nakonec. Od nynějška ti dopřeju víc takových potěšení jako je tohle!“

Jak stála s uťatou hlavou v pozvednuté ruce, osvětlena světlem pochodně, nevypadala vzdor své nesmírné kráse jako tvor zrozený z člověka. Taramis nepozvedla hlavu. Ležela s tváří přitisknutou na špinavé vlhké podlaze, její štíhlé tělo se otřásalo zoufalými vzlyky a drobnými pěstmi bezmocně bušila do hrubých kamenů. Salome se obrátila ke dveřím a zlaté kroužky na kotnících při každém jejím pohybu tiše zazvonily.

O chvíli později se vynořila pod mohutným obloukem, který ústil do klikaté uličky. Tam k ní přistoupil muž – obrovský Shemita, se zachmuřenýma očima a rameny býka. Na hruď krytou stříbrným pancířem mu padal dlouhý černý plnovous.

„Plakala?“ Jeho hlas zněl jako vrčení medvěda, hluboké, podobné vzdálenému dunění bouře. Byl to žoldnéřský generál, který jako jeden z mála mužů v Constantiových službách znal tajemství khauranské královny.

„Tak jest, Khumbanigashi. Existuje ještě celá velká citová oblast, které jsem se zatím nedotkla. Až bude jeden z jejích smyslů otupen neustálým zraňováním, najdu cestu, jak jej znovu zjítřit ještě bolestivěji.

„Pojď sem, ty pse!“ obrátila se Salome k jednomu z žebráků, kteří v hojném počtu spali v uličkách a otevřených dvorech. Roztřesený vyhublý muž v neuvěřitelně špinavých a rozedraných hadrech s chomáčem slepených vlasů, se váhavě zvedl a přistoupil k ní. Salome mu hodila hlavu: „Tu máš, hluchý. Hoď to do nejbližšího kanálu. Ukaž mu to rukama, Khumbanigashi. To je ten hluchoněmý.“

Generál se zhostil svého úkolu a mastná hlava s sebou ochable zakývala, když se muž šouravým krokem otočil a belhal se pryč.

„Proč je třeba držet to stále ještě v tajnosti?“ zaduněl Khumbanigashův hlas úzkou uličkou. „Teď sedíš tak pevně na khauranském trůně, že se už nemáš čeho bát? Proč by se ti khauranští hlupáci neměli dozvědět pravdu? Jsou úplně bezmocní. Odhal jim svou pravou totožnost! Ukaž jim tu jejich milovanou bývalou královnu a dej jí setnout hlavu na hlavním náměstí!“

„Ne, ještě ne, Khumbanigashi…“

Zvuk zavřených dveří usekl jak ostrý a tvrdý hlas Salome, tak hluboké dunění hlasu Shemitova. Němý žebrák se stále ještě krčil na dvoře. Okolo nebylo nikoho, kdo by si všiml, jak se mu roztřásly ruce, ve kterých svíral uťatou hlavu. Byly to hnědé, silné ruce, které jaksi neladily se shrbeným tělem a zbědovaným zevnějškem.

„Věděl jsem to!“ Byl to vášnivý, divoký šepot, spíš vydechnutí. „Ona žije! Ó, Krallide, tvá mučednická smrt nebyla zbytečná. Uvěznili ji v dolním vězení. Ó, Ishtar, miluješ-li spravedlivé, přispěj mi na pomoc!“


4. Pouštní vlci

Olgerd Vladislav si naplnil pohár vykládaný drahokamy karmínovým vínem ze zlatého džbánu a ten pak posunul po stolní desce k Cimmeřanovi. Olgerdův zjev by uspokojil i toho nejmarnivějšího mezi zaporoskými hejtmany.

Chalát měl z bílého hedvábí, na prsou vyšívaný perlami. V pase byl obepnut širokým bachariotským opaskem. Přední cípy chalátu byly staženy vzad, aby byly dobře vidět široké hedvábné kalhoty, zastrčené do nízkých bot z měkké zelené kůže se zlatou výšivkou. Olgerdovou jedinou zbraní byl široký čerkeský nůž v pochvě ze slonoviny, zavěšený podle kozáckého zvyku vysoko na levém boku. Hejtman se pohodlně rozvalil v bohatě vyřezávaném křesle, nohy si natáhl dopředu a hlasitě usrkl ze svého poháru ohnivé víno.

Proti pompézní postavě kozáckého hejtmana působil obrovský Cimmeřan pochmurně kontrastním dojmem. Nad očima rovně zastřižená černá hříva, v dohněda opáleném, zjizveném obličeji pár modře planoucích očí. Oblečen byl v černé kroužkové košili a jediným světlejším bodem jeho oblečení byla zlatá spona širokého opasku, na kterém visel dlouhý rovný meč v odřené pochvě.

Oba muži seděli v hedvábném stanu, který byl bohatě vyzdoben zlatem, vyšívanými koberci, sametovými závěsy a další kořistí z přepadených karavan. Zvenčí do stanu pronikal tlumený šumot mnoha hlasů, zvuk, který je často kulisou velkých skupin lidí, v táborech i jinde. Občasné závany pouštního větru šuměly v listech palem.

„Dnes ve stínu, zítra na slunci,“ zacitoval Olgerd, povolil si drahý pás a znovu se natáhl po džbánu. „Takový je život. Kdysi jsem byl hejtmanem na řece Zaporosce, teď jsem pouštním náčelníkem. Ty jsi před sedmi měsíci visel na kříži z khauranského dřeva. Teď jsi zástupcem nejmocnějšího náčelníka mezi hranicemi Turanu a západními pastvinami. Měl bys mi být vděčný!“

„Za to, že jsi rychle poznal, jak jsem ti užitečný?“ zasmál se Conan a pozvedl džbán. „Když povýšíš někoho ze své tlupy, může si být každý jist, že tím povýšením získáš především ty! Všechno, čeho jsem dosáhl, jsem zaplatil potem a krví!“ Letmo pohlédl na jizvy, které mu protínaly dlaně. Ne všechny jizvy na těle měl už před sedmi měsíci.

„Je pravda, že bojuješ jako smečka ďáblů,“ připustil Olgerd. „Ale bylo by hloupé, kdyby sis myslel, že to má co společného s těmi novými lidmi, co se hrnou ze všech stran, aby se k nám připojili. To bylo způsobeno pověstí o našich úspěších, o nájezdech, které jsem vymyslel a vedl! Tihle nomádi vždy hledají úspěšného vůdce, kterého by mohli následovat a většinou mají větší důvěru k cizinci než k muži vlastního rodu.“

„Naše možnosti jsou bez hranic! Už máme jedenáct tisíc mužů! Během dalšího roku jich budeme mít třikrát tolik. Zatím jsme se zabývali nájezdy na předsunutá města Turanu a městské státečky na západě. S třiceti, čtyřiceti tisíci muži však necháme nájezdů. Zaútočíme, dobudeme a prohlásíme se za vládce. Stanu se jednou vládcem celého Shemu a ty budeš mým vezírem, pokud budeš plnit bez odmluvy mé rozkazy. Myslím, že teď vyrazíme na východ a zatím dobudeme turanský Vezek, kterým projíždí většina karavan!“

Conan zavrtěl hlavou: „Myslím, že ne.“

„Co to má znamenat, že ty si myslíš, že ne?! Za tuhle armádu myslím já!“

„Pro moje potřeby už má tohle vojsko mužů dost,“ odpověděl Cimmeřan. „Z čekání se mi už dělá špatně. Je čas, abych si konečně vyřídil své účty!“

„Aha,“ zavrčel Olgerd, dopil víno a zašklebil se. „Pořád ti leží v hlavě ten kříž, co? No, líbí se mi, kdo umí opravdu nenávidět. Ale to počká.“

„Před nějakým časem jsi mi slíbil pomoc při dobytí Khauranu,“ řekl Conan.

„Ano, ale to bylo dřív, než jsem si všechny možnosti, které mi skýtá tahle vojenská síla, zvážil,“ odpověděl Olgerd. „Myslil jsem jen na to, jak bohatá kořist nás ve městě očekává. Ale nechci zbytečně plýtvat silami. Khauran je pro nás příliš tvrdý oříšek k rozlousknutí. Možná tak za rok…“

„Do týdne,“ odpověděl Conan a kozákovi se rozšířily oči údivem, když zaslechl neochvějnou jistotu v barbarově hlase.

„Poslyš,“ odpověděl Olgerd, „i kdybych byl ochoten hnát lidi do tak nesmyslného dobrodružství, myslíš si, že tihle pouštní vlci jsou schopni obléhat a nakonec dobýt město jako je Khauran?“

„Není třeba nic dobývat,“ odpověděl Cimmeřan. „Vím, jak vylákat Constantia a jeho lidi na pláň před městem.“

„A co potom?“ vykřikl Olgerd s kletbou. „Při lukostřeleckých soubojích to naši lidé pěkně nakoupí, protože Shemity chrání jejich brnění. A až dojde na přímý boj, jejich sevřené šiky projdou našimi volnými oddíly jako nůž máslem!“

„To se však nestane, když na naší straně budou bojovat tři tisícovky ke všemu odhodlaných hyborských jezdců. Ti vytvoří útočný klín tak, jak je to naučím,“ odpověděl Conan.

„A kde bys chtěl sebrat tři tisíce Hybořanů?“ zeptal se Olgerd se spokojenou jízlivostí. „To je chceš vytáhnout z klobouku?“

„Já je mám,“ odpověděl nevzrušeně Cimmeřan. „Tři tisíce khauranských jezdců, kteří táboří v oáze Akrel, očekává mé rozkazy.“

„Cože?“ Olgerd se zatvářil jako zaskočený vlk.

„Tak jest. Jsou to muži, kteří uprchli před Constantiovou vládou. Mnozí z nich žili jako zbojníci a psanci v pouštích východně od Khauranu. Jsou pevní, vytrvalí a odhodlaní ke všemu, jako lidožraví tygři. Každý jeden z nich bude víc než důstojným soupeřem pro tři pomalé žoldáky. Je třeba útlaku a strádání, aby se vůle mužů zakalila do modra, a aby v jejich nitru vzplanul pekelný oheň nenávisti. Byli roztroušeni v mnoha malých skupinkách, jediné, co potřebovali, byl vůdce. Bez váhání uvěřili mému vzkazu, který jsem jim poslal po svých jezdcích. Soustředili se tedy v oáze a dali se mi plně k dispozici.“

„A to všechno bez mého vědomí,“ poznamenal Olgerd. V očích mu nenávistně zablýsklo a ruka mu sklouzla k opasku.

„Jsem to já, koho chtějí následovat, ne ty.“

„A co všechno jsi nasliboval těm ubožákům, abys získal jejich důvěru?“ V Olgerdově hlase zazníval tvrdý tón.

„Řekl jsem jim, že použiju tohle vojsko pouštních vlků, abych jim pomohl zničit Constantia a abych vrátil město Khauran do rukou khauranských občanů.“

„Hlupáku!“ zasyčel Olgerd. „Už jsi se prohlásil náčelníkem?“

Teď už oba muži stáli a ostražitě se pozorovali přes široký stůl. V Olgerdových očích plál divoký oheň nenávisti, na tvrdých Cimmeřanových rtech se chvěl pochmurný úsměv.

„Nechám tě roztrhat mezi čtyřmi palmami,“ řekl kozák chladně.

„Zavolej tedy své muže a přikaž jim, aby to udělali,“ odpověděl Conan vyzývavě. „Uvidíme, zda tě poslechnou!“

Olgerd vycenil zuby ve vlčím úsměvu a pozvedl ruku – pak se zarazil. V Cimmeřanově tváři se zračilo tolik sebedůvěry, že to nemohlo uniknout ani muži mnohem méně chytrému, než byl bývalý kozácký hejtman. Oči mu zle zableskly.

„Ty lumpe, který přitáhl bůhví odkud ze západních kopců,“ pokračoval pak spíš pro sebe, „že by ses odvážil podrývat moji autoritu?“

„To nebylo potřeba,“ odpověděl Conan. „Lhal jsi, když jsi tvrdil, že nemám nic společného se všemi těmi muži, kteří se k nám připojili v poslední době. Naopak, mám s nimi mnoho společného. Od tebe přijímají rozkazy, ale bojují za mne! Mezi Zuagiry není místo pro dva náčelníky. Všichni vědí, že z nás dvou jsem já ten silnější. Já jim rozumím lépe než ty, protože tak jako oni i já jsem jen divoch.“

„A co ti řeknou, až je požádáš, aby bojovali za Khauránce?“ zeptal se Olgerd jízlivě.

„Půjdou, kam je povedu. Slíbím jim celou karavanu velbloudů, naložených zlatem z královského paláce. Khauran rád zaplatí takovou cenu za to, že se zbaví Constantia. Potom je povedu proti Turanu, jak jsi měl v úmyslu. Touží po kořisti a pro tu se pustí do boje s každým, proč tedy ne s Constantiem?“

V Olgerdových očích se pomalu objevilo světélko poznání. Byl poražen. Tak často se pohyboval ve svých snech o zemi, kde bude vládnout, že si nevšiml, co se děje v jeho nejbližším okolí. Drobné události a detaily, kterým dřív nevěnoval pozornost, se mu teď náhle v duchu spojily jako části skládanky. V tom okamžiku pochopil, že Conan se ani v nejmenším nechlubí. Ten obrovský muž v černé kroužkové zbroji, stojící před ním, byl skutečným náčelníkem Zuagirů.

„Nepůjdou za tebou, když zemřeš!“ zahučel Olgerd a ruka mu sjela k jílci nože. Conanova ruka vyletěla pres stůl rychlostí útočící šelmy a jeho prsty se sevřely na Olgerdově předloktí. Ozval se zvuk praskajících kostí a kratičký napjatý okamžik celá scéna znehybněla. Oba muži, strnulí jako sochy, si hleděli do očí. Na Olgerdově předloktí se zaperlil pot. Conan se zasmál, aniž povolil svůj stisk na zlomené paži.

„Jsi schopný přežít, Olgerde?“ Cimmeřanův úsměv se nezměnil ani v následujícím okamžiku, kdy mu na předloktí naběhly pletence svalů a jeho prsty se ocelovým stiskem zabořily hluboko do rozechvělé kozákovy paže. Ozval se zvuk kosti skřípající o kost a Olgerdův obličej zpopelavěl. Zuby zaťal do rtu až mu vytryskla krev, ale nevydal jediný zvuk.

S hlasitým smíchem ho Conan pustil a narovnal se. Olgerd se zapotácel a zdravou rukou se zachytil stolu.

„Daruju ti život, Olgerde, tak, jak jsi ho dal ty mně,“ ozval se pak Conan tiše. „I když ty jsi měl svoje důvody, proč jsi mě tenkrát nechal sundat z toho kříže. Podrobil jsi mě tvrdé zkoušce, ty ani nikdo jiný by to nepřežil. To dokáže jen severní barbar.“

„Vezmi si svého koně a běž. Je uvázán za stanem a v sedlových brašnách je zásoba jídla a vody. Nikdo tě neuvidí odjíždět, když odjedeš ihned. Víš dobře, že pro sesazeného náčelníka pouštních nomádů není nikde místo. Kdyby tě válečníci viděli zmrzačeného a sesazeného, nikdy by se ti nepodařilo opustit tábor živému.“

Olgerd neodpověděl. Pomalu bez jediného slova se otočil a potácivým krokem se vydal k zadnímu východu ze stanu. Opět mlčky vysedl na velikého bílého hřebce, přivázaného ve stínu mohutné palmy. Nevydal jediný zvuk ani ve chvíli, kdy zlomenou rukou zastrčenou do záňadří chalátu pobídl hřebce na východ do nekonečné pouště, aby beze stopy zmizel ze života Zuagirů.

Uvnitř stanu Conan vyprázdnil džbán a spokojeně si mlaskl. Prázdnou nádobu odhodil ke stěně stanu, popotáhl si opasek a vyšel předním vchodem ven. Před vchodem se zastavil a přeletěl pohledem řady stanů z velbloudí srsti a skupiny mužů v bílém, kteří se kolem nich pohybovali. Zpívali, přeli se, opravovali si výstroj a brousili zbraně.

Zesílil hlas, takže se nesl jako dunění hromu až k posledním stanům tábora. „Hej, psi, natáhněte uši! Všichni sem, mám pro vás něco, co vám musím vyprávět!“


5. Hlas z krystalu

V kamenné věži, stojící nedaleko městských hradeb, se shromáždila skupina mužů, která pozorně naslouchala hlasu jednoho z nich. Byli ještě mladí, ale svalnatí a šlachovití s chováním lidí, kteří znají utrpení a zoufalství. Oblečeni převážně v kroužkovou zbroj a zašlou kůži, u opasků jim visely meče a dýky.

„Vím, že Conan mluvil pravdu, když řekl, že to není Taramis!“ zvýšil mluvčí hlas. „Celé měsíce jsem se potuloval okolo paláce, převlečený za hluchého žebráka. Nakonec se mi podařilo dozvědět se to, po čem jsem pátral – že naše královna je vězněna v katakombách v podzemí paláce. Čekal jsem, až se naskytla příležitost a zajal jsem shemitského žalářníka. Omráčil jsem ho, když opouštěl pozdě v noci královský palác. Pak jsem jej dotáhl do sklepa opuštěného domu v sousedství a vyslechl. Než zemřel, řekl mi to, co vám teď povím a co potvrzuje naše podezření. Žena, která teď vládne Khauranu, je čarodějka. Jmenuje se Salome. Žalářník mi řekl, že Taramis je vězněna v nejspodnější části katakomb.

Ten zuagirský útok je příležitostí, kterou jsme hledali. Co má Conan v úmyslu, nevím. Možná, že se chce pouze pomstít Constantiovi. Možná chce město vyloupit a zničit. Je to barbar, a kdo kdy pochopí jejich pohnutky a činy?“

„Ale musíme udělat tohle: v době, kdy se bude bojovat, musíme zachránit Taramis. Constantius vytáhne s vojskem z města, aby svedl boj se Zuagiry. Jeho lidé právě sedlají koně. Constantius nemá jinou možnost, protože ve městě není dost zásob, aby přežilo delší obléhání. A Cimmeřan je na obléhání připraven. Zvědové oznámili, že Zuagirové mají dobývací stroje, bezpochyby postavené pod Conanovým vedením. Cimmeřan, jak všichni vědí, se mezi západními národy naučil všem druhům válečného umění. Constantius není na delší obléhání připraven, proto vytáhne na pláň, kde chce Conanovo vojsko zničit jediným mohutným úderem. Ve městě nechá jen pár set mužů a ti budou na hradbách a ve věžích u městských bran.“

„Vězení bude téměř nehlídané. Až osvobodíme Taramis, bude náš další postup záviset na okolnostech. Jestliže zvítězí Conan, ukážeme Taramis lidem a vyzveme je k povstání! A víte sami, že lidé povstanou. Povstanou! Je jich dost na to, aby i s holýma rukama pobili Shemity, kteří budou střežit město. Pak zavřeme brány jak žoldnéřům, tak nomádům před nosem. Ani jedni z nich se do města nesmí dostat. Pak budeme vyjednávat s Conanem. Byl vždycky Taramis věrný! Až se dozví pravdu a sama Taramis s ním promluví, věřím, že město ušetří! Jestliže však, a to je pravděpodobnější, zvítězí Constantius, musíme i s královnou potají prchnout z města a hledat bezpečí v azylu. Je všechno jasné?“

Přisvědčili jako jeden muž.

„V tom případě si uvolněme meče v pochvách, poručme své duše Ishtar a vydejme se k vězení, protože žoldnéři v těchto chvílích pochodují jižní bránou.“

Byla to pravda. Ranní světlo se odráželo na řadách špičatých helmic, které v širokém proudu pluly pod mohutným obloukem jižní brány. Stejně tak se blýskaly zvonící postroje koní. Nastávající bitva bude bitvou jezdců, takovou bitvou, jaká se může odehrát pouze na nekonečných pláních Východu. Jezdci se valili bránou jako ocelová řeka – pochmurné postavy v černostříbrných pancířích, dlouhé kudrnaté plnovousy, nosy jako zobáky dravých ptáků. V nehybných očích nebylo vidět ani pochybnost, ani strach či slitování. Tyto muže ovládlo pouze jedno jediné – naprostá odevzdanost veliteli.

Ulice a zdi byly lemovány zástupy lidí, kteří beze slova pozorovali vojáky cizí rasy, odjíždějící do boje, ve kterém měli hájit jejich rodné město. Neozval se jediný zvuk, obyvatelé města zírali na tuto podívanou bez zájmu, bez emocí. Většina z nich byla oblečena v potrhané šaty, sežmoulané čepice v rukou.

Ve věži, ze které byl nejlepší výhled na ulici k jižní bráně, se povalovala na sametovém lehátku Salome a zlomyslně pozorovala Constantia, který si připnul na štíhlé boky opasek s mečem a natahoval si rukavice. V místnosti byli sami. Zvenčí dovnitř doléhalo rytmické zvonění postrojů a klapot podkov, tlumený zlatými závěsy.

„Ještě před večerem,“ prohlásil v té chvíli Constantius a nakroutil si tenký knírek, „budeš mít dost zajatců, abys mohla dosyta nakrmit toho svého chrámového ďábla. Ještě se mu nepřejedlo měkké a tučné maso obyvatel města? Možná, že mu přijde vhod tužší kus masa z pouštního nomáda.“

„Dej si pozor, aby ses sám nestal kořistí ještě horší šelmy, než je Thaug,“ varovala ho dívka. „Nezapomeň, kdo vede tu pouštní sebranku!“

„Tak na to nikdy nezapomenu,“ odpověděl. „Mám dobré důvody proto, abych na to nezapomněl. Ten pes bojoval v západních zemích a naučil se obléhacímu umění. Moji zvědové měli sice málo příležitostí přiblížit se k postupujícím oddílům, protože jejich hlídky mají oči jako ostříži, ale přece jen se dostali dost blízko na to, aby na vlastní oči spatřili dobývací stroje – katapulty, berany, balisty. To všechno naloženo na kárách tažených velbloudy. U Ishtar! Muselo pro něj pracovat aspoň deset tisíc lidí ve dne v noci celý měsíc. A kde vzal materiál na jejich stavbu, to nikdy nepochopím. Možná, že uzavřel smlouvu s Turánci a ty zásoby dostal od nich. V žádném případě mu však nepomohou. S podobnými vojsky, postavenými z pouštních nomádů jsem už bojoval dřív. Chvíli budeme střílet jeden po druhém z luků, přičemž pancíře dokonale ochrání moje lidi – pak přímý útok a naše oddíly projedou volnými řadami těch hlupáků. Pak se otočí a projedou jimi znovu a to už budou ti ubožáci prchat na všechny strany. Ještě před západem slunce se budu vracet jižní bránou se stovkou nahých zajatců, přivázaných k ocasu mého koně. A dnes v noci uspořádáme na velkém náměstí oslavu vítězství. Moji vojáci hrozně rádi upalují zajatce zaživa. Pár jich také dáme stáhnout z kůže a přinutíme ty změkčilé měšťany, aby se na to hezky dívali. Co se Conana týče, udělalo by mi nepopsatelné potěšení, kdybychom ho chytili živého. Dal bych ho na palácových schodech narazit na kůl.“

„Stáhni si jich kolik chceš,“ odpověděla nevzrušeně Salome. „Už delší dobu přemýšlím o tom, že bych si nechala ušít šaty z vydělané lidské kůže. Ale musím dostat alespoň stovku zajatců – část pro obětní oltář a část pro Thauga.“

„Tak se stane!“ odpověděl Constantius a rukou v rukavici si uhladil daleko ustupující vlasy nad holým čelem, opáleným do tmavohněda. „Tak tedy za vítězství a čest královny Taramis,“ dodal pak se zlomyslným úšklebkem. Pak si vložil pod paži helmu se zvednutým hledím, pozdravil pohybem ruky Salome a s tichým cinkáním zbroje vyšel z místnosti. K čarodějce se vzápětí donesl jeho zvýšený hlas, kterým udílel příkazy svým důstojníkům.

Salome si lehla, zívla si, pak se protáhla jako velká kočka a zavolala: „Zangu!“

Naprosto neslyšně vstoupil hubený kněz, jehož tvář svrasklá stářím vypadala jako vydělaný, zahnědlý pergamen.

Salome se obrátila k oltáříku, na kterém stály dvě křišťálové koule. Vzala opatrně menší z nich a podala ji knězi. „Jeď s Constantiem do pole. Jeď a podávej mi zprávy z boje. Běž!“

Hubený muž se hluboce uklonil, ukryl zářící kouli v záhybech širokého pláště a spěšně vyšel z místnosti.

V ulicích města bylo zlověstné ticho. Ještě před krátkou chvílí bylo slyšet zvonění podkov, pak dunění a skřípot zavíraných bran. Salome vystoupila po širokém mramorovém schodišti, které vedlo na plochou střechu, lemovanou nízkou balustrádou. Střecha ležela výš než střechy většiny budov ve městě. Ulice byly opuštěné, velké čtvercové náměstí před palácem prázdné. Obyčejně se na protilehlé straně náměstí, kde stál veliký chrám, hemžily zástupy lidí. Teď však město vypadalo jako mrtvé. Jen na jižní hradbě a na střechách domů, ze kterých přes jižní hradbu bylo vidět, tísnily se husté skupiny lidí. Nijak zvlášť se neprojevovali. Nevěděli, zda mají doufat v Constantiovo vítězství nebo porážku. Vítězství by znamenalo další utrpení pod jeho nesnesitelnou vládou. Jeho porážka by sebou pravděpodobně přinesla vyplenění města a krvavý masakr. Od Conana nepřišla jediná zpráva. Nikdo nevěděl, co od něj očekávat. Všichni věděli, že je to přece jen barbar.

Oddíly žoldnéřů vjížděly na pláň. V dálce, až na vzdáleném břehu řeky se pohybovala temná masa, tvořená sotva rozeznatelnými jezdci. Conan zatím nepřepravil dobývací stroje přes řeku. Zřejmě se bál, že by na něj nepřítel mohl zaútočit uprostřed složité operace, kterou překročení řeky bylo. Všichni jeho jezdci však už přebrodili. Slunce pomalu vycházelo a růžové paprsky vyháněly stíny z tmavých zákoutí. Jezdci z města přešli do klusu a k lidem na hradbách se donesla ozvěna vzdáleného křiku.

Armády se srazily a prolnuly. Na tu velkou vzdálenost byl vidět jen nesmírný chaos, bez jakýchkoliv podrobností. Nebylo možno rozeznat útok a protiútok. Nad plání se začaly zvedat oblaka prachu, zvířená podkovami. V prašné cloně tu a tam zableskla kopí, tu a tam se objevila skupina jezdců mířící neznámo kam.

Salome pokrčila rameny a vydala se dolů. Palác byl tichý. Většina otroků byla na hradbách a s ostatními občany marně napínali zrak směrem k bojišti.

Salome se vrátila do místnosti, kde naposled hovořila s Constantiem, přistoupila k oltáříku a pohlédla na křišťálovou kouli. Ta byla zamlžená, v jejím nitru jen tu a tam zazářil krvavě rudý záblesk. Nahnula se ke kouli a tiše zvolala: „Zangu! Volám tě, Zangu!“

Kotouče mlhy v kouli zavířily a nabraly podobu oblaků prachu, kterými projížděly nezřetelné postavy jezdců. Pološerem tu a tam zasvitla jako blesk ocelová čepel. Pak se v kouli objevila neuvěřitelně ostrá Zangova tvář. Zdálo se, že jeho doširoka otevřené oči jsou na dosah. Z těžké rány na hlavě mu proudila krev, pokožku měl pokrytou prachem, který v šedivém povlaku ulpíval na jeho zpocené tváři. Rty se pootevřely v bolestivé grimase. Komukoliv jinému než Salome, by se zdálo, že kněz nevydal jediný zvuk. Ale ona slyšela, slyšela tak jasně, jako by ty zšedlé rty nekřičely do malé koule, vzdálené několik mil, ale mluvily v téže místnosti. Jenom temní bohové věděli, jaké podivné vlákno spojuje obě křišťálové koule.

„Salome!“ zakřičela krvavá hlava. „Salome!“

„Slyším tě! Mluv! Jak pokračuje boj?“

„Čeká nás zkáza! Jsme ztraceni!“ ječel hrůzou obraz v křišťálové kouli. „Khauran je ztracen! Ach, teď můj kůň a já padáme! Špatně vidím. Všude kam dohlédnu, se hroutí naši muži. Padají ve svých stříbrem zdobených pancířích jako mouchy.“

„Přestaň blábolit jako šílenec a řekni mi, co se stalo!“ zakřikla jej drsně Salome.

„Vyrazili jsme na ty pouštní psy cvalem a oni se nám rozjeli vstříc,“ poněkud se uklidnil kněz. „Pak jsme vystřelili mračno šípů a nomádi znejistěli. Constantius nařídil zaútočit a my jsme proti nim vyrazili ve vyrovnaných řadách jako bouře.“

„Pak se najednou jejich řady otevřely vpravo a vlevo a v mezeře mezi nimi se objevilo tři tisíce hyborských jezdců, o kterých jsme neměli ani tušení. V plném trysku na nás zaútočilo tři tisíce Khauránců, přetékajících nenávistí! Urostlí jezdci v plné, těžké zbroji na mohutných koních. Byli jako ostrý ocelový klín, který vnikl do našich řad a smetl nás jediným úderem. Projeli našimi řadami dřív, než jsme si uvědomili, co se děje, rozdělili nás a pak se z boků vyrojili pouštní nomádi.“

„Trhali nás na kusy, rvali z nás cáry, drtili nás jako hmyz! Je to trik toho prokletého Cimmeřana. Všechny jejich obléhací stroje byly falešné – jsou to jen konstrukce z palmových kmenů a pomalovaného hedvábí. Naši zvědové, kteří je viděli jen z dálky, se jimi nechali snadno oklamat. Naši vojáci prchají, Khumbanigash je mrtev, zabil ho Conan. Constantia teď nevidím. Khauránci mezi námi řádí jako hladový lev, který ucítil krev. Nomádi nás zasypávají šípy. A já – ach!“

V křišťálové kouli něco jasně zazářilo – jako blesk, nebo spíš vyleštěná ocel a její stěny zevnitř postříkaly kapky jasně červené krve. Obraz se zatřásl a náhle zmizel jako propíchnutá bublina. Salome stála a upírala oči do prázdné křišťálové koule, ve které se zrcadlil jen její vztekem zrůzněný obličej.

Chvíli stála bez hnutí, vzpřímená, oči upřeny do neurčitá. Pak hlasitě zatleskala a do komnaty vstoupil další vyzáblý kněz, stejně hubený a tichý jako jeho nešťastný druh.

„Constantius je poražen,“ oznámila mu. „Jsme ztraceni. Conan bude během hodiny bušit na městské brány. Nedělám si žádné iluze o tom, co by se se mnou stalo, kdyby mě dopadl. Nejdřív se ale postarám o to, aby moje proklatá sestřička už nikdy neusedla na královský trůn. Následuj mne. Ať už věci dopadnou jakkoliv, dopřejeme Thaugovi hostinu!“

Už v okamžicích, kdy sestupovali po schodištích a ochozech paláce, donesla se k nim od městských hradeb slabá ozvěna křiku mnoha hrdel. Lidé, kteří pozorovali bitvu, si uvědomili, že tentokrát štěstí Constantia opustilo. Oblaky prachu bylo vidět početné hloučky jezdců, prchajících k městu.

Palác byl s vězením propojen dlouhou uzavřenou galerií, jejíž klenutý strop, nesený štíhlými sloupy, tonul v pochmurném šeru. Falešná královna a její sluha, či spíše otrok, prošli spěšně nejprve touto chodbou a pak těžkými dveřmi na jejím konci. Ocitli se v nižší, ale širší chodbě, v místě, kde v šerém otvoru mizely kdesi v temné hlubině úzké kamenné schody.

Salome se náhle zastavila a zaklela. Na vrcholku schodiště bylo možno i v přítmí chodby rozeznat nehybné tělo – mrtvolu shemitského žalářníka. Hlava, napůl oddělená od trupu, byla zvrácena v podivném úhlu a krátký, modročerný vous trčel ke stropu. Odněkud zdola dolehla k Salome ozvěna udýchaných hlasů. Trhla sebou, přitiskla se do temného stínu vstupního oblouku, kněze postrčila za sebe a ruka jí klesla k opasku.


6. Supí křídla

Již mnoho dnů se Taramis nacházela ve stavu, který byl částí mdloby, snu, otupělosti a reality, ve stavu, který skýtal alespoň částečné zapomnění. Teď ji z něj vytrhlo čadivé světlo pochodně. Pozvedla se na jedné ruce, odhrnula si z očí prameny slepených špinavých vlasů a zamrkala do nezvyklého jasu. Očekávala, že spatří Salome, která jí připravila nová muka a utrpení. Místo toho uslyšela výkřik lítosti a hrůzy.

„Taramis, ó, má královno!“ Ta slova se zdála jejímu sluchu podivně nezvyklá. Na krátký okamžik si pomyslela, že stále sní. Teď spatřila přes zář pochodní jakési postavy, záblesky oceli a pak se nad ní sklonilo pět tváří. Ne hrubých, se zobákovitými nosy, ale čistě řezaných tváří, opálených do hněda sluncem.

Jedna z postav se vrhla kupředu, vztáhla k ní ruce a poklekla na jedno koleno.

„Oh, Taramis! Díky Ishtar, našli jsme tě! Copak si mě nepamatuješ? Jsem Valerius! Sama jsi mi tenkrát po vítězné bitvě v Korvece udělila pochvalu.“

„Valerius,“ zajíkla se. Najednou jí z očí vytryskly slzy. „Ó, já sním. Je to jen další způsob, kterým se mě Salome pokouší mučit!“

„Ne!“ výkřik byl plný účasti. „Jsou to opravdu tvoji živí rytíři, kteří tě přišli zachránit! Teď si však musíme pospíšit. Constantius svádí na pláni pod městem bitvu s Conanem, který přivedl přes řeku zuagirské kočovníky. Město ale stále ještě střeží tři sta Shemitů. Zabili jsme žalářníka a vzali jsme mu klíče, žádného jiného strážce jsme zatím neviděli, ale už abychom byli pryč! Pojďme!“

Královně se podlomily nohy, ani ne tak vysílením jako štěstím. Valerius ji zvedl jako dítě a vydali se na cestu. Muž s pochodní je vedl a v blikajícím světle nakonec dorazili ke kluzkému kamennému schodišti, po kterém se vydali vzhůru. Zdálo se, že je nekonečné, ale když už jim téměř docházely síly, dosáhli jeho vrcholu, obloukovitého vchodu, který ústil do široké, tmavé chodby.

Když procházeli obloukem, kdosi vyrazil prvnímu muži pochodeň z ruky, ozval se krátký, smrtelný chrapot, provázený pádem těla. V téže chvíli naplnila temnou chodbu oslepující namodralá záře, která z temnoty vyloupla vztekem a nenávistí staženou Salominu tvář, její půvabnou postavu i jejího vyzáblého průvodce, který se krčil v pozadí. Pak záře ještě zesílila a muži jí byli oslepeni.

Omámený Valerius se pokusil pokračovat s královnou v náručí potácivě chodbou. Jako z dálky slyšel za sebou zvuk čepele, která několikrát dopadla, výkřiky plné bolesti, divoké kletby a smrtelný chrapot. Pak mu někdo vyrval královnu surově z náručí a drtivý úder jej zasáhl do hlavy a srazil na zem. Díky přilbě byl jen částečně omráčen a jako ve snu se pomalu a ztěžka postavil na nohy. Před očima mu stále tančila modrá světla. Když se mu zrak pomalu navrátil, zjistil, že je v chodbě sám. Sám, jen s mrtvými. Jeho čtyři společníci leželi v kalužích vlastní krve, pořezaní a probodaní. Oslepeni a omámeni pekelným modrým ohněm zemřeli, bez možnosti bránit se. Královna Taramis zmizela.

S trpkou kletbou sebral Valerius ze země meč a zprohýbanou helmu odhodil vztekle z hlavy, až zachřestila daleko v chodbě. Z rány na čele mu po tváři stékal pramének krve.

Hlava se mu točila, přemýšlel, co by měl teď dělat, když uslyšel hlas, který volal jeho jméno se zoufalou naléhavostí. „Valerie, Valerie!“

Potácivě vykročil za hlasem, a když zahnul v nejbližším ohybu chodby, padla mu do náruče hebká, voňavá postava, která se k němu křečovitě přitiskla.

„Ivgo! Zbláznila jsi se?!“

„Já jsem musela přijít!“ vzlykala. „Šla jsem za tebou a ukryla jsem se v průchodu na vnějším nádvoří. Před chvilkou jsem viděla tamtu, jak vyšla z chodby a za ní šel kněz, který nesl ženu. Poznala jsem, že je to Taramis a věděla jsem, že jsme neuspěli. Oh, a ty jsi raněn!“

„To je jen škrábnutí,“ stáhl si její objímající ruce z krku. „Rychle, Ivgo. Řekni mi, kudy šli!“

„Běželi přes nádvoří k chrámu!“

Valerius zbledl. „U Ishtar! Ta stvůra! Chce Taramis předhodit tomu ďáblovi, kterého uctívá. Pospěš si, Ivgo. Běž k východním hradbám, kde lidé pozorují boj! Řekni jim, že jsme našli pravou královnu – a že ta samozvaná ďáblice ji odvlekla do chrámu! Běž!“

Vzlykající dívka se rozběhla k východu, k ulici vedoucí k jižním hradbám a brzo zvuk jejích měkkých sandálů zanikl v dálce.

Valerius proběhl klenutou chodbou a krátkou uličkou vedoucí k náměstí, které přeběhl v jediném okamžiku. Mířil k mohutné stavbě, která zabírala téměř celou jednu stranu náměstí.

Nohy se mu téměř nedotkly mramorového schodiště, po kterém vyběhl vzhůru, k mohutnému vchodu, lemovanému gigantickými sloupy. Únosci zřejmě neměli s královnou jednoduchou práci. Taramis, která vycítila, že se blíží její konec, bojovala o život ze všech sil, které v jejím mladém těle zůstaly. Jednou se jí téměř podařilo vyrvat se knězi ze sevření, ale pak cítila, jak ji znovu uchopil a táhne dál.

Skupinka byla na polovině cesty širokou chrámovou lodí, na jejímž konci se pochmurně tyčil začernalý oltář. Za oltářem bylo vidět mohutná kovová vrata zdobená obscénními řezbami. Byla to brána, kterou prošly stovky lidí tam, ale vrátila se vždy jen Salome.

Zápasící Taramis už jen obtížně lapala po dechu, už dávno z ní spadly její potrhané hadry. Vzpírala se a kroutila v rukou svého únosce jako bílá nahá nymfa v objetí satyra – Salome celou scénu pozorovala nezúčastněně i když netrpělivě, a pak spěchala k vyřezávané bráně. V šeru chrámu se její kov matně leskl a démoni, obludy a přisprostlí bohové v těch nejurážlivějších pózách shlíželi na celou scénu jako živí.

Valerius, dusící se vzteky, běžel dlouhým chrámem s mečem v ruce. Salome pronikavě vykřikla a hubený kněz se otočil. Pustil Taramidu, vytáhl z opasku těžký nůž, ještě vlhký čerstvou krví a vrhl se vstříc útočícímu Khauránci.

Je však něco úplně jiného vraždit bezmocné muže, oslepené bleskem zlé čarodějky, než se postavit šlachovitému mladému Hybořanovi, plnému vzteku a nenávisti. Krvavý nůž pozvedl k úderu, ale než mohl dopadnout, zasvištěla vzduchem štíhlá, ostrá čepel Valeriova meče a pěst, která nůž svírala, odletěla ve spršce krve. Valerius, který měl před očima rudou mlhu, sekal znova a znova, než postava před ním padla. Čepel pronikala svaly i kostmi. Lebce podobná hlava padla na jednu stranu a tělo, probodané na mnoha místech na druhou.

Valerius se pak otočil k Salome. Pohyboval se rychle a přesně, jako divoká kočka. Čarodějka zřejmě ve vězení vypotřebovala všechen třaskavý prášek. Teď se skláněla nad Taramis. Jednou rukou svírala sestřiny dlouhé černé vlasy a v druhé zvedala dýku. Pak zazněl Valeriův divoký výkřik a jeho meč jí vnikl do prsou s takovou silou, že část čepele vyšla Salome mezi lopatkami. S nelidským výkřikem se zřítila k zemi a v křečích se válela sem a tam. Když jí Valerius vytáhl z těla meč, rudý krví, pokoušela se čepel zachytit holýma rukama. V očích měla nelidský výraz a se stejně nelidskou úporností visela na životě, který jí prchal z těla ránou, roztínající rudý půlměsíc mezi bílými ňadry vpůli. Chroptěla na kamenné dlažbě, v agónii drásala hrubé kameny nehty a s krvavou pěnou u úst se do nich pokoušela zakousnout.

Valeriovi se z toho pohledu zvedl žaludek, obrátil se a pozvedl napůl omdlelou královnu do náruče. Pak se rozběhl k východu klopýtaje rozčilením. Vysíleně prošel branou a na vrcholku schodiště se zastavil. Náměstí se hemžilo lidmi. Některé z nich tam přivedly Ivginy nesouvislé výkřiky, jiní utekli z hradebních zdí ve strachu před blížící se smečkou nomádů a vedeni pudem všech obyvatel měst prchali do centra města. Tupá odevzdanost zmizela jako kouzlem. Dav se vlnil a převaloval jako rozbouřené jezero a ozýval se z něj jekot a výkřiky. Kdesi mimo dohled bylo slyšet dunění bortícího se kamení a praskot lámaného dřeva.

Pak do zástupu pronikl jako klín oddíl zachmuřených Shemitů – byli to strážci severní brány, kteří spěchali na pomoc svým druhům u brány jižní. Zůstali stát, když zahlédli mladíka, stojícího na vrcholu chrámového schodiště s nahou postavou v náručí. Všechny tváře se obrátily k chrámu, zástup zašuměl úžasem. Další událost, která zvýšila zmatek a nejistotu lidí, mačkajících se na náměstí.

„Tady je vaše královna!“ vykřikl ze všech sil Valerius. Snažil se přehlušit šumot toho lidského moře. Lidé mu odpověděli zmatenými výkřiky. Nerozuměli mu a Valerius se zoufale, ale marně pokoušel dav překřičet. Shemité obrátili koně a pomalu se začali probíjet zástupem k chrámovému schodišti. Dav ustupoval pod ranami jejich krátkých jezdeckých oštěpů, kterými bili na všechny strany.

Pak k celkovému zmatku přispěla další událost. Z tmavého chrámového vchodu se vypotácela štíhlá bílá postava, od hlavy k patě zbrocená krví. Zástup v hrůze zaječel. Ve Valeriově náručí spočívala bezvládně žena, kterou považovali za svou královnu, ale tam u chrámových dveří se potácela další postava jako zrcadlový odraz té první. Bylo vidět, že lidem se na okamžik zastavily myšlenky. Valerius cítil, jak mu při pohledu na zakrvácenou Salome tuhne krev. Jeho meč jí prošel srdcem. Měla být mrtva, podle všech zákonů přírody by měla být mrtva. A přesto tady stála, kývala se ze strany na stranu a jakýmsi tajemným způsobem se ještě stále držela života.

„Thaugu!“ zaječela a nohy jí podklesávaly. „Thaugu!“ Jako odpověď na toto příšerné zvolání zadunělo odkudsi z nitra chrámu hromové, nelidské zakrákorání, po kterém následoval praskot dřeva a kovu.

„To je královna!“ zařval kapitán Shemitů a pozvedl luk. „Zabte toho muže i ženu, která je s ním!“

V té chvíli však se dav vzpamatoval a zavyl jako smečka vlků. Lidé konečně uhádli pravdu a pochopili, co se jim Valerius snažil říci. Teď si byli jisti, že žena, která mu bezvládně leží v náručí, je jejich pravá královna. S příšerným jekem plným nenávisti, se zástup vrhl na Shemity. Nenávist a zoufalství dlouhé bezmoci konečně prorazilo zdí strachu a nejistoty a lidé zaútočili na vojáky holýma rukama a zuby a nehty je doslova rvali na kusy. Salome, stojící nahoře na schodišti, se naposled zapotácela a zřítila se k zemi. Zásoba tajemných zlých sil se vyčerpala, Salome byla mrtva.

Valerius se rozběhl do úkrytu mezi sloupy, protože Shemité jakkoliv bojující o vlastní život, stačili po něm vystřelit několik šípů. Královnu chránil vlastním tělem. Shemité začali bezohledně sekat a střílet na všechny strany a snažili se prodrat se zdivočelým zástupem do bezpečí. Valerius se rozhodl ukrýt se i s královnou v bezpečí chrámu. Sotva však překročil práh, zděšeně ucouvl a vykřikl hrůzou a zoufalstvím.

Ze stínů halících zadní konec dlouhé haly se vynořila obrovská temná hmota a vydala se podivnými žabími skoky přímo k němu. Valerius spatřil pár nelidských očí a zahlédl záblesk spárů nebo snad tesáků. Couvnul dveřmi, ale závan vzduchu a zasvištění oštěpu, který mu proletěl kolem hlavy, jej varoval. Smrt číhala i venku. Čtyřem či pěti Shemitům se podařilo prorazit si cestu zástupem a teď se snažili ostruhami přinutit koně k výstupu po chrámových schodech. Luky měli pozvednuty a byli připraveni jej při první příležitosti bez milosti zastřelit. Valerius uskočil za mohutný pilíř, do kterého vzápětí narazilo několik dlouhých šípů. Taramis omdlela. Visela mu v rukou jako mrtvá.

Než mohli Shemité znovu vystřelit, zaplnila rozměrný vchod do chrámu gigantická hmota. Se zděšenými výkřiky žoldnéři otočili koně a začali se divoce prodírat zpět. I zástup, galvanizovaný strachem, se pokoušel couvnout. Ozvaly se výkřiky lidí, kteří ve zmatku upadli, a po kterých ostatní bezohledně šlapali.

Zdálo se však, že příšera vidí jen Valeria s nehybnou Taramis v náručí. Stvoření protlačilo nesmírné a neforemné tělo vraty a vydalo se k nim. Valerius se rozběhl i se svým břemenem dolů po schodišti. Cítil, jak se mu v patách vznáší hrozba smrti. Obrovská hmota, věc podobná pokřivenému stínu, parodie živého tvora, vyříznutá ze srdce noci, černá beztvarost, na které se daly rozlišit jen krví podlité oči a lesknoucí se pařáty.

Náhle odněkud zazněl ostrý klapot podkov. Z ulic vedoucích na jih k hradbám, se na náměstí vyhrnula skupina otrhaných a zkrvavělých Shemitů, kteří se začali bezohledně prodírat davem. Za nimi se vyrojila skupina jezdců, mávajících meči, a jejich výkřikům bylo zřetelně rozumět. Byli to uprchlíci, exulanti, kteří se teď vítězně vraceli do rodného města. Jim po boku cválalo přes padesát do černa opálených, zarostlých beduínů a v jejich čele na mohutném hřebci obr v černé kroužkové zbroji.

„Conane!“ vykřikl ze všech sil Valerius. „Conane!“

Obr vydal v jízdě jakýsi rozkaz. Pouštní nomádi pozvedli luky, a aniž změnily směr pádících koní, jediným plynulým pohybem natáhli a vystřelili. Nad hlavami zástupu zasvištěl náměstím mrak šípů a většina z nich se zaryla až po opeření do těla černé obludy. Stvůra se zastavila, zakymácela a divoce vzepjala – černá hmota na pozadí mramorového sloupořadí. Znovu přeletěl náměstím smrtonosný mrak a znovu a znovu. Hrůza na chrámovém schodišti se zhroutila a skutálela dolů, k úpatí schodů, mrtvá stejně jako čarodějka, která ji vyvolala z temnot dávno minulých nocí.

Conan přitáhl u schodiště uzdu svému oři a svezl se ze sedla. Valerius opatrně položil královnu na mramorový stupeň a pak klesl naprosto vysíleně vedle ní. Sbíhající se lidé kolem nich vytvořili těsný kruh. Cimmeřan je s divokým klením přinutil ustoupit, pozvedl královninu tmavou hlavu a opřel ji o své rameno, ukryté v pancíři.

„U Croma, co to má znamenat? To je přeci pravá Taramis! A kdo je tedy tamhleta?!“

„To je démon, který se vtělil do její podoby!“ zadýchaně vysvětloval Valerius.

Conan od plic zaklel, pak strhnul z ramen nejbližšího vojáka široký plášť a zabalil do něj nahou královnu. Taramis se v obličeji zachvěly nejprve dlouhé řasy a pak váhavě otevřela oči. Nevěřícně pohlížela do Cimmeřanovy zjizvené tváře.

„To je Conan,“ vydechla a její štíhlé prsty se mu křečovitě zaťaly do paže. „Cožpak sním? Ona mi řekla, že jsi mrtev!“

„No, daleko jsem do toho neměl, ale jak vidíš…,“ ušklíbl se nevesele, „nesníš. Jsi znovu právoplatnou královnou Khauranu. Tam u řeky jsem rozdrtil Constantia. Většina těch jeho krvavých psů nežila ani tak dlouho, aby se dostala zpět k hradbám. Vydal jsem příkaz, aby nikdo nebral zajatce – s jedinou výjimkou. Constantia jsem chtěl živého. Městská posádka stačila zavřít brány dřív, než jsme k nim dorazili, ale použili jsme berany a za pomoci koní jsme bránu vyrazili. Všechny svoje válečníky jsem nechal pro jistotu před branami, s kromě tamtěch padesáti. Mým psům se nedá ve městě věřit a ti khauranští mládenci na hlídky a městskou posádku docela dobře stačili.“

„Bylo to jako příšerný sen!“ zavzlykala tiše. „Oh, můj ubohý lid! Moje ubohá země! Musím jim vynahradit všechny ty hrůzy a strádání. A ty mně pomůžeš! Od této chvíle jsi nejen kapitánem mé gardy, ale zároveň i mým kancléřem!“

Conan zavrtěl hlavou a zasmál se. Povstal, pozvedl královnu na nohy a zamával khauranským jezdcům, kteří pronásledovali prchající Shemity. Seskákali z koní a v očích jim plála touha vyplnit každé přání jejich znovunalezené královny.

„Ne, děvče, s tím je konec. Stal se ze mě náčelník Zuagirů a slíbil jsem jim, že je povedu proti pohraničním územím Turanu. Nebyl jsem asi stvořen k tomu, abych žil mezi stěnami z mramoru. Teď tě však ponechám pod ochranou tvých rytířů a dokončím, co jsem začal. V Khauranu jsou stále ještě živí Constantiovi žoldnéři.“

Nadšeně jásající dav se do široka rozestoupil, aby uvolnil cestu své královně, která vykročila k paláci. V patách jí vykročil i Valerius, který náhle ucítil, jak mu do dlaně váhavě vklouzla hebká, drobná ruka. Obrátil se a vzápětí k sobě přitiskl štíhlé Ivgino tělo. Sevřel ji do náruče a opájel se jejími polibky s vděčností bojovníka, který proplul rozbouřeným mořem, bičovaným vichřicí a konečně našel mír a klid.

Ne každý muž však hledá klid a mír. Jsou takoví, kterým v krvi koluje už od narození duch bouře, nepokojní heroldi násilí a krveprolévání, muži, kteří prostě nejsou schopni žít jinak…

 

Vycházelo slunce. Prastará karavanní cesta byla zaplněna jezdci v bílých burnusech. Jejich zástup se klikatil od zdí Khauranu až k místu daleko v poušti. V čele tohoto zástupu seděl na svém koni Conan – Cimmeřan. U nohou mu trčel ze země zčernalý pahýl tlustého kůlu a nedaleko pahýlu se tyčil těžký kříž. Na kříži, přibit za ruce a za nohy visel muž.

„Před sedmi měsíci, Constantie,“ řekl Conan, „jsem visel tam nahoře já a na koni jsi byl ty.“

Constantius neodpověděl, olízl si zšedlé rty a pohled se mu zakalil bolestí a strachem. Na štíhlém těle mu vystupovaly svaly jako provazy.

„Jsi zřejmě také mnohem schopnější mučení nařizovat nebo provádět, než ho snášet,“ pokračoval Conan nevzrušeně. „Visel jsem na kříži stejně jako ty a přežil jsem, díky okolnostem a odolnosti vlastní jen nám, barbarům. Vy, civilizovaní lidé, jste změkčilí, vy nemáte život přibitý k páteři, jak se říká o nás. Vaše nadřazenost a pocit síly plyne z toho, že umíte rozdávat násilí, snášet ho však nedokážete. Ty budeš mrtev před západem slunce. Tak tedy, Sokole pouště, ponechám tě ve společnosti tobě rovné, totiž ve společnosti vládců pouště!“ Cimmeřan ukázal rukou k nebi, na supy, kteří kroužili vysoko na obloze a jejichž stíny se míhaly po písku. Z Constantiových rtů se vydral nelidský výkřik plný zoufalství a strachu.

Conan trhnul uzdou a rozjel se směrem k řece, která se v ranním slunci stříbrně třpytila. Kolona bíle oděných mužů za ním se dala do pohybu a pomalu přešla do klusu. Každý jezdec, který míjel kříž, k němu obrátil hlavu a s lhostejností obyvatel pouště pohlédl na pochmurnou postavu, černě se rýsující proti rudému východnímu nebi. Kopyta koní tiše bušila do písku. A čím víc se vzdalovali lidé, tím níže se snášeli hladoví supi.

 

Přeložil Jan Kantůrek



ZAMBOULSKÉ

STÍNY

(Shadows in Zamboula)


1. Bubny

„V domě Arama Bakshe sídlí nebezpečí!“

Hlas hovořícího se chvěl naléhavostí. Varování bylo vysloveno chraplavým hlasem a hubené prsty s obloučky špíny za nehty se pevně zatínaly do obrovského bicepsu Conanovy paže. Mluvčí byl hubený, sluncem ožehnutý muž, s rozcuchaným divokým plnovousem. Zbytky roztrhaného oděvu jej jasně řadily mezi nomády. Ve srovnání s obrovským Cimmeřanem, s jeho mohutným hrudníkem a svalnatými končetinami vypadal ještě menší a bezvýznamnější. Stáli v jednom ze zákoutí trhu Mečířů a kolem nich se hemžil pestrý a mnohojazyčný dav, tak charakteristický pro ulice Zambouly, proud lidí všech profesí, národností a ras.

Conan odtrhl svůj pohled od kolemjdoucí Ghanarky s rudými rty, drzýma očima, jejíž sukně odhalovala hnědé stehno při každém vyzývavém kroku. Zachmuřeně se obrátil ke svému společníkovi.

„Co podle tebe znamená nebezpečí?“

Obyvatel pouště se opatrně rozhlédl okolo a ztišil hlas do chraplavého šepotu.

„Kdo ví? Ale lidé z pouště i cizí poutníci se uložili na noc v domě Arama Bakshe a nikdo už je neviděl, ani o nich neslyšel. Co se s nimi stalo? Baksh přísahal, že odešli svou cestou a je pravda, že z jeho domu nezmizel ani jeden občan města. Ale mnoho cizích pocestných už nikdo nespatřil a lidé říkají, že se na bazaru často objevila část jejich zboží nebo výstroje. Jedině Aram se mohl tajně zbavit svých nocležníků a pak prodat jejich majetek na bazaru. Když to nebyl on, tak kdo?!“

„Já žádný majetek nemám,“ zavrčel Cimmeřan a letmo se dotknul kůží potažené rukojeti mohutného meče, který mu visel u boku. „Prodal jsem dokonce i koně.“

„Jenže to nejsou vždy jen bohatí cizinci, kteří se v noci ztrácejí z hospody Arama Bakshe!“ pokračoval v řeči Zuagir. „Uložili se tam na noc i poutníci chudí jako chrámová myš – protože jeho ceny jsou nižší než ceny ostatních hostinců ve městě, a taky už je nikdo neviděl. Jednou se tam ubytoval syn náčelníka malého pouštního kmene a když zmizel, jeho otec si stěžoval u samotného chána Jungira. Ten dal dům prohledat vojáky!“

„A našli sklep plný mrtvol?“ zeptal se Conan jízlivě.

„Nikoliv, nenašli docela nic! Náčelníka vyhnali z města s výhrůžkami a posměchem. Ale,“ naklonil se ještě blíže a zachvěl se, „našli něco jiného. Na kraji pouště, za posledními domy je palmový hájek, a v tom hájku objevili mělkou jámu. V jámě našli lidské kosti polámané a zčernalé ohněm. A ne jednou, ale mnohokrát!“

„A co to dokazuje?“ zavrčel Cimmeřan.

„Aram Baksh je démon! Jen pomysli, v tomto proklatém městě, které vybudovali Stygijci a jemuž Turánci vládnou, kde se bílí, hnědí a černí lidé spojují, aby plodili míšence všech možných odstínů a ras – kdo v tomto pekelném městě je člověk a kdo démon, převlečený za člověka? Aram Baksh je démon v lidské podobě. V noci na sebe bere svou pravou tvář a odvleče vyhlédnutou oběť do pouště. Tam se k němu připojí jeho druzi – démoni pustin a slaví sabat.“

„A proč vždy odnese cizince?“ zeptal se Conan pochybovačně.

„Obyvatelé města by mu netrpěli, kdyby si vybíral oběti z jejich středu, ale kdo by se staral o cizince, kteří mu padnou do spárů? Conane, ty jsi přišel ze Západu a neznáš tajemství téhle prastaré země! Ale od prvopočátku dění démoni pouště uctívají Yoga, pána prázdných příbytků ohněm. Ohněm, který pohltí lidské oběti! Dej pozor! Žil jsi ve stanech Zuagirů mnoho měsíců a jsi naším bratrem! Nechoď do domu Arama Bakshe!“

„Zmiz!“ zasyčel náhle Conan. „Tamhle jde hlídka! Jestli tě uvidí, mohli by si vzpomenout na toho koně, který se ztratil z vladařovy stáje!“

Zuagir zalapal po dechu a zmateně se pohnul. Pak zmizel ve stínu mezi nejbližší boudou a sochou kamenného koně, která zdobila prostranství. Jeho tvář se objevila jen na krátký okamžik, aby zvolal: „…dej pozor, můj bratře! Démon sídlí v domě Arama Bakshe!“ Pak vyrazil úzkou uličkou a vzápětí zmizel v pestrém davu.

Conan si posunul zdobený opasek tak, aby měl meč při ruce a chladně opětoval pohledy královských vojáků, kteří jej pozorovali, když procházeli kolem. Hleděli na něj s podezřením a zvědavostí, protože byl mužem, který vynikal i v tak pestrém zástupu, jaký zaplňoval klikaté uličky Zambouly. Čistě řezané rysy seveřana a zářící modré oči jej zřetelně odlišovaly od východního davu a mohutný meč s rovnou čepelí jen zdůrazňoval rasovou odlišnost.

Strážní jej neobtěžovali a hlídka pokračovala v obchůzce do jižní čtvrti. Dav se před nimi rozestupoval a vzápětí uzavíral. Hlídka se skládala z Pelishtiů, zavalitých mužů se zahnutými nosy a modročernými vousy, které jim padaly až na jejich stříbrné hrudní pancíře. Byli to žoldnéři, placení za práci, kterou vládnoucí turanská třída pokládala za něco, co je pod její úroveň. Tato skutečnost ovšem Pelishtiům v očích spodiny nikterak nepomáhala a větší část města je upřímně nenáviděla.

Conan pohlédl na slunce, které se pomalu sklánělo k plochým střechám domů na západním konci tržiště, upravil si znovu opasek s mečem a vydal se směrem k hospodě Arama Bakshe.

Krokem rozeného horala procházel zaplněnými ulicemi, kde se otrhané hadry žebráků mísily s hermelínem obšitými chaláty bohatých obchodníků a kupců a perlami vyšívanými róbami bohatých kurtizán. V pestrém davu se prolínali obrovští černí otroci z Darfaru s tmavými tuláky ze vzdálených měst Shemu a otrhaní nomádi z okolních pouští s obchodníky a dobrodruhy snad všech zemí Východu.

Domorodé obyvatelstvo však nebylo méně pestré. Sem před stovkami let dorazila armáda pyšné Stygie a vyrvala poušti toto království. Tehdy byla Zamboula jen malé obchodní městečko ležící mezi životodárnými oázami, obydlené pouze potomky kočovníků pouště. Stygijci proměnili toto městečko postupně v mohutnou metropoli, obsadili vlastními lidmi a shemitskými a kushskými otroky. Věčné karavany, křižující poušť z východu na západ a zpět, přinášely městu další bohatství a podporovaly další míšení ras. Pak se na východě objevili dobyvační Turánci, aby zastavili stygijskou rozpínavost a tak teď už po generace byla Zamboula nejzápadnějším opěrným bodem mocného Turanu.

V Cimmeřanových uších jak postupně procházel zamboulskými ulicemi, zněla směsice jazyků. Tu a tam se ozval zvonivý zvuk podkov a cinkot zbroje projíždějících ozbrojenců, vysokých, mohutných vojáků Turanu, s ostře řezanými profily, ve zdobených pancířích a se zakřivenými šavlemi po boku. Dav se rychle rozestupoval před jejich koňmi, protože toto byli praví páni Zambouly. Ve stínu však stáli štíhlí a zachmuření Stygijci a pozorovali je nenávistnými pohledy. V každém z nich doutnaly vzpomínky na zašlou slávu Stygie. Smíšená populace města se však málo starala o to, zda král, který je pánem jejich osudů, sídlí v temném Shemu nebo v zářícím Aghrapuru. V Zamboule vládl chán Jungir a mezi lidmi se šeptalo, že Nefertari, satrapova milenka, vládne chánu Jungirovi. Nicméně lidé šli svými cestami, hemžili se, obchodovali, množili se a kradli, milovali se, hádali se, hráli a zpívali tak, jak to obyvatelé Zambouly činili od dob, kdy se její věže a minarety vztyčily nad písky pouště Kharamun.

Než Conan dorazil k domu Arama Bakshe, rozzářily se v ulicích měděné lucerny, zdobené plastickými šklebícími se draky. Hospoda byla poslední obydlenou budovou v této ulici, vedoucí západním směrem. Rozsáhlá zahrada, zarostlá hustými chomáči datlových palem a obklopená vysokou zdí oddělovala dům od ostatních, stojících směrem na východ k městu. Západně od hospody se tyčil nevelký palmový háj. Hájkem probíhala ulice, měnící se vlastně v těchto místech v cestu, a v mírných zákrutech se ztrácela v dunách. Na druhé straně ulice proti hostinci stála řada opuštěných chatrčí zastíněných pokřivenými palmami. Sídlili v nich jen netopýři a šakalové. Jak Conan kráčel ulicí, napadlo jej, proč žebráci, v Zamboule tak četní, neužívají tyto prázdné chatrče jako své noclehárny. Světla zůstala kus za ním. Na tomto konci ulice už nebyly lucerny s výjimkou té, která visela nad vraty hospody. Jen hvězdy, jemný písek cesty pod nohama a šepot pouštního větru v korunách palem.

Aramova vrata se neotvírala na ulici, ale do úzkého průchodu mezi hospodou a zahradou datlových palem. Conan s chutí zatahal za provaz vedoucí ke zvonu zavěšenému vedle lucerny. Hluk ještě znásobil držadlem svého meče, kterým s potěšením zabušil na vrata z týkového dřeva, pobitá železnými pláty. V bráně se otevřela špehýrka a v ní černá tvář.

„Otevři, k čertu!“ dožadoval se Conan. „Já jsem zdejší host! Zaplatil jsem Aramovi za pokoj a ten také, u Croma, dostanu!“

Černoch natáhl krk a pokoušel se přehlédnout západní konec ulice za Conanem, ale pak vrata bez jediného slova otevřel. Za vcházejícím Conanem je opět zavřel, a pečlivě zastrčil těžké závory. Zeď byla neobyčejně vysoká, ale co se toho týkalo, v Zamboule bylo mnoho zlodějů a navíc stál dům na okraji města, na okraji pouště. Mohl být v noci napaden pouštními nomády a pak by vysoké zdi měly svůj význam. Conan prošel svižně zahradou, kde se ve světle hvězd pohupovaly veliké, bledé květy datloní a vstoupil do výčepu. Tam seděl pouze jakýsi Stygijec s hlavou vyholenou po způsobu studentů a meditoval nad záhadami tohoto světa. V koutě se pak hádala společnost podezřele vyhlížejících hráčů kostek. Pomalou, kolébavou chůzí se odněkud zezadu přikolébal Aram Baksh. Byl to tlustý muž, s hustou černou bradou, která mu zakrývala skoro polovinu obrovského břicha. Z hustého vousu mu na tváři vystupoval veliký, hákovitý nos a zpod černého obočí hleděl pár tmavých neklidných očí.

„Budeš jíst?“ zeptal se. „Nebo se napiješ?“

„Měl jsem kus chleba a hovězího, tam na súku,“ odpověděl Conan. „Dones mi džbán ghazánského, na víc bych stejně neměl.“ Na stůl politý vínem hodil měděnou minci.

„Takže u hracího stolu jsi neměl štěstí?“

„A kdo by měl, s mizernou hrstí stříbrňáků do začátku? Proto jsem ti zaplatil už ráno, věděl jsem téměř jistě, že to tak dopadne! Chtěl jsem mít večer zajištěnou střechu nad hlavou. Jak jsem si všiml, nikdo v Zamboule nespí na ulicích, dokonce i žebráci s příchodem noci hledají nějakou díru, ve které by se mohli skrýt. Vypadá to, jako by se město hemžilo zástupy krvežíznivých lumpů a hrdlořezů,“ zasmál se Conan.

S chutí prolil hrdlem zbytek laciného vína a následoval Arama z výčepu. Hráči za jeho zády přerušili hru a hleděli za ním s podivnou otázkou v očích. Nikdo nepromluvil, jen Stygijci se na tváři objevil zlomyslný a vědoucí úsměv. Ostatní sklopili v nejistotě zrak a žádný z nich si netroufnul pohledět ostatním do očí. Stygijec se pak lhostejně odvrátil. Tajemné nauky, které studoval, jej patrně zaváděly do jiného světa, do světa, kde vládla jiná měřítka a city než v obyčejném světě lidském.

Conan následoval Arama chodbou osvětlenou měděnými lampami a s jistou nelibostí si všiml, jak tiše se tlusťoch pohybuje. Jeho nohy byly obuty do plstěných pantoflí a chodba byla pokryta hustým turanským kobercem. Conan však vycítil v pohybech tohoto Zamboulana podivnou plíživost.

Na konci klikaté chodby se Aram zastavil u dveří, které byly uzavřeny z chodby těžkou závorou, uloženou v masivních pantech. Hospodský ji zvedl, otevřel dveře a vpustil Conana dovnitř. Místnost byla čistá, slušně vybavená a okna, jak si Cimmeřan ihned všiml, byla malá a s hustými mřížemi z umně tepaného železa. Na podlaze byly dokonce koberce, u jedné zdi nízké východní lehátko a u druhé několik krásně vyřezávaných sedátek. Pokoj byl mnohem lépe vybaven, než cokoliv, co by mohl najmout za stejnou cenu jinde ve městě. Tahle skutečnost jej upoutala už dnes ráno a to v okamžiku, kdy si uvědomil, jak skromné prostředky mu zůstaly po divokých flámech posledních dnů. A přece dorazil do Zambouly teprve před týdnem!

Aram zapálil bronzovou lampu a upozornil Conana na dveře, které vedly z místnosti. I ty byly opatřeny mohutnou závorou.

„Dnes v noci můžeš spát klidně, Cimmeřane,“ řekl pak a jeho oči v houští neupraveného vousu zamrkaly. Stál ve dveřích vedoucích do chodby, kterou přišli.

Conan zavrčel, vytáhl z pochvy svůj těžký meč a hodil jej na lůžko.

„Tvoje zástrčky a závory jsou možná bezpečné, ale já vždy spím s tímhle kamarádem po boku.“

Aram neodpověděl, zamyšleně se probíral v hustých vousech, zrak upřený na nebezpečně vyhlížející ocelovou čepel. Pak se beze slova otočil a zavřel za sebou dveře. Conan za ním zastrčil závoru, přešel místností, otevřel druhé, protilehlé dveře a vyhlédl ven. Jeho pokoj byl na té straně domu, která byla obrácena směrem na západ a z níž bylo vidět na cestu, ztrácející se v poušti. Dveře vedly na malý dvorek, který byl obklopen zdmi. Ty zdi, které oddělovaly tuto část hostince od ostatních, byly vysoké, hladké, bez dveří. Zato zeď, která vedla přímo k cestě, byla nízká a v brance umístěné přímo uprostřed chyběl zámek.

Conan ozářený zezadu světlem bronzové lampy stál chvíli ve dveřích a hleděl na cestu, tam, kde se ztrácela mezi hustými kmeny palmového hájku. Palmové listy šelestily v nočním vánku, za nimi se rozkládala divoká a nelítostná poušť. Směrem k městu viděl Conan světla v pravidelných vzdálenostech. To byly pouliční lucerny a odsud k jeho uším slabě doléhaly noční zvuky města. Tady však bylo pouze světlo hvězd, hebký prach cesty a ploché střechy polorozbořených chatrčí na protější straně.

Někde mezi palmami se ozval buben.

Zmatená varování hubeného Zuagira se teď neodbytně vtírala do Conanova vědomí a zdála se mnohem méně fantastická, než na živé ulici uprostřed slunce a pestrého davu. Znovu zaváhal nad tajemstvím prázdných chatrčí tam naproti. Proč se jim žebráci vyhýbají? Nakonec pokrčil mohutnými rameny, otočil se dovnitř, zavřel dveře a zastrčil závoru.

Lampa náhle zablikala a on drsně zaklel. Jediným pohledem zjistil, že olej v lampe téměř vyhořel. Chtěl nejprve zavolat hospodského, pak si to ale rozmyslel a světlo sfouknul.

V hebké tmě se uložil úplně oblečený na lehátko, svalnatou pravicí instinktivně našel a sevřel rukojeť meče. S očima upřenýma na stříbrné korálky hvězd, prosvítajících mezi mřížemi malých okének naslouchal šumu palem v teplému vánku. Pomalu se propadal do říše snů a jen slabě, podvědomě vnímal údery mohutného bubnu přicházející odněkud z dálky, z pouště… To temné, hluboké dunění kůží potaženého dřevěného bubnu… Měkké, pomalé zvuky, vydávané napjatou kůží, rytmicky rozechvívanou růžovou dlaní černé ruky…


2. Hyeny noci

Byl to zvuk kradmo otevíraných dveří, který Cimmeřana probudil. Neprobudil se se zatemněnými smysly jako civilizovaní lidé, napůl omámení spánkem. Probudil se okamžitě, s mozkem i svaly zcela bdělými a věděl přesně, co přerušilo jeho spánek. Bez jediného pohybu vyčkával ve tmě a viděl, jak se dveře vedoucí ven do dvora pomalu otvírají. V rozšiřujícím se pásu hvězdami poseté oblohy viděl zarámovánou obludnou postavu, obrovský stín s širokými rameny a podivně deformovanou hlavou, kterou zastínil světlo hvězd.

Conan cítil, jak mu vstávají vlasy na zátylku. Byl si jist, že závoru zastrčil pevně. Jak se mohly dveře otevřít, nebyla-li v tom nadpřirozená moc? A ta hlava, která se rýsovala proti hvězdám, ta hlava nemohla patřit lidské bytosti. Všechny pověsti, které vyslechl ve stanech Zuagirů, o démonech, džinech a ifrítech, o pouštních skřetech a zjeveních, ty všechny mu teď v jediném okamžiku proběhly hlavou a na čele mu vystoupil studený pot. V té chvíli příšera vklouzla nehlučně do pokoje. Pohybovala se šoupavým krokem v přikrčeném postoji bojovníka. V tom okamžiku zachytilo Cimmeřanovo chřípí známý pach, ale to jej neuklidnilo, spíše naopak, protože zuagirské legendy tvrdily, že právě tak páchnou démoni.

Bez jediného zvuku skrčil Conan pod sebou svoje dlouhé nohy a meč sevřel pevně v ruce. Když zaútočil, byl to divoký a neočekávaný útok tygra, který udeří jako blesk uprostřed klidné noci. Ani démon nemohl uniknout ocelovému péru v podobě člověka, který se na něj vrhnul. Conanův meč narazil na živoucí tělo. Pronikl masem a skřípěl na kostech. Pak na podlahu s přidušeným zasténáním padla těžká hmota. Conan se tyčil v temnotě nad ní, krví potřísněný meč v ruce. Ucítil smrt, tak, jak ji cítí všichni divocí tvorové, k nimž patřil. Vrhl pohled otevřenými dveřmi na dvůr, který se třpytil ve svitu hvězd. Branka ve zdi byla otevřená, ale dvůr byl prázdný.

Conan zavřel dveře, ale závoru už nezastrčil. Bezpečně se orientoval v tmavé místnosti, našel lampu se zbytkem oleje a zapálil ji. Snad bude olej ještě na pár minut stačit. V následujícím okamžiku se skláněl nad postavou, která ležela v kaluži krve na podlaze.

Byl to obrovitý černoch, oděný pouze bederní rouškou. V jedné ruce ještě stále svíral obušek, jehož hlavici tvořili mohutné zauzlované kořeny. Černochovy vlasy byly za pomoci větviček a zaschlého jílu přetvořeny do podivného účesu ze špičatých růžků. Tato ozdoba také způsobila, že hlava vetřelce vypadala ve tmě jako hlava příšery. Tím byla hádanka rozřešena. Conan odhrnul černochovi silné rty a s porozuměním zabručel, když se objevily zuby opilované do špiček.

Tím byla záhada cizinců, kteří se ztráceli z domu Arama Bakshe rozřešena a s ní i tajemství bubnů, tiše znějících pod palmami a jámy opálených kostí, té jámy, ve které se pod hvězdami peklo podivné, nezvyklé maso, zatímco černé stíny dřepěly okolo a čekaly na okamžik, kdy ukojí své děsivé choutky. Muž na zemi byl totiž černým otrokem, který pocházel z darfarského kmene lidojedů.

Ve městě žilo mnoho jeho soukmenovců. Kanibalizmus nebyl samozřejmě v Zamboule oficiálně povolen, ale Conan teď už věděl, proč se lidé na noc pečlivě zamykali, a dokonce i žebráci se vyhýbali otevřeným prostranstvím a spali v místech, která se na noc dala zabarikádovat. Otřásl se odporem, když si představil pokřivené, černé stíny plížící se sem a tam nočními ulicemi v honbě za lidskou kořistí, a takové lidi jako je Aram Baksh, kteří jim umožní vniknout do vlastního domu. Hospodský nebyl démonem, byl něčím mnohem horším. Darfarští černoši byli proslulými zloději a bezpochyby část kradených věcí našla svou cestu do rukou Arama Bakshe. A ten platil cenu zboží v lidském mase.

Conan zhasnul světlo, přistoupil ke dveřím, opatrně je otevřel a pozorně ohmatal ozdobné ornamenty na vnější straně. Brzo zjistil, že jeden z nich je pohyblivý a při jeho posunutí se odsouvá i vnitřní závora. Celý pokoj byl vlastně pastí, do které byli chytáni lidé jako divocí králíci. Tentokrát se však do pasti místo králíka chytil šavlozubý tygr.

Conan se vrátil k vnitřním dveřím pokoje, zvedl závoru a pokusil se je otevřít. Ani se nehnuly. Pak si vybavil mohutnou závoru umístěnou v chodbě. Aram se zajistil dobře, jak proti svým obětem, tak proti svým divokým obchodním partnerům. Conan si připnul široký pás s pochvou, do které zasunul meč. Pak vyšel na dvorek a zavřel za sebou dveře. Neměl v úmyslu odkládat svůj rozhovor s Aramem Bakshem, kterého chtěl nejen seznámit se svými objevy, ale jak bylo možno soudit podle ruky sevřené na jílci meče, i s kusem chladné oceli. Přemýšlel, kolik ubožáků už bylo v té místnosti ubito ve spánku k smrti. Kolik mrtvých se odtud vydalo na krátkou poslední cestu, která vedla hájem datlových palem a končila na rožni nad jámou plnou horkého popela?

Na dvoře se zastavil. K jeho uším stále doléhalo temné dunění bubnu a zdálo se mu, že mezi palmami místy zahlédl rudý záblesk plamenů. Kanibalizmus znamenal pro černé Darfárce mnohem víc, než pouhé ukojení zvrhlých chutí. Byl jedním ze základů jejich náboženského kultu. Černí supové se tedy již slétli ke společné hostině. Conan si nevzrušeně pomyslel, že pokud se jejich břicha dnes večer naplní lidským masem, jeho maso to nebude. Aby se dostal k Aramu Bakshovi, musel by přelézt jednu ze zdí, které oddělovaly menší dvorek od zbytku zahrady a stavení. Obě boční zdi byly velmi vysoké, pravděpodobně jako ochrana proti lidojedům. Ale Conan nebyl černoch, vychovaný v ploché krajině plné močálů, jeho svaly byly zoceleny na kolmých útesech rodné Cimmerie už v dětství. Přistoupil k patě bližší zdi a hledal nejvhodnější opory pro ruce a nohy, když k němu z cesty dolehl slabý výkřik.

V mžiku byl přikrčen u pootevřené brány a vyhlížel ven. Zvuk se ozval ze stínu chatrčí na protější straně ulice. Slyšel hlasitý, sípavý dech a neartikulované zvuky, jako by se někdo pokoušel vykřiknout se zakrytými ústy. Ze stínu se v té chvíli vynořil sevřený hlouček a sunul se směrem k palmovému háji. Byli to tři obrovští černoši, kteří mezi sebou nesli štíhlé, zmítající se tělo. Conan zahlédl ve slabém světle záblesk bílých paží a v tom okamžiku se oběti podařilo s vypětím všech sil vyklouznout ze sevření krutých prstů. Byla to štíhlá mladá žena, a než vběhla do stínu mezi chatrčemi, stačil si Conan všimnout, že je nahá jako v den, kdy přišla na svět. Černoši jí však byli v patách a za okamžik se ze stínu ozval výkřik plný úzkosti a hrůzy, který se zařezával až do morku kostí.

Conan, ve kterém tato odporná a neskutečná scéna vyvolala vlnu divokého vzteku a pomstychtivosti, se rozběhl přes cestu.

Ani oběť, ani jeho únosci si neuvědomili jeho přítomnost, dokud nezaslechli v jemném písku dusot měkkých sandálů. V té chvíli byl však už skoro u nich a vrhnul se na ně s rychlostí divokého, horského větru. Dva černoši se obrátili a hrozivě pozvedli své silné kyje. Podcenili však rychlost, s jakou se Cimmeřan pohyboval. Než se stačili pohnout, padl jeden z nich s výkřikem na zem a rukama si svíral vnitřnosti, které mu vyhřezly z rozpáraného břicha. Úderu druhého obušku se Conan vyhnul s kočičí mrštností a těžká čepel zasvištěla v širokém oblouku. Černochova hlava odletěla z ramen, tělo udělalo ještě tři potácivé kroky a s rukama v posmrtné křeči rozrývajícíma vzduch se v rudé záplavě zřítilo k zemi.

Zbývající černoch odstrčil svou kořist a s přidušeným výkřikem se v panice rozběhl k městu. Conan mu byl v patách. Lidojeda poháněl strach, ale ještě před tím, než doběhl k první chýši ulice, cítil, že za zády má smrt. Zařval jako býk, který jde na porážku.

„Ty ďábelský pse!“ Conan vrazil svou čepel mezi černá ramena s takovou silou, že více než polovina vyjela z tmavé hrudi. S výkřikem odumírajícím na rtech padl černoch na obličej. Conan se zapřel oběma nohama a vytrhl meč z padajícího těla.

Nastalo ticho, přerušované jen vzdáleným šumem palem. Conan zatřásl hlavou jako lev hřívou a divokým pohledem se rozhlédl kolem. Jeho touha po pomstě a po krvi ještě nebyla ukojena. Cesta i stíny však byly prázdné a žádný další nepřítel nebyl v dohledu. Bleskově se otočil při zvuku kroků, které se ozvaly za ním, ale byla to pouze zachráněná dívka, která k němu doběhla a pološílená právě prožitým nebezpečím a hrůzou se mu vrhla kolem krku.

„Jen klid, děvče,“ zahučel. „Už je to v pořádku. Jak tě vlastně chytili?“

Zablábolila mezi vzlyky něco nesrozumitelného. Když si ji prohlížel ve svitu hvězd, zapomněl úplně na Arama Bakshe. Byla bílá, i když velmi výrazná tmavovláska, pocházející z některé smíšené zamboulské rasy. Byla vysoká, štíhlá s pružným tělem, což mohl v nastalé situaci snadno zjistit. Obdiv mu zaplál v očích, když pohlédl na její nádherná ňadra a dlouhé nohy, které se stále ještě chvěly strachem a přestálou námahou. Položil jí ruku kolem štíhlého pasu a řekl uklidňujícím tónem:

„Tak už se přestaň holka třást, teď už jsi v bezpečí!“

Zdálo se, že ji ten dotyk přivedl k vědomí. Odhodila nazad hřívu černých, lesklých vlasů a vrhla přes rameno vystrašený pohled. Pak se ještě těsněji přimkla k Cimmeřanovi, jako by v tom doteku hledala bezpečí a jistotu.

„Chytili mě na ulici,“ řekla nejistě. „Byli schováni v jednom temném průchode – ty odporné, křivonohé opice! O něčem takovém se mi nezdálo ani v těch nejstrašnějších snech!“

„A co jsi dělala takhle pozdě v noci na ulici?“ dotazoval se, fascinován hebkostí její sametové kůže, kterou cítil pod prsty.

Prohrábla si vlasy a upřela mu do tváře oči, které byly najednou jakoby prázdné. Zdálo se, že necítí ruku, která ji hladila.

„Můj milenec…“ řekla, „můj milenec mě vyhnal na ulici. Dostal záchvat šílenství a pokusil se mě zabít. Prchala jsem před ním a padla jsem těm obludám přímo do rukou.“

„Krasavice jako ty může přivést muže k šílenství snadno,“ odpověděl Conan a zabořil ruku do jejích lesklých vlasů.

Zatřásla hlavou jako někdo, kdo se probírá ze sna. Přestala se třást a její hlas byl už docela klidný.

„Všechno zavinil Totrasmek, nejvyšší kněz Hanumanova chrámu, který po mně sám touží – ten pes!“

„Za to ho nemůžeš odsuzovat,“ zasmál se Conan, „ta stará hyena má lepší vkus, než jsem si myslel.“

Ignorovala tento hrubý kompliment a rychle nabírala duševní rovnováhu.

„Můj milenec je… mladý turanský voják. Z nenávisti ke mně mu dal Totrasmek drogu, která vzbuzuje šílenství. Dnes v noci, právě v tomto záchvatu, vytáhl meč a ve svém běsnění mě chtěl zabít, ale mě se podařilo vyběhnout na ulici. Tam mě chytili černoši a odvlekli mě až… Co to bylo?!“

Conan už byl v pohybu. Nehlučně jako stín ji zavedl za nejbližší chatrč, do stínu pokroucených palem. Stáli v napjatém tichu a naslouchali blížícímu se zvuku lidských hlasů. Konečně se hlasy přiblížily natolik, že jim bylo rozumět. Byla to skupina devíti až deseti černochů, kteří přicházeli směrem od města. Dívka sevřela Conanovu paži a bylo cítit, jak se zimničně chvěje.

V té chvíli už bylo snadno rozumět hrdelnímu jazyku černochů.

„Naši bratři se už shromáždili okolo ohně. Neměli jsme štěstí, ale doufejme, že budou mít dost i pro nás!“

„Aram nám slíbil muže,“ zamumlal druhý a Conan v duchu Aramovi také něco slíbil.

„Aram své slovo drží,“ dodal další černoch, „z jeho hospody jsme už dostali mnoho mužů. Také za to dostává dobře zaplaceno. Já sám jsem mu dal deset rolí hedvábí, které jsem ukradl svému pánovi. A u Seta, dobré hedvábí to bylo!“

Bosé nohy zapleskaly v prachu, jak černoši prošli kolem a hlasy pomalu slábly.

„Ještě, že ty mrtvoly leží ve stínu,“ zabručel Conan. „A kdyby se podívali do té Aramovy pastičky, našli by tam další. Tak, a teď odtud.“

„Ano, a pospěšme si,“ prosila dívka, opět téměř na pokraji hysterie. „Můj milenec bloudí ulicemi, a co kdyby se mu stalo to, co mně!?“

„To je ale pěkně odporný zvyk!“ zavrčel Conan, když se vydali k městu. Šli podél cesty, ale drželi se ve stínu křoví a chatrčí. „Proč se město těch černých psů nezbaví!?“

„Vždyť jsou to drazí otroci,“ jaksi neochotně odpověděla dívka. „Je jich tolik, že by se mohli vzbouřit, kdyby nedostali lidské maso, po kterém tak touží. Zamboulští vědí, co se v noci plíží ulicemi a tak si dávají dobrý pozor, aby po setmění zůstali za zamčenými dveřmi. Jedině, když se stane něco neočekávaného, jako se to stalo mně, může se člověk ocitnout v nebezpečí. Ti černí vezmou každého, koho chytí, ale málokdy je to někdo jiný, než cizinec. A zamboulské občany nezajímají cizinci procházející městem. Lidé jako Aram Baksh cizince dokonce černochům prodávají. Je samozřejmé, že s občanem města by si to netroufnul.“

Conan si s nechutí odplivnul do prachu a za okamžik vyvedl svou společnici ze stínu na cestu, která se v těchto místech opět měnila v ulici, obklopenou domy z obou stran. Bylo mu proti mysli, ukrývat se ve stínech.

„A kam teď chceš jít?“ zeptal se. Nezdálo se, že by dívce vadila jeho ruka, kterou ji držel kolem pasu.

„Do mého domu, vzbudit služebnictvo,“ odpověděla. „Musí hledat mého přítele. Nechci, aby se ve městě… aby se kněží… prostě kdokoliv dozvěděl o jeho záchvatech. On je – on má před sebou slibnou budoucnost. Třeba se nám podaří přivést ho k rozumu až ho najdeme.“

„Až ho najdeme? My?“ zavrčel Conan. „Proč si myslíš, že se mi chce strávit noc na ulicích honbou za nějakým bláznivým náměsíčníkem?“

Vrhla na něj rychlý pohled a správně pochopila záblesk, který se mu objevil v modrých očích. Každá trochu zkušená žena by poznala, že je ochoten ji následovat kamkoliv půjde, alespoň v této chvíli. Ale právě proto, že byla ženou zkušenou, nedala tuto skutečnost ani v nejmenším najevo.

„Prosím tě,“ začala a v hlase se jí chvěl pláč, „nemám nikoho, koho bych mohla požádat o pomoc a ty jsi byl tak hodný…“

„No dobře, dobře,“ odpověděl. „A jak se vlastně jmenuje ten tvůj hříšník?“

„No, Alafdal. Já jsem Zabibi – tanečnice. Často jsem tančila před samotným satrapou – chánem Jungirem a jeho milenkou Nefertari a před nejvznešenějšími pány a dámami Zambouly. Zalíbila jsem se Totrasmekovi, ale protože jsem odmítla jeho návrhy, učinil ze mne nevinný nástroj své pomsty proti Alafdalovi. Žádala jsem Totrasmeka o nápoj lásky a podcenila jsem sílu jeho nenávisti a úskočnosti. Dal mi drogu, kterou jsem měla namíchat svému milenci do vína a Totrasmek přísahal, že až ji Alafdal vypije, zamiluje se do mě víc, než kdykoliv předtím a splní každé mé přání. Skutečně se mi podařilo prášek zamíchat do vína. Ale když se Alafdal napil, posedlo jej divoké šílenství a začal vyvádět příšerné věci, jak jsem ti už vyprávěla. Proklínám Totrasmeka toho odporného hada – ach! Pohleď!“

Křečovitě se zachytila jeho ruky a oba zůstali stát bez hnutí na místě. Byli právě v obchodní čtvrti plné stánků, v tuto pozdní hodinu opuštěných a neosvětlených. Procházeli kolem úzké uličky a v jejím ústí stál tichý a nehybný muž. Hlavu měl skloněnou, ale Conan zachytil zlý záblesk nepřirozeně rozšířených očí, které je zpod obočí bez jediného mrknutí pozorovaly. Conanovi po zádech přeběhl mráz. Ne proto, že muž držel v ruce obnaženou šavli, ale proto, že z celého jeho nepřirozeného a nehybného postoje vyzařovalo šílenství. Conan odstrčil dívku a tasil svůj meč.

„Nezabíjej ho,“ prosila. „Při Setově jméně, jen ho nezabíjej! Jsi silný, stačí, když jej zneškodníš!“

„Uvidíme,“ odpověděl krátce, přikrčil se, napřáhl pravou ruku s mečem kupředu a levou zaťal v pěst, která v slabém světle vypadala jako mohutná palice.

Postoupil opatrně několik kroků k ústí uličky. Turánec vyrazil příšerný smích a zaútočil.

Když se přiblížil na dosah, rozmáchl se zakřivenou šavlí a postavil se na špičky, aby mohl do úderu vložit celou váhu těla. Conan úder odrazil vlastní čepelí a vzápětí se omráčený útočník, zasažený drtivou ranou Conanovy levice, zřítil do prachu.

Dívka se vrhla kupředu a poklekla u ležícího těla. „Neuhodil jsi příliš silně? Snad u bohů, není mrtev!“

Conan se rychle sehnul, otočil muže na bok a hbitými prsty jej pečlivě ohledal.

„Nic mu není,“ ušklíbl se. „Trochu krvácí z nosu, ale to je při pořádné ráně do brady normální. Za chvíli přijde k sobě a možná, že mu to vyčistí hlavu. Zatím mu pro jistotu svážu ruce opaskem. Tak. A kam chceš, abych ho odnesl?“

„Počkej!“ přiklekla k nehybnému tělu, pozvedla spoutané paže a pečlivě je prohmatala. Pak zklamaně zakroutila hlavou a vstala. Přistoupila k obrovskému Cimmeřanovi a položila mu štíhlé dlaně na klenutý hrudník. Její oči, které zářily v slabém světle jako démanty, se upřely přímo na něj.

„Ty jsi skutečný muž. Pomoz mi! Totrasmek musí zemřít! Zabij ho! Zabij ho pro mě!“

„Mám strčit krk do turanské oprátky?“ odsekl. „A proč? Nikdy!“

Štíhlé paže, pevné ale něžné se mu ovinuly kolem krku. Její plné tělo se k němu pevně přitisklo.

„Hyrkánci Totrasmeka nenávidí. Setovi kněží se ho bojí. Je to prašivý pes, který ovládá lidi pletichami a strachem. Já věřím v Seta, Turanci v Erlika, ale Totrasmek přináší své oběti Hanumanovi – prokletému! Turanští šlechtici se bojí jeho černé magie a toho, že ovládá většinu míšenců ve městě. Proto ho také nenávidí. Dokonce i chán Jungir a jeho milenka Nefertari se ho bojí a nenávidí ho. Kdyby byl v noci ve svém chrámu zabit, nikdo by po jeho vrahovi příliš nepátral.“

„A co jeho kouzla?“ zeptal se Cimmeřan.

„Ty jsi přece námezdný válečník,“ odpověděla. „Riskovat život patří k tvému zaměstnání.“

„Za dobrou odměnu,“ připustil.

„A tu také dostaneš,“ vydechla a vystoupila na špičky, aby mu viděla přímo do očí.

Blízkost toho překrásného těla mu zpěnila krev v žilách. Její vonný dech mu pronikal až do mozku. Když ji však jeho paže již svíraly do náruče, obratně mu vyklouzla.

„Počkej, nejdřív práci!“

„Jaká bude odměna?“ zeptal se zadýchaně.

„Zvedni ho a půjdeme,“ neodpověděla přímo na jeho otázku. Cimmeřan se sehnul a bez nejmenší námahy zvednul nehybné tělo na své mohutné rameno. V té chvíli měl pocit, že by mohl stejně snadno vyvrátit ze základů palác samotného chána Jungira. Dívka šeptala do ucha nehybného muže zamilovaná a uklidňující slůvka. Bylo vidět, že Alafdala upřímně miluje. Ať už její slib Conanovi zahrnoval cokoliv, její vztah k Alafdalovi to neovlivnilo. Ženy jsou v těchto věcech mnohem praktičtější, než většina mužů.

„Následuj mě,“ rychlým krokem se vydala ulicí, zatímco Cimmeřan se jí bez ohledu na své bezvládné břemeno držel v patách. Byl ve střehu a hlídal každou temnou uličku a každý průchod, který míjeli, ale nespatřil nic podezřelého. Všichni darfarští černoši už byli bezpochyby shromážděni v palmovém háji. Dívka konečně zahnula do úzké uličky a asi v polovině opatrně zaklepala na bohatě zdobené dveře.

Téměř ihned se v horní části dveří otevřela špehýrka a v ní se objevila černá tvář. Dívka se nahnula až k okénku a cosi rychle šeptala. Závory zaskřípaly v ložiscích a dveře se otevřely. Zarámován matným světlem mosazné lampy se na prahu objevil obrovský černoch. Rychlý pohled Conanovi potvrdil, že není z Darfaru. Jeho zuby nebyly opilované a kudrnaté vlasy měl ostříhány nakrátko. Conan v něm poznal příslušníka kmene Wadai.

Na Zabibin pokyn předal Conan nehybné tělo černochovi a dohlédl na to, aby bylo uloženo na pohodlný divan. Alafdal zatím nejevil nejmenší známky života. Úder, který jej zbavil vědomí, by pravděpodobně zastavil v běhu i divokého býka. Zabibi se nad ním na okamžik nervózně sehnula, pak se však vzpřímila a pokynula Cimmeřanovi.

Dveře za nimi zapadly tiše, ale zvuk klíče se hlasitě rozlehl tmavou uličkou. Špehýrka se zasunula a za ní se ztratil i nažloutlý svit lampy. Na slabě osvětlené ulici uchopila Zabibi Conana za ruku. Bylo cítit, že se slabě chvěje.

„Nezradíš mě?“

Zavrtěl hlavou a hříva rovných černých vlasů se mu rozlétla okolo ramen.

„Dobře, tak mne tedy následuj do Hanumanovy svatyně, a bohové nechť ochraňují naše duše!“

Jako nehmotné stíny procházeli tichými ulicemi. Nemluvili. Možná, že dívka myslela na svého milence, ležícího ve žlutém svitu mosazné lampy v bezvědomí na hedvábných poduškách, nebo na hrůzy, které je očekávají v Hanumanově chrámu, střeženém duchy a démony. Barbar myslel jen a jen na ženu, která mu tak pružně kráčela po boku. Cítil vůni hebkých vlasů a pleti a smyslné kouzlo její přítomnosti vyplnilo všechny jeho myšlenky.

V jedné chvíli zaslechli na dláždění zazvonění mosazí okovaných bot a skryli se pod tmavou klenbou nejbližšího průchodu, zatímco kolem procházela četa pelishtských strážných. Bylo jich patnáct, pochodovali v sevřeném útvaru, píky připraveny. Tři poslední měli štíty zavěšeny na zádech tak, aby je chránily před zákeřnou ranou nožem. Plíživá hrozba černých lidojedů nenechávala zřejmě klidnými ani vojenské hlídky.

Jen co se zvonění okovaných bot vzdálilo, vynořili se Conan a jeho společnice ze stínu a pospíchali dále. Zanedlouho dorazili k volnému prostranství, na němž stála nízká budova s plochou střechou, která byla jejich cílem.

Hanumanův chrám stál osamocen uprostřed rozlehlého náměstí, které leželo tiché a bez života, ozářené jen svitem hvězd. Chrám obklopovala nevysoká mramorová zeď, ve které byl přímo proti vstupu do budovy široký vjezd. Byl volně přístupný, nechráněný ani bránou, ani mříží.

„Proč si ti černí nehledají kořist tady,“ zahučel Conan. „Vždyť přístup do chrámu je úplně volný!“

Ucítil, jak se k němu Zabibi těsněji přitiskla a zachvěla se.

„Bojí se Totrasmeka, jako všichni v Zamboule, jako sám chán Jungir a jeho Nefertari. Pojď! Pospěšme si, než se má odvaha rozplyne jako dým!“

Dívčin strach byl očividný, ale hlas jí zněl pevně. Conan vytáhl meč a první vkročil otevřeným vchodem. Věděl už něco o podivných zvycích východních kněží a byl si vědom toho, že vetřelce v Hanumanově chrámu může potkat téměř jakákoliv hmotná i nehmotná hrůza. Věděl i to, že ani on, ani dívka, se už z chrámu nemusí dostat živí, ale tolikrát předtím už život riskoval, že se těmto myšlenkám nepoddával.

Vstoupili na mramorem dlážděné nádvoří, které se ve světle hvězd matně lesklo. Krátké, mramorové schodiště vedlo vzhůru ke vstupu do chrámu, lemovaného štíhlými pilíři. Obrovská bronzová brána byla otevřena dokořán a tak tomu bylo již po staletí. Uvnitř však nebyl žádný z uctívačů, pálících své oběti bohu. Za dne se v chrámu vystřídalo mnoho věřících, kteří kladli oběti na černý oltář opičího boha. V noci se však lidé Hanumanovu chrámu vyhýbali tak, jako se divoký králík vyhne hadímu hnízdu.

Zapálené kadidelnice zaplavovaly vnitřek chrámu měkkým, strašidelným svitem a vytvářely tak zdání neskutečnosti. Blízko zadní stěny, za černým, kamenným oltářem seděl bůh, nehybné zřítelnice upřené ke vchodu, kterým po staletí vcházeli do chrámu jeho uctívači i oběti. Od vstupního prostoru vedl k oltáři mělký žlábek, cestička vyšlapaná v kameni, a když ji Conan ucítil pod nohama, ustoupil rychle stranou, jako by šlápl na hada. Ta cesta byla vyšlapána podklesávajícíma nohama tisíců těch, kteří vzápětí zemřeli na černém oltáři nelítostného Hanumana.

Hanuman, ještě zrůdnější v blikavém světle, se na ně z výšky divoce šklebil. Neseděl jako obyčejná opice, ale jako člověk, s nohama zkříženýma, ale jeho vzhled nebyl o to méně zvířecí. Socha byla vytesána z černého mramoru, v očích měla zasazeny dva velké rubíny, které zářily rudě a chtivě, jako uhlíky pekelného ohně. Obrovské tlapy měl položeny v klíně, dlaněmi vzhůru, prsty s dlouhými drápy roztažené a připravené k uchopení kořisti. V úmyslném zdůraznění jeho vzhledových odlišností, v divokém šklebu satyrského obličeje se odrážel ohavný cynizmus zdegenerovaného kultu, který jej uctíval.

Dívka obešla sochu a pustila se k zadní zdi. Když zavadila plným bokem o koleno idolu, uskočila, jako by ji bodnul štír. Mezi širokými zády sochy a zadní stěnou svatyně, zdobenou zlatými plastickými listy, byla asi třímetrová mezera. Na každé straně sochy byly ve zdi dveře vyřezané ze slonové kosti a zasazené do zlatého klenutého oblouku.

„Ty dveře se otvírají do úzké chodby, každé z nich na jednom konci. Jednou jsem byla tam uvnitř, ale jen jednou,“ zachvěla se a pohnula krásnými rameny jakoby v hrozné a odpudivé vzpomínce. „Chodba má tvar podkovy, jejíž dva konce jsou obráceny sem. Totrasmekovy komnaty jsou umístěny v oblouku podkovy a tam je také vchod. Tady v té zdi ale existují tajné dveře, které vedou přímo do vnitřních prostor.

Začala rukama ohledávat hladký povrch zdi, na kterém nebyla vidět jediná spára, ani jediný výstupek. Conan stál za ní, meč v ruce a obezřetně se rozhlížel na všechny strany. Ticho a prázdnota chrámu povzbuzovaly jeho představivost, a když se domýšlel, co všechno může ležet za blízkou zdí, připadal si jako divoké zvíře, které cítí past.

„Tady!“ dívka konečně našla skryté pero a ve zdi černě zazíval čtvercový otvor. Pak vykřikla: „Sete!“ a když se Conan otočil k ní, viděl obrovskou černou ruku, která se jí sevřela ve vlasech. Pak byla dívka vyzvednuta nelidskou silou a hlavou napřed zmizela v otvoru. Conan se pokusil ji zachytit, ale marně. Cítil, jak mu prsty sklouzly po její nahé paži, dívka vzápětí zmizela a otvor se zavřel. Jen za zdí bylo slyšet tlumené zvuky zápasu, slabý výkřik a dunivý smích, divoký a zlomyslný.


3. V sevření černých rukou

S hrubou kletbou se Conan rozmáchl a jílcem meče zasadil drtivý úder do místa, kde zmizel tajný vchod. Skryté dveře nepovolily a Conanovi bylo jasné, že budou z druhé strany dobře zajištěny. Otočil se a vrhnul se k jedněm dveřím ze slonoviny. Než pozvedl meč, aby rozbil ozdobnou výplň, zkusil kliku levou rukou. K jeho údivu se bezhlučně otevřely a on stál v ústí dlouhé chodby, která se obloukem ztrácela v šeru, osvětlována jen slabou září kadidelnic, stejných jako v chrámu. V rámu dveří byla vidět těžká, zlatá závora a Conan ji lehce přejel špičkami prstů. Jenom muž, jehož smysly byly stejně bystré jako smysly vlka, mohl ucítit na závoře teplejší místa. Na tu závoru někdo sahal – odsunul ji – před několika vteřinami. Celá záležitost Conanovi připadala víc a víc jako promyšlená past. Měl počítat s tím, že Totrasmek bude vědět, když někdo vstoupí do chrámu.

Když tedy vstoupí do chodby, vstoupí také do pasti, kterou mu kněz připravil. Ale Conan neváhal. Tam někde vevnitř, v slabě osvětlených místnostech byla zajatá Zabibi. Podle toho, co věděl o knězích Hanumanových, byl si jist, že nutně potřebuje pomoc. Conan se kočičím krokem plížil chodbou, připraven udeřit doprava i doleva.

Po jeho levici se v obloucích rýsovaly dveře v pravidelných vzdálenostech. Zkoušel jedny po druhých. Všechny byly zamčeny. Ušel asi pětasedmdesát kroků, když chodba zahnula obloukem doleva tak, jak dívka popisovala. Ve vrcholu oblouku byly další dveře a ty se pod tlakem jeho ruky otevřely.

Vstoupil do široké, čtvercové komnaty, která byla osvětlena lépe než chrám a chodby. Zdi byly z bílého mramoru, podlaha ze slonoviny, strop z rytého stříbra. Viděl divany potažené drahým saténem, zlatem vykládané podnožky ze slonoviny a uprostřed místnosti oválný stůl, zhotovený z jakéhosi lesklého kovu. Na jednom z divanů se povaloval člověk a hleděl ke dveřím, přímo na Cimmeřana. Zasmál se, když na něj Conan vrhl udivený pohled.

Muž měl na sobě jen bederní roušku a řemínkové sandály, vysoko šněrované. Měl tmavohnědou, skoro černou pleť a nakrátko ostříhané kudrnaté vlasy. Tmavé, těkavé oči zdůrazňovaly povýšený výraz jeho obličeje. Co do objemu a mohutnosti byl až děsivě obrovský. Na gigantických končetinách se mu při sebemenším pohybu vzdouvaly a převalovaly pletence svalů. Jeho ruce byly největší, jaké kdy Conan viděl. Pyšná sebedůvěra, pramenící z obrovské fyzické síly čišela z každého jeho pohybu.

„Proč nejdeš dál, barbare?“ zvolal uštěpačně s přehnaně zdůrazněným gestem pozvání.

Conanovy oči začaly plát nebezpečným svitem. Pomalu vstoupil do místnosti, meč připravený k ráně.

„A ty jsi, k čertu, kdo?“ zavrčel.

„Já jsem Baal-Pteor,“ odpověděl muž. „Kdysi dávno a v jiné zemi jsem míval ještě jiné jméno, ale tohle jméno je lepší. A proč mi ho Totrasmek dal, to ti poví každá chrámová služebnice.“

„Takže ty mu děláš hlídacího psa!“ ušklíbl se Cimmeřan. „Dobrá, k čertu s ním i s tebou, ty hnědá kůže. Kde je to děvče, které jsi sem zatáhl tou svou špinavou prackou?“

„Můj pán si s ní trochu pohraje,“ zasmál se Baal-Pteor. „Poslouchej!“

Ze dveří, ležících přímo proti těm, kterými Conan vstoupil, zazněl ženský výkřik, slabý a ztlumený vzdáleností.

„Ty mizerný pse!“ Conan postoupil o několik kroků k těm dveřím, ale pak se zastavil a otočil s nejistým pocitem. Baal-Pteor se mu smál do očí a v tom smíchu bylo cítit hrozbu tak zřetelnou, že se Conan zachvěl. Před očima se mu mihnul rudý závoj vražedného šílenství.

Vykročil k Baal-Pteorovi, klouby pravé ruky svírající meč bílé. Náhle na něj hnědý muž něco rychlým pohybem hodil – zářící krystalovou kouli, která vrhala tisíce odlesků v pochmurném světle.

Conan se instinktivně sehnul, ale koule se jakoby zázrakem zastavila ve vzduchu nedaleko jeho tváře. Nespadla na zem. Visela ve vzduchu jakoby zavěšená na neviditelném vlákně asi půldruhého metru nad zemí. Zatímco na ni Conan v úžasu hleděl, začala se nejprve pomalu, ale pak stále rychleji točit. A jak se otáčela, současně rostla, zvětšovala a její jádro se zamlžilo. Nakonec vyplnila celou místnost. Pohltila ho. Ztratil se nábytek, zdi i posměšný úšklebek na tváři Baal-Pteorově. Conan byl ztracen v oslepujících záblescích namodralého svitu, pohybujícího se závratnou rychlostí.

Děsivý vítr zavyl okolo Conana, opřel se do něj plnou silou, pokoušel se jej srazit na kolena a vtáhnout do lesklého víru šílenství, který se před ním bláznivě točil.

S přidušeným výkřikem se Conan vrhnul zpět až za zády ucítil pevnou zeď. V okamžiku, kdy se jí dotkl, iluze zmizela. Obrovská, vířící koule se ztratila jako propíchnutá bublina. Conan byl zpět v místnosti se stříbrným stropem, kolem nohou se mu vinuly obláčky jakési podivné mlhy a na divanu viděl povalujícího se Baal-Pteora, který se otřásal tichým smíchem.

„Ty synu prašivé čubky!“ Conan se na něj vrhl. Mlha zavířila, zvedla se od podlahy a zaclonila mu výhled na obrovské, hnědé tělo. Conan se zapotácel v převalujícím se mraku, který jej oslepoval a měl pocit, že se ztrácí v neznámu. Pak se hnědý obr i mlha náhle ztratili. Stál sám ve vysokém rákosí bahnitého močálu a řítil se na něj divoký býk se skloněnými rohy. Bleskově se vyhnul srpovitě zahnutým rohům ostrým jako břitva, vnořil meč za levou přední nohu zvířete a pocítil, jak pronikl žebry i srdcem. Vtom už to nebyl býk, který zmíral v bahnité vodě, ale obrovský, hnědý Baal-Pteor. S kletbou mu Conan uťal hlavu, ta se ale vymrštila ze země a zakousla se mu do hrdla dlouhými, zvířecími tesáky. Ani s nasazením všech sil si ji Conan nemohl od hrdla odtrhnout, dusil se a téměř omdléval. Pak se ozval divný, pronikavý svistot, který jakoby zanikal v nezměrných prostorech vesmíru, pak Conanem pronikl náraz nezměrné, nepozemské síly a byl zpět. Stál opět v místnosti s Baal-Pteorem, kterému seděla hlava pevně na ramenou, a který se mu z lehátka očividně posmíval.

„Hypnóza!“ zahučel Conan, přikrčil se a doširoka se rozkročil.

Oči mu plály. Ten hnědý pes si s ním jen pohrával! Bavil se na jeho účet. Ale tyhle hlouposti, tyhle dětské hrátky s mlhou a stíny myšlenek mu nemohou ublížit. Je třeba pouze skočit dopředu, udeřit a z toho oddaného ministranta bude jen mrtvola ležící v prachu u Conanových nohou. Tentokrát se nedá ošálit žádným stínovým zjevením.

Ale přeci se dal. Za ním se ozvalo krev zmrazující zavrčení. Jediným bleskovým pohybem se otočil a ťal po leopardovi, který se krčil ke skoku na oválném stole. Ve chvíli, kdy zvíře zasáhl, představa zmizela a čepel s ohlušujícím nárazem zasáhla sklovitě lesklou desku. Okamžitě si uvědomil, že něco není v pořádku. Čepel pevně ulpěla na stole! To už nebylo žádné mámení smyslů. Stůl byl obrovským magnetem. Uchopil rukojeť pevně oběma rukama, když jej hlas, který mu zazněl přímo za zády, přiměl k otočení. Hleděl přímo do očí hnědému obrovi, který konečně opustil své pohodlné lůžko. Baal-Pteor se před ním tyčil v sebevědomém postoji. Byl o maličko vyšší než obrovský Cimmeřan a mnohem těžší. Byl jako děsivé zosobnění hrubé síly. Mohutné ruce byly nepřirozeně dlouhé a gigantické dlaně se pomalu otvíraly a zavíraly, jakoby bez vědomí jejich majitele. Conan pustil meč a bez jediného slova pozoroval svého protivníka přivřenýma očima.

„Chci tvoji hlavu, Cimmeřane!“ zařval Baal-Pteor. „Připravím tě o ni holýma rukama, ukroutím ti ji jako kohoutovi. Tak synové Khosaly nabízejí své oběti Yajurovi. Barbare, před tebou stojí škrtič z Yota-pongu! Byl jsem jako dítě vybrán Yajurovými knězi a od malička, jako dítě, chlapec, jinoch a konečně muž jsem byl cvičen v umění, jak zabíjet holýma rukama. Neboť jen takové oběti přijímá Yajur! Miluje krev, a proto ani kapka nesmí uniknout z žil jeho oběti, aby dostal vše, co mu náleží. Když jsem byl dítě, dávali mi nemluvňata, která jsem dusil, když jsem byl chlapcem, škrtil jsem mladé dívky. Jako mladík jsem se cvičil na ženách, starcích a nedospělých chlapcích. Teprve když jsem přestoupil práh mužství, dostal jsem dospělého muže a toho jsem s pýchou obětoval na oltáři Yota-Pongu.“

„Léta jsem tak nabízel oběti Yajurovi. Stovky krků praskly pod stiskem těchto prstů,“ a zahýbal prsty před Cimmeřanovýma planoucíma očima. „Proč jsem musel prchnout z Yota-pongu, abych se stal Totrasmekovým služebníkem, do toho ti nic není. Za chvilku překročíš práh pekla a tam není zvědavosti! Khosalští kněží, Yajurovi škrtiči jsou tak silní, že se o tom obyčejným lidem ani nezdá. A já, já jsem byl silnější, mnohem silnější, než kterýkoliv z nich! Těmato rukama, barbare, ti zakroutím krk!“

S rychlostí dvou útočících kober vyletěly hnědé ruce a sevřely se Conanovi na hrdle. Cimmeřan se nepokusil ani uhnout, ani ruce odrazit, ale jeho vlastní ruce sevřely býčí šíji obrovského Khosalana. Baal-Pteorovy oči se údivem rozšířily, když ucítil pod prsty silné provazce svalů, které chránily barbarův krk. Se zavrčením napnul svou nadlidskou sílu a pletence svalů a šlach vystoupily na mohutných pažích. Pak mu však ze rtů uniklo přidušené zalapání po dechu, a to v okamžiku, kdy se Conanovy prsty sevřely na jeho krku. Na okamžik tam oba stáli nehybně jako sousoší, obličeje zkřivené nesmírným úsilím a s pulzujícími žílami, které jim vystupovaly na spáncích. Conanovy rty náhle odhalily bílé zuby v divokém úšklebku. Oči Baal-Pteorovy se jakoby rozostřily a pomalu se v nich objevovalo nesmírné překvapení spolu se zábleskem strachu. Oba muži stáli jako vytesaní z kamene, jen svaly na pažích a široce rozkročených nohách se chvěly nadlidským úsilím. Oba však obklopovala aureola síly, síly, která překračovala lidská měřítka, síly, která mohla vyvracet stromy a drtit lebky býků.

Náhle mezi Baal-Pteorovými pootevřenými rty unikl hlasitý stěn. Jeho tvář začala červenat. Oči mu teď zřetelně naplnil strach. Zdálo se, že mu svaly už už protrhnou napjatou kůži paží a ramen, ale svaly Cimmeřanova mohutného krku nepovolily. Cítil je pod svými prsty tvrdé, jako sametem obalená ocelová lana. Zato jeho vlastní maso se bortilo pod železným stiskem Cimmeřanových prstů, které se nořily stále hlouběji povolujícími svaly, blíž krční tepně a dýchací trubici.

Sošná nehybnost dvojice byla náhle porušena divokým pohybem, když se Khosalan začal kroutit a svíjet v marném pokusu o vyproštění. Pustil Conanův krk, uchopil jej za zápěstí a pokoušel se odtrhnout od svého krku tyto neúprosné ruce.

Náhlým pohybem jej Conan zatlačil zpět, tak, že Baal-Pteor narazil křížem na hranu magnetického stolu. Přes něj ho pak začal pomalu ohýbat dozadu, víc a víc, až Khosalanova páteř málem praskala.

Conanův smích byl nelítostný a zazvonil jako ocelový kruh.

„Hlupáku,“ téměř zašeptal. „Řekl bych, že jsi ještě nikdy v životě nenarazil na opravdového seveřana. Považoval ses za silného, protože jsi dokázal zlomit vaz zženštilým mužům civilizovaných zemí? Těm ubohým slabochům, kteří mají svaly jako zpuchřelé provazy? Při krvi mých předků! Musel bys zlomit vaz divokému cimmerskému býku, aby ses mohl považovat za silného! Já jsem to dokázal dřív, něž mne přijali mezi muže! A dělal jsem to takhle!“

S divokým trhnutím zkroutil Baal-Pteorovu hlavu s takovou silou, že vytřeštěná tvář hnědého obra se otočila dozadu přes levé rameno a páteř praskla jako trouchnivá větev.

Conan pustil bezvládné tělo na zem a obrátil se zpět ke svému meči. Uchopil jílec oběma rukama a pevně se rozkročil. Po mohutné hrudi mu stékaly pramínky krve z ran, které mu způsobily na krku Baal-Pteorovy nehty. Černou hřívu měl slepenou potem, krůpěje potu se mu perlily i na obličeji. Hrudník se mu divoce zvedal. Přes to, jak zesměšňoval Baal-Pteorovu sílu, nelidský Khosalan byl pro Conana víc než důstojným soupeřem. Poprvé v životě narazil Cimmeřan na někoho, kdo se mu silou téměř vyrovnal. Nečekal, až se vydýchá, ale napjal všechnu svou sílu a mohutným trhnutím osvobodil meč ze zajetí magnetické síly. V následujícím okamžiku už otvíral dveře, za kterými předtím zazněl výkřik. Ocitl se v další úzké chodbě, lemované po obou stranách stejnými dveřmi ze slonoviny, jako v hlavní chodbě. Na konci přepažoval chodbu sametový závěs. Za ním se ozývaly divoké tóny ďábelské melodie, jakou Conan ještě v životě neslyšel ani v nejhroznějších snech. Vpleteny v tyto příšerné tóny se ozývaly udýchané, hysterické vzlyky ženy. Conan stiskl pevně meč a neslyšně jako kočka se rozběhl chodbou.


4. Tanči, děvče, tanči!

Když byla Zabibi vtažena za vlasy tajným vchodem do místnosti za zdí, první, co ji v nesouvislých myšlenkách napadlo, že nastala hodina její smrti. Instinktivně zavřela oči a čekala, kdy dopadne smrtelný úder. Místo toho s ní však někdo divoce smýknul na mramorovou podlahu, takže si odřela kolena a bok. Pomalu otevřela oči a opatrně se rozhlédla kolem. V té chvíli se za stěnou ozval tlumený náraz jakéhosi těžkého předmětu. Nad sebou spatřila hnědého obra, oděného jen bederní rouškou a u protější stěny místnosti, ve které se ocitla, seděl na lehátku tučný, zavalitý muž, s buclatýma, bílýma rukama, jehož oči připomínaly oči hada. Zeď za ním byla zakryta drahocenným sametovým závěsem. Po těle jí přeběhl mráz, protože toto byl Totrasmek, Hanumanův nejvyšší kněz, který už po léta opřádal Zamboulu lepkavými pavučinami své moci.

„Barbar se pokouší prorazit si cestu násilím,“ řekl Totrasmek s posměchem. „Ale závora drží!“

Dívka si všimla široké, zlaté závory, která zajišťovala tajné dveře zevnitř. Závora i její ložiska by musely vydržet i nápor slona.

„Běž a otevři mu jedny z dveří, Baal-Pteore,“ přikázal Totrasmek, „pak ho zab ve čtvercové místnosti na druhém konci chodby!“

Khosalan se hluboce uklonil a vyšel jedněmi z četných bočních dveří. Zabibi povstala a upřela vystrašené oči na kněze, jehož zrak zálibně spočíval na jejím nahém těle. To jí nevadilo, zamboulská tanečnice byla na nahotu zvyklá. Ale krutost, která mu vyzařovala z očí, ji rozechvěla po celém těle.

„Takže jsi za mnou opět přišla potěšit mě v mé samotě, co krasavice?“ zapředl s předstíranou náklonností. „Je to pro mne neočekávaná čest! Měl jsem pocit, že se ti tu při poslední návštěvě příliš nelíbilo a ani jsem se netroufnul doufat, že bys přišla ještě jednou. A přitom jsem se snažil ze všech svých chabých sil, abys tady zažila něco zajímavého!“

Zamboulské tanečnice se neumí červenat, ale v Zabibiných rozšířených očích se objevil záblesk hněvu, nikoliv strachu.

„Ty tlusté, odporné prase! Dobře víš, že tady nejsem proto, že bych k tobě chovala tu sebemenší náklonnost!“

„Jistě,“ zasmál se škodolibě Totrasmek. „Vlezla jsi sem jako ovce, plížila ses nocí s hloupým barbarem, který mi měl podříznout krk! Proč usiluješ o můj život?“

„Ty dobře víš proč!“ vykřikla, protože věděla, že je marné zapírat.

„Myslíš na svého milence,“ znovu se zasmál. „Řekl bych podle toho, když jsi se pokusila připravit mě o život, že tu výtečnou drogu, kterou jsem ti dal, skutečně zhltnul! Konečně, vždyť jsi si o ni řekla. A neposlal jsem ti snad to, co jsi si přála, z čisté lásky, kterou k tobě chovám?“

„Chtěla jsem jen něco, po čem by na pár hodin usnul,“ řekla zatrpkle. „A ty? Tvůj služebník mi přinesl drogu, po které propadl záchvatu šílenství. A já byla tak hloupá, že jsem ti důvěřovala! Měla jsem vědět, že všechno to okázalé přátelství je pouze lež a klam, kterým zastíráš svou nenávist a pomstychtivost.“

„Pročpak jsi vlastně chtěla svého milence uspat?“ odpověděl otázkou. „Chtěla jsi mu ukrást tu jedinou věc, kterou by ti nikdy a za nic na světě nedal. Prsten s kamenem, kterému se říká Khoralská hvězda – prsten ukradený ophirské královně, která by zasypala zlatem a drahými kameny každého, kdo by jí šperk vrátil. Nikdy by ti prsten dobrovolně nedal, protože ví, jaké kouzlo prsten skrývá. Když člověk ví, jak s ním zacházet, má ve své moci srdce každé osoby opačného pohlaví. Chtěla jsi mu prsten sebrat, protože jsi měla strach. Strach z toho, že dvorní mágové to tajemství odhalí a on tě opustí, aby se vydal dobývat ženy, které vládnou královstvím tohoto světa. Ty bys šperk prodala zpět ophirské královně, která umí využít jeho moci a ta by jej zase použila proti mě. Tak to udělala už tenkrát než jí prsten ukradli.“

„A proč jsi prsten chtěl ty?“ zeptala se zachmuřeně.

„Vím, jak využít jeho sílu. Síla mého čarodějného umění by se zdvojnásobila!“

„Tak dobře, konečně jsi dosáhl svého. Dostal jsi, co jsi chtěl.“

„Cože? Co tím myslíš? Já prsten přeci nemám!“

„Proč se unavuješ lhaním?“ odsekla zlostně. „Když mě vyhnal z domu a hnal se za mnou, měl prsten na ruce. Když jsem ho pak našla, prsten už byl pryč. Tvůj sluha jistě pozoroval dům, a když jsem uprchla, musel mu ho vzít. K čertu s prstenem. Chci svého milence zpět, zdravého jako byl předtím. Ty jsi dostal prsten a potrestal nás oba. Proč mu teď nevrátíš jeho myšlenky a příčetnost? Dokážeš to vůbec?“ V jejím hlase zazněl úzkostlivý tón.

„Samozřejmě,“ ujistil ji a očividně se pásl na jejích rozpacích. Ze záhybů volného roucha vytáhl malou fiolu. „Toto je šťáva zlatého lotosu. Když ji tvůj milenec vypije, vrátí se mu plné vědomí. Ano, já dovedu být milosrdný. Oba jste mnou opovrhovali a tupili jste mne, a ne jednou, mnohokrát. On se stále stavěl na odpor mým přáním a plánům. Ale já budu milosrdný. Pojď a vezmi si ten lék,“ natáhl k ní ruku s fiolou.

Dívka hleděla na Totrasmeka a chvěla se touhou uchopit ampulku. Zároveň se však obávala, že jde o krutý žert. Opatrně se přiblížila s nataženou rukou, už už se dotýkala vytouženého předmětu, když se kněz krutě zasmál a uhnul rukou z jejího dosahu. Na rty se jí drala kletba, když ji jakási nehlučná hrozba přinutila obrátit oči vzhůru. Od zlaceného stropu padaly čtyři oblé mísy v barvě nefritu. Přikrčila se, ale žádná z nich ji nezasáhla. Padly okolo ní a jejich střepy vytvořily vrcholy čtverce, v jehož středu stála. Pak vykřikla. A znovu. Protože v každé hromádce střepů se zvedla hlava kobry s rozšířeným krkem. Jedna z nich vzápětí zaútočila na její nahé nohy. Instinktivně uskočila stranou a tím se dostala na dosah hada v protějším rohu a opět musela bleskově reagovat, aby se vyhnula útoku odporné plazí hlavy.

Byla polapena v děsivé pasti. Všichni čtyři hadi se vztyčenými hlavami neúnavně útočili na její chodidla, kotníky, lýtka, stehna i boky, prostě na každou část jejího nádherného těla, které se octlo v jejich dosahu. Přitom se hadi nepohnuli ani o píď z místa. Nemohla je ani přeskočit, ani proběhnout mezi nimi do bezpečí. Mohla se pouze točit a uskakovat a prohýbat tělo, aby se vyhnula jejich útokům. Pokaždé se však dostala na dosah jiného hada, takže byla nucena se neustále udržovat v bleskovém pohybu. Prostor, ve kterém se mohla pohybovat, byl velmi omezený a hadí hlavy nad rozšířenými klobouky ji neustále ohrožovaly. Jedině nejlepší z proslulých zamboulských tanečnic mohla přežít v tomto ďábelském čtverci.

Proměnila se v pohyb sám. Hadí hlavy ji míjely často jen o vlásek. Byl to děsivý souboj, ve kterém stála rychlost jejích nohou, paží, myšlenek a tanečního umění proti nepředstavitelné rychlosti šupinatých netvorů, které její nepřítel vyčaroval doslova ze vzduchu.

Odněkud se ozvaly vysoké a tlumené tóny podivné, zlé melodie, které se mísily s nepřátelským sykotem útočících kober. Melodie připomínala svist nočního větru v prázdných očních důlcích vybělené lidské lebky. I při vší hrůze si tančící dívka náhle uvědomila, že hadi už neútočí náhodně, ale řídí se vysokými tóny příšerné hudby. Jejich hlavy se pohybovaly podle podivného, ale pravidelného systému a nutily tak její tělo točit se, skákat a prohýbat v určitém rytmu. Divoký pohyb, kterým vířila, byl směsí vynucených tanečních figur, proti kterým by se ta nejnestoudnější zamboulská tarantela zdála být tancem klidným a počestným. Zabibi, které se zvedal žaludek studem a ponížením, jakoby zdálky slyšela nenávistný a zlomyslný smích svého mučitele.

„To je kobří tanec, má milovaná,“ smál se Totrasmek. „Tak tančívaly před dávnými časy panny zasvěcené Hanumanovi. Pochybuji však, že se někdy před jeho zrakem objevila taková rychlost, krása, půvab a ženskost! Tanči, děvče, tanči! Jak dlouho se vydržíš vyhýbat zubům jedovatého národa? Minuty? Hodiny? Stejně se nakonec unavíš. Tvá malá chodidla začnou klopýtat, tvé dlouhé nohy ztratí jistotu, tvé půvabné boky se budou pohybovat pomaleji. Pak se jedovaté zuby mých služebníků zaboří do bílé pokožky…“

Závěs za jeho zády se zavlnil, jakoby závanem silného větru a Totrasmek zavyl jako divoký pes. Oči se mu rozšířily a rukama křečovitě sevřel dlouhou, ocelovou čepel, která se mu náhle vynořila z hrudi.

V tom okamžiku hudba zmlkla. Dívka se omámeně zapotácela, vypadla z rytmu a v hrůze vykřikla. Očekávala pronikavou bolest, způsobenou ostrými hadími zuby. V okamžiku, kdy se Totrasmek zřítil z lehátka na koberec, čtyři kobry se změnily ve čtyři proužky modravého dýmu, který neškodně stoupal ke stropu.

Zpoza závěsu vyšel Conan a do bohatě zdobené látky si klidně utřel meč. Pozoroval celou scénu už chvíli škvírou mezi polovinami závěsu, viděl pouze dívku, tančící mezi čtyřmi spirálami modravého dýmu a záda muže, který se dívce jízlivě vysmíval. Věděl, že ubožačka vidí úplně něco jiného a jednal. Ani čaroděj neodolá dobré oceli, jak Conan v duchu spokojeně konstatoval.

Zabibi klesla na zem, ale ve chvíli, kdy k ní Conan vykročil, potácivě se vztyčila, přestože se její dlouhé nohy ještě chvěly vyčerpáním.

„Fiolu,“ vydechla, „tu fiolu!“

Totrasmek stále svíral v tuhnoucí ruce skleněnou ampulku. Bezohledně mu ji vytrhla ze sevřených prstů a pak začala chvatně prohledávat jeho oděv.

„Co, k čertu, tak zoufale hledáš?“ ptal se Conan.

„Prsten, prsten, který ukradl Alafdalovi. Musel mu ho ukrást, když se můj šílený milenec potuloval ulicemi Zambouly. U všech Setových ďáblů!“

Nakonec došla k závěru, že Totrasmek prsten nemá. Začala prohledávat celou místnost, párala potahy lehátek, strhávala závěsy a obracela všechny nádoby dnem vzhůru.

Pak se zarazila a odhodila si z čela pramen zpocených vlasů.

„Zapomněla jsem na Baal-Pteora!“

„Ten už je v pekle a ani tam mu už nikdo zlomený vaz nespraví!“

Vyjádřila bez zábran silné nadšení nad touto novinkou, ale vzápětí divoce zaklela.

„Tady nemůžeme zůstat. Brzo se začne rozednívat. Nižší kněží se mohou v chrámu objevit každou chvíli, a kdyby nás tady našli s touhle mrtvolou – lidé by nás roztrhali na kusy. Ani Turánci by nás nezachránili.“

Odsunula závoru na tajných dveřích a za chvíli už byli venku. Rychlými kroky se vzdalovali od tichého čtverce, v jehož středu se zachmuřeně tyčil Hanumanův chrám.

Když o chvíli později procházeli úzkými, klikatými uličkami, položil Conan své společnici na rameno těžkou ruku.

„Nezapomínej na slíbenou odměnu…!“

„Nezapomněla jsem,“ a obratně se mu vyvinula. „Ale nejdřív musím vidět Alafdala!“

O několik minut později je vpouštěl černý otrok malými dvířky. Mladý Turánec ležel na lehátku, nohy a ruce spoutány sametovými šňůrami. Oči měl otevřené, ale byly to oči zdivočelého psa. Na rtech měl hustou pěnu. Zabibi se otřásla.

„Otevři mu ústa!“ přikázala a Conanovy železné prsty úkol snadno provedly.

Zabibi vyprázdnila fiolu do Alafdalových úst. Výsledek byl téměř kouzelný. Mladý muž se okamžitě uklidnil a divoké světlo v očích mu pohaslo. Vzhlížel k dívce jakoby v silném zamyšlení, ale v jeho očích se pomalu začala objevovat inteligence a poznání. Pak okamžitě usnul přirozeným spánkem vyčerpaného člověka.

„Až se vzbudí, bude zdráv,“ řekla s jistotou a pokynula černému otrokovi.

S hlubokou úklonou jí vložil do dlaně těžký kožený váček a pak jí přes ramena přehodil hedvábný plášť. Její chování se poněkud změnilo, když pokynula Conanovi, aby ji následoval ven z místnosti.

V oblouku, který se otvíral brankou do ulice se k němu otočila a narovnala se, plná jakési nové důstojnosti.

„Teď už ti musím říci pravdu,“ řekla, „mé jméno není Zabibi. Jsem Nefertari. A on se nejmenuje Alafdal a není pouhým kapitánem stráží. Je to Jungir chán, zamboulský satrapa…“

Conan neřekl ani slovo. Jeho tmavá, zjizvená tvář se ani nepohnula.

„Lhala jsem ti, protože jsem si netroufla odhalit pravdu nikomu,“ pokračovala. „Byli jsme sami, když chána přepadl první záchvat šílenství. Věděla jsem o tom jen já jediná. Kdyby se rozneslo, že vládce Zambouly je nepříčetný, začaly by vzápětí vzpoury a nepokoje, přesně tak, jak to Totrasmek, který nás chtěl zničit, naplánoval.“

„Teď vidíš, že odměnu, ve kterou jsi doufal, nemůžeš dostat! Vládcova milenka není – nemůže být pro tebe! Ale bez odměny nezůstaneš. Tady máš!“

Podala mu objemný váček, který převzala od černocha. Zvonil zlatem.

„Teď běž, a až vyjde slunce, přijď do paláce. Přesvědčím chána, aby tě jmenoval kapitánem palácové gardy. Ale pamatuj si, rozkazy budeš dostávat ode mne! Samozřejmě tajně. Tvůj první úkol bude prohledat Hanumanův chrám. Budeš samozřejmě hledat cokoliv, co by vás přivedlo na stopu vraha toho ubohého kněze. Ale ve skutečnosti budeš hledat Khoralskou hvězdu! Musí být ukryta někde v chrámu! A až ji najdeš, okamžitě mi ji přineseš! Tak, a teď můžeš odejít,“ dodala vznešeně.

Beze slova přikývl, beze slova se otočil a vykročil dolů ulicí. Dívka, která za ním hleděla si nemohla nevšimnout, že v držení jeho širokých ramen a jistém kroku svalnatých nohou, není jediná známka toho, že by ho její totožnost zarazila, nebo překvapila.

V okamžiku, kdy Conan zahnul za nejbližší roh, změnil směr cesty a zrychlil krok. Za malou chvíli dorazil do městské čtvrti, jejíž hlavní částí byl koňský trh. Tam bušil na jedna vrata tak dlouho, až se v jednom okně v prvním patře objevilo nejprve světlo a pak vousatá tvář. Majitel se za použití šťavnatých výrazů vyptával, co znamená toto noční vyrušení.

„Chci koně,“ dožadoval se Cimmeřan, „nejrychlejšího koně jakého máš na prodej!“

„V noci nikomu neotvírám!“ zavrčel obchodník.

Conan zazvonil zlatem v měšci.

„Ty otroku syna čubky! Nevidíš, že jsem bělejší než ty a sám. Pojď dolů a pospěš si, nebo při Cromovi ti ta vrata rozbiju!“

Za krátkou chvíli nato už Conan seděl na krásném, kaštanovém hřebci a projížděl Zamboulou na západ, k domu Arama Bakshe.

Když dorazil k cíli, zahnul do průchodu mezi zdí, která chránila hlavní budovu a zahradu datlových palem, ale nezastavil u hlavní brány. Zajel až k severovýchodnímu rohu budovy, zahnul podle severní zdi a zastavil se až u severozápadního rohu. Tam nerostly žádné vysoké stromy, ale nevysoké křoví v hustých chumáčích. Conan seskočil a k jednomu z nich přivázal koně. Právě, když se chystal vylézt na koně, zachytil jeho ostrý sluch zvuk hlasů, doléhajících ze silnice.

Rychle vytáhl nohu ze třmene, odplížil se k rohu budovy a opatrně vyhlédl. Tři muži kráčeli po cestě k palmovému hájku a podle charakteristické chůze snadno poznal, že jsou to černoši. Na jeho tiché zavolání se zastavili a srazili se do pevného hloučku, když se k nim přiblížil s taseným mečem v ruce. Bělma jejich očí blýskala ve světle hvězd. Ve tvářích se jim zračila divoká, zvířecí touha, ale dobře věděli, že jejich tři obušky by byly jen slabou zbraní proti těžkému meči a Conan to věděl také.

„Kam jdete?“ zeptal se přímo.

„Jdeme pomoci našim bratrům uhasit oheň tam v hájku,“ zněla neochotná odpověď. „Aram Baksh nám slíbil dlouhého vepře na dnešní večer, ale lhal. V lapacím pokoji jsme našli jen jednoho z našich bratrů – mrtvého. Dnes v noci zůstaneme hladoví!“

„A já myslím, že ne!“ po Cimmeřanově tváři přeletěl vlčí úsměv. „Aram Baksh vám toho muže dá. Vidíte támhlety dveře?“

Ukázal na malou branku, okovanou železnými pásy, zasazenou uprostřed západní zdi.

Opatrně ustupoval, až se dostal z dosahu nebezpečných obušků, pak se otočil a zmizel za rohem zdi. Když došel ke svému koni, zastavil se, aby zjistil, zda černoši nejdou za ním. Pak se vyšvihnul na koně a zvednul se tak, že stál na sedle. Neklidného koně uklidnil několika tichými slovy. Natáhl se a prsty se zachytil za hřeben zdi. Tiše se pak vytáhl nahoru, a pozorně si prohlížel celkovou situaci zdí a domu. Hospoda byla postavena v jihozápadním rohu obvodové zdi. Zbytek prostoru byl pokryt zahradou a keřovitým porostem. Nikde neviděl známky života. Hospoda byla temná a tichá a bylo vidět, že všechna okna a dveře jsou zavřeny a zajištěny.

Conan věděl, že Aram Baksh spí v místnosti, jejíž okna vedou do cypřiši ohraničeného prostoru ústícího k brance v západní zdi. Jako stín se proplížil mezi stromy a v následujícím okamžiku lehce zaklepal na dveře vyhlédnutého pokoje.

„Arame!“ zasyčel Conan. „Černoši přelezli zeď!“

Téměř okamžitě se dveře otevřely, ve světlém obdélníku se objevil hospodský, oblečený jen v noční košili a s dlouhou dýkou v ruce.

Natáhl krk a v šeru pohlédl do Cimmeřanova obličeje.

„Co je to za divokou historku… Ty?!“

Conanovy pomstychtivé prsty zadusily výkřik, který se mu dral z hrdla. Padli společně na podlahu a Conan stačil vykroutit dýku z ruky svého protivníka. Pak se v měsíčním světle zableskla čepel a vytryskla krev. Aram Baksh vydával podivné, nelidské zvuky a bublání ústy plnými krve. Conan ho pozvedl na nohy, znovu zablesklo ostří a většina Aramova dlouhého, černého plnovousu padla na zem.

Conan stále svíral pevně hrdlo svého protivníka, protože člověk může neartikulovaně křičet i s vyříznutým jazykem. Pak jej vyvlekl ven z temné místnosti a průchodem, stíněným cypřiši, k železem okované brance ve vnější zdi. Jednou rukou zvedl závoru a otevřel branku dokořán. Za ní se objevily tři tmavé stíny, jak tři černí supové, čekající na kořist. Do jejich nedočkavých rukou postrčil Conan svého zajatce.

Z hrdla Arama Bakshe se ozval příšerný výkřik, částečně zdušený krví, ale v budově se nic nepohnulo. Lidé, kteří tam žili, byli zvyklí na výkřiky, ozývající se za nocí zvenku. Aram Baksh bojoval jako šílenec. Hrůzou rozšířené oči upíral se zoufalým výrazem Conanovi do tváře. Nenašel v ní jediný stín slitování. Conan myslel na zástupy nešťastníků, kteří zašli děsivým koncem pro nesmírnou hrabivost tohoto muže bez srdce.

Černoši a jejich kořist se v jediném chumlu vzdalovali po cestě za polohlasných výkřiků a rozčileného hovoru. Jak mohli černoši poznat v té polonahé, krví zastříkané postavě s krátkým strništěm černých vousů na bradě, která vydávala jen nesrozumitelné výkřiky, pyšnou postavu zámožného Arama Bakshe?

Zvuky zápasu doléhaly ke Conanovi stojícímu vedle branky ještě ve chvíli, kdy chumel postav zmizel mezi prvními palmami hájku. Conan zavřel branku zevnitř, vrátil se ke svému koni, nasednul a vydal se na západ, do pouště. Širokým obloukem objížděl pochmurný palmový háj. Za jízdy vyjmul z opasku prsten, ve kterém zářil ve svitu hvězd obrovský kámen jiskřivým světlem. Pozvedl jej a v obdivu s ním otáčel sem a tam před očima. Dobře napěchovaný váček zlatých mincí mu tiše cinkal u opasku jako příslib budoucího bohatství.

„Zajímalo by mě, co by řekla, kdyby věděla, že jsem je poznal hned v prvním okamžiku. Nefertari a Jungir chán! A o Khoralské hvězdě slyšel kdekdo. A já o ní vím dokonce víc, než kdokoli z nich. Chtěl bych být u toho, až jednou uhádne, že jsem mu prsten stáhl z ruky, když jsem ho tam na ulici svazoval jeho vlastním opaskem, ha! Ale s náskokem, jaký už teď mám, by mě stíhali marně!“

Ohlédl se k tmavému chomáči palem, mezi jejichž kmeny místy probleskovala rudá záře. Z těch míst se nocí neslo jakési nesrozumitelné, rytmické zaříkávání, naplněné divokým vzrušením. Do něj se vzápětí vpletl jiný zvuk. Zoufalý, neartikulovaný výkřik, šílené blábolení beze slov. Zvuk pomalu dozníval za Conanovými zády, když pod blednoucími hvězdami řídil svého koně k západu.

 

Přeložil Jan Kantůrek



ĎÁBEL

V ŽELEZO

VTĚLENÝ

(The Devil in Iron)

Po dobrodružstvích s obrovským diamantem, popsaných v povídkách Zamboulské stíny a Khoralská hvězda, navštíví Conan znovu nakrátko rodnou Cimmerii. Většina jeho přátel z minulosti je mrtvých a staré způsoby mu připadají ještě únavnější. Pak se k němu donesou zprávy o tom, že se zbytky kozáků spojily, znovu získaly svou původní sílu a jak jen mohou, znepříjemňují život králi Yezdigerdovi turanskému. Cimmeřan se okamžitě vydá na jihovýchod.

Když dorazí k cíli, jeho jediným majetkem je meč a kůň, ale jak mezi kozáky, tak mezi členy Rudého bratrstva pirátů Vilajetského moře má spoustu přátel z minulých dob. Zanedlouho už proto pod jeho vedením operuje slušná armáda, složená z příslušníků obou skupin a kořist je lepší, než kdykoliv předtím.


1.

Rybář se přesvědčil, že má nůž v pouzdře volný. Byl to pohyb zcela bezděčný, protože to, čeho se bál, se nožem zabít nedalo. Dokonce ani strašlivým nožem Yuetshiů, dlouhou zahnutou čepelí s pilovitým ostřím, která mohla rozpárat člověka jediným úderem. Tady, na podivném ostrově Xapur, který se podobal tajemné pevnosti, nehrozilo nebezpečí v podobě zvířete nebo člověka.

Slezl útesy, prošel džunglí, která je ohraničovala, a teď stál uprostřed zbytků, které dokazovaly existenci zmizelého království. Mezi stromy vyčnívaly zbytky polámaných pilířů, dlouhé, polorozpadlé zdi se točily a ztrácely ve stínech a pod rybářovýma nohama odrážely tichý zvuk jeho kroků zvětralé a popraskané dlaždice, které bojovaly marný zápas s kořeny bujné vegetace.

Muž sám byl typickým příslušníkem své rasy, toho podivného lidu, jehož původ se ztrácí v šeru minulosti. Od nepaměti žil jejich rod v primitivních rybářských chýších na jižním pobřeží Vilajetského moře. Rybář byl rozložitý, měl mohutný hrudník a dlouhé, skoro opičí paže. V pase byl štíhlý, ale celou postavu nesouměrně doplňovaly krátké, křivé nohy. Tvář měl širokou, nízké čelo mu ustupovalo vzad a hlava byla porostlá hustými, rozcuchanými vlasy. Jeho jediným oblečením byl špinavý hadr, pridržovaný na bedrech opaskem s nožem.

Jeho přítomnost dokazovala, že se v něm probudila zvědavost a že je tedy méně tupý, než většina jeho soukmenovců. Xapur navštěvoval málokdo. Ostrov byl neobydlený, téměř zapomenutý, jeden z tisíců ostrovů, které svou zelení zdobily hladinu velkého vnitrozemského moře. Lidé jej pojmenovali Xapur – Opevněný, právě pro ony zříceniny pevnosti. Byly to zbytky jakéhosi dávného království, ztraceného a zapomenutého už v době, kdy se dobyvační Hybořané vydali k jihu. Nikdo nevěděl, kdo opracoval ty obrovské balvany. Jen mezi Yuetshiany se vyprávěly mlhavé pověsti, které s jakousi podivnou logikou spojovaly tento národ rybářů se zapomenutým ostrovním královstvím.

Uběhla však tisíciletí od doby, kdy by byl někdo z Yuetshiů schopen porozumět významu těchto pověstí. Teď už je opakují jako zaklínadlo, jako něco, co nedává smysl a co rty formulují z pouhého zvyku. Celé století nevstoupil žádný Yuetshian na půdu Xapuru. Pobřeží protilehlé pevniny tvořily v těchto místech neobydlené, rákosím porostlé močály. Celý dlouhý pás pobřeží ponechali lidé na pospas podivným šelmám, které se jako duchové pohybovaly rákosím. Vesnice, ze které rybář přicházel, ležela na pevnině, kus cesty dál na jih. Jeho křehké lodice se zmocnila bouře. Zahnala ji daleko od známých lovišť a v divoké noci, plné planoucích blesků a řvoucích vln, ji rozbila na úpatí rozeklaných útesů ostrova. Teď bylo ráno, obloha byla modrá a bezmračná a vycházející slunce měnilo kapky vody na mokrých listech v jiskřící diamanty. Muž vyšplhal na vrchol útesu, u jehož paty se krčil celou noc, právě proto, že byl zvědavý. V průběhu divoké noci si totiž všiml, že blesky, které bily do ostrova, doprovázelo tu a tam podivné dunění, které otřásalo celým ostrovem, a rozhodně nemohlo pocházet od bleskem zasaženého stromu.

Probudila se v něm zvědavost, která ho přivedla na vrcholky útesů. Teď konečně našel, co hledal, ale současně ucítil jakousi zvláštní, pudovou nejistotu, měl pocit skrytého, číhajícího nebezpečí.

Mezi stromy se tyčila pobořená budova podobná jakémusi chrámu, vybudovaná z obrovských kvádrů kovově šedého kamene, který se vyskytoval jen na ostrovech Vilajetského moře. Zdálo se nemožné, že je opracovaly a navršily na sebe lidské ruce. Rozhodně ty obrovské stavby nebyly rozbořeny lidskou silou. Úder blesku však rozdrtil část tunových kvádrů jako sklo, jiné proměnil v hromady šedozeleného prachu a část chrámové kopule se pod jeho úderem zřítila.

Rybář přelezl trosky a nahlédl dovnitř chrámu. To, co uviděl, mu vnutilo na rty užaslý výkřik. Uvnitř, uprostřed zničené budovy na zlatém katafalku, obklopeném úlomky zdiva a kamennou drtí ležel muž. Jeho oblečení se skládalo z jakési suknice a šagrénového opasku. Černé vlasy, které mu padaly až na ramena, měl nad čelem sepnuty zlatou páskou. Na nahé svalnaté hrudi měl položenou podivnou dýku se zahnutou čepelí, rukojetí potaženou jemnou kůží a hlavicí posázenou drahokamy. Velmi se podobala noži, který visel rybáři u boku. Jen ostří měla hladké a byla vyrobena nesrovnatelně dokonaleji.

Rybář po té zbrani nesmírně zatoužil. Ten muž byl samozřejmě mrtev, jistě byl mrtev už mnoho století. Ta budova nebyla chrámem, ale jeho hrobkou. Rybář nepřemýšlel o tom, jaké kouzlo uchovalo mrtvé tělo v tak dokonalém stavu, že se podobalo živému. Neuvažoval o tom, jak je možné, že jeho končetiny jsou svalnaté a pleť hladká, tmavá kůže pružná. Nepříliš bystrý Yuetshiův mozek se zabýval jen jedinou myšlenkou. Zmocnit se zbraně, jejíž čepel se matně leskla na hrudi mrtvého.

Rybář sešplhal do kopule a bez zaváhání zvedl nůž z mužovy hrudi. V okamžiku, kdy to udělal, stalo se něco podivného a strašného. Svalnaté, tmavé ruce se křečovitě sevřely, víčka se zachvěla, zvedla a odkryla tak tmavé, uhrančivé oči, jejichž pohled zasáhl rybáře jako úder. Chudák jen uskočil a v hrůze upustil drahocennou zbraň. Muž na katafalku se posadil a rybář vykřikl úžasem nad jeho velikostí, která až teď skutečně vynikla. Podivný muž upíral na Yuetshiho hypnotické šikmé oči a v jeho pohledu nebyla žádná známka přátelství nebo vděčnosti. Svítil v nich divoký a nepřátelský plamen, stejný, jaký hoří v očích tygra.

Náhle muž vstal a vztyčil se nad rybářem jako ztělesněná hrozba. V tupém rybářově mozku nebylo místo pro strach, alespoň ne pro strach, který by postihl vzdělaného člověka, před jehož zraky byly popřeny základní zákony přírody. V okamžiku, kdy mu na ramena dopadly obrovské ruce, vytáhl rybář jediným plynulým pohybem svůj těžký nůž s pilovitým ostřím a udeřil zdola nahoru. Čepel narazila do svalnatého břicha podivného útočníka a se zazvoněním praskla, jako by zasáhla železný sloup. Pak se obrovy ruce sevřely a svalnatý rybářův krk v nich praskl jako ztrouchnivělá větev.


2.

Aga Jehungir, pán Khawarizmu a strážce pobřežních oblastí přelétl znovu pohledem zdobený pergamenový svitek s královskou Páví pečetí a vyrazil krátký, zatrpklý smích.

„Nuže?“ zeptal se bez okolků jeho kancléř Ghaznavi.

Jehungir pokrčil rameny. Svým způsobem to byl hezký muž, na kterém ovšem byla vidět bezohledná pýcha, spojená se vznešeným rodem a výjimečným společenským postavením.

„Král ztrácí trpělivost,“ řekl. „V tom dopise, který mi píše vlastní rukou, si trpce stěžuje a vyčítá mi, že jsem zklamal při ochraně hranic. U Tarima, jestliže se mi v nejbližší době nepodaří uštědřit té stepní sebrance pořádnou lekci, bude mít Khawarizm brzo nového pána.“

Ghaznavi se v zamyšlení probíral dlouhým, prokvetlým vousem, Yezdigerd, turanský král, patřil k nejmocnějším vládcům světa. V jeho paláci, v obrovském přístavním městě Aghrapuru se kupilo bohatství mnoha vypleněných říší. Flotily jeho válečných galér pod rudými plachtami brázdily Vilajetské moře jako jezero. Tmaví Zamořané odváděli Yezdigerdovi daně, právě tak jako východní kothské armády rvaly hranice horké Stygie na jihu i zasněžené Hyperborey na severu. Královští jezdci pronikli s pochodní a mečem na západ do Brythunie, Ophiru a Corinthie, dokonce až k hranicím Nemedie.

Stačilo jediné Yezdigerdovo slovo, aby pod kopyty koní turanských jezdců ve zlacených přilbách umírali lidé v polovině tehdejšího světa a opevněná města plála jako pochodně. Na přeplněných trzích otroků v Aghrapuru, Sultanapuru, Khawarizmu, Shahpuru a Khorusunu byly k dostání ženy za pouhé tři drobné stříbrňáky. Bílé Brythuňanky, žlutohnědé Stygičanky, tmavovlasé Zamořanky, ebenové Kushitky, nebo Shemitky s olivovou pletí.

A přece, zatímco jeho rychlí jezdci udržovali cizí armády daleko od turanského království, na samotných hranicích země se mu vysmíval drzý nepřítel. Ta ruka, na které ještě nezaschla krev Turánců, ta ruka ještě začerněná popelem spálených turanských usedlostí, tahala za bradu nejmocnějšího panovníka světa.

Na nekonečných pláních mezi Vilajetským mořem a hranicemi nejvýchodnějších hyborských království se v posledních padesáti letech objevila nová rasa, nový druh obyvatel, společenství, které vzniklo z uprchlých či prchajících zločinců, uprchlých otroků, vojenských dezertérů, lidí, které sem zahnal zlý osud. Byla to pestrá směsice všech národností, z nichž někteří se na stepi už narodili, jiní dorazili až z dalekých západních království. Říkalo se jim kozáci, což v jednom z hyborských jazyků znamenalo odpadlíci.

Ti žili na širých pláních a uznávali jediné zákony – své vlastní. Oni jediní byli schopni zasadit citelné rány i vojskům velkého monarchy. Neúnavně útočili na turanské pohraničí, a když byli odraženi nebo ohroženi, ustupovali do rozlehlých stepí. Ve spojení s vilajetskými piráty, lidmi stejného ražení jako byli oni sami, pustošili pobřeží a přepadali obchodní lodě, které pluly mezi hyrkánskými přístavy.

„Jak mám ty vlky rozdrtit?“ ptal se Jehungir. „Když je budu pronásledovat do stepí, riskuji buď, že se odříznou a zničí mé oddíly, nebo že mi zmizí a než se vojenské oddíly vrátí, vyplení za jejich nepřítomnosti půl pobřeží. A v poslední době jsou čím dál tím odvážnější.“

„To má na svědomí ten nový náčelník, který se mezi nimi objevil,“ odpověděl Ghaznavi. „Víš, koho myslím.“

„To vím!“ odpověděl Jehungir popuzeně. „Ten ďábel Conan! Je divočejší než kozáci sami a přitom lstivý jako horský lev!“

„Řekl bych, že u něj je to spíš instinkt divoké šelmy, než inteligence člověka,“ odpověděl Ghaznavi. „Kozáci jsou přece jen potomci civilizovaných lidí. Conan je divoch. Kdybychom se zbavili jeho, zasadili bychom kozákům těžký úder!“

„Ale jak?“ dotíral na svého kancléře Jehungir. „Mnohokrát už si probojoval cestu z míst, kde by každého jiného čekala jistá smrt. A ať už je to chytrost nebo nějaký podivný smysl, vyhnul se i těm nejdůmyslnějším léčkám, které jsme na něj nastražili.“

„Každé zvíře i každý člověk má svou slabinu. Na každého se dá nastražit past, do které padne,“ prohlásil Ghaznavi. „Když jsme s kozáky vyjednávali o výši výkupného za zajaté, dobře jsem toho Conana pozoroval. Má velikou slabost pro ženy a silné nápoje. Dej dovést tu svou zajatkyni Oktavii.“

Jehungir zatleskal a lhostejný kushitský eunuch, socha z lesklého ebenu oblečená do hedvábných kalhot, se před Agou uklonil a spěchal vyplnit jeho přání. Zanedlouho se vrátil a za zápěstí vedl vysokou, půvabnou dívku. Její světlé vlasy a jasně modré oči svědčily o tom, že je pravou příslušnicí své rasy. Napůl průsvitná tunika, přepásaná v pase, spíš zdůrazňovala, než skrývala obrysy jejího nádherného těla. Krásné oči odmítavě blýskaly a na rtech se jí usadil zatvrzelý výraz, nicméně v době svého zajetí už se naučila, že se musí rozkazům podrobit bezpodmínečně. Stála před svým pánem se svěšenou hlavou, dokud jí Jehungir nepokynul, aby si přisedla k němu na koberec. Pak se s otázkou v očích obrátil ke Ghaznavimu.

„Musíme především Conana odlákat od kozáků,“ začal náhle kancléř. „V současné době se jejich tábor rozkládá kdesi na dolním toku řeky Zaporosky. Ta krajina, jak víš, je divočina porostlá rákosím, bažinatá džungle, kde byla naše poslední trestná výprava rozsekána těmi ďábly na kusy.“

„Není pravděpodobné, že bych na to kdy zapomněl,“ odpověděl suše Jehungir.

„Nedaleko pevniny tam leží neobydlený ostrov,“ pokračoval Ghaznavi, „kterému se říká Xapur – Opevněný, protože jsou na něm zbytky jakýchsi prastarých staveb. Ten ostrov má jednu zvláštnost, pro kterou je pro náš cíl jako stvořený. Ostrov totiž nemá žádné pobřeží, ale jeho stěny se v podobě kolmých útesů vysokých stopadesát stop zvedají přímo z moře. Nevyleze po nich ani opice. Jediné místo, kde se může člověk dostat nahoru a dolů, je úzká stezka na západní straně. Podobá se starému, sešlapanému schodišti, které kdysi kdosi vytesal přímo do skály.“

„Kdyby se nám podařilo dostat Conana na ten ostrov samotného, mohli bychom na něj uspořádat lov, který by ovšem musel být dobře připraven. Lovili bychom ho s luky tak, jak lidé loví lvy.“

„Stejně by sis mohl přát modré z nebe,“ odpověděl Jehungir netrpělivě. „Nebo si představuješ, že za ním pošleme posla a požádáme ho, aby vylezl na ten ostrov a tam na nás laskavě počkal?“

„Tak nějak si to skutečně představuju!“ Když Ghaznavi spatřil nevěřící výraz na Jehungirově tváři, pokračoval. „Požádáme kozáky o další setkání, abychom mohli dohodnout další podrobnosti, které se týkají zajatců. Jako místo setkání určíme okraj stepi v místě, kde stojí pevnost Ghori. Jako obvykle tam dorazíme s pompou a silnými oddíly a utáboříme se pod pevností. Oni dorazí se stejně silnými oddíly a začne vyjednávání, jako vždy plné podezřívání a nedůvěry. Tentokrát však s sebou vezmeme, samozřejmě jakoby náhodou, tvou překrásnou zajatkyni.“ Oktavie zčervenala a začala naslouchat rozhovoru se zvýšeným zájmem. Kancléř k ní napřáhl ruku. „A ta použije celý svůj půvab k tomu, aby přitáhla Conanovu pozornost. To by nemělo být příliš těžké. Pro toho divokého loupežníka bude jistě oslepujícím ztělesněním krásy. Její přirozenost a nezanedbatelně plná postava by na něj měla zapůsobit mnohem víc, než kterákoliv z krasavic tvého serailu, které ostatně vypadají jako loutky.“

Oktavie vyskočila. Pěsti měla zaťaté, oči jí plály a celá se chvěla potlačovanou zlostí.

„Chcete mě přinutit, abych před tím barbarem hrála obyčejnou děvku!?“ vykřikla. „To neudělám! Nejsem flundra, kterou si někdo koupí na vyvolávacím špalku. Jsem dcera nemedijského šlechtice…“

„Chtěla jsi říci, že jsi patřila k nemedijské šlechtě, než tě zajali moji vojáci,“ připomněl jí Jehungir cynicky. „Teď jsi pouhá otrokyně, která udělá, co se jí poručí!“

„Tohle neudělám!“ zuřila.

„Naopak,“ pokračoval Jehungir s promyšlenou krutostí, „uděláš to. Tenhle Ghaznaviho plán se mi líbí. Jen pokračuj, ty princi kancléřů!“

„Conan ji pravděpodobně bude chtít koupit. Ty ji odmítneš prodat. Nepřistoupíš ani na to, že bychom ji vyměnili za několik zajatců. Možná, že se pokusí ji ukrást nebo získat ji násilím, i když si nemyslím, že by porušil vyjednávací příměří. V každém případě musíme být připraveni na všechno, co by mohl udělat.“

„Pak, krátce po vyjednávání, dřív než na ni zapomene, za ním pošleme posla s bílou vlajkou jako vyjednávače. Obviníme ho z toho, že dívku unesl a budeme se domáhat jejího vrácení. Možná, že toho posla zabije, ale určitě si bude myslet, že dívka uprchla.“

„Pak pošleme špeha – yuetshský rybář bude stačit – do kozáckého tábora a ten řekne Conanovi, že se Oktavie skrývá na Xapuru. Jestli ho jen trochu znám, vydá se tam okamžitě.“

„Kde máme jistotu, že se tam vypraví sám?“ oponoval mu Jehungir.

„Cožpak si s sebou nějaký muž vezme oddíl vojska, když jde na schůzku se ženou, po které touží?“ argumentoval Ghaznavi. „Je skutečně veliká naděje, že půjde sám. Ale o to se postaráme. Nebudeme čekat na ostrově, který by se pro nás mohl změnit v past, ale v rákosí na bahnitém mysu, který vybíhá z pevniny přímo ke Xapuru. Kdyby snad přece jen nepřišel sám, v klidu ustoupíme a vymyslíme jiný plán. Jestliže však přijde sám nebo s malou skupinou, máme ho! Spolehni se, že přijde, jen co si vzpomene na úsměvy a významné pohledy tvé půvabné otrokyně!“

„Styděla bych se něco takového udělat! K tomu se nikdy nesnížím!“ Oktavie byla téměř bez sebe vztekem a ponížením. „To raději zemřu!“

„To zase ne, nezemřeš, ty moje vzpurná krasavice,“ řekl Jehungir, „ale podrobíme tě velice ponižující a bolestivé proceduře.“

Znovu zatleskal a Oktavie zbledla. Tentokrát nevstoupil ebenový Kushita, ale Shemita. Byl to mohutně stavěný svalnatý muž střední výšky s krátkým modročerným a kudrnatým plnovousem.

„Tady máš Gilzane nějakou práci,“ obrátil se k němu Jehungir. „Seber si tu hloupou holku a chvíli si s ní pohraj. Jen dej pozor, abys neuškodil její kráse!“

Shemita vydal jakýsi neartikulovaný zvuk a uchopil Oktavii za ruku. Při stisku těch železných prstů z ní všechna neposlušnost vyprchala. Se zoufalým výkřikem se vytrhla Shemitovi ze sevření, vrhla se před svým neúprosným pánem na kolena a mezi vzlyky prosila zoufale o smilování.

Jehungir pokynem ruky propustil zklamaného kata a obrátil se ke Ghaznavimu. „Jestli se tvůj plán podaří, nasypu ti plný klín zlata!“
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Nastal ten krátký čas před úsvitem, kdy krajinu zahalí největší temnota. Ticho, které se jako příkrov vznášelo nad bažinatými rákosinami a mlhou zahaleným zálivem, porušil nezvyklý zvuk. Ten zvuk nezpůsobil ani probuzený vodní pták, ani žádné zvíře, ale člověk. Člověk, který se pracně prodíral hustým rákosím sahajícím mu nad hlavu.

Kdyby byl přítomen nějaký pozorovatel, věděl by, že je to žena, vysoká a světlovlasá, jejíž potrhaná tunika se jí lepila na půvabné tělo. Oktavie uprchla v největším zoufalství, každý nerv jejího mladého těla se ještě chvěl odporem po zkušenostech ze zajetí, které se pro ni stalo skutečně nesnesitelným.

Bylo pro ni dost potupné už to, že se stala majetkem Agy Jehungira. Ale ten ji, ve své promyšlené, zvrhlé krutosti daroval šlechtici, jehož jméno bylo synonymem pro zvrhlost i v samotném Khawarizmu. Při vzpomínkách na to, co zažila a musela snášet ještě před krátkou dobou, se otřásla odporem a hrůzou. Nesmírné zoufalství jí nakonec dodalo dost sil a odvahy k tomu, aby sešplhala z cimbuří Jelal Chánovy pevnosti po provazovém žebříku, který si narychlo svázala ze závěsů a čalounění komnaty, kde byla uvězněna. Šťastná náhoda jí přivedla do cesty koně uvázaného o samotě. Prchala na něm celou noc a svítání ji zastihlo se schváceným zvířetem na bažinatém mořském pobřeží. Roztřesená hrůzou z představy, co by ji očekávalo, kdyby byla dostižena a odvedena zpět Jelal Chánovi, vydala se nazdařbůh do močálů. Snažila se najít úkryt před pronásledovateli, kteří jí byli nepochybně v patách.

Když rákosí prořídlo a voda jí vystoupila do půli stehen, spatřila před sebou mlhavou siluetu ostrova. Mezi pobřežím a ostrovem se sice rozprostíral široký pás moře, ale Oktavie nezaváhala ani okamžik. Brodila se dál, až jí drobné vlnky omývaly pas, pak se vrhla kupředu a způsob, jakým se ve vodě pohybovala, dával tušit vytrvalost zkušeného plavce.

Teprve když se přiblížila k ostrovu, všimla si, že jeho břehy vystupují z vody kolmo, jako stěny podivné pevnosti. Zanedlouho doplavala až k ostrovu, ale brzo zjistila, že na příkrých stěnách není ani nad vodou, ani pod ní jediné místo, kde by se mohla na chvíli postavit a odpočinout si. Plavala dál a sledovala křivky příkrých břehů ostrova. Teď se dostavilo celkové vyčerpání z dlouhého útěku a olověná tíha jí začala svazovat ruce a nohy. Rukama zoufale tápala po hladké skále a náhle nahmátla jakýsi výklenek. S úlevným nadechnutím, které se podobalo spíše vzlyknutí, se vytáhla z vody a překulila se do něj. V matném světle hvězd se podobala mokré vodní bohyni.

Pak začala stoupat vzhůru po kamenných stupních, které se podobaly věky opotřebovanému schodišti. Pokračovala ve výstupu do chvíle, kdy ji tlumený skřípot vesel přinutil přitisknout se ke skále. Když napjala oči ze všech sil, měla pocit, že v místech, která před chvílí opustila, rozeznává nejasnou hmotu. Ve tmě si však na takovou vzdálenost nemohla být jistá. Proto, když se zvuk neopakoval, pokračovala ve své cestě vzhůru. I kdyby to byli její pronásledovatelé, neměla jinou možnost, než se ukrýt v nitru ostrova. Věděla, že většina ostrovů v této části bažinatého pobřeží je neobydlena. Možná, že právě tenhle je úkrytem pirátů, ale ani piráti se k ní nemohou chovat hůř, než to zvíře, před kterým uprchla.

Pokračovala ve své cestě a hlavou jí letmo proběhla myšlenka na potulného kozáckého náčelníka. Srovnávala ho v duchu se svým bývalým pánem. Tam, ve stanech tábora u pevnosti Ghori, kde hyrkánští vyslanci vyjednávali se stepními válečníky, s ním bezostyšně koketovala. Jeho planoucí oči ji děsily a ponižovaly, ale jeho zájem byl přímý a divoký, nic nezakrýval a to ho v Oktaviiných očích stavělo vysoko nad Jelal Chána, nad tu stvůru, kterou mohla zplodit jen přecivilizovaná společnost.

Konečně vystoupila na vrchol ostrova a nejistě se rozhlédla po temných stínech, které ji obklopovaly. Husté stromy rostly skoro ke kraji útesů a vypadaly jako neprostupná černá zeď. Něco jí pleskavě přeletělo nad hlavou a ona se přikrčila, i když si uvědomovala, že to může být jen netopýr.

Vzhled těch ebenově černých stínů jí naháněl strach, ale zaťala zuby, zahnala myšlenku na jedovaté hady a vykročila kupředu. Na hustých, mechových polštářích její nohy nevydávaly ani ten nejmenší zvuk.

Když vstoupila mezi stromy, okolní tma zhoustla. Stačilo pouhých pár kroků a útesy a moře jí zcela zmizely z dohledu. Dalších pár kroků a její orientační smysl ji zcela zklamal, cítila, že beznadějně zabloudila. Spletí hustých větví neprosvítala jediná hvězda. Tápala před sebou a naslepo postupovala kupředu. Pak se náhle zastavila.

Kdesi před ní se ozvalo rytmické dunění bubnu. To nebyl zvuk, který by v této noční době a na tomto místě očekávala. Pak náhle přestala věnovat pozornost bubnování, protože vycítila čísi přítomnost. Neviděla nic, ale věděla, že v temnotě těsně vedle ní něco nebo někdo stojí.

S tlumeným výkřikem uskočila, ale stačila si i ve své hrůze všimnout, že to, co ji uchopilo kolem pasu, byla lidská paže. Vykřikla znovu a se zoufalou silou se pokusila vyprostit ze sevření. Její věznitel ji však zvedl jako dítě a bez nejmenších obtíží zdolal její odpor. Na zoufalé prosby i protesty odpovídal mlčením, a to v ní jen zesilovalo pocit hrůzy. Pak cítila, jak ji neznámý nese temným pralesem směrem ke vzdálenému bubnu, který hučel a duněl nocí.
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Ve chvíli, kdy první červánky úsvitu pozlatily moře, přiblížil se ke strmým břehům ostrova malý člun, ve kterém byl jediný muž. Jeho vzhled byl neobyčejně malebný. Kolem hlavy měl uvázaný karmínový šátek a široké hedvábné kalhoty podobně výrazné barvy měl přepásány širokým pásem, u kterého visel zakřivený scimitar v šagrénové pochvě. Boty z jemné a rytím zdobené kůže mluvily spíš o jezdci než námořníkovi, ale ve zručnosti, s jakou zacházel s malým člunem, by s ním mohl málokterý námořník soutěžit. Bílá hedvábná košile, široce rozevřená u krku odhalovala svalnatou hruď do tmava osmahnutou sluncem.

S vesly zacházel bez nejmenší námahy a na bronzových pažích se mu převalovaly mohutné pletence svalů s pružností, která připomínala pohyb obrovské kočky. V každém jeho hnutí, v každém rysu tváře se odrážela nezvyklá, intenzivní živost, která ho na první pohled odlišovala od většiny obyčejných mužů. Jeho výraz však nebyl ani divoký, ani zachmuřený, i když v planoucích modrých očích dřímala divokost, která se mohla velmi snadno probudit. Byl to Conan – Cimmeřan, který dorazil do opevněného tábora kozáků před nedávnem. V té době byl jeho jediným majetkem kůň, meč a chytrá hlava a přesto si s tímto skromným vybavením mezi kozáky brzo dobyl postavení náčelníka.

Dopádloval přímo ke kamennému schodišti, jako někdo, kdo důvěrně zná své okolí a přivázal člun ke skalnímu výčnělku. Pak se bez váhání vydal vzhůru. Pohyboval se bystře a opatrně, ne snad proto, že by očekával skryté nebezpečí, ale prostě proto, že po letech divokého a nebezpečného života se opatrnost stala součástí jeho podstaty.

To, co Ghaznavi považoval za zvířecí instinkt nebo jakýsi podivný šestý smysl, byly neuvěřitelně ostře vybroušené základní smysly a schopnosti barbara. Conan ve skutečnosti neměl žádný instinkt, který by mu řekl, že právě v této chvíli jej z úkrytu v rákosí pozorují lidé.

Jak stoupal vzhůru, jeden z pozorovatelů se zhluboka nadechl a velice opatrně pozvedl luk. Jehungir jej chytil za zápěstí a divoce mu zasyčel do ucha. „Hlupáku! Chceš nás prozradit? To nevidíš, že je mimo dostřel? Jen ať si vyleze nahoru. Bude hledat tu holku. Ještě tady chvíli zůstaneme. Třeba vycítil naši přítomnost, nebo uhádl, že je to past. Možná má někde ukryté své lidi. Počkáme. Jestliže se během hodiny nestane nic podezřelého, přeplavíme se k úpatí schodiště a tam si na něj počkáme. Jestli se nevrátí za rozumnou dobu, část z nás se vypraví nahoru a uspořádá na něj lov. Když to však nebude nezbytně nutné, rád bych se tomu vyhnul. Kdybychom za ním opravdu museli do těch křovin, mnozí z nás by to měli spočítané! Raději bych ho srazil šípy z bezpečné vzdálenosti.“

Nic netušící kozák se zatím ponořil do hlubin pralesa. V měkkých kožených botách se pohyboval naprosto nehlučně a jeho pohled prosíval dychtivě každý stín. Netrpělivě očekával okamžik, kdy zahlédne tu překrásnou, dlouhovlasou krasavici, o které se mu zdávalo od toho dne, kdy ji zahlédl v průvodu Agy Jehungira pod hradbami pevnosti Ghori. Byl by po ní zatoužil, i kdyby se k němu chovala odmítavě. Její tajemné pohledy a letmé úsměvy mu však zpěnily krev. Celou silou své divoké povahy, toho hlavního dědictví předků, zatoužil po té zlatovlasé a bílé ženě pocházející z civilizovaného světa.

Na Xapuru nebyl poprvé, před necelým měsícem se tady sešel tajně k poradě s pirátskými posádkami. Proto dobře věděl, kde je. Blížil se k místu, odkud je možné vidět tajemné zříceniny, podle kterých byl ostrov pojmenován, a hlavou mu proběhlo, že se dívka možná ukrývá právě tam. Myšlenka mu ještě neodezněla v hlavě, když se náhle zastavil jako zkamenělý.

Mezi stromy před ním se tyčilo cosi, co popíralo veškerou logiku. To je přece nemožné. Uprostřed pralesa se zvedala vysoká, tmavozelená zeď, přerušovaná na vrcholku v pravidelných intervalech střílnami a nad ní bylo vidět špičky věží!

Conan stál jako ochrnutý pod vlivem skutečnosti, která byla zcela nepopiratelná, a přece odporovala zdravému rozumu. Nepochyboval ani o svých smyslech, ani o své příčetnosti, ale bylo jasné, že tady narazil na něco šíleného. Před necelým měsícem byly tady, mezi těmito stromy pouhé zříceniny. Co to muselo být za člověka, jehož ruce navršily během několika minulých týdnů tu mamutí stavbu, která se mu tyčila před očima? A co víc, bukanýři, kteří neúnavně brázdili Vilajetské moře, by si jistě všimli tak nesmírné stavby a upozornili na ni kozáky.

Pro celou věc neexistovalo žádné vysvětlení, a přece tu stála pevnost. On, Conan, byl na Xapuru a tohle fantastické množství zdiva je také na Xapuru. Je to šílené, nemožné, nesmyslné, ale je to skutečnost.

Conan se obrátil a chystal se vyrazit co nejrychleji zpět džunglí, dolů po kamenných stupních a přes modré vody zálivu ke vzdálenému táboru, ležícímu u ústí řeky Zaporosky. V tom okamžiku jej zachvátila bezdůvodná panika a dokonce myšlenka na to, že by měl zůstat poblíž tohoto vnitrozemského moře, mu byla odporná. Musí je nechat daleko za sebou, opustí kozácké tábory a vůbec stepi a položí mezi sebe a tajuplný Východ co největší počet mil. Chce být co nejdál od míst, kde mohou být základní přírodní zákony popřeny silami, jejichž ďábelský původ nebyl schopen uhodnout.

Na kratičký zlomek času se zachvěla budoucnost mnoha království, protože jejich osud byl závislý na tomhle pestře oblečeném barbarovi. Misku vah vychýlilo něco zcela zanedbatelného – pouhý útržek hedvábí, zachycený na nedalekém křoví, na který padl Cimmeřanův nejistý pohled.

Sklonil se k němu, nozdry se mu rozšířily a všechny nervy se mu rozechvěly neodbytnou pobídkou. Tenhle průsvitný cár hedvábí, jak Conan poznal spíš srdcem než smysly, nesl neomylnou a svůdnou vůni, která se pojila k pružné postavě ženy z Jehungirova pavilónu. Takže ten rybář nelhal. Byla tady! Pak uviděl v jílovité půdě stopu. Byl to jediný otisk dlouhého, bosého chodidla. Nebyl to otisk ženské, ale mužské nohy a byl neobvykle hluboký. Souhrn těchto skutečností byl jasný. Muž, který tady stopu zanechal, nesl nějakou zátěž. A co jiného mohlo být tou zátěží, než dívka, kterou tady kozák hledal?

Cimmeřan tiše stál a modře planoucíma očima pozoroval temné obrysy větví, které prosvítaly mezi stromy. Proběhla jím vlna touhy po zlatovlasé ženě promíšená nenávistí vůči tomu, kdo ji unesl. A lidská vášeň v něm svedla vítězný boj se strachem divokého tvora. Přikrčil se jako lovící leopard a vydal se ke zdi. Využíval všechny možnosti, které mu poskytoval hustý porost, aby unikl pátravým pohledům, které možná obhlížely okolí z ochozů zdi.

Když se přiblížil, uviděl, že stavba je vybudována ze stejného zeleného kamene, který tvořil dřívější ruiny, a najednou měl podivný pocit čehosi známého, povědomého. Jako by měl před sebou něco, co nikdy v životě neviděl, ale co znal ze snů, nebo z vlastních myšlenek. Konečně rozluštil tajemství tohoto podivného pocitu. Zdi a věže stály přesně na místech, kde se dříve kupily pouze jejich zříceniny. Zdálo se, že se zvětralé a rozpadlé trosky přeměnily a vyrostly do podoby, kterou měly původně.

Když se Conan dostal až k úpatí zdi, nerušil ranní ticho jediný zvuk. Kolmé stěny vyrůstaly přímo z husté zeleně. Tady, na jižním konci Vilajetského moře rostla téměř tropická vegetace. Na hradbách nebylo vidět známku života, zevnitř stavby se neozýval jediný zvuk. Kousek vlevo uviděl Conan obrovskou bránu a nebyl důvod se domnívat, že není zamčená a střežená. Conan však byl přesvědčen o tom, že žena, kterou hledá, je kdesi za zdí a cesta, kterou si zvolil, byla přesně jako on. Až krutě přímá.

Vysoko nad ním se větve obrostlé liánami napřahovaly ke střílnám na vrcholku zdi. Vyšplhal po mohutném kmeni stromu snadno jako kočka, a když se dostal nad úroveň zdi, zavěsil se oběma rukama na silnou větev a pomalu se rozhoupal. Prodlužoval výkyvy, až dosáhl potřebné rychlosti. Pustil se větve, proletěl vzduchem a dopadl pružně na vnitřní ochoz zdi. Tam se přikrčil a oči upřel do ulic města.

Obvod zdí se nezdál být veliký, ale množství kamenných budov, které se vešly dovnitř, bylo překvapující. Většinou byly tři až čtyřpatrové, měly ploché střechy a byly postaveny v čistém a jednotném architektonickém stylu. Ulice, podobné loukotím kola, ústily do osmiúhelníkového náměstí uprostřed města. Tam se rozkládala jakási vznosná budova, která se svými kupolemi a věžemi vévodila celému městu. Nikde v ulicích nebylo vidět jediného člověka, v žádném okně nezahlédl tvář, přestože slunce už pomalu stoupalo na oblohu. Ticho, které tady vládlo, bylo tichem mrtvého a opuštěného města. Kousek stranou uviděl Conan úzké kamenné schodiště, které sestupovalo podél zdi dolů do ulice, a bez zaváhání se po něm vydal.

Domy byly postaveny tak blízko ke zdi, že v polovině schodiště bylo nejbližší okno vzdálené sotva na délku paže. Zastavil se a nahlédl dovnitř. Okno nemělo mříž a hedvábné záclony byly zdrhnuty do stran saténovými šňůrami. Naskytl se mu pohled do místnosti, jejíž zdi byly pokryty tmavým sametem. Na podlaze ležely vysoké koberce a nábytek tvořily stolky a police z leštěného ebenu a nízká lehátka ze slonoviny pokrytá kožešinami.

Chystal se k dalšímu sestupu, když zaslechl kdesi dole v uličce kroky, které se přibližovaly. Dřív, než přicházející osoba obešla nároží a došla na místo, odkud by mohla Conana zahlédnout, překročil Cimmeřan úzký prostor, který ho dělil od okna a s taseným scimitarem lehce seskočil na hustý koberec v místnosti. Na okamžik ztrnul nehybný jako socha, a když se nic nedělo, vydal se prostorem k obloukovitému vchodu, když tu se jeden ze závěsů odhrnul stranou. Látka zakrývala rozlehlý výklenek, ze kterého Conana pozorovala unylýma očima štíhlá, černovlasá dívka.

Conan ji napjatě sledoval, protože očekával, že začne křičet. Dívka však pouze zívla a hebkou rukou si zakryla ústa. Potom postoupila kupředu a s jednou rukou přidržující závěs se zastavila přímo ve vchodu do výklenku.

Nebylo možné pochybovat o tom, že patří k bílé rase, přestože její pleť měla odstín dosti tmavý. Vlasy, černé jako noční nebe, měla rovně zastřižené nad čelem a jediný kus oděvu tvořil chomáč hedvábí, zdrhnutý kolem pružných boků.

Pak dívka promluvila, ale její jazyk Conan neznal a proto zavrtěl hlavou. Dívka znovu zívla, lehce se protáhla a bez jediného náznaku strachu nebo překvapení promluvila znovu, tentokrát řečí, které Conan rozuměl. Byl to podivně zastaralý dialekt řeči Yuetshiů.

„Hledáš někoho?“ zeptala se tak lhostejně, jako by ozbrojení cizinci procházeli jejím pokojem několikrát denně.

„Kdo jsi?“ odpověděl jí otázkou.

„Jmenuji se Yateli,“ odpověděla mu pomalu. „Musela jsem asi včera do rána něco slavit, protože jsem teď hrozně ospalá. A kdo jsi ty?“

„Já jsem Conan, kozácký vůdce,“ odpověděl a ostražitě ji pozoroval. Byl přesvědčen o tom, že její chování je pouhou pózou, kterou se snaží odvrátit jeho pozornost, aby mohla uprchnout z místnosti a vzbouřit celé okolí. A přece, hned vedle ruky jí visela sametová šňůra, která byla pravděpodobně určená k přivolání služebnictva a dívka si jí ani nevšimla.

„Conan,“ zašeptala ospale. „Ty nejsi Dagonian. Řekla bych, že jsi nějaký žoldnéř. Uřízl jsi hlavy mnoha Yuetshiům?“

„S vodními krysami neválčím!“

„Ale oni jsou příšerně zlí,“ zamumlala. „Pamatuji si ještě dobu, kdy byli našimi otroky. Potom se vzbouřili, pálili a zabíjeli. Jen Khosatral-Khelova magie je udržela vně našeho města,“ zarazila se a ve tváři jí zápasil úžas s ospalostí. „Já jsem zapomněla,“ pronesla udiveně. „Vždyť oni včera v noci přelezli zdi. Slyšela jsem výkřiky a viděla plát ohně. Také jsem slyšela lidi, kteří zoufale a marně volali Khosatrala.“ Potřásla hlavou, jako by si chtěla pročistit myšlenky. „Ale to není možné,“ mluvila spíš pro sebe, „protože jsem živá a myslela jsem, že jsem mrtvá. Ale… k čertu s tím vším!“

Přešla místnost, vzala Conana za ruku a táhla ho k nejbližšímu lehátku. Ve svém úžasu a nejistotě se nechal vést. Dívka se na něj usmívala jako ospalé dítě, nepřítomné oči jí tu a tam zakryly dlouhé, tmavé řasy. Prsty mu prohrábla husté černé vlasy, jako by se chtěla ujistit, že je skutečný.

„Byl to sen,“ znovu zazívala. „A možná, že se mi to zdá všechno. Je mi to jedno. Něco jsem zapomněla – nemohu si vzpomenout – je tady něco, čemu nerozumím, ale když zkouším přemýšlet, chce se mi hrozně spát. A konečně, vždyť na tom vůbec nezáleží.“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se nejistě. „Řekla jsi, že včera v noci slezli hradby? A kdo?“

„Yuetshiové. Aspoň si myslím, že to byli oni. Obrovský mrak kouře zakrýval celé okolí, ale nahý divoch, celý zbrocený krví mě chytil za krk a vrazil mi do prsou nůž. Oh, jak to bolelo! Ale byl to jen sen, protože, podívej se, nemám tady žádnou jizvu.“ Pozorně prozkoumala svou půvabnou hruď a pak si sedla Conanovi na klín a ovinula mu pružné paže kolem krku. „Nějak si to nepamatuju,“ zamumlala a položila mu tmavou hlavu na široká prsa. „Všechno je takové mlhavé a rozmazané. To je jedno. Ty nejsi sen. Ty jsi silný. Užijme si život, dokud to jde. Miluj mne!“

Podepřel dívčinu lesklou hlavu mohutnou paží a s nefalšovaným potěšením ji políbil na plné, rudé rty.

„Jsi silný,“ opakovala slábnoucím hlasem. „Miluj mne – miluj…“ Ospalý hlas ztichl, zasněné oči se zavřely, dlouhé řasy se sklopily nad hebké tváře, půvabné tělo Conanovi ochablo v náručí.

Zamyšleně na ni pohlížel. Zdála se být součástí podivného tajemství, kouzla, které se vznášelo nad celým městem. Tuhost a hebkost těla, které cítil pod pátravými prsty, ho však přesvědčila o tom, že v náručí svírá opravdu živou dívku, žádný poloskutečný sen. To však jeho zmatek nerozehnalo. Položil dívku na kožešinové lehátko. Její spánek byl nepřirozeně hluboký. Došel k přesvědčení, že musela pozřít nějakou drogu, něco takového, jako byl xuthalský černý lotos.

Pak našel něco, co ho přinutilo dál přemýšlet. Mezi kožešinami na lehátku uviděl překrásnou skvrnitou kůži, na níž převládala zlatavá barva. Nebyla to žádná, ani sebelepší napodobenina. Ta kožešina byla pravá. A Conan dobře věděl, že zvíře, kterému kožešina patřila, vyhynulo před dobrými tisíci lety. Byla to totiž kůže velkého zlatého leoparda, který hraje tak důležitou úlohu v mnohých hyborských legendách a jehož podobu tak rádi zachycovali dávní umělci v barvách či mramoru.

Conan, potřásající hlavou v úžasu, prošel dveřním obloukem do klikaté chodby. Nad celým dvorem se vznášelo hrobové ticho. V té chvíli však k němu zvenku dolehl zvuk, který jeho bystrý sluch určil jako kroky někoho, kdo sestupuje po úzkém schodišti, pomocí kterého on sám vnikl do domu. Za okamžik už překvapeně naslouchal, jak na podlahu místnosti, kterou právě opustil, dopadlo tiše těžké tělo. Otočil se a spěšně vyrazil klikatou chodbou, až se mu do cesty postavila překážka, u které se zastavil.

Na zemi ležela lidská postava, polovinou těla v chodbě a druhou polovinou v jakémsi temném výklenku. Výklenek normálně zakrývaly podivné dveře, k nerozeznání podobné části zdi. Byl to tmavý, štíhlý muž, oblečený jen do hedvábné bederní roušky. Měl vyholenou hlavu s nesmírně krutými rysy a ležel v poloze, která napovídala, že ho smrt zastihla v okamžiku, kdy procházel skrytými dveřmi. Conan se k němu sklonil a pátral po příčině smrti. Zjistil však, že muž není mrtev, ale spí stejně hlubokým spánkem, jako dívka v místnosti u schodiště.

Proč si ten člověk vybral k odpočinku tak nesmyslné místo? Z úvah nad jeho podivným chováním vytrhl Conana zvuk, který se ozval z chodby za ním. Něco se k němu chodbou blížilo. Rychlý pohled mu řekl, že chodba končí o kus dál, u velkých dveří, které by mohly být zamčené. V okamžiku vytáhl nehybné tělo z výklenku, vklouzl dovnitř a zasunul za sebou panelové dveře. Tiché klapnutí mu řeklo, že zámek zapadl. Stál v naprosté temnotě. Slyšel šoupavé kroky, které se zastavily přímo přede dveřmi, a po zádech mu přeběhl chladný záchvěv. Ten krok nepatřil ani člověku, ani zvířeti.

Nastal okamžik napjatého ticha, následovaný tichým zaskřípěním dřeva a kovu. Natáhl ruku ke dveřím a ucítil, jak se namáhaný panel pomalu prohýbá dovnitř, jako by na něj zvenku působila obrovská síla. Chystal se vytáhnout zbraň, když tlak náhle povolil a zvenčí se ozvalo jakési podivné, uslintané blábolení, při kterém se mu zježily vlasy v zátylku. Se scimitarem v napřažené ruce začal Conan ustupovat od zavřených dveří, až náhle pod nohou ucítil prázdno. Málem se zřítil dolů po úzkém schodišti, které vedlo do tmy.

V naprosté temnotě postupoval opatrně dolů a rukama tápal po zdech, aby našel nějaký jiný východ. Nic takového neobjevil. Ve chvíli, kdy byl přesvědčený o tom, že už není v domě, ale kdesi hluboko v podzemí, schodiště přešlo ve vodorovnou chodbu.


5.

Opatrně tápal tichým a temným tunelem. Bál se, že by v podlaze chodby mohly být šachty, do kterých může spadnout. Po dlouhém putování však narazil na úpatí jiného schodiště a vydal se po něm vzhůru. Na jeho vrcholku byly dveře zajištěné západkou, kterou se jeho citlivým prstům nakonec podařilo otevřít. Ocitl se v šedé, vysoké prostoře, v sále obrovských rozměrů. Podivné sloupy se rozbíhaly kolem pestrobarevných zdí a podpíraly klenbu. Kopule, současně průsvitná i matná, vypadala jako mraky zakrytá půlnoční obloha a působila dojmem nesmírné výšky. Jestli pronikalo kopulí dovnitř vnější světlo, muselo být podivně změněné.

V klamném šeru se Conan vydal přes sál, jehož podlahu tvořil holý zelený kámen. Obrovský prostor měl kruhový tvar, jeho oblé zdi byly porušeny pouze na jedné straně vysokými dvoukřídlými vraty z bronzu. Přímo proti této vstupní bráně, na stupni umístěném u zdi, stál mohutný měděný trůn, k kterému vedlo široké schodiště. V tom okamžiku také Conan spatřil, co leží na trůně a s pozvednutým scimitarem uskočil zpět.

Když se však věc na trůně nepohnula, prohlédl si ji pozornýma očima a nakonec vystoupil po lesklém schodišti, aby se podíval zblízka. Na trůnu ležel stočený obrovský had, vytesaný zřejmě z nefritu podobné věci. Každá šupina byla tak zřetelná, jako by byl odporný plaz skutečný. Duhové barvy byly zachyceny s neobyčejnou živostí. Velká, klínovitá hlava byla napůl ukrytá v závitech těla, takže ani oči, ani čelisti nebylo vidět. Odkudsi z Conanova podvědomí se pomalu vynořilo poznání. Had měl určitě představovat jednu z těch hrozných oblud, které byly v dávné minulosti postrachem bahnitých oblastí na jihu Vilajetského moře. Ale i tihle hadi, stejně jako zlatí leopardi, vyhynuli před stovkami let. Conan několikrát viděl v obřadních chýších Yuetshiů malé, hrubě zpracované podoby těchto hadů, a kromě toho se o nich několikrát zmiňovala proslulá Skélská kniha, která čerpala z těch nejstarších pramenů. Conan hleděl na šupinaté tělo s určitým obdivem. Had byl tlustý jako jeho stehno a musel být mnoho metrů dlouhý. Conan se naklonil kupředu a ve své zvědavosti položil ruku na šupinatou kůži. Vzápětí se mu srdce téměř zastavilo. Vlasy se mu zježily a krev mu ztuhla v žilách. Pod rukou neucítil hladký tvrdý povrch skla, kovu či kamene, ale poddajnou, vlahou hmotu – tělo žijícího tvora. Hmatem zachytil pomalý, pravidelný tep.

V podvědomém odporu ucukl rukou. Čepel se mu zachvěla v ruce a téměř se dusil odporem a hrůzou. Opatrně ucouvl ke schodišti a pak, v jakémsi podivném transu, s očima upřenýma na tu příšernou věc na měděném trůnu, sestupoval s největší opatrností pozpátku dolů. Obluda se nehýbala.

Došel k bronzovým vratům a pokusil se je otevřít. Srdce měl až v krku a potil se strachem při pomyšlení, že budou zamčena a on tu bude zavřený s tím příšerným plazem. Křídla vrat však pod jeho rukama povolila, Conan prošel ven a vrata za sebou pečlivě zavřel.

Ocitl se v široké chodbě, jejíž vysoké stěny byly pokryty závěsy. Světlo, které do ní vnikalo, bylo stejně klamné jako světlo v kruhové síni. Obrysy vzdálenějších předmětů byly nejasné a to vzbuzovalo v Cimmeřanovi pocit nejistoty. Probouzelo to v něm představy hadů, kteří se pod pláštěm šera plíží okolo. Další dveře, na konci chodby, se mu zdály být v tomto klamném světle míle vzdálené. Těsně vedle něj však závěsy tvořily záhyby, které dávaly tušit, že se za nimi skrývá průchod. A když Conan opatrně odhrnul těžkou látku, objevil úpatí úzkého schodiště, které vedlo vzhůru.

Na okamžik zaváhal. Pak zaslechl z kulaté síně, kterou před chvíli opustil, tentýž podivný šoupavý krok, který slyšel, když se nahoře v domě ukrýval za dveřním panelem. Sledoval ho snad ten neznámý tvor podzemní chodbou až sem? Zatáhl za sebou závěs, a když pečlivě upravil jeho záhyby, vyběhl spěšně po schodišti.

Schody vyústily kdesi nahoře do další klikaté chodby a Conan vstoupil do prvních dveří, na které narazil. Jeho zdánlivě bezcílné bloudění mělo dva důvody. Za prvé se snažil najít východ z této tajemné budovy a za druhé se pokoušel najít jakoukoliv stopu, která by ho dovedla k nemedijské dívce. Byl čím dál tím víc přesvědčen o tom, že je vězněna právě tady, v této budově, ať už to byl palác či chrám. Byl si jistý, že se ocitl v té obrovské stavbě dominující městu, kterou zahlédl z hradeb a bylo tedy pravděpodobné, že tady sídlí vládce. Ať už zajal zlatovlasou dívku kdokoliv, jistě ji přivedl právě sem před pána celého města.

Tentokrát se ocitl v jakési komnatě. Právě se chystal vrátit, když uslyšel, jak se za jednou zdí ozval hlas. V místnosti byly pouze dveře, kterými vstoupil, ale když se přitiskl ke zdi, docela zřetelně rozeznával jednotlivá slova. Ledový záchvěv mu přeběhl po zádech. Tam za zdí slyšel nemedijštinu, ale hlas, který mluvil, nepatřil člověku. Ozývala se v něm podivná, nepřirozená a kovová zvučnost, zněl jako dunění zvonu uprostřed noci.

„Tam v hlubině nebylo života, kromě toho, který byl sjednocen v mé osobě,“ duněl hlas. „Nebylo tam ani světlo, ani pohyb, ani zvuk. Jen nutkání, vycházející z prostoru ležícího kdesi mimo život, mě vedlo a pobízelo na cestě vzhůru, slepé, necitelné a nesmiřitelné. Stoupal jsem nekonečnými vrstvami temnot, celé věky věků…“

Pod vlivem dunivého tónu zapomněl u zdi přikrčený Conan na své okolí. Hypnotická síla hlasu byla taková, že způsobila podivnou změnu Conanova vnímání. Zvuk stvořil iluzi zrakového vjemu. Conan přestal vnímat hlas, který slyšel snad jen jako vzdálené, neurčité vlny tónů. Přenesl se do jiné doby a jiného života, přestal být sám sebou a přihlížel proměnám bytosti, kterou lidé pojmenovali Khosatral-Khel, bytosti, která se připlazila před dávnými věky z hlubin věčné noci a času, aby se oděla látkou hmotného vesmíru.

Lidské svaly však byly příliš ubohé, příliš nedokonalé na to, aby udržely tu hroznou koncentraci síly, která se jmenovala Khosatral-Khel. Proto přijal tvar a vzhled člověka, ale jeho tělo nebylo z masa, jeho kosti nebyly kostmi, jeho krev nebyla krví. Popíral přírodní zákony, svou podstatou se rouhal přírodě samotné, protože byl schopen žít, myslet a jednat jako člověk, přestože hmota jeho těla nikdy nepoznala tep a pohyb živoucího tvora.

Procházel světem jako bůh, protože mu nemohla ublížit žádná pozemská zbraň a staletí pro něj byla totéž, co pro člověka hodiny. Při svých cestách narazil i na primitivní nárůdek obývající ostrov Dagonii a z rozmaru a pro vlastní potěšení se rozhodl darovat této rase kulturu a civilizaci. S jeho pomocí vybudovali město Dagon, kde žil celý jejich nárůdek a Khosatral-Khela uctíval jako svého boha. Podivní a strašní byli jeho služebníci, které přivolal ze vzdálených a temných koutů světa, kde tu a tam přežívaly příšerné zbytky dávno zapomenutých dob. Jeho dagonský palác byl propojen s každým domem ve městě sítí podzemních chodeb, kterými kněží s vyholenými hlavami přinášeli nebožáky určené k obětování.

Pak, po mnoha stech letech, se na přilehlém mořském pobřeží objevil jiný, divoký a krutý národ. Ti lidé si říkali Yuetshiové a v dlouhém a divokém boji podlehli dagonským. Ti je zotročili a téměř celou jednu generaci pak zmírali na Khosatralově oltáři.

Jeho kouzla je udržovala v poddanství. Pak se jejich kněz, vychrtlý muž neznámého původu, vydal na dlouhou cestu do divočiny a když se vrátil, přinesl s sebou zvláštní nůž, který nebyl vyroben z hmoty této země. Byl vykován z meteoru, který přeletěl jako planoucí šíp oblohou a zapadl do vzdáleného údolí. Otroci povstali. Jejich nože se zubatou, zahnutou čepelí stínaly dagonské muže jako ovce a proti kouzelné moci nebeského nože byla Khosatralova kouzla bezmocná. Zatímco masakr a vraždění zuřily v ulicích města, které se dusily kouřem požárů, v tajemném chrámu se odehrával nejpochmurnější akt tohoto pochmurného dramatu. Jako jeviště sloužila část chrámu, ležící za kulatým sálem, kde se leskl měděný trůn a jehož zdi byly skvrnité jako hadí kůže.

Kněz Yuetshiů vyšel z tohoto chrámu sám. Nezabil svého nepřítele, protože s ním měl své úmysly. Chtěl ho mít v záloze jako hrozbu, kterou by udržel v poslušnosti vzpurné poddané. Khosatrala nechal ležet na zlatém katafalku a magický nůž mu položil na hruď. Mocné zaklínadlo ho mělo udržovat nehybného a v bezvědomí až do soudného dne.

Roky však plynuly, kněz Yuetshiů zemřel a věže opuštěného Dagonu se rozpadly. Ze starých pověstí zbyly jen útržky a počet Yuetshiů se neustále zmenšoval. Přírodní pohromy, epidemie a války způsobily, že z kdysi pyšného lidu zbyly roztroušené zbytky, které živořily ve špíně podél pobřeží.

Jen tajemný chrám odolával zubu času, až neuvěřitelná souhra náhod způsobila, že jeho kopuli zasáhl blesk. Zvědavý rybář se zatoulal právě do těch míst, pozvedl z hrudi nehybného boha kouzelný nůž a zlomil tak kletbu, která na něm spočívala. Khosatral-Khel se probudil, ožil a znovu se stal mocným. Pro své vlastní potěšení vzkřísil znovu město v podobě, jakou mělo před svým pádem. Svou magií pozvedl věže z tisíciletého prachu a způsobil, že se lidé, jejichž zbytky tlely celé věky, probrali znovu k životu.

Bohužel, když byly takto vyrušeni z objetí smrti, mohli žít jen zčásti. V nejtajnějších koutech jejich duší a mysli se stále skrývá nepokořená smrt. Proto se dagonští v noci pohybovali a milovali, nenáviděli a hodovali a na pád Dagonu a svou vlastní smrt vzpomínali jen jako na podivný sen. Pohybovali se v kouzelném ovzduší iluzí, cítili, že jejich existence je podivná, ale nesnažili se zjistit, proč. S příchodem dne pak upadali do hlubokého spánku, budili se znovu s příchodem noci, příbuznou smrti.

Tohle všechno proběhlo Conanovi před očima v pestrém panoramatu, zatímco se krčil za zdí té malé místnosti. Rozum mu kolísal. Jistota a příčetnost zmizely jako odváté větrem a zanechaly ho uprostřed vesmíru plného stínů, kterým procházely maskované postavy děsivých schopností. Do zvonění toho hlasu, který zněl jako hrana, určená přírodním zákonům příčetné planety, se ozval zvuk, který připoutal Conanovu myšlenku pevným poutem a vrátil jeho já zpět ze světa šílenství. Za zdí se ozval hysterický ženský vzlykot.

Bezděky uskočil.


6.

Trpělivost Agy Jehungira, který čekal se svými muži v malém člunu ukrytém v rákosí, se zatím vytrácela. Uběhla už víc než hodina a Conan se nevracel. Bezpochyby stále ještě prohledával ostrov a pátral po Oktavii, o jejíž přítomnosti byl přesvědčený. Agu však napadlo i něco jiného. Co když Conan nechal své bojovníky skutečně někde nablízku, a co když se ztratí trpělivost a vyrazí na ostrov, aby zjistili, co se děje? Jehungir pokynul mužům u vesel, dlouhý člun vyklouzl z rákosí a rozjel se ke kamennému schodišti.

Aga nechal na stráži půl tuctu mužů a sebou vzal zbytek, to znamená deset silných lučištníků z Khawarizmu, oblečených do tygřích kůží a lesklých špičatých helmic. Celá skupina se vydala pomalu do nitra ostrova. Postupovali jako lovci po stopě lva, obezřetně, s šípy připravenými na tětivách. Kolem vládlo naprosté ticho. Jen jedenkrát jim nad hlavou proletělo cosi zeleného, pravděpodobně papoušek, který s hlasitým pleskotem křídel zmizel mezi stromy. Jehungir pohybem zastavil celou skupinu a všichni v úžasu zírali na vrcholky věží, které prosvítaly mezi stromy před nimi.

„U Tarima!“ promluvil tiše Jehungir. „Piráti obnovili ty ruiny! Conan je určitě tam. To musíme prozkoumat. Opevněné město tak blízko pevniny! Za mnou!“

S dvojnásobnou opatrností se vydali na další cestu. Hra se změnila. Z pronásledovatelů a lovců se stali zvědové.

A zatímco se on a jeho vojáci plížili hustým porostem, muž, kterého hledali, byl v nebezpečí mnohem větším, než jakým mu hrozily jejich dlouhé šípy.

Conan si se zachvěním uvědomil, že dunivý hlas za zdí ztichl. Stál jako socha a oči upíral na závěs, zakrývající vchod. Byl si jist, že se tam v nejbližším okamžiku objeví něco příšerného.

Místnost se ztrácela ve stínech a šeru a Conanovi naskočila husí kůže. Viděl, jak se ze šera pomalu vynořují obrysy hlavy a obrovských ramen. Nebyl slyšet zvuk kroků, ale neurčitý obrys se blížil a nabíral přesnější podobu, až Conan poznal, že je to postava obrovského muže. Ten byl oblečený v suknici přidržované šagrénovým opaskem a na nohou měl jednoduché sandály. Dlouhé černé vlasy, zastřižené rovně nad čelem, mu přidržoval zlatý kruh na spáncích. Conan se s úžasem díval na rozměry obludných ramen, šíři klenutého hrudníku, na pletence a uzly svalů, které se rýsovaly jak na těle, tak na končetinách tohoto stvoření. V jeho tváři neměl jedinou slabost, jediný záchvěv milosrdenství. Oči hořely podivnou, nelidskou září. Conan věděl, že před ním stojí Khosatral-Khel, pradávný tvor, který vystoupil z hlubiny, bůh Dagonie.

Nepadlo jediné slovo, nebylo jej potřeba. Khosatral rozpřáhl mohutné paže, Conan se přikrčil, vyrazil jako blesk kupředu a ťal po břichu svého protivníka. Pak uskočil zpět a oči mu zablýskly v úžasu. Ostrá čepel jeho scimitaru zazvonila na obrově těle jako by dopadla na kovadlinu a odrazila se bez účinku. Pak se Khosatral-Khel vrhl na Conana.

Došlo ke srážce, ke chvilkovému propletení těl a vzápětí se Conan vytrhl ze sevření a uskočil. Každý sval v těle se mu chvěl po námaze, kterou si od něj tohle krátké měření sil vyžádalo. Krev mu prýštila všude tam, kde se ho dotkly ty nelidské prsty a sedřely mu kusy kůže. V okamžiku, kdy se dostal do sevření svého nepřítele, zažil vrcholné šílenství znásilněné přírody – to, co ho zraňovalo, nebylo lidské maso, šlachy a kosti, ale oživlý a zneužitý kov, proti síle jeho lidského těla stálo tělo z oživlého kovu.

V šeru místnosti se Khosatral tyčil nad Cimmeřanem. Jakmile se ty strašlivé prsty jednou sevřou, je konec, nepovolí, dokud se v nich tělo člověka nepromění v mrtvou hmotu. Zdálo se, že ve stínech místnosti bojuje smrtelný člověk s obludou, která vystoupila z příšerného snu.

Conan odhodil neužitečný meč, zvedl těžkou lavici a vší silou ji hodil po svém nepříteli. Málokterý muž by takovou váhu uzvedl, natož aby s ní hodil, jako to udělal obrovský Cimmeřan. Zasáhla Khosatrala přímo do mohutné hrudi a rozpadla se v dešti třísek. Drtivý úder však s rozkročeným obrem ani nepohnul. Jeho tvář ztratila poslední zbytek lidského výrazu, kolem hlavy se mu objevila ohnivá záře a obr se pohnul kupředu jako kráčející věž.

Zoufalým trhnutím serval Conan se zdi obrovský kus závěsu a zatočil s ním nad hlavou jako rybářskou sítí. S větším vypětím sil, než jaké potřeboval na zvednutí lavice, přehodil poddajnou látku Khosatral-Khelovi přes hlavu. Khosatral na okamžik zakolísal, látka ho oslepila a omezila v pohybu. Husté záhyby silného a zároveň pružného sametu vzdorovaly jeho síle mnohem víc, než dřevo nebo kov. V tom krátkém okamžiku sebral Conan se země svůj scimitar a bleskem vyběhl na chodbu. Hned nato se stejně rychle vrhl do prvních dveří, které uviděl, dveře za sebou přirazil a zasunul závoru.

Pak se otočil a zastavil se jako zasažený bleskem. Všechna krev se mu nahrnula k srdci. Na hedvábných polštářích, skrčená do nešťastného uzlíčku, s očima zamlženýma hrůzou, se krčila ta, pro kterou se odvážil celého tohoto dobrodružství. Zlaté vlasy jí zakrývaly nahá ramena. Na okamžik zapomněl Conan na hrůzu, která je mu v patách. K vědomí ho přivedl drtivý náraz, který dopadl na dveře. Zvedl dívku a rozběhl se ke dveřím, které vedly z místnosti na druhé straně. Byla tak vyděšena a ochrnuta strachem, že mu nebyla schopna ani odporovat, ani pomoci. Jediný zvuk, který byla schopna vydat, bylo tiché vzlykání.

Conan neplýtval časem na to, aby zjišťoval, zda dveře jsou nebo nejsou otevřené. Jedinou ranou těžké čepele urazil zámek a ve chvíli, kdy probíhal dveřmi ke schodišti za nimi, stačil koutkem oka zachytit, jak horní část prvních dveří praskla a v zubatém otvoru se objevila hlava a ramena Khosatral-Khela. Děsivý kolos drtil těžké dveřní výplně jako skořápky.

Conan pádil vzhůru po schodech a nehybnou dívku nesl přes rameno stejně snadno jako dítě. Neměl nejmenší pojem o tom, kam se dostane, ale schody nakonec skončily u dveří menší kruhové místnosti s kupolovitým stropem. Za nimi se po schodech hnal Khosatral-Khel, tiše a rychle jako vítr smrti.

Zdi místnosti i dveře byly z dobré oceli. Conan dveře zavřel a rychle zastrčil mohutné závory, kterými byly vybaveny. Napadlo ho, že tohle bude komnata samotného Khosatrala, kde se zamyká, aby mohl klidně odpočívat bez obav před obludami, které povolal z temnot do svých služeb.

Obrovské závory ještě docela nezapadly, když se těžké dveře otřásly pod útokem železného obra. Conan pokrčil rameny. Tady cesta končí. Z téhle místnosti nevedly žádné další dveře, žádné okno. Vzduch i podivné mlhavé světlo sem přicházely světlíky v kopuli. Conan ohmatal zubaté ostří scimitaru. Teď, když věděl, že je v pasti, byl zcela klidný. Udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby se jim podařilo uprchnout. Všechno teď bylo jednoduché. Až železný obr rozbije dveře a vrhne se dovnitř, vybuchne ještě naposled Conanova barbarská povaha a vyústí v divoký záchvat válečného šílenství. Cimmeřan dobře věděl, že jeho zbraň mu už nepomůže, věděl, že není úniku, ale bylo v jeho přirozenosti nevzdat se ani v té nejzoufalejší situaci a zemřít v boji.

V této chvíli však nemohl dělat nic a jeho klid nebyl ani vynucený, ani předstíraný.

Pohled, který tu a tam obracel ke své společnici, byl stejně upřený a obdivný, jako by měl před sebou dalších sto let života. Když zavíral závory, upustil ji docela neobratně na zem. Dívka se teď pozvedla na kolena a podvědomě si upravovala husté vlasy a zbytky oblečení. Conanovy modré oči zaplály, když si s obdivem prohlížel její zlatou hlavu, upřímné veliké oči, mléčnou pleť kypící zdravím, pevné obliny prsou a lákavou křivku nádherných boků.

Když se dveře otřásly a jeden z nýtů na závoře se zaskřípěním vypadl, vydralo se dívce z hrdla tiché zaúpění.

Conan se ani neohlédl. Věděl, že dveře ještě chvíli vydrží. „Řekli mi, že jsi utekla,“ obrátil se k ní. „Objevil se u nás jakýsi rybář z kmene Yuetshiů a ten mi řekl, že se schováváš na Xapuru. Jak se jmenuješ?“

„Oktavie,“ odpověděla mechanicky. Pak se jí z hrdla vyřinul celý proud slov. Zoufalými prsty ho chytila za ruku. „Oh, Mitro, co je to za hrozný sen? Ti lidé – ti hnědí – jeden z nich mě chytil v pralese a přinesl mě sem. Pak mě přinesli k té – k té – věci. Řekl mi, řekl, že – zešílela jsem? Nebo se mi to zdá?“

Cimmeřan vrhl pohled ke dveřím, které se prohnuly pod dalším nárazem jako pod útokem dobývacího berana.

„Bohužel,“ odpověděl. „To není sen. Ty závěsy pomalu povolují. Je divné, že i ďábel musí vyvrátit dveře jako obyčejný člověk, když se chce dostat dovnitř. Ale i tak, jeho síla je silou ďábla.“

„Nemůžeš ho zabít?“ vydechla zoufale. „Jsi tak silný.“

Conan považoval za zbytečné dívce lhát. „Kdyby bylo v silách smrtelníka zabít toho tvora, byl by teď už mrtvý,“ odpověděl. „Na jeho břiše jsem si zničil tuhle čepel.“

Oči se mu zamlžily. „Takže musíš zemřít a já musím – oh, u Mitry!“ vykřikla v náhlém záchvatu hrůzy a Conan ji chytil za ruce ve strachu, že si něco udělá. „Řekl mi, co udělá se mnou!“ zavzlykala. „Zabij mne! Setni mne svým mečem dřív, než ty dveře vyrazí!“

„Udělám, co budu moci,“ odpověděl jí. „Obávám se, že toho nebude mnoho, ale pokusím se, abys měla šanci dostat se ke schodišti. Pak musíš běžet přímo k pobřeží. Jestli se ti podaří dostat z paláce, máš pořád naději mu uprchnout. U úpatí skalních stupňů mám uvázaný člun. Všichni obyvatelé města teď ve dne spí.“

Skryla tvář do dlaní. Conan zvedl scimitar a připravil se u praskajících dveří. Ten, kdo by ho pozoroval, by těžko řekl, že barbar čeká na smrt, kterou považuje za nevyhnutelnou. Jen jeho oči snad byly modřejší a ruka se zbraní více sevřená, to bylo vše.

Nakonec pod divokými útoky zvenčí závěsy dveří povolily. Dveře se zakývaly a zůstaly viset jen na vnitřních závorách. I tyto masivní kovové pásy však povolovaly, ohýbaly se a vyvlékaly se z kovových zárubní. Conan celé dění pozoroval s téměř neosobním zájmem a tiše záviděl oblude její nadlidskou sílu.

Pak útok bez jakéhokoli varování skončil. V nastalém tichu uslyšel Conan i další zvuky zvenčí. Pleskot křídel a mumlavý hlas, který zněl jako kvílení větru v půlnočním stromoví. Pak se rozhostilo ticho, ale Conan měl pocit, že se změnilo celé ovzduší. Byly to vybroušené smysly tvora, žijícího v divočině, které mu řekly, že pán Dagonu už nestojí před rozbitými dveřmi.

Vyhlédl ven trhlinou v ocelové desce dveří. Odpočívadlo před nimi bylo prázdné. Vytáhl pokroucené závory a odtáhl stranou téměř vyvrácené dveře. Khosatrala nebylo vidět, ale odkudsi zdola uslyšel Conan skřípavý zvuk kovových dveří. Nebyl si jist, zda železný obr plánuje jinou ďábelskou léčku, nebo jestli ho odvolal ten podivný huhlavý hlas. Neměl však v úmyslu mařit čas zbytečnými úvahami.

Zavolal na Oktavii a cosi nového v jeho hlase ji téměř proti její vůli přinutilo vyskočit a přistoupit ke dveřím.

„Co se děje?“ vydechla.

„Nezdržuj se otázkami!“ chytil ji za zápěstí. „Pospěš si!“ S novou možností se úplně změnilo i jeho chování. Oči mu modře zaplály, hlas zvýrazněl. „Nůž!“ mluvil spíš pro sebe a s divokým spěchem táhl dívku dolů po schodech. „Kouzelný nůž Yuetshiů! Nechal ho ležet v chrámu! Já – “ Jeho hlas se náhle vytratil, když se mu v mysli vybavilo místo, o kterém mluvil. Místnost s nožem musela přiléhat přímo ke kulatému sálu s měděným trůnem. Conanovi vyrazil po těle pot. Jediná cesta k noži vedla přes sál s měděným trůnem, na kterém dřímalo to příšerné stvoření.

Conan však nezaváhal. Rychle seběhli ze schodů, proběhli menší místností, sestoupili po dalších schodech a dorazili do velikého šedého sálu s podivnými závěsy. Po železném obrovi nebylo nikde ani stopy. Conan zastavil před obrovskými dvoukřídlými vraty z bronzu. Chytil Oktavii za rameno a zatřásl jí.

„Poslyš!“ vyštěkl jí do ucha. „Já teď půjdu dovnitř a zavřu za sebou. Ty zůstaneš stát tady a budeš dávat dobrý pozor. Kdyby se objevil Khosatral, zakřičíš na mne. Kdybys naopak slyšela křičet ty mě, dáš se na útěk a budeš prchat, jako bys měla v patách samotného ďábla, což pravděpodobně mít budeš. Musela bys běžet k těm dveřím na druhé straně sálu, protože já už ti nebudu schopen pomoci. Teď jdu pro ten kouzelný nůž!“

Než mohla vyslovit protest, který se jí dral na rty, proklouzl skulinou mezi křídly vrat a přirazil je za sebou. Pečlivě spustil závory, ale nevšiml si, že je možné s nimi manipulovat i zvenčí. V pochmurném šeru jeho oči zamířily k tomu podivnému trůnu. Ano, ta šupinatá obluda tam stále ještě ležela, tak jak ji viděl poprvé. Většina trůnu se ztrácela pod obrovskými záhyby hadího těla. Za trůnem uviděl malá dvířka, kterých si předtím nevšiml, a věděl, že tudy vede jeho cesta. Aby se k nim dostal, musel vystoupit po schodišti a projít na dosah ruky kolem trůnu.

I vítr by způsobil větší hluk než Cimmeřanova opatrná chodidla. S očima upřenýma na gigantického plaza pomalu vystupoval po schodišti. Had se nehýbal. Už, už se natahoval po klice malých dvířek…

Závora na bronzových vratech kovově zaduněla a Conan potlačil divokou kletbu, když uviděl, že dovnitř vstupuje Oktavie. V nezvyklém šeru se okolo sebe nejistě rozhlížela a Conan, který si netroufl ji nahlas varovat, stál mlčky a napjatě ji pozoroval. Vtom ho Oktavie spatřila a rozběhla se ke schodišti s výkřikem: „Já chci jít s tebou! Mám strach zůstat tam sama – oh!“ Teď teprve spatřila obludu ležící na trůně a v panické hrůze divoce vykřikla. Klínovitá hlava se náhle vysunula ze šupinatých závitů a natáhla se směrem k ní.

Pak se začaly hadí závity jeden za druhým plynule rozvíjet a klouzaly dolů z trůnu. Odporná hlava mířící k ochromené dívce se kývala vysoko ve vzduchu.

Conan překonal prostor mezi místem, kde stál a trůnem jediným obrovským skokem. Těžká čepel scimitaru, vedená celou jeho silou, zasvištěla vzduchem a had vyrazil do protiútoku takovou rychlostí, že zastihl Cimmeřana uprostřed tohoto skoku a zastavil ho v půli cesty závity svého mohutného těla. Conanův útok minul cíl, zasáhl sice silné hadí tělo, ale pouze ho zranil a čepel se svezla po kamenné dlažbě.

Pak už se zmítal a zápasil na širokém schodišti, kde ho jeden za druhým obtáčely, drtily a dusily závity hadího těla. Pravou ruku měl stále volnou, ale zatím se mu nenaskytla vhodná příležitost k úderu. Dobře věděl, že ten úder musí být smrtelný, protože další příležitost se mu už nenaskytne. S nesmírným vypětím všech svých sil se pomalu vztyčil. Svaly a šlachy mu naběhly jako mohutná lana, žíly na spáncích hrozily prasknutím. Postavil se na široce rozkročených nohou a na těle nesl skoro celou váhu čtyřicet stop dlouhé hadí obludy.

Na okamžik se zapotácel, cítil, jak se mu žebra prohýbají dovnitř a mačkají mu vnitřnosti, zrak se mu začínal kalit. S vypětím všech sil pozvedl nad hlavu těžkou čepel scimitaru, která se zaleskla v matném světle. Zbraň dopadla, proťala šupiny, maso i páteř a tam, kde byl před okamžikem jediný silný trup, byly teď dva kusy hadího těla, které se kroutily a bičovaly okolí ve smrtelné křeči. Conan se odpotácel z jejich dosahu. Chtělo se mu zvracet, točila se mu hlava a z nosu mu prýštila krev. S pocitem, že se pohybuje v husté mlze, přistoupil k Oktavii a zatřásl s ní tak, že jí zuby zacvakaly o sebe a málem ztratila dech.

„Až ti příště řeknu, že máš někde zůstat stát,“ vydechl namáhavě, „tak tam zůstaneš stát!“

Byl ještě natolik omámen, že si ani nevšiml, co mu odpověděla. Chytil ji za ruku a jako neposlušnou školačku ji vedl okolo příšerných pahýlů, které se stále ještě třásly a kroutily na zemi. Zazdálo se mu, že odkudsi zdáli slyší výkřiky, ale v uších mu stále ještě hučelo, takže si nebyl jist.

Konečně malé dveře pod jeho náporem povolily. Jestliže Khosatral vypustil obrovského hada do kruhového sálu jako strážce, který měl chránit tu jedinou věc, ohrožující Khosatralův život, totiž kouzelný nůž Yuetshiů, považoval toto opatření za dostatečné. Conan napůl očekával, že se na něj ze šera vedlejší místnosti vyřítí nějaká další hrůza, ale nestalo se nic takového. Ve slabém světle spatřil jen matné obrysy stropní klenby, matně zářící zlatý kvádr a na něm stříbrný záblesk čepele ve tvaru půlměsíce.

Vrhl se kupředu a uchopil zbraň s vděčným oddechnutím. Pak se obrátil a bez toho, aby se dále rozhlížel, vyběhl z menší místnosti do kruhového sálu a přes něj ke vzdáleným dveřím, které, jak věřil, vedly ven. Jeho instinkt ho nezklamal ani tentokrát. O několik minut později se ocitl i se svou společnicí, kterou napůl vlekl a napůl nesl, na prázdné ulici. V dohledu nebyl nikdo, ale za západní zdí se ozývaly výkřiky a úpění, při kterých se Oktavie roztřásla jako list. Conan ji vedl k jihozápadní zdi a bez obtíží našel úzké kamenné schodiště, které vedlo na hradby. V kruhovém sále utrhl se zdi dlouhý pás látkového závěsu, který mu teď měl posloužit jako provaz. Když dorazili ke střílnám, uvázal Conan improvizované lano Oktavii okolo těla a opatrně dívku spustil na vnější stranu hradeb. Pak přivázal konec lana k cimbuří a sklouzl za ní. Z ostrova vedla pouze jediná cesta. Kamenné schodiště na západní straně útesů. Spěšně se vydali tím směrem. Conan přitom dbal na to, aby se širokým obloukem vyhnuli místu, ze kterého se ozývaly výkřiky a zvuk děsivých úderů.

Oktavie dobře vycítila, že tam kdesi za listnatou stěnou číhá hrozné nebezpečí. Dýchala přerývaně a tiskla se ke svému ochránci. Prales byl však už zase tichý a za celou cestu nespatřili nic, co by je mohlo ohrožovat. Teprve když se vynořili z hustého porostu, uviděli postavu, stojící na okraji útesu.

Jehungiru Agovi se podařilo zachránit před zkázou, která postihla jeho vojáky, když se proti nim z brány vyřítil železný obr a v okamžiku je proměnil v pomačkané a roztrhané zbytky masa a rozlámaných kostí. Když viděl, jak se skvělá ocel mečů odráží od těla tohoto příšerného molocha podobného člověku, věděl, že tady nemá co dělat s protivníkem z masa a krve a dal se na útěk. Skrýval se v pralese, dokud zvuky masakru neutichly. Pak se opatrně přiblížil ke schodišti, kde s hrůzou zjistil, že jeho člun i s veslaři je pryč.

Posádka loďky uslyšela nejdřív výkřiky, a když pak znejistělí veslaři uviděli na vrcholku útesu krví zbrocenou postavu obludy, mávající rukama v příšerném triumfu, dál nečekali. Když na okraj útesu dorazil Jehungir, ztrácel se právě člun v rákosí daleko z doslechu. Khosatral byl pryč – buď se vrátil zpět do města, nebo se plížil pralesem a hledal vojáky, kteří stačili uprchnout jeho vražednému šílenství.

Jehungir se právě chystal sestoupit dolů a odplout v Conanově člunu, když se s dívkou vynořili ze spleti zeleně. Zážitky, které zmrazily krev v Agových žilách a které ho téměř připravily o rozum, však nikterak nezměnily jeho vztah ke kozáckému náčelníkovi.

Pohled na muže, kterého sem přijel zabít, ho naplnil uspokojením. Překvapilo ho, že vidí v jeho společnosti dívku, kterou daroval Jelal Chánovi, ale věnoval jí pouze jediný pohled. Plynulým pohybem pozvedl luk, natáhl tětivu až k bradě a spustil. Conan se bleskově přikrčil, šíp se roztříštil o strom a Conan se zasmál.

„Pse!“ zařval. „Mě nezasáhneš. Já jsem se nenarodil proto, abych zahynul hyrkánskou ocelí! Zkus to znovu, ty turanský dobytku!“

Jehungir to podruhé nezkusil. Šíp, který vystřelil, byl jeho poslední. Vytasil svůj scimitar a postupoval kupředu. Spoléhal mimo jiné na svou špičatou helmu a hustou kroužkovou košili. Conan se mu vrhl vstříc a oba se srazili uprostřed cesty v divokém víru čepelí. Zakřivené zbraně do sebe s třeskem narážely, odskakovaly, opisovaly oblouky, kruhy i podivné křivky, které oko nestačilo sledovat. Přihlížející Oktavie nepostřehla, jak se to stalo, ale slyšela tupý zvuk dopadající čepele a viděla, jak Jehungir klesá k zemi. Cimmeřanova čepel ho zasáhla do boku, rozťala kroužkovou zbroj jako papír a zastavila se o páteř. Z rány vytryskl proud krve.

Výkřik, který se Oktavii vydral z hrdla, však nebyl způsoben smrtí jejího bývalého pána. Na okraji pralesa zapraskaly větve a ze zeleného přítmí se na ně vrhl Khosatral-Khel. Dívka nebyla schopná jediného pohybu. Z úst se jí vydral zoufalý vzlyk, kolena se pod ní podlomila a Oktavie se svezla na trávník.

Conan, který stál se zachmuřeným výrazem nad tělem Agy Jehungira, se ani nepohnul. Nepokoušel se o útěk. Rychlým pohybem však přehodil zakrvácený scimitar do levé ruky a pravou vytáhl z opasku strašlivou čepel Yuetshiů, která se zaleskla jako stříbrný půlměsíc. To už se nad ním tyčil Khosatral-Khel a jeho ruce, vztyčené nad hlavou, vypadaly jako dvě těžké palice. V té chvíli se však od magické čepele odrazily sluneční paprsky a obr náhle ucouvl.

Conanova krev však už vzkypěla. Vrhl se vpřed a ťal zaoblenou čepelí. A ta se tentokrát neodrazila. Pod jejím ostřím povolil matný kov Khosatralova těla jako svaly obyčejného člověka. Z hluboké rány se vyřinula podivná tekutina a výkřik, který se vydral Khosatralovi z hrdla, zazněl jako pohřební zpěv velikého zvonu. Obrovy hrozivé paže zaútočily, ale Conan, který byl mnohokrát rychlejší než vojáci, vydaní napospas obrově zuřivosti, se bleskově útoku vyhnul a znovu udeřil. Pak ještě jednou. Khosatral se potácel a točil dokola. Jeho křik byl příšerný. Trpící kov, kterému byl dán hlas, skřípal a duněl, železo, mučené lidskou bolestí, řvalo a ječelo.

Obr se dal na ústup. Potácivým krokem se vydal do pralesa, stěží udržoval rovnováhu na nejistých nohou, drtil pod nohama keře a slepě narážel do stromů. I když ho Conan, poháněný divokou bojovností, pronásledoval co nejrychleji, než se k němu dostal na dosah, tyčily se před nimi znovu zdi a věže Dagonu.

Khosatral se zastavil a znovu se postavil svému neúprosnému nepříteli. Železné pěsti zasvištěly vzduchem, ale Conana, posedlého bojovým šílenstvím, kterému propadali už jeho předkové, zastavit nemohly. Stejně jako leopard útočící na losího býka, který hájí svůj život, vrhl se Conan pod těžkýma rukama železného kolosu vpřed a vrazil zahnutou čepel až po jílec do místa, kde má lidský tvor srdce.

Khosatral se zatočil kolem své osy a padl k zemi. Ještě v pádu měl podobu člověka, to co dopadlo k zemi však nemělo s člověkem nic společného. Tam, kde dřív byla tvář s lidskými ústy, nebyla teď tvář žádná, kovové tělo se začalo rozpouštět a měnit… Conan, který neustoupil ani o krok před Khosatralem živým, ustupoval s odporem před Khosatralem mrtvým. Byl svědkem podivné přeměny, Khosatral-Khel se ve smrtelných křečích měnil znovu na věc, která vylezla před tisíciletími z nekonečné hlubiny. Conan, dusící se nesmírným odporem, se otočil a prchal před tím pohledem. V tomtéž okamžiku si uvědomil, že věže Dagonu se už nerýsují proti modrému nebi. Ztratily se jako dým. Pevnostní zdi, věže lemované cimbuřími, obrovská bronzová vrata, samet, zlato, slonovina, to všechno zmizelo stejně jako tmavovlasé ženy a muži s vyholenými lebkami. V okamžiku, kdy zahynula nelidská inteligence, která způsobila znovuzrození města, změnilo se všechno v tisíciletý prach, ze kterého bylo magicky vyvoláno. Jen nad rozpadlými zdmi a popraskanou dlažbou se tyčily zbytky rozlámaných pilířů. Před Conanem ležely zříceniny Xapuru tak, jak je znal předtím.

Divoký Cimmeřan stál nějakou dobu nehybně a jen svým citlivým podvědomím zachytil zlomeček nesmírné tragédie té snaživé jepice, která si říká lidstvo. Stejně tak letmo spatřil duševním zrakem maskované stíny temnot, které na lidstvu cizopasí a kořistí. Pak uslyšel, jak se jemu samému derou z hrdla výkřiky ztěžklé strachem a probral se jako někdo, kdo se budí z ošklivého snu. Znovu se podíval na místo, kde ležely zbytky jeho protivníka, otřásl se a vydal se zpět k útesu a dívce, která tam na něj čekala.

Oktavie se ustrašeně choulila pod stromy a přivítala ho tlumeným výkřikem plným úlevy. Conan setřásl ty příšerné vidiny, které ho na okamžik vyděsily, a nabyl své původní sebevědomí.

„Kde je?“ otřásla se.

„Zpátky v tom pekle, ze kterého vylezl,“ odpověděl vesele. „Proč jsi neslezla dolů po těch schodech a neutekla v mém člunu?“

„Já bych tě přece nemohla…,“ začala, ale pak změnila rozhodnutí a dodala téměř nevrle. „Nemám kam jít. Hyrkánci by ze mne udělali znovu otrokyni a piráti by…“

„A co kozáci?“ navrhoval.

„Jsou lepší než piráti?“ zeptala se pochybovačně. Conanův obdiv ještě vzrostl, když viděl, jak rychle se po všech těch prožitých hrůzách vzpamatovala a stala se opět sama sebou. Její pýcha ho pobavila.

„V táboře v Ghori se mně zdálo, že si to myslíš,“ odpověděl. „Tehdy sis své úsměvy moc nehlídala!“

Opovržlivě ohrnula rudé rty: „Snad si nemyslíš, že jsem se do tebe zamilovala? Nebo tě nenapadlo, že bych se takhle nezostudila před barbarem, jehož jedinou starostí bylo nalít do sebe co nejvíc pití a nacpat si do chřtánu největší kusy masa, kdybych nemusela? K tomu mě přinutil můj pán, jehož mrtvé tělo tamhle leží.“

„Oho!“ Zdálo se, že Conan je jejím prohlášením poněkud vyveden z míry. Pak se ale z plna hrdla rozesmál. „Na tom nezáleží! Teď patříš mně. Dej mi polibek!“

„Ty se odvažuješ…“ začala rozhořčeně, když najednou ucítila, že ji nesmírná síla pozvedla se země a přitiskla na jeho svalnatou hruď. Divoce s ním zápasila a do úderů vložila všechnu sílu svého mladého těla. Conan se rozesmál ještě hlasitěji, opilý tím, že tohle nádherné stvoření svírá v náručí.

Její obranu snadno překonal a s nespoutanou vášní pil nektar jejích rtů. V jeho polibcích bylo tolik obdivu, touhy i vášně, že bílé paže, které se ho snažily odstrčit, nakonec povolily a pevně se ovinuly kolem jeho svalnatého krku. V té chvíli se jí Conan zasmál přímo do jasných očí a řekl: „Proč by nemohl být náčelník Svobodného lidu lepší, než nějaký ve městě vychovaný turanský pes?“

Setřásla dozadu lesklé zlaté vlasy a každý nerv se jí v těle chvěl při vzpomínce na jeho žhavé polibky. Ruce mu stále držela kolem krku. „Chceš snad tvrdit, že se můžeš srovnávat s Agou?“

Zasmál se a s dívkou v náručí vykročil ke kamennému schodišti. „To posoudíš sama,“ vychloubal se. „Podpálím Khawarizm, aby ti posvítil místo pochodně na cestu do mého stanu.“

 

Přeložil Jan Kantůrek
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KRUHU

(The People of the Black Circle)

Conan odmítl nabídku nástupce šacha Khobada Aršaka, aby se vrátil do armády Iranistánu a pomohl bránit toto království proti neustálým útokům krále Yezdigerda Turanského. Rozjel se na východ do předhůří Himelián, směrem k severozápadním hranicím Vendhye. Za nedlouho se v těch místech vynořil jako válečný náčelník zuřivých domorodců kmene Afghuli. Je na prahu čtyřicítky (má třiatřicet let), na vrcholu fyzických sil a jeho jméno je známé v civilizovaném světě i v barbarských královstvích od Piktské divočiny až k hranicím Khitáje.


1. Smrt krále

Vendhyjský král umíral. Horkou, dusnou nocí se neslo dunění chrámových gongů a řev obřadních rohů. V komnatě se zlatou klenbou, kde ležel Bhunda Čand na sametem potaženém lehátku, byly však slyšet tlumeně a jakoby z dálky. Na tmavé pleti se mu leskly krůpěje potu, prsty se v bolestech zatínaly do zlatem vyšívané látky, na které ležel. Byl ještě mladý a nezasáhl jej ani zákeřný oštěp, ani jed, který se tak snadno vypije s vínem. Žíly na spáncích mu však vystupovaly jako provazy a oči se mu rozšířily blízkostí smrti. U nohou lůžka klečely roztřesené otrokyně a nad ním se skláněla jeho sestra, dévi Yasmína, která ho pozorovala s vášnivým soustředěním. Vedle ní stál wazam, šlechtic, který zestárnul ve službách u královského dvora.

Když k jejím uším dolehly zvuky zvenčí, pozvedla hlavu s výrazem spravedlivého rozhořčení a nelíčeného zoufalství.

„Tihle kněží a jejich věčný lomoz!“ vykřikla. „Nejsou o nic chytřejší než ranhojiči a hakimové a ti jsou úplně bezmocní! On zemře a nikdo neví proč. Umírá a já tady stojím bezmocná, já, která by spálila celé město a prolila krev tisíců, kdyby ho to mohlo zachránit.“

„Každý muž v Ayodhyi by zemřel místo něj, kdyby to bylo možné, dévi,“ odpověděl wazam. „Ten jed…“

„Já ti říkám, že to není jed!“ vykřikla vášnivě. „Od svého narození byl střežen tak důkladně, že se k němu nemohli dostat ani ti nejzkušenější traviči Východu. Pět hlav, které hnijí na Jestřábí věži dokazují, jak neúspěšné a marné byly pokusy ho otrávit. Sám dobře víš, že je u dvora deset mužů a deset žen, jejichž jedinou povinností je ochutnávat jeho víno a potravu a padesát válečníků ve dne v noci střeží jeho komnaty tak, jako je střeží i teď, v tomto okamžiku. Ne, to není žádný jed, jsou to čáry, temná, děsivá kouzla…“

Zmlkla, protože král v té chvíli promluvil. Promodralé rty se sotva pohnuly a jeho oči se otevřely, ale byly prázdné, nevidoucí. Hlas se mu vzepjal do zoufalého výkřiku, nezřetelného a slabého, jakoby ji volal z nesmírné dálky, odkudsi z druhého břehu řeky, nad jejíž hladinou se prohání vichřice.

„Yasmíno! Yasmíno, má sestro, kde jsi? Nevidím tě. Všude je taková tma a vítr tak ječí!“

„Bratře!“ vrhla se k němu Yasmína a sevřela křečovitě jeho ruku ve své dlani. „Jsem u tebe! Cožpak mě nepoznáváš?“

Hlas jí odumřel při pohledu na jeho tvář, která ztratila jakýkoliv výraz. Ze rtů mu unikaly tiché, bolestné steny. Otrokyně krčící se u nohou lůžka se rozplakaly strachem a Yasmína se v zoufalství bušila do prsou.

 

Na ozdobném balkoně v jiné části města stál muž a pozoroval dlouhou ulici, nezřetelně osvětlenou plápolajícími pochodněmi, které matně ozařovaly tmavé tváře a blýskající bělma. Davem se rozlehl zoufalý nářek.

Muž pokrčil širokými rameny a vrátil se zpět do přepychové komnaty. Byl vysoký, urostlý a přepychově oblečený.

„Král sice ještě není mrtev, ale venku už znějí žalozpěvy,“ obrátil se ke svému společníkovi, který seděl na zkřížených nohou na rohožce v rohu. Byl oblečen do hnědého šatu z velbloudí srsti, obut do sandálů a na hlavě měl zelený turban. Tvář měl nevýraznou, pohled neosobní.

„Lidé dobře vědí, že se nedožije východu slunce,“ odpověděl. První mluvčí na něj vrhnul dlouhý, pátravý pohled.

„Jediné, co nemohu pochopit je, proč jsem musel čekat tak dlouho, než se tví pánové rozhodli udeřit. Když dokázali zahubit krále teď, proč to nemohli udělat už dávno?“

„I umění, kterému vy říkáte magie je řízeno zákony vesmíru,“ odpověděl muž v zeleném turbanu. „Také tenhle čin byl řízen hvězdami, jako ostatně všechny důležité záležitosti tohoto světa. Ani mí učitelé nemohou změnit běh vesmíru. Svá kouzla mohou úspěšně provést teprve tehdy, když nastane příhodná konstelace hvězd.“ Dlouhým, špinavým nehtem načrtl na mramorové podlaze postavení hvězd. „Postavení měsíce předpovídá králi Vendhye věci špatné, hvězdy jsou ve zmatku, Had je v Domě Slona. Během takové konstelace se od nehmotné osobnosti Bhundy Čanda vzdálí jeho neviditelní ochránci. Otevře se cesta do neviditelných říší a jakmile je nalezen bod dotyku, působí na těchto cestách mohutné síly.“

„Bod dotyku?“ zeptal se první muž. „Myslíš tím snad ten pramen Bhunda Čandových vlasů?“

„Ano. Všechny odpadky a částečky lidského těla zůstávají stále jeho součástí, jsou s ním spojeny nezničitelnými pouty. Ashurovi kněží tuto pravdu matně tuší, a proto pečlivě pálí všechny ostříhané nehty, vlasy, vousy a ostatní tělesné odpadky královské rodiny a jejich popel v tajnosti ukrývají. Jenže vášnivé žádosti khosalské princezny, která je do Bhundy Čanda beznadějně zamilovaná, princ neodolal a dal jí na památku pramen svých vlasů. Když mí Mistři rozhodli o jeho smrti, dali ten pramen i s jeho diamanty zdobeným pouzdrem ukrást zpod polštáře, na kterém princezna spala a nahradit jiným, podobným k nerozeznání. Pravé vlasy pak putovaly s velbloudí karavanou celou dlouhou cestou až do Peshkauri, pak dál Zhaibarským průsmykem, až se nakonec dostaly do rukou těch, kterým byly určeny.“

„Pouhý pramen vlasů,“ nejistě zamumlal šlechtic.

„Jehož prostřednictvím bude králova duše vypuzena z těla a zahnána přes nekonečné proudy do prázdného a pustého vesmíru,“ odpověděl muž na rohožce.

Šlechtic si jej zvědavě prohlížel.

„Nevím, co si o tobě mám myslet, Khemso. Jsi člověk, nebo démon?“ promluvil nakonec. „Jen málokdo z nás je ve skutečnosti tím, za koho se vydává. Já, kterého Kshatryiové znají jako šacha Kherima, prince z Iranistánu, nejsem o mnoho větší podvodník, než většina ostatních. Každý z nich je svým způsobem zrádce a dobrá polovina z nich sama neví, komu vlastně slouží. Alespoň v tomhle nemám pochybnosti, protože já sloužím turanskému králi Yezdigerdovi.“

„A já Černým věštcům z Yimshi,“ odpověděl mu Khemsa, „a mí pánové jsou mnohem mocnější, než ten tvůj, protože dokázali svými kouzly to, co se Yezdigerdovi nepodařilo ani se statisíci vojáků.“

Venku se zatím vzdechy trpících tisíců vznášely ke hvězdám, které zdobily temnou vendhyjskou noc a trouby bučely jako stádo umírajících buvolů.

V palácových zahradách se světlo pochodní odráželo na zbroji nehybných stráží – na leštěných přilbách, zahnutých mečích a zlatem vykládaných kyrysech. Všichni urození bojovníci Ayodhye byli shromážděni buď v paláci, nebo okolo něj. U každé brány a každého vchodu stálo na stráži padesát lučištníků s připravenými luky. Přesto se palácem potulovala smrt a nikdo nemohl zastavit její plíživý krok.

Na lehátku pod zlatou klenbou se znovu ozval princův výkřik a tělo se mu zkroutilo v bolestné křeči. Opět se ozval jeho slabý, vzdálený hlas a dévi, rozechvělá strachem mnohem větším, než je strach ze smrti, se nad něj znovu naklonila.

„Yasmíno!“ zazněl jeho vzdálený a slabý hlas z nesmírné dálky. „Pomoz mi! Jak jsem daleko od svého smrtelného domova! Mou duši unesli čarodějové až do míst, kde vládne jen temnota a divoká vichřice. Snaží se přervat stříbrné vlákno, které ji spojuje s tělem. Sbíhají se okolo mne, na rukou mají drápy a oči jim v temnotě planou jako žhavé uhlíky! Oh, sestro, pomoz! Jejich prsty mě pálí jako oheň! Zničí mé tělo a mou duši odsoudí k věčnému zatracení. A co to teď přinášejí? Ach!“

V hrůze, kterou v ní vzbudilo jeho zoufalé zasténání, Yasmína strašlivě vykřikla a vrhla se mu v zoufalství na hruď. Zachvátily ho neovladatelné křeče, na zkřivených rtech mu stála pěna a zkroucené prsty zanechávaly hluboké škrábance na bílých dívčích ramenech. Náhle se však z jeho očí jako sfouknutý plamen vytratil nevidoucí, prázdný výraz a král upřel na svou sestru oči plné poznání.

„Bratře,“ zavzlykala. „Ach, bratře!“

„Rychle!“ vydralo se mu ze rtů a jeho slábnoucí hlas byl rozumný a zněl přesvědčivě. „Teď už vím, co způsobilo můj stav a proč umírám. Byl jsem na daleké cestě a pochopil jsem. Byl jsem očarován mágy z Himelián. Vysáli mi duši z těla a zavlekli ji daleko, do podivné, kamenné místnosti. Tam se snažili přetrhnout stříbrné vlákno, kterým je spoutána s mým smrtelným tělem, a uvěznit mou duši do těla zplozence temnot, kterého svou magií vyvolali ze samotného pekla. Ach! Cítím, že mě znovu táhnou pryč! Tvůj pláč a stisk tvé ruky mě přivolal zpět jen na kratičký okamžik, ale už nemám sílu jim vzdorovat. Má duše se snaží udržet v těle, ale to spojení stále slábne. Rychle – zabij mě dřív, než mou duši uchvátí navěky!“

„Nemohu!“ zavzlykala a v zoufalství si rozdírala nahá ňadra.

„Rychle, já ti to poroučím!“ V jeho slábnoucím šepotu se ozval na okamžik ten starý imperativní tón, který si pamatovala. „Vždycky jsi mě poslechla, poslechni tedy i můj poslední rozkaz! Pošli mou duši Ashurovi! Pospěš, nechceš-li, abych strávil věčnost jako špinavý zplozenec temnot. Bodni, já ti to poroučím! Bodni!“

Divoce vzlykající Yasmína vytrhla ze zdobeného pásu drahokamy vykládanou dýku a vrazila ji bratrovi do srdce až po zlatý jílec. Jeho tělo nejprve ztuhlo, pak se ale uvolnilo a smutný úsměv mu zvlnil tuhnoucí rty. Yasmína se vrhla obličejem na podlahu, pokrytou koberci a zoufale do ní bušila drobnýma zaťatýma rukama.

Venku duněly gongy, ječely rohy a kněží se zraňovali měděnými noži.


2. Barbar z hor

Chunder Shan, guvernér Peshkauri, odložil zlaté pero a pečlivě zkoumal to, co napsal na pergamen opatřený jeho úřední pečetí. Vládnul v Peshkauri tak dlouho jen díky tomu, že vždy pečlivě vážil každé slovo, ať už psané, či mluvené. Opatrnost se rodí z nebezpečí a jedině opatrný muž se může dožít vysokého věku v téhle divoké zemi, kde se horké vendhyjské pláně setkávají s prvními útesy Himelián. Stačila pouhá hodina jízdy koňmo na západ, nebo na sever a člověk se ocitl v kopcích, kde lidé žili podle zákona zbraní.

Guvernér byl ve své komnatě sám a seděl pohodlně rozložený u velikého ebenového psacího stolu, bohatě zdobeného řezbami. Širokým oknem, které bylo kvůli vedru otevřeno dokořán, viděl čtverec temné himeliánské noci, posetý velikými stříbrnými hvězdami. Široký okenní parapet se rýsoval proti nebi jako temná hmota a vzdálenější cimbuří a pevnostní zdi byly ve slabém světle hvězd sotva postřehnutelné. Pevnost guvernéra byla mohutná a byla umístěna mimo zdi města, které měla střežit. Slabý větřík, jenž si pohrával se závěsy na zdech, přinášel slabé zvuky z ulic Peshkauri – útržky naříkavého zpěvu a kvílivý zvuk sítáru. Guvernér si teď pomalu četl to, co napsal, dlaní ruky si stínil oči proti světlu bronzového kahance a rty se mu nehlučně pohybovaly. Jak četl, podvědomě si uvědomil, že slyší pod hradbami ostré stakato koňských kopyt, pak hlasité výkřiky stráží. Celá jeho pozornost však byla upnuta k dopisu a okolním zvukům nevěnoval příliš pozornost. Dopis byl adresován vendhyjskému wazamovi, u královského dvora v Ayodhyi a po všech předepsaných formalitách pravil:

 

Dále bych rád sdělil Vaší Excelenci, že jsem věrně vykonal všechny příkazy Vaší Excelence. Sedm zajatých horalů je ve vězení pečlivě střeženo. Poslal jsem několik vzkazů do hor, ve kterých vyzývám náčelníka, aby se dostavil osobně k jednání o podmínkách jejich propuštění. Zatím se však nestalo nic, poslal jen vzkaz, že pokud nebudou jeho lidé propuštěni, vypálí Peshkauri a, Vaše Excelence promine, potáhne si sedlo mou vydělanou kůží. Podle toho, co o něm víme, mohl by se o něco takového skutečně pokusit a proto jsem ztrojnásobil počet stráží. Ten muž není rozený Ghulistánec. Netroufám si proto odhadnout jeho další krok. Samozřejmě, vzhledem k tomu, že je to dévino vyslovené přání, budu…

 

V následujícím okamžiku vyskočil a obrátil se k oblouku dveří. Ze stolu sebral zahnutý meč ve zdobné pochvě, ale v poslední chvíli se zarazil.

Ten člověk, který k němu neohlášen vniknul, byla žena. Žena, jejíž průsvitné svrchní roucho nezakrývalo bohatost spodního šatu ani krásu a štíhlost její postavy. Průsvitný závoj, který jí padal od očí až na prsa byl přichycen k drahocenné čelence, která byla k hlavě připnuta trojitou zlatou šňůrou a nad čelem ozdobena zlatým půlměsícem. Přes okraj závoje pozorovaly užaslého guvernéra krátký okamžik tmavé oči a pak žena královským gestem bílé ruky odkryla tvář.

„Dévi!“ guvernér před ní padl na kolena a jeho zmatek a úžas poněkud ubíraly na vznešenosti jeho uvítání. Pokynula mu, aby vstal, a guvernér, který se neustále klaněl až do pasu, ji odvedl k sedátku ze slonoviny.

„Vaše Veličenstvo! To bylo velice nemoudré! Hranice jsou nejisté a denně na nás pořádají horalé nájezdy. Přijela jste se silným doprovodem?“

„Do Peshkauri mě provázel početný průvod,“ odpověděla. „Tam jsem své lidi ubytovala a do pevnosti jsem se vypravila se svou komornou Gitarou.“

Chunder Shan vyjeknul hrůzou.

„Dévi! Vy nemáte nejmenší ponětí o nebezpečí, které vám tady hrozí. Pouhou hodinu jízdy odsud se hory hemží divochy, kteří se živí násilím a zabíjením. Mnohokrát už byly na cestě mezi městem a pevností uneseny ženy a zabiti muži. Peshkauri není jako vaše východní provincie…“

„Já jsem však tady a nezraněná,“ přerušila ho se stopami netrpělivosti. „Ukázala jsem strážným u brány i před tvými komnatami královský pečetní prsten, a proto mě pustil neohlášenou. Samozřejmě, že mě nepoznali, ale myslí si, že jsem tajný posel z Ayodhye. Ale neplýtvejme časem. Náčelník barbarů se ti neozval?“

„Když nepočítám výhrůžky a kletby… Je opatrný a podezřívavý. Považuje to všechno za past a ani se mu moc nedivím. Ne vždy dodrželi Kshatryiové sliby, které dali horalům.“

„Musíme ho přinutit k pořádku!“ vpadla mu do řeči Yasmína a na zaťatých rukou jí bíle vystoupily kotníky.

„Nerozumím tomu,“ potřásl guvernér hlavou. „Když se mi neuvěřitelným řízením osudu podařilo zajmout těch sedm horalů, oznámil jsem to, jak je zvykem, wazamovi. Než jsem je stačil pověsit, dostal jsem rozkaz, držet je ve vězení a začít vyjednávání s jejich náčelníkem. O to jsem se pokusil, ale ten muž se drží pěkně v povzdálí. Zajatci patří ke kmeni Afghuliů, ale jejich náčelník pochází ze západu a jmenuje se Conan. Vzkázal jsem mu, že jestli nepřijde, dám je zítra za úsvitu pověsit.“

„Výborně!“ zvolala dévi. „Udělal jsi to výborně. A já ti teď vysvětlím, proč jsem vydala ty rozkazy. Můj bratr…“ zaváhala a hlas se jí zadrhnul v hrdle. Guvernér sklonil hlavu v předepsaném postoji úcty k zemřelému panovníkovi.

„Krále Vendhye zahubila černá magie,“ pokračovala nakonec. „Zasvětila jsem svůj život zničení jeho vrahů. Když umíral, poskytnul mi stopu a já ji sleduji. Přečetla jsem Skélskou knihu a mluvila jsem s bezejmennými mnichy v jeskyních pod horou Jhelai. Zjistila jsem, kdo a jak jej zavraždil. Jeho nepřátelé byli Černí věštci z hory Yimsha.“

„Ashuro!“ zašeptal Chunder Shan a zblednul.

Její pohled jím pronikl jako meč. „Bojíš se jich?“

„A kdo se jich nebojí, Vaše Veličenstvo?“ odpověděl. „Jsou to černí ďáblové, kteří provozují své rejdy v neobydlených kopcích za Zhaibarským průsmykem. Pověsti však praví, že se jen málokdy míchají do života smrtelníků.“

„Nevím, proč zahubili mého bratra,“ odpověděla. „Ale já jsem přísahala na Ashurově oltáři, že je zničím. A k tomu potřebuji pomoc od někoho za hranicemi. Kshatryijská armáda by se bez takové pomoci k Yimshe nikdy nedostala.“

„To ne,“ zabručel Chunder Shan. „Svatá pravda, Vaše Veličenstvo. Naši vojáci by si museli vybojovat každou píď cesty. V cestě by jí stáli chlupatí horalé, z každého srázu by na ně padaly balvany a v každém údolí by na ně útočily smečky domorodců se svými dlouhými noži. Turáncům se jednou podařilo probojovat si cestu Himeliánami, ale kolik se jich vrátilo do Khurusunu? Z těch, kteří přežili děsivou bitvu na řece Yumdě, kde váš vznešený bratr porazil jejich vojska na hlavu, jich spatřila Secunderam jen hrstka.“

„Proto musím získat podporu horalů za hranicí,“ pokračovala, „lidí, kteří znají cestu k hoře Yimshe.“

„Ale horalé a celé horské kmeny se Černých věštců bojí a té pekelné hoře se vyhýbají,“ vskočil jí guvernér do řeči.

„A ten jejich náčelník, ten Conan, ten se jich bojí také?“ zeptala se.

„No, co se toho týče,“ neochotně odpovídal guvernér, „pochybuji, že na světě existuje vůbec něco, čeho by se ten ďábel bál.“

„To jsem slyšela i já. Je to tedy právě ten muž, se kterým musím jednat. Chce dostat zpět svých sedm mužů. Dobrá, výkupné za jejich svobodu budou hlavy Černých věštců!“ Při posledních slovech se jí hlas chvěl nenávistí a ruce se jí nevědomky sevřely v pěst. Jak tam stála s pozdvihnutou hlavou, zaťatýma rukama a rozvlněnou hrudí, vypadala jako ztělesněná vášeň.

Guvernér znovu pokleknul, protože k jeho rozsáhlé moudrosti patřilo i vědomí, že žena, zmítaná takovou duševní bouří, je komukoliv ve svém okolí nebezpečná jako rozzuřená slepá kobra.

„Stane se, jak si Vaše Veličenstvo přeje.“ Když viděl, že se poněkud uklidnila, povstal a odvážil se pronést varování. „Nejsem schopen odhadnout, co náčelník Conan udělá. Horalé jsou v neustálém pohybu, a navíc mám mnoho důvodů se domnívat, že turánští vyslanci je povzbuzují a navádějí k nájezdům na naše hranice. Jak Vaše Veličenstvo ví, Turánci se usadili v Secunderamu a dalších městech na severu, i když horské kmeny se jim podrobit nepodařilo. Král Yezdigerd už dlouho upírá své lačné oči na jih a myslím si, že by rád získal zradou to, co se mu nepodařilo dobýt silou zbraní. Myslel jsem si, že Conan patří k jeho zvědům.“

„Uvidíme,“ odpověděla dévi. „Jestliže mu na jeho lidech záleží, bude stát za úsvitu před branami a bude ochoten jednat. Strávím noc v pevnosti. Přijela jsem do Peshkauri v přestrojení a můj doprovod se ubytoval v hostinci, místo v paláci. Kromě mých lidí víš o mém příjezdu jen ty.“

„Doprovodím Vaše Veličenstvo do jeho komnat,“ obrátil se k ní guvernér, a když procházeli dveřmi, pokynul strážnému, který se zbraní vztyčenou v pozdravu vykročil za nimi. Přede dveřmi čekala služebná, oblečená a zahalená podobně jako její paní. Skupinka prošla širokou, klikatou chodbou, kterou ozařovaly čadící pochodně, a nakonec přišla do té části pevnosti, která byla vyhrazena vznešeným návštěvám – hlavně vysokým důstojníkům a vznešeným šlechticům. Nikdo z členů královské rodiny zatím nepoctil pevnost svou návštěvou. Chunder Shan měl nepříjemný pocit, že obydlí není pro tak vznešenou osobu, jakou je dévi, dost dobré, a přestože se snažila mu jeho postavení ve své přítomnosti všemožně ulehčit, byl nesmírně rád, když ho propustila a mohl se s poklonami vzdálit. Bylo vzburcováno veškeré služebnictvo pevnosti, aby se mohlo starat o vznešenou návštěvu – i když oficiálně neodhalil její totožnost – a před její dveře postavil oddíl kopiníků. Přidal k nim dokonce i stráž, která stála před jeho vlastními dveřmi a která je doprovodila. V záplavě starostí pak toho muže zapomněl nahradit jiným.

 

Od okamžiku, kdy guvernér odešel, uplynulo sotva pár minut, když si Yasmína vzpomněla na jinou záležitost, kterou s ním chtěla ještě probrat a na kterou úplně zapomněla. Ta věc se týkala činnosti jakéhosi šacha Kherima, iranistánského šlechtice, jenž žil nějakou dobu v Peshkauri, než se objevil u dvora v Ayodhyi. V její mysli vzniklo jakési podezření, podnícené tím, že jeho tvář zahlédla dnešní noci v Peshkauri. Napadlo ji, jestli ji snad nesledoval už z Ayodhye. Protože byla opravdovou dévi, nedala si guvernéra zavolat, ale vyšla do chodby a spěšným krokem se vydala k jeho komnatám.

Když se Chunder Shan vrátil do svých komnat, zavřel dveře a postavil se ke svému stolu. Vzal dopis, který tak pracně sestavoval, a roztrhal jej na kousky. Ještě mu v rukou šustily poslední útržky pergamenu, když uslyšel tichý zvuk na širokém okenním parapetu. Když vzhlédl, uviděl proti hvězdám obrys postavy. Vzápětí seskočil na podlahu místnosti muž. Světlo se zablesklo na dlouhé čepeli, kterou třímal v ruce.

„Pst!“ varoval. „Jediný zvuk a pošlu ďáblům dalšího pohůnka!“

Guvernér se zarazil uprostřed pohybu, který směřoval k meči na stole. Byl na dosah dlouhého zhaibarského nože, který se blýskal ve vetřelcově pravici, a dobře znal neuvěřitelnou rychlost horalů.

Cizinec byl vysoký, mohutný a svalnatý muž. Byl oblečen jako horal, ale opálená tvář a zářivě modré oči se k jeho oblečení jaksi nehodily. Chunder Shan nikdy neviděl člověka, který by se mu podobal. Ten muž nepocházel z východu, musel to být příslušník některého z divokých západních kmenů. Na první pohled však vypadal stejně nezkrotně a divoce jako kterýkoliv z chlupatých Ghulistánců, kteří byli postrachem okolních hor.

„Přicházíš v noci jako zloděj,“ promluvil tiše guvernér a nabyl alespoň část své důstojnosti. Uvědomil si, že přede dveřmi není strážný, ale koneckonců, to horal nemohl vědět.

„Vylezl jsem po hradbách,“ zavrčel vetřelec. „Strážný vystrčil hlavu z cimbuří, aby se podíval dolů, tak jsem ho omráčil rukojetí nože.“

„Ty jsi Conan?“

„A kdo sis myslel? Poslal jsi mi do hor vzkaz, že se mnou chceš mluvit. U Croma, tak mě tady máš! A drž se od toho stolu, nebo tě budu muset rozpárat!“

„Chtěl jsem si jen sednout,“ odpověděl guvernér a velice opatrně usedl do židle ze slonoviny, kterou odstrčil od stolu. Conan stál před ním a neustále se nervózně pohyboval – vrhal podezřívavé pohledy ke dveřím, hrál si s čepelí svého dlouhého nože. Nedržel se cesty Afghuliů a tam, kde bylo zvykem Východu kráčet oklikou, byl až krutě přímý.

„Máš sedm mých lidí,“ začal najednou. „Odmítl jsi výkupné, které jsem ti nabídnul. Co tedy u všech ďáblů chceš?“

„Proberme si podmínky,“ odpověděl Chunder Shan opatrně.

„Podmínky?“ V barbarově hlase se ozval nebezpečný tón. „Co to má znamenat? Nenabídl jsem ti dost zlata?“

Chunder Shan se zasmál.

„Zlata! V samotném Peshkauri je víc zlata, než jsi v životě viděl.“

„Teď lžeš,“ odsekl Conan. „Já jsem viděl súk khurusunských zlatotepců.“

„Tak dobrá,“ připustil Chunder Shan, „víc, než viděl kterýkoliv Afghuli. A to je jen kapka v bohatství celé Vendhye. Proč by nás tedy mělo zlato zajímat? Mnohem větší užitek by nám přineslo, kdybychom těch sedm lumpů pověsili.“

Conanovi se vydrala ze rtů divoká kletba, na bronzové paži mu naskočily pletence svalů a těžká čepel se mu zachvěla v ruce.

„Rozseknu ti hlavu jako zralý meloun!“

Horalovi vyšlehl z očí divoký modrý plamen, ale Chunder Shan, i když nespouštěl oči z dlouhého nože, jen pokrčil rameny.

„Samozřejmě, mě můžeš snadno zabít a asi by se ti potom bez potíží podařilo uprchnout z pevnosti cestou, kterou jsi přišel, ale tím bys nezachránil svých sedm mužů. Moji lidé by je bez milosti pověsili. A co já vím, všichni ti muži jsou afghulskými náčelníky.“

„To vím sám nejlíp,“ zavrčel Conan. „Kmen mi chňape po patách jako hladová vlčí smečka, protože se mi zatím nepodařilo dohodnout jejich propuštění. Řekni mi prostě a jednoduše, co u Croma chceš! Jestli neexistuje jiná možnost, seberu horské kmeny a přitáhnu s nimi pod hradby Peshkauri!“

Když tak Chunder Shan pozoroval divokou postavu s planoucíma očima a nožem v pěsti, nepochyboval o tom, že je ten muž své výhrůžky schopen splnit. Guvernér nevěřil, že by se nějaké hordě barbarů podařilo dobýt Peshkauri, ale nepřál si, aby celá okolní krajina lehla popelem.

„Je tady jeden úkol, který bys musel vykonat,“ volil slova tak opatrně, jakoby kráčel po ostří břitvy, „vysvětlím…“

V tom okamžiku uskočil Conan jako blesk k oknu, čepel v jeho ruce se pozvedla a na tváři se mu objevil zuřivý výraz. Bystrým sluchem zachytil za dveřmi rychlé kroky nohou obutých do měkkých sandálů. V příštím okamžiku se dveře otevřely a dovnitř spěšně vstoupila štíhlá postava v hedvábí, která za sebou dveře tiše zavřela. Když spatřila obrovského horala, zkameněla.

Chunder Shan vyskočil a srdce měl až v hrdle. „Dévi!“ vykřikl v prvním zděšení, které způsobilo, že na okamžik docela ztratil hlavu.

„Dévi!“ To slovo vyletělo z horalových rtů jako ozvěna. Chunder Shan viděl, jak v modrých očích zablesklo poznání a pak v nich znovu zaplálo to děsivé modré světlo.

Guvernér zoufale vykřikl a vrhnul se ke svému meči, ale to už se barbar pohnul se zdrcující rychlostí blesku. Skočil kupředu, srazil guvernéra rukojetí nože až do vzdáleného kouta místnosti, jednou svalnatou paží zvedl dévi ze země a vyskočil na okno. Chunder Shan, který se zoufale hrabal na nohy, zahlédl jak se obr na okamžik zastavil v okně, obklopený změtí nadýchaného hedvábí a bílých končetin, které patřily královské zajatkyni, a uslyšel zavrčet jeho hluboký hlas: „Teď zkus pověsit mé lidi!“ Pak Conan seskočil z parapetu a zmizel. Ke guvernérovým uším dolehl zoufalý výkřik.

„Stráže! Stráže!“ řval guvernér, vztyčil se konečně na nohy a potácel se ke dveřím, rozrazil je dokořán a vypotácel se na chodbu. Jeho křik se rozléhal po chodbách a ze všech stran se začali sbíhat vojáci a v úžasu se zastavovali, když spatřili guvernéra, který si svíral rozbitou hlavu, ze které mu proudila krev.

„Okamžitě vyšlete všechny kopiníky!“ řval. „Došlo k únosu!“ I v příšerné situaci, ve které se ocitl, měl dost rozumu na to, aby utajil totožnost své návštěvy. Pak náhle zkameněl, když zaslechl zvenčí dusot podkov, další zoufalý výkřik a hned vzápětí vítězný křik horalův.

Guvernér, následován zmatenými strážemi se rozběhl ke schodišti. Na pevnostním dvoře byla vždy připravena pohotovostní skupina jízdních kopiníků, kteří byli připraveni na rozkaz vyjet. Chunder Shan sám vedl skupinu pronásledovatelů. Hlava se mu po úderu točila a musel se oběma rukama přidržovat v sedle, ale to mu bylo jedno. Neodhalil totožnost unesené oběti, prozradil jen tolik, že žena urozené krve, která nosila královský pečetní prsten, byla unesena náčelníkem Afghuliů. Únosce zmizel beze stopy, ale dobře věděli, kterou cestou se musí dát – cestou, která vede přímo k ústí Zhaibarského průsmyku. Byla bezměsíčná noc, obydlí rolníků, kolem kterých projížděli, se jen matně rýsovala ve slabém světle hvězd. Pochmurné obrysy pevnosti a věží Peshkauri se ztratily v temnotě. Před nimi se jako temná hradba rýsovaly první štíty Himelián.


3. Khemsa použije kouzel

V celkovém zmatku, který zavládl v pevnosti po odvolání stráží si nikdo nevšiml, že dívka, která původně doprovázela dévi, proklouzla Velkou branou a zmizela v temnotě. Zvedla si vysoko spodní okraj šatů a rozběhla se přímo k městu. Neběžela po cestě, ale vydala se kratší cestou přes pole a stráně. Vyhýbala se plotům a přeskakovala odvodňovací strouhy s takovou jistotou jako za denního světla a tak snadno, že by jí mohl závidět trénovaný běžec. Dusot koní, na kterých vyjel strážní oddíl, sotva utichl na horské cestě, když doběhla k městským hradbám. Nezamířila k hlavní bráně, pod jejíž klenbou se opírali o své halapartny strážní, natahovali krky do tmy a dohadovali se o zmatku, který vznikl v pevnosti. Kráčela pomalu podél hradeb, až došla na jisté místo, kde nad hradbami vyčnívala kopule věže. Tam přiložila ruce k ústům a vydala ze sebe tichý, strašidelný zvuk, který se zvláštním způsobem nesl nocí.

Okamžitě se nad cimbuřím objevila hlava a dolů spadnul silný provaz. Chytila ho, vstrčila špičku nohy do smyčky na jeho konci a zamávala rukou. Její společník ji hladce a bez námahy vytáhl podél svislé kamenné stěny nahoru. O chvilku později přelezla cimbuří a zůstala stát na ploché střeše domu, přistaveného přímo k hradební zdi. Ve střeše byla otevřená padací dvířka a kousek od ní stál muž v šatu z velbloudí srsti, který tiše stáčel lano. Nebylo na něm vidět ani stopy po námaze, kterou musel vynaložit, když táhnul dospělou ženu do výše čtyřiceti stop.

„Kde je šach Kherim?“ vypravila ze sebe. Po dlouhém běhu byla celá udýchaná.

„Spí dole v domě. Neseš nějaké novinky?“

„Conan unesl dévi z pevnosti a prchá s ní do hor!“ Chrlila ze sebe poslední události tak rychle, že se jí pletla slova jedno přes druhé.

Na Khemsovi nebylo vidět žádné vzrušení, prostě přikývl hlavou v turbanu. „To šacha Kherima jistě potěší,“ řekl.

„Počkej!“ Dívka mu ovinula kolem krku štíhlé paže. Prudce dýchala, ale teď už to nebylo jen námahou z běhu. Oči se jí ve světle hvězd leskly jako černé drahokamy. Vzhůru obrácená tvář se skoro dotýkala tváře Khemsovy, a přestože se nebránil jejímu obětí, nijak je neopětoval.

„Neříkej to tomu Hyrkánci!“ vydechla. „Použijme tuhle informaci sami! Guvernér vyjel s jezdci pronásledovat Conana, ale stejně dobře by mohl chytat ducha. Neřekl nikomu, že ta unesená je dévi. V celém Peshkauri, ani v pevnosti nikdo neví, kdo to byl. Jenom my.“

„A k čemu je nám to dobré?“ odpověděl nechápavě muž. „Mí Mistři mě poslali s šachem Kherimem, abych mu ze všech sil pomáhal…“

„Hlavně pomoz sobě!“ vykřikla vášnivě. „Setřes ten svůj chomout!“

„Myslíš tím, abych neposlechl své Mistry?“ V hrůze se nadechl a dívka cítila, jak jí jeho tělo chladne v náručí.

„Přesně to tím myslím!“ zatřásla s ním v divokém vzrušení. „Vždyť ty sám jsi čaroděj! Proč bys měl být pouhým otrokem, který pomáhá pozvednout jiné? Použij své umění pro sebe!“

„To není dovoleno!“ Třásl se jako v horečce. „Já nejsem zasvěcencem Černého kruhu. Umění, kterému mě naučili, se odvážím použít jen na příkaz svých Mistrů.“

„Ale vždyť ho umíš používat!“ přesvědčovala ho vášnivě. „Udělej, o co tě prosím! Conan samozřejmě unesl dévi a bude ji držet jako rukojmí a pojistku proti smrti svých sedmi náčelníků, kteří jsou uvězněni v pevnosti. Zab je, aby jimi Chunder Shan nemohl vykoupit dévi. Potom se vydáme do hor a sebereme ji Afghuliům. Jejich nože se přece nemohou rovnat s tvými kouzly. Pak můžeme žádat jako výkupné poklady vendhyjských králů a až budeme mít to bohatství v rukou, ošálíme je a prodáme dévi turanskému králi. Budeme bohatí tak, jak se nám nezdálo ani v těch nejkrásnějších snech. Za to bohatství si můžeme najmout armádu. Dobudeme Khorbhul, vytlačíme Turance z hor a pošleme naši armádu na jih. Staneš se králem a já královnou říše!“

Teď už začal přerývaně dýchat i Khemsa a třásl se v dívčině obětí jako list.

Ve světle hvězd byla jeho tvář popelavá a pokrytá kapkami potu.

„Miluji tě!“ šeptala mu vášnivě a tiskla své tělo k jeho, téměř ho dusila ve svém obětí a ve svém naléhání s ním zuřivě třásla. „Uvidíš, dokážeme to, udělám z tebe krále! Pro lásku k tobě jsem zradila svou paní, ty pro lásku ke mě zraď své Mistry! Proč se bojíš těch Černých věštců? Už tím, že mě miluješ jsi porušil jeden z jejich zákonů! Poruš tedy i ty ostatní! Jsi stejně silný jako oni!“

Ani muž z ledu by neodolal všepohlcujícímu žáru její vášně a víry. S nesrozumitelným výkřikem ji přitiskl k sobě a zasypával jí vášnivými polibky oči, tváře i rty.

„Udělám to!“ Jeho hlas byl plný vášně. Potácel se jako opilý. „To umění, kterému mě naučili bude teď sloužit mě, ne mým Mistrům. Staneme se vládci světa – světa…“

„Tak pojď za mnou!“ Lehce se mu vyvinula z obětí, uchopila ho za ruku a vedla ho k padacím dveřím. „Nejdříve musíme zabránit tomu, aby guvernér mohl vyměnit těch sedm zajatých Afghuliů za dévi.“

Pohyboval se jako v omámení. Sestoupili po žebříku a dívka se zastavila v místnosti. Na gauči ležel nehybně šach Kherim a rukou položenou přes obličej si stínil ve spánku oči před září bronzového kahance. Zatahala Khemsu za rukáv a rychlým pohybem si přejela přes krk. Khemsa zvednul ruku, ale pak se jeho výraz změnil a on odstoupil.

„Jedl jsem jeho sůl,“ zahučel. „Kromě toho, ten nám nemůže ublížit.“

Pak oba vyšli ven dveřmi, které vedly na točité schodiště. Když utichly jejich kroky a zavládlo znovu ticho, muž na gauči se posadil. Šach Kherim si utřel zpocený obličej. Nebál se rány nožem ani jiného zranění, ale Khemsy se bál tak, jak se lidé bojí jedovatého plaza.

„Lidé, kteří připravují spiknutí na střeše by měli mluvit mnohem tišeji,“ řekl sám pro sebe. „Když se teď Khemsa rozhodl postavit se svým pánům a byl pro mě jediným spojením s nimi, nemohu s jejich pomocí dále počítat. Takže od této chvíle musím hrát tuhle hru sám a po svém.“

Vstal, přešel ke stolu, z širokého pasu vytáhl pero a pergamen a rychle napsal následující řádky.

 

Chánovi Khosruovi, guvernéru Secunderamu: Cimmeřan Conan unesl dévi Yasmínu do vesnic Afghuliů. Král dlouho čekal na příležitost, jak dostat dévi do rukou, a ta se nám teď naskýtá. Vyšlete ihned tři tisíce jezdců. Setkám se s nimi a s domorodými vůdci v údolí Gurashah.

 

Dopis podepsal jménem, které vůbec neznělo šach Kherim.

Pak vytáhl ze zlaté klícky poštovního holuba a na nohu mu zlatým drátkem připevnil popsaný proužek pergamenu, stočený do malé roličky. Potom rychle vystoupil na plochou střechu a vypustil holuba do noční temnoty. Pták se zakolébal na pleskajících křídlech, nabral určitý směr a zmizel. Šach Kherim sestoupil dolů, sebral svou helmu, plášť a meč, vyšel z místnosti a spěšným krokem začal sestupovat po točitých schodech.

 

Vězeňská čtvrť Peshkauri byla od ostatního města oddělena mohutnou zdí, ve které byla pod masivním obloukem zasazena malá kovová branka. Nad obloukem rudě žhnul osvětlovací koš a vedle branky dřepěl strážný s kopím a štítem.

Voják, který se opíral o svoje kopí a čas od času zazíval, náhle prudce vyskočil. Byl si jistý, že nespal, a přesto před ním najednou stál člověk, muž, kterého neviděl přicházet. Oblečený byl do šatu z velbloudí srsti a na hlavě měl zelený turban. V blikajícím světle koše nebyly jeho rysy k rozeznání, ale v místech, kde měl tvář, plál podivným svitem pár zářících očí.

„Stůj!“ zvolal strážný a napřáhl kopí. „Kdo jsi?“

Nezdálo se, že by byl cizinec jakkoliv znepokojen, přestože se mu hrot kopí dotýkal prsou. Jeho oči se upřely s podivnou silou do očí strážného.

„Jaké příkazy jsi dostal?“ zeptal se cizinec.

„Mám střežit bránu,“ odpověděl voják a jeho řeč byla mechanická a pomalá. Stál jako loutka a z očí mu zmizel jakýkoliv výraz.

„Lžeš! Ty musíš poslouchat mé rozkazy! Pohlédl jsi mi do očí a tvoje duše teď patří mně. Otevři tu bránu!“

Voják, jehož obličej připomínal dřevěnou sochu, se neohrabanými pohyby otočil, vytáhl z opasku těžký klíč, otočil jím ve velikém zámku a otevřel branku dokořán. Pak se postavil do pozoru vedle ní a nevidoucí oči upřel do prázdna.

Ze stínů se vynořila žena a dotkla se čarodějovy paže.

„Přikaž mu, ať nám přivede koně, Khemso,“ zašeptala.

„To není potřeba,“ odpověděl. Zesílil hlas a obrátil se ke strážnému. „Už tě nepotřebuji. Zabij se!“

Strážný, připomínající omámeného člověka, opřel tupý konec kopí o zeď a jeho špici si opřel o hruď těsně pod žebry. Poté na ni pomalu, klidně a plnou silou nalehl, takže mu projela celým tělem a vyšla mezi lopatkami. Pomalu se sesul po násadě k zemi a zůstal bez pohybu ležet. Kopí mu vyčnívalo ze zad jako jakýsi příšerný stonek.

Dívka na něj hleděla v nepřirozeném okouzlení, až ji Khemsa vzal za ruku a vedl ji dál brankou. Prostor mezi vysokou vnější zdí a mnohem nižší zdí vnitřní ozařovaly pochodně. Ve vnitřní zdi byly v pravidelných intervalech umístěny v klenutých obloucích další dveře. V tomto uzavřeném prostoru byl na stráži další voják, když uslyšel zvuk otvírané branky, pomalu se k ní vydal. Byl si tak jistý bezpečností celé stavby a hlídek, že neměl nejmenší podezření, dokud se Khemsa s dívkou nevynořili z masivního oblouku. Pak už bylo pozdě. Kouzelník tentokrát neplýtval časem na hypnózu, i když to, co se vzápětí odehrálo, připadalo dívce stejné jako kouzla. Strážný výhrůžně sklonil kopí a právě otvíral ústa k poplašnému výkřiku, který by přivolal zástup vojáků ze strážnic, umístěných na obou koncích vězeňské uličky. Khemsa odstrčil kopí levou rukou stejně snadno, jako by to bylo stéblo slámy, a jeho pravá ruka vyletěla kupředu a zpět jako hlava útočícího hada. Na své cestě zdánlivě lehce zavadila o vojákův krk. Strážný bez jediného zvuku padl na tvář a hlava na přeraženém krku se mu zvrátila v nepřirozeném úhlu.

Khemsa už mu nevěnoval jediný pohled, ale přešel k jedněm dveřím ve vnitřní zdi a opřel se dlaní o masivní bronzový zámek. Těžké dveře se s dunivým zatřesením zřítily dovnitř. Dívka následovala Khemsu otvorem dovnitř a všimla si, že silné týkové fošny jsou rozdrcené na třísky, bronzové závory zprohýbané a vypáčené z loží a těžké závěsy vyrvané ze zárubní. Ani tisícilibrový dobývací beran, ovládaný čtyřiceti muži, by nedokázal bránu zničit dokonaleji. Khemsa byl opilý svobodou a vlastním uměním a choval se stejně jako mladý silák, který si uvědomil vlastní možnosti a teď plýtvá a předvádí svou sílu v přehnaném pocitu vlastní neporazitelnosti.

Vyraženými dveřmi prošli na malý dvorek, osvětlený košem s hořícím uhlím. Proti vstupním dveřím byla velká mříž z kovaného železa. Na železných tyčích mříže bylo vidět pár sevřených rukou a v temnotě za nimi svítily bělma očí.

Khemsa stál několik okamžiků bez pohybu a díval se do stínů, ze kterých jeho pohled opětovalo s palčivou silou sedm párů očí. Pak zasunul ruku do záhybů svého roucha, a když ji vytáhl, vysypal z prstů na dlažbu špetku lesklého prášku. Vzápětí celý okolní prostor ozářil zelený oheň. V jasném světle bylo teď zřetelně vidět postavy sedmi mužů za mříží. Byli to vysocí, chlupatí muži v roztrhaných zbytcích horských krojů. Nemluvili, ale všichni přistoupili k mříži, kterou sevřeli rukama, a v očích se jim začal objevovat strach ze smrti. Oheň pohasnul, ale záře zůstala viset ve vzduchu v podobě průzračné zelené koule, která zářila a pulzovala na dlažbě Khemsovi u nohou. Znejistělí horalé na ni upírali rozšířené zraky. Koule se zachvěla, prodloužila a nakonec se změnila v dlouhý pruh zeleného kouře, který se začal ve spirále zvedat z dláždění. Kouř se vlnil a kroutil jako velký had, potom se rozšířil a vzedmul ve vrstvách a vírech. Vznikl neklidný oblak, který se těsně nad dlažbou vydal bez jediného zvuku směrem k mříži. Vězni sledovali jeho postup s rozšířenýma očima a mříž se roztřásla pod zoufalým stiskem jejich prstů. Vousaté rty se otevřely k výkřiku, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Zelený oblak obalil celou mříž a s ní i postavy vězňů. Prošel mříží jako mlha a zahalil celý vnitřní prostor. Ze zeleného příšeří zaznělo několik přiškrcených výkřiků, podobných zvuku, který vydává topící se člověk. A to bylo vše.

Dívka celou scénu pozorovala s otevřenými ústy a rozšířenýma očima. Khemsa se dotkl její paže. Téměř mechanicky se vydala za ním, ale celou dobu otáčela hlavu a pozorovala scénu za sebou. Mlha začala řídnout a nedaleko mříže bylo vidět pár nohou obutých do kožených sandálů, jejichž špičky trčely vzhůru. I v temnotě bylo vidět nejasné obrysy sedmi nehybných, ležících těl.

„A teď na cestu! Pojedeme rychleji, než dokáže kterýkoliv kůň, vypěstovaný v pozemských stájích,“ obrátil se k ní Khemsa. „V Afghulistánu budeme před úsvitem.“


4. Utkání v průsmyku

Dévi Yasmína si nikdy nebyla schopná vybavit podrobnosti svého únosu. Rychlost a neočekávanost celé události ji doslova omámila. Pamatovala si jen zmatené útržky z celého víru věcí, které se odehrály téměř současně – bolestivý stisk svalnaté ruky, modře planoucí oči svého únosce a jeho horký dech, který jí spaloval tvář. Skok oknem na římsu, šílený běh po cimbuřích, zdech a střechách, kde tuhla strachem z hlubin, které se pod nimi otvíraly, rychlý sestup po silném laně, uvázaném k jedné střílně – barbar po zdi doslova seběhl se svou zajatkyní přehozenou přes rameno – to vše se v dévině mysli slilo do jediného velikého zmatku. O něco lépe si vzpomínala, jak lehkým krokem její únosce vyběhl od pevnostní zdi k tmavé stěně stromů a nesl ji při tom jako dítě. Tam se vyšvihl do sedla ohnivého bhalkanského hřebce, který se vzpínal a ržál. Pak měla pocit, že letí po cestě vzhůru a od kopyt koně odletují na kamenité cestě jiskry do všech stran.

Když se dívka poněkud vzpamatovala, byl jejím prvním pocitem stud smíšený se zuřivým vztekem. Byla vyděšená. Vládcové bohatých zlatých království východně od Himelián byli považováni téměř za bohy a ona byla přeci dévi Yasmína! Strach byl rychle zatlačen do pozadí vztekem. Zuřivě vykřikla a začala se divoce zmítat. Ona, Yasmína a nějaký náčelník horalů si ji veze přehozenou přes sedlo jako obyčejnou holku, kterou koupil na trhu! Téměř neznatelně zesílil sevření mohutných svalů a dévi poprvé v životě zažila zoufalou bezmoc člověka, který se setkal s někým, kdo je mnohem silnější. Jeho paže se kolem ní svíraly jako ocelová pouta. Obrátil k ní tvář a široce se usmál. Ve světle hvězd mu na okamžik zableskly bílé zuby. Otěže ležely volně na hřebcově rozevláté hřívě a každý sval a šlacha v těle nádherného zvířete se napínaly v divokém běhu po cestě poseté balvany. Conan, v té chvíli podobný kentaurovi, však seděl v sedle uvolněně, skoro bezstarostně.

„Ty horský pse!“ vykřikla přerývaně, znovu se otřásla studem, zlostí a vědomím vlastní bezmocnosti. „Ty se odvažuješ – jak jsi se mohl odvážit! To tě bude stát život! Kam mě to vezeš?“

„Do některé z afghulských vesnic,“ odpověděl klidně a vrhl rychlý pohled přes rameno.

Daleko za nimi, pod srázem na který vystoupili, se objevily pochodně osvětlující hradby pevnosti a v jednom okamžiku zahlédl záblesk silnějšího světla, který znamenal, že byla otevřena hlavní brána. Zasmál se hlubokým upřímným smíchem, který zazněl jako poryv horského větru.

„Guvernér za námi poslal své jezdce,“ zasmál se znovu. „U Croma, tak jim dopřejeme nějakou zábavu! Co myslíš, dévi, budou ochotni zaplatit za kshatryijskou princeznu sedmi životy?“

„Pošlou za tebou celou armádu a ta pověsí tebe i všechny tvé pekelné kumpány,“ slibovala mu s přesvědčením.

Znovu se spokojeně zasmál a přehodil si ji v náručí do pohodlnější polohy. Ona to však považovala za další zneuctění a obnovila svůj marný zápas. Přestala se zmítat až ve chvíli, kdy si uvědomila, že ho její marné pokusy pouze baví. Navíc v tom divokém zápase velice utrpěly její hedvábné šaty, které teď divoce vlály ve větru. Nakonec došla k názoru, že když se pasivně podřídí, bude to více královské než marný zápas. Přestala se zmítat a zahalila se do vzpurného mlčení.

Když vjeli do černého ústí průsmyku, cítila, jak její zlost ustupuje úžasu. Obklopily je ještě temnější stěny, které se jim jako obrovské hradby tyčily nad hlavami do nedohledna. Vypadalo to, jakoby Zhaibarský průsmyk proťal v neporušeném skalním masivu gigantický nůž. Na obou stranách stoupaly kolmé stěny do výše několika tisíc stop a samo ústí průsmyku bylo temné jako nenávist. V průsmyku panovala taková temnota, že ani Conan dobře neviděl, naštěstí znal cestu, po které jeli, téměř nazpaměť. Protože věděl, že má v patách pronásledovatele, ani v nejmenším nemírnil divoký běh svého koně. Mohutný hřebec zatím běžel bez jediné známky únavy. Jeho podkovy prohřměly cestou, která vedla dnem průsmyku, vyběhl do strmého srázu, přelétl úzkou římsu, jejíž okraje tvořily zrádné břidlicové desky, které čekaly na neopatrný krok, a vyběhl na cestu, jež sledovala oblouk levé stěny průsmyku.

Ani Conan nemohl odhalit past, kterou v těch místech nastražili zhaibarští domorodci. V okamžiku, kdy uprchlíci míjeli černé ústí rokliny, vybíhající z průsmyku, zasvištělo vzduchem kopí a zabodlo se pádícímu hřebci do boku za přední nohou. Mohutné zvíře s jediným zoufalým zaržáním vypustilo duši, nohy pod ním poklesly a vzápětí se střemhlav zřítilo k zemi. Naštěstí Conan zaslechl svist kopí, uvědomil si, co to znamená, a reagoval s rychlostí ocelové pružiny. Ve chvíli, kdy kůň klopýtl, vyskočil ze sedla a držel dívku tak, aby ji uchránil před případným nárazem na balvany, kterými byla cesta poseta. Vzápětí vyskočil na nohy jako kočka, strčil dívku do úzké skalní pukliny a s taseným nožem se postavil před ni.

Yasmína, opět zmatená rychlostí, se kterou se vše odehrálo, si nebyla jistá, co se vlastně děje. Pak spatřila, jak se z temnoty rychle vynořují nejasné stíny, slyšela na kamenech pleskot bosých nohou a zahlédla roztrhané hadry útočníků, povlávající ve větru. Zableskla ocel, Yasmína uslyšela zazvonění čepelí, které na sebe narážely v rychlém sledu útoků, obrany a protiútoků, pak zaskřípění kosti, když Conanův těžký nůž rozťal protivníkovu hlavu.

Conan odskočil dozadu a přikrčil se pod velký balvan. Slyšela, jak se ve tmě před nimi pohybují lidé a jak se ozval odkudsi drsný hlas, který zařval: „Cože, vy psi, chcete snad ustoupit? Máte strach? Kupředu, u všech ďáblů, berte je!“

Conan se zarazil, upřel oči do tmy a vykřikl:

„Yare Afzale, to jsi ty?“

Ze tmy se ozval překvapený výkřik a tentýž hlas se opatrně ozval znovu.

„Conane? Jsi to ty, Conane?“

„Samozřejmě!“ zasmál se Cimmeřan. „Pojď sem, ty stará vojno! Zabil jsem ti jednoho chlapa.“

Mezi balvany se ozvaly zvuky, objevilo se slabé světlo, vyskočil plamen a vydal se směrem k nim. Jak se přibližoval, vynořovala se s ním ze tmy i divoká vousatá tvář muže, který světlo nesl. Nesl v pozvednuté, kupředu napřažené ruce louč, natahoval krk a nahlížel mezi balvany, které ozařovala. V druhé ruce měl připraven těžký zahnutý tulvar. Conan vystoupil ze svého úkrytu, zastrčil nůž do pochvy, a když ho příchozí uviděl, zařval na pozdrav.

„U bohů, je to opravdu Conan! Vylezte z těch děr, vy psi! Je to Conan!“

V třepotavém kruhu světla se začali objevovat další divocí, otrhaní a vousatí muži s očima vlků a každý z nich třímal v ruce připravenou zbraň. Yasmínu zatím neviděli, protože ji jejich pohledům dokonale ukrývala Conanova rozložitá postava. Když opatrně vyhlédla ze svého úkrytu, ucítila té noci poprvé záchvěv strachu. Ti muži se skutečně podobali spíš šelmám než lidem.

„Co lovíš takhle v noci v Zhaibarském průsmyku, Yare Afzale?!“ zeptal se Conan mohutného náčelníka, který se šklebil jako vousatý ghúl.

„Kdo může říci, na koho v noci v průsmyku natrefíš? My Wazuliové jsme noční ptáci. Ale co tady děláš ty, Conane?“

„Mám s sebou zajatce,“ odpověděl Cimmeřan. Ustoupil stranou a odhalil jejich pohledům ukrytou dívku. Natáhl ruku do pukliny vytáhl dévi, celou roztřesenou, do světla pochodně.

Její královské vystupování bylo to tam. Ustrašeně se rozhlížela po kruhu divokých tváří, které ji obklopovaly, a byla vděčná za silnou ruku, která ji majetnicky objímala. Náčelník přistrčil pochodeň blíž a kruhem se ozvalo několikanásobné obdivné zamlaskání.

„Je to moje zajatkyně,“ varoval Conan a významně pohlédl na mrtvé tělo, které se mu ve slabém světle pochodně rýsovalo u nohou. „Chtěl jsem ji odvézt do Afghulistánu, ale zabili jste mi koně a v patách mám Kshatryie.“

„Pojeď s námi do mé vesnice,“ navrhoval Yar Afzal. „Máme své koně ukryté v té roklině. V téhle tmě nikdy nenajdou naši stopu. A říkáš, že jsou těsně za tebou?“

„Tak blízko, že už teď slyším na kamení zvonit jejich podkovy,“ odpověděl zachmuřeně Conan.

Muži se pohnuli jako blesk. Pochodeň okamžitě zhasla a otrhané postavy se rozplynuly v noční temnotě jako duchové. Conan zvednul dévi do náruče, tentokrát se mu nevzpírala. Kamenitá zem plná ostrých úlomků jí zraňovala nohy obuté do měkkých pantoflíčků a navíc se v té děsivé tmě, ve stínu nebetyčných stěn cítila velice malá a bezmocná.

Když Conan ucítil, jak se v ostrém větru, který se proháněl roklinou, chvěje, strhnul jednomu z mužů ze zad roztrhaný plášť a zabalil ji do něj. Současně jí zasyčel do ucha varování, aby nevydávala ani hlásku. Neslyšela vzdálený cinkot podkov, který varoval jejich vycvičený sluch, v každém případě však byla příliš vystrašená, než aby si troufla neposlechnout.

Neviděla kolem sebe nic, kromě jasných hvězd nad hlavou a jen podle toho, že se ještě více setmělo, poznala, že vešli do ústí boční rokle. Kolem cítila nějaký pohyb a uslyšela tiché zvuky koní. Pár šeptaných slov, Conan nasedl na zvíře, jehož majitele zabil a dívku vysadil před sebe do sedla. Celá skupina se pak vydala vzhůru úzkou roklí a nebýt občasného zazvonění podkov, vypadali by jezdci ve slabém světle hvězd jako průvod duchů. Mrtvého koně a mrtvého muže nechali ležet na hlavní cestě. Tam obě těla o půl hodiny později našli vojáci z pevnosti, a když mrtvého poznali jako Wazuliho, vyvodili si z toho vlastní závěry.

Yasmína se stulila v teplém náručí svého únosce a proti své vůli cítila ospalost. Pohyb koně, i když nebyl docela pravidelný, přeci jen nepostrádal určitý rytmus, který v kombinaci s únavou a duševním vyčerpáním nakonec způsobil, že usnula. Ztratila jakoukoliv představu o směru a čase. Pohybovali se hebkou noční tmou, ve které jen tu a tam rozeznala vysoké hradby skal, nebo temné útesy, které stínily hvězdnou oblohu. Občas poznala podle zvuku, že skála pod nimi padá do hlubiny, nebo podle kousavého větru, že přecházejí některý z hřebenů. Všechny ty zvuky se jí však pomalu ztrácely a rozplývaly, až se zvonění podkov a vrzání sedel stalo součástí jejího snu. Jen matně si uvědomila, že se koně zastavily, že ji někdo sundal ze sedla a kousek ji nesl. Pak byla položena na něco měkkého, co šustilo, a někdo jí strčil něco – asi kus složené látky – pod hlavu a přikryl ji pláštěm, do kterého byla celou cestu zabalena. Slyšela ve spánku, jak se Yar Afzal směje.

„Výjimečná kořist, Conane, přesně to, co se hodí pro náčelníka Afghuliů!“

„To není nic pro mě,“ zaduněla Conanova odpověď. „Tahle holka vykoupí životy mých sedmi náčelníků, ďábel aby je vzal!“

To bylo poslední, co slyšela, než se propadla do tvrdého spánku.

 

V době kdy spala, projížděly horami skupiny ozbrojenců a osudy mnoha království visely na vážkách. Podkovy koní zvonily té noci v horských roklinách a soutěskách a světlo hvězd se odráželo na ocelových helmách i zahnutých čepelích. Tajemní obyvatelé hor, podivná stvoření, která obývala nejtemnější skalní pukliny a horská jezírka, poplašeně vyhlížela ze svých úkrytů a přemýšlela, co se to děje.

Další skupina jezdců se ukrývala v tmavém ústí postranní rokliny a čekala, až se kolem nich po hlavní cestě přežene zvuk kopyt. Jejich velitel, dobře stavěný muž v helmici a zlatem vyšívaném plášti, varovně pozvedl ruku. Když neviditelní jezdci přejeli, tiše se zasmál.

„Určitě ztratili stopu. Jinak by už museli zjistit, že se Conan dostal do vesnice Afghuliů. Na vykouření tohohle hnízda je potřeba mnoha jezdců. Průsmykem budou za úsvitu projíždět celé oddíly vojáků.“

„Jestli se bude v horách bojovat, bude i kořist,“ zabručel za ním nějaký hlas v irakzaiském nářečí.

„Kořist bude,“ přikývl muž v helmici. „Ale naše první povinnost je dojet do údolí Gurashah a počkat tam na jezdce, kteří přijedou před úsvitem ze Secunderamu.“

Trhnul uzdou a vyjel z ústí rokliny a za ním následovali jeho muži – ve světle hvězd vypadali jako otrhaná zjevení.


5. Černý hřebec

Když se Yasmína probudila, bylo už slunce vysoko. Nevzbudila se vyděšená a neměla potíže s tím, uvědomit si, kde je. Naopak, okamžitě si vybavila většinu událostí včerejší noci. Půvabné tělo ji bolelo od dlouhé jízdy a měla pocit, že na bílé kůži stále ještě cítí dotek svalnaté paže, která ji držela takovou dobu.

Ležela na udupané hliněné podlaze, na lůžku ze suchého listí, pokrytého vydělanou ovčí kůží. Složenou kůži měla i pod hlavou a přikrytá byla potrhaným pláštěm. Ležela ve velké místnosti, jejíž stěny byly postaveny z těžkých, pevně sroubených a nahrubo omítnutých balvanů. Střechu podobného stylu podpíraly mohutné trámy, mezi kterými bylo vidět padací dveře s přistaveným žebříkem. V silných zdech nebylo žádné okno, jen úzké střílny. Dovnitř vedly jediné dveře – těžké a zdobené bronzové křídlo, víc než pravděpodobně kořist z nájezdu na některé vendhyjské pohraniční městečko. Proti nim byl ke stěně přistavěn rozlehlý výklenek, oddělený od hlavního prostoru několika silnými břevny. Za nimi zahlédla Yasmína nádherného černého hřebce, který žral z velké hromady seno. Místnost jednoduše představovala pevnost, obydlí a stáj současně. Na druhé straně místnosti seděla na bobku u malého ohně dívka ve vestičce a pytlovitých kalhotách horalek a pekla na kovové mřížce, položené na kamenech, kousky masa. Ve zdi vedle ohně byla několik stop nad zemí sopouchovitá štěrbina, takže část kouře tudy odcházela ven. Zbytek se v namodralých pruzích vznášel místností.

Dívka vrhla přes rameno rychlý pohled na Yasmínu. Měla přidrzlou, ale celkem půvabnou tvář. Bez jediného slova se vrátila ke svému zaměstnání. Venku se ozvaly mužské hlasy. Pak někdo rozkopl dveře a dovnitř vešel Conan. S ranním sluncem v zádech vypadal ještě větší, než si ho Yasmína pamatovala, a teprve teď si všimla některých podrobností, které jí v noci unikly. Jeho oblečení bylo čisté a nepotrhané. Za široký bakchariotský opasek, za kterým měl zastrčený dlouhý nůž v ozdobné pochvě, by se nemusel stydět ani princ, pod horní kazajkou zachytila záblesk jemné kroužkové zbroje, která stojí i v Turanu, kde ji vyrábějí, celé jmění.

„Tvá zajatkyně je vzhůru, Conane,“ obrátila se k němu domorodka. Cimmeřan něco zabručel a shrnul kousky opečeného masa na kameninový talíř.

Dřepící dívka prohodila nějaký peprný vtip a vesele se na něj zasmála. Conan se na ni na oplátku zašklebil jako hladový vlk, zahákl jí nohu pod zadek a převrátil ji na zem. Zdálo se, že tohle hrubé laškování krasavici neobyčejně pobavilo a uspokojilo a Conan si jí přestal všímat. Odněkud vytáhl velký kus chleba a měděný džbán vína a to vše donesl Yasmíně, která mezitím vstala ze svého lůžka a nejistě ho pozorovala.

„Trošku obyčejné jídlo pro dévi, já vím, děvče, ale to nejlepší, co máme,“ prohlásil. „Když nic jiného, alespoň tě to nasytí.“

Položil talíř na zem před ní a dívka si najednou uvědomila, jak hrozný má hlad. Bez jediného slova usedla na zkřížené nohy, položila si talíř do klína a dala se do jídla. Protože neměla nic, co by mohla použít jako příbor, jedla rukama. Koneckonců, jak říkají klasikové, jedním z rysů opravdových aristokratů je schopnost přizpůsobit se. Conan stál s palci zastrčenými za opasek a pozoroval ji. Nikdy si nesedal na zkřížené nohy, jak bylo tradicí na východě.

„Kde to vlastně jsem?“ zeptala se najednou.

„V domě Yara Afzala, náčelníka khurumských Wazuliů,“ odpověděl jí. „Afghulistán leží hezkých pár mil dál na západ. Na chvíli se tady ukryjeme. Kshatryiové kvůli tobě pročesávají hory, několik jejich oddílů už bylo horskými kmeny pobito.“

„Co chceš dělat?“ upřela na něj tázavý pohled.

„Nechám si tě, dokud nebude Chunder Shan ochotný vrátit těch mých sedm koňských zlodějů,“ ušklíbl se. „Právě teď drtí wazulijské ženy listy rostliny shoki na inkoust, takže se za chvíli můžeš pustit do psaní dopisu guvernérovi.“

V té chvíli jí proběhlo hlavou, jak podivně se zvrtly její plány, když se ocitla v moci téhož muže, kterého chtěla použít jako svůj vlastní nástroj, a na okamžik propadla staré panovnické pýše. Odhodila talíř se zbytky jídla a rozzuřeně vyskočila.

„Nebudu psát žádný dopis. Jestli mě okamžitě neodvezeš zpátky, pověsí nejen těch tvých sedm hrdlořezů, ale tisíce dalších návdavkem!“

Wazulijka se zlomyslně zasmála. Conan zavrčel a v tom okamžiku se otevřely dveře a dovnitř se vkolébal Yar Afzal. Náčelník byl stejně vysoký jako Conan a o něco rozložitější, ale vedle štíhlého, svalnatého Cimmeřana vypadal tlustý a neohrabaný. Zatahal se za rudě obarvený vous a vrhnul na dřepící domorodku zlý pohled. Dívka se zvedla a spěšně opustila místnost. Teprve potom se Yar Afzal obrátil ke svému hostu.

„Poslyš, Conane, ti moji zatracení chlapi začali reptat,“ dal se do řeči. „Chtějí, abych tě zabil a děvče vyměnil za tučné výkupné. Říkají, že by i hlupák podle jejích šatů poznal, že je to nějaká šlechtična. Chlapi říkají, proč prý by z ní měli mít užitek nějací afghulští psi, když jsou to lidé z vesnice, kteří ji sem přivezli a ještě ji hlídají.“

„Půjč mi tedy svého koně,“ odpověděl mu Conan, „já seberu tu holku a pojedu dál.“

„Ale fuj!“ zaduněl Yar Afzal. „Copak si myslíš, že si neumím poradit s vlastními lidmi? Jestli mě rozzuří, nechám je tančit na návsi jen v košilích! Nemají tě rádi, jako ostatně žádného cizáka, ale jednou jsi mi zachránil život a to se nezapomíná. No, ale teď pojď se mnou, vrátil se jeden ze zvědů.“

Conan si posunul opasek a vyšel za náčelníkem ven z chýše.

Protože za sebou zavřeli dveře, přistoupila Yasmína k jedné střílně a zvědavě vyhlížela ven. Viděla přesně na malý prostor mezi chýšemi. Na jeho druhé straně byly chatrče mnohem hustší, mezi kameny si hrálo několik nahých dětí a štíhlé horalky se zabývaly domácí prací.

Přímo před náčelnickou chýší dřepěl na zkřížených nohou v polokruhu zástup chlupatých a otrhaných mužů s tvářemi obrácenými ke vchodu. Conan a Yar Afzal stáli nedaleko dveří a mezi nimi a přihlížejícím zástupem seděl na zkřížených nohou další muž. Ten mluvil na náčelníka hrubým nářečím Wazuliů, kterému Yasmína téměř nerozuměla, i když součástí jejího královského vzdělání byla znalost iranistánštiny a příbuzných ghulistánských nářečí.

„Mluvil jsem s Dagozájcem, který viděl včera v noci jezdce,“ vykládal zvěd. „Pohyboval se nedaleko, když přijeli na místo, kde jsme přepadli pána Conana. Podařilo se mu je vyslechnout. Byl s nimi sám Chunder Shan. Našli mrtvého koně a jeden z vojáků v něm poznal Conanova koně. Pak našli muže, kterého Conan zabil, a zjistili, že je to Wazuli. Usoudili, že Wazuliové Conana zabili a dívku odvezli do zajetí, a proto se rozhodli, že nepojedou do Afghulistánu, kam měli původně za Conanem namířeno. Jenže mají smůlu, protože nejsou schopní určit, ze které vesnice mrtvý pochází a my jsme nenechali žádnou stopu, kterou by ti prokletí Kshatryiové mohli sledovat.“

„Vydali se proto k nejbližší wazulijské vesnici, byla to vesnice Jugra, celou ji vypálili a pobili spoustu lidí. Za tmy je obklíčili muži z Khojuru, některé z nich zabili a dokonce poranili guvernéra. Vojáci, kteří to přežili, ustoupili v době předjitřní tmy dolů průsmykem, ale zanedlouho se vrátili s posilami. Od té doby dochází v horách k bojům a šarvátkám. Říká se, že prý se sbírá veliká armáda, která má pročesat hory kolem Zhaibarského průsmyku kámen po kameni. Kmeny si začaly brousit nože a odsud až k údolí Gurashah připravují léčky a pasti. A nakonec to nejlepší – šach Kherim se vrátil do hor.“

Kruhem to zašumělo a Yasmína se při vyslovení jména muže, kterému nedůvěřovala, naklonila kupředu.

„Kam se vypravil?“ zeptal se Yar Afzal.

„To ten Dagozájec nevěděl, ale šach s sebou měl třicet Irakzájců z vesnic u úpatí hor. Vjeli do hor a zmizeli.“

„Tihle Irakzájci! Jsou to šakalové, kteří sledují lva a čekají na to, co po něm zůstane,“ odplivl si Yar Afzal. „Perou se o mince, které šach Kherim rozhazuje mezi pohraniční kmeny, aby si koupil lidi, jako si jiní kupují koně. Nemám ho v lásce, i když je to vlastně soukmenovec z Iranistánu.“

„Není ani to,“ řekl Conan. „Znám ho už dlouho. Je to Hyrkánec a k tomu ještě Yezdigerdův vyzvědač. Jestli mi padne do rukou, pověsím jeho kůži na nejbližší tamaryšek.“

„A co Kshatryiové?“ ozvalo se mezi sedícími. „Budem tady sedět na zadku, dokud nás nevykouří? Nakonec se stejně dozvědí, ve které vesnici se ta holka ukrývá. Zhaibarští nás nenávidí a určitě pomohou Kshatryiům.“

„Jen ať přijdou,“ ušklíbl se Yar Afzal. „Soutěsky uhájíme proti celé armádě.“

Jeden z mužů vyskočil a zahrozil Conanovi pěstí.

„Máme snad nést riziko celého podniku my a on jen shrábne tučné výkupné?“ zaječel. „Proč máme bojovat za něj?“

Conan k němu přistoupil a sehnul se, aby mu viděl zblízka do očí. Cimmeřan nevytáhl nůž, ale levou rukou sevřel pochvu, takže měl rukojeť na dosah.

„Po nikom nežádám, aby bojoval za mě,“ zapředl potichu. „Vytáhni nůž, jestli si troufneš, ty ukňučený pse!“

Wazuli jeho pohled opětoval a prskal jako kočka.

„Jen to zkus, vztáhnout na mě ruku a těch padesát mužů tě roztrhá na kusy!“ zasípal.

„Cože?“ zařval Yar Afzal a tvář mu zrudla vztekem. Vous se mu naježil a břicho se mu zuřivostí třáslo. „Od kdy jsi náčelníkem Khurumu ty? Poslouchají Wazuliové rozkazy Yara Afzala, nebo nějakého prašivého zbabělce?“

Muž ucouvnul před svým strašlivým náčelníkem a Yar Afzal se k němu vrhl, chytil jej za krk a sevřel tak, že muž zmodral. Pak ho zuřivě odhodil na zem a postavil se nad něj s taseným tulvarem.

„Je tady snad ještě někdo, komu se mé rozkazy nelíbí?“ zařval výhružně a všichni válečníci rozpačitě sklopili oči před jeho divokým pohledem, kterým přeletěl mlčící polokruh. Yar Afzal pohrdlivě zavrčel a zastrčil zbraň do pochvy gestem, které bylo samo o sobě urážkou. Pak začal soustředěně kopat do ležícího muže, dokud se jeho oběť zoufale nerozkřičela.

„Tak a teď táhni k hlídkám na vrcholcích a zjisti, jestli něco neviděly,“ poručil mu Yar Afzal a muž, který se třásl strachem a současně vztekem skřípal zuby, se vydal na cestu.

Yar Afzal si potom velkopansky sedl na veliký balvan a hučel si něco do vousů. Conan stál na rozkročených nohou vedle něj, palce měl zastrčené za opaskem a ostražitě pozoroval celé shromáždění. Většina z mužů na něj vrhala pohledy plné vzdoru a nepřátelství. Neodvažovali se odporovat otevřeně svému náčelníkovi, ale nenáviděli přivandrovalého cizince tak, jak to dokáží jenom horalové.

„Tak a teď mě, vy, bezejmenní psi, dobře poslouchejte. Já vám povím, co jsme já a pán Conan vymysleli, abychom oklamali Kshatryie…“ Yar Afzalův hlas podobný řevu býka provázel potupeného válečníka, který se vzdaloval po cestě. Muž prošel skupinou chatrčí, kde se mu ženy, které pozorovaly zpovzdálí jeho potupu, smály a častovaly ho jedovatými poznámkami a pokračoval po stezce, vinoucí se mezi výběžky skal k hornímu konci údolí.

Když se ocitl za prvním záhybem, kde zmizel z očí lidem z vesnice, zastavil se a zůstal užasle stát. Nikdy by ho nenapadlo, že by se do údolí Khurum mohl dostat někdo cizí a uniknout při tom bystrým očím dokonale rozestavěných stráží, a přeci tady teď před ním seděl na nízké římse vedle stezky člověk – muž v šatu z velbloudí srsti a zeleném turbanu.

Wazuli otevřel ústa k výkřiku a ruka mu sjela k rukojeti nože. V tom okamžiku se však jeho oči setkaly se zraky neznámého, výkřik mu odumřel na rtech a ruka bezvládně klesla podél těla. Stál jako socha a nehybný pohled upíral do prázdna.

Na několik minut celá scéna znehybněla. Potom muž na římse nakreslil do prachu před sebou prstem kouzelný symbol. Wazuli si nevšimnul, že by cizinec do namalované hvězdice něco položil, a přeci se tam něco vzápětí objevilo. Byla to lesklá černá koule, podobná vyleštěnému gagátu. Muž v zeleném turbanu ji zvednul a hodil ji Wazulimu, který ji automaticky zachytil.

„Tohle odnes Yaru Afzalovi,“ řekl cizinec a Wazuli se jako automat obrátil a vykročil zpět, odkud přišel. Černou kouli nesl v natažené ruce před sebou. Když procházel mezi chatrčemi a ženy se mu se zdvojenou silou začaly vysmívat, ani se na ně nepodíval. Zdálo se, že je ani neslyší.

Muž na římse se za ním díval s tajemným úsměvem. Pak se nad okrajem římsy objevila dívčí hlava a se směsicí obdivu a strachu, který ještě včera necítila, se k němu obrátila.

„Proč jsi to udělal?“ zeptala se.

Něžně jí pohladil dlouhé černé vlasy.

„Stále ještě se ti točí hlava z letu na vzdušném koni, že pochybuješ o mé moudrosti?“ zasmál se. „Dokud bude Yar Afzal naživu, je Conan mezi Wazulii v bezpečí. Jejich nože jsou ostré a je jich mnoho. To, co jsem vymyslel, bude mnohem bezpečnější, dokonce i pro mne. Bude to mnohem jednodušší, než kdybych se tam pokusil vniknout, Conana zabít a unést dévi. Nemusím však být ani čarodějem na to, abych mohl předpovědět, co se stane, až můj posel doručí Yaru Afzalovi černou kouli z Yezudu!“

 

Yar Afzal se zarazil uprostřed jakési tirády a s překvapeným a rozzlobeným výrazem pozoroval, jak se muž, kterého poslal na obchůzku hlídek, vrací a prodírá se zástupem naslouchajících směrem k němu.

„Poručil jsem ti, abys obešel a zkontroloval stráže!“ zaduněl náčelníkův hlas. „Za tu chvíli jsi k nim nemohl ani dojít!“

Příchozí neodpověděl. Zastavil se, upřel nevidoucí pohled náčelníkovi do tváře a na dlani natažené ruky mu podával černou kouli. Conan, který nahlížel Afzalovi přes rameno, něco zahučel a natáhl se, aby chytil náčelníka za ruku. V téže chvíli rozzuřený náčelník udeřil muže zaťatou pěstí a srazil ho k zemi jako dobytče. Černá koule vypadla nešťastníkovi z ruky a zakutálela se Yaru Afzalovi k nohám. Náčelník, který si jí teprve teď všimnul, se sehnul a sebral ji ze země. Ostatní horalé, kteří se smíšenými pocity pozorovali svého padlého druha, sice viděli, že se náčelník sehnul, ale už neviděli, co zvednul.

Yar Afzal se narovnal, prohlédl si gagát a udělal gesto, jakoby chtěl kouli zastrčit do opasku.

„Odneste toho hňupa do jeho boudy, vypadal jako když se najedl lotosu. Tvářil se, jako kdyby mě viděl poprvé. Ale já – au!“

Ucítil, jak se mu v pravé ruce, kterou mířil k opasku, pohnulo něco, co tam nemělo být. Hlas se mu vytratil a pohled mu zamířil do prázdna. V zaťaté pěsti cítil podivné chvění probíhající změny, zárodek pohybu, vznik života. Věděl, že teď už v pěsti nedrží hladkou kouli z černého kamene. Neodvažoval se podívat, jazyk se mu přilepil na patro a nebyl schopný otevřít zaťatou pěst. Užaslí bojovníci viděli, jak se mu rozšířily oči a vytratila krev z obličeje. Pak mu z vousatých rtů vyrazil bolestný řev, náčelník se zapotácel a padl jako zasažený bleskem. Zůstal ležet s pravou rukou nataženou daleko před sebe. Ležel obličejem v prachu a z uvolněných prstů mu vyběhl pavouk – odporná černá obluda s chlupatýma nohama, která se leskla jako leštěný gagát. Přihlížející začali křičet a rychle ustupovali. Stvoření trhavým pohybem doběhlo k nejbližší puklině ve skále a zmizelo.

Válečníci se začali zmateně rozhlížet a dohadovat a v nastalém zmatku se najednou ozval, neznámo odkud, jasný a přikazující hlas. Každý z těch, kteří přežili to, co následovalo, přísahal, že on nekřičel, ale slyšeli to zřetelně všichni. „Yar Afzal je mrtev, zabte cizince!“

Ten výkřik okamžitě sjednotil jejich zmatené mysli. Pochyby, úžas i strach zmizely a byly nahrazeny divokou touhou zabíjet. K nebi se vznesl zuřivý křik, domorodci vytasili nože a s vlajícími plášti a planoucíma očima se vrhli na nenáviděného přivandrovalce.

Conan byl stejně rychlý jako oni. Výkřik ještě nedozněl a už byl u dveří do domu. Muži k němu měli blíž, než on ke dveřím, a tak se s jednou nohou na prahu musel otočit a čelit úderu dlouhé čepele. Rozťal útočníkovi lebku, podřepem se vyhnul další svištící čepeli a rozpáral břicho jejímu majiteli, třetího muže srazil úderem obrovské pěsti a jiného bodnul do prsou. Zády prudce narazil do těžkých dveří. Sekající nože mu kolem uší odštipovaly úlomky z veřejí, ale konečně se dveře pod tlakem jeho zad otevřely a Conan vpadl pozpátku do místnosti. Vousatý horal, který na něj právě v tom okamžiku zaútočil, ztratil rovnováhu a padl střemhlav na práh. Conan se sehnul, zvednul ho jako dítě a hodil ho za sebe. Pak přirazil těžké dveře přímo do tváří ostatních útočníků. Bylo slyšet, jak pod tím nárazem zapraskaly kosti, ale to už Conan zasouval na svá místa silné závory. Hned na to se otočil, aby mohl čelit muži v místnosti. Ten vyskočil ze země a vrhnul se na Cimmeřana jako šílenec.

Yasmína se tiskla do jednoho rohu a v hrůze pozorovala dvojici, která se při boji přesouvala místností sem a tam. Občas jí hrozilo ušlapání, záblesky a třesk jejich čepelí zaplňovaly celý prostor a venku zatím vyl rozzuřený dav jako smečka vyhládlých vlků. Bušili do těžkých dveří rukojeťmi nožů i těžkými kameny. Několik mužů odněkud doneslo silný kůl a dveře se začaly prohýbat pod děsivými ranami zvenčí.

Yasmína si zacpala uši a zoufale se rozhlížela. Boj a násilí uvnitř, bezbřehá zuřivost venku. Hřebec se ve svém stání začal vzpínat, ržál a kopyty bušil do zdí. Otočil se a vyhodil zadníma nohama právě v okamžiku, kdy se domorodec, ustupující před záplavou Conanových ran, opřel o břevna ohrady. Kopyta ho zasáhla plnou silou a mužova páteř praskla na třech místech jako zpuchřelá větev. Jeho tělo vyletělo kupředu, zasáhlo Cimmeřana a oba muži, mrtvý i živý, se zřítili na udusanou zem.

Yasmína vykřikla a rozeběhla se kupředu – jejím zmateným očím se zdálo, že jsou mrtví oba. Přiběhla k nim v okamžiku, kdy ze sebe Conan setřásl mrtvé tělo a vstal. Chytila jej za ruku a třásla se po celém těle.

„Ty žiješ! Bála jsem se, že už – že jsi mrtvý!“

Vrhl rychlý pohled do bledé tváře, kterou k němu obracela, a do vyděšených tmavých očí, které na něj upírala.

„Proč se tak třeseš?“ zeptal se najednou. „Proč by ti mělo záležet na tom, zda jsem na živu nebo ne?“

Vrátil se jí stín duševní rovnováhy, odtáhla se a pokusila se s nevelkým úspěchem o to, zachovat se jako dévi.

„Myslím, že jsi přece jen o něco lepší než ti tam venku,“ odpověděla a ukázala ke dveřím, jejichž kamenná zárubeň začala praskat.

„Moc času už nemáme,“ zabručel, obrátil se a rychle vešel do stáje k hřebci.

Yasmína zatajila dech a zaťala pěsti, když viděla, jak odhodil rozdrcená břevna a vstoupil k zdivočelému zvířeti. Hřebec měl uši položené nazad, vzpínal se, divoce řehtal a ržál, koulel očima, cenil zuby a vyhazoval na všechny strany. Conan k němu přiskočil, chytil ho za hřívu a silou, která se zdála nemožná, prostě strhnul zdivočelé zvíře na všechny čtyři a držel ho. Kůň ržál a třásl se, ale stál celkem klidně, zatímco mu Conan nasadil udidlo a připnul bohatě zdobené sedlo se širokými stříbrnými třmeny.

Cimmeřan hřebce ve stáji otočil a zavolal Yasmínu. Dívka se nervózně vyhnula hřebcově zadku a přistoupila k němu. Conan se zabýval něčím na kamenné zdi a při tom mluvil.

„Tady v té zdi je tajný východ, o kterém nevědí ani Wazuliové. Yar Afzal mi ho ukázal, když jsme se jednou spolu opili. Ústí do rozsedliny, která začíná ve stěně, u které je dům postaven. Aha!“

Zatáhl za výčnělek, který se zdál naprosto přirozenou součástí kamenné stěny, a celá její část zajela na naolejovaných pojízdných kladkách dozadu. Dívka se podívala do otvoru a viděla úzkou průrvu v kolmé kamenné stěně, vzdálené pouhých několik stop od zadní stěny domu. To už seděl Conan v sedle a zvedal ji k sobě. Těžké dveře za nimi zasténaly skoro jako živá bytost a s rachotem se zřítily do místnosti. Zazněl zuřivý výkřik mnoha hrdel a dveřním otvorem se dovnitř začala řinout záplava krvežíznivých Wazuliů se zbraněmi v rukou. V tom okamžiku pobídl Conan koně a ten vyrazil z domu jako kopí vymrštěné z katapultu. V úzké průrvě zněla jeho kopyta jako dunění bouře.

Conanova akce Wazulie zaskočila. Stejně ovšem byla překvapena i dvojice, která se přikrádala zezadu průrvou k domu. Všechno se odehrálo tak rychle – hřebec, který proběhl zadní stěnou a jako bouře se řítil úzkou roklinou – že muž v zeleném turbanu nestačil uskočit z cesty. Byl sražen pod bušící kopyta a vedle něj vykřikla jakási dívka. Conan ji stačil letmo zachytit pohledem, když proletěli kolem. Štíhlá, tmavovlasá, v hedvábných kalhotách a bohatě zdobeném živůtku, která se tiskla k příkré stěně rozsedliny. Černý hřebec pádil dál soutěskou jako prach hnaný vichrem a muži, kteří vyběhli otevřeným tajným vchodem do soutěsky, se setkali s něčím, co změnilo jejich krvežíznivý jekot nejprve ve výkřiky hrůzy a pak ve smrtelný chropot.


6. Hora Černých věštců

„Kam teď?“ zeptala se Yasmína, která se marně pokoušela narovnat v rozhoupaném sedle a musela se při tom přidržovat svého únosce. Pocítila slabý záchvěv studu, když si uvědomila, že jí není nepříjemný pohyb mohutných svalů, jenž cítila pod prsty.

„Do Afghulistánu,“ zněla odpověď. „Je to dost nebezpečná cesta, ale tenhle hřebec nás tam bezpečně donese, pokud se nesrazíme se skupinou tvých přátel, nebo mých nepřátel. Teď, když je Yar Afzal mrtvý, budeme mít navíc v patách ještě ty prokleté Wazulie. Udivuje mě spíš to, že už nám nedýchají za krk.“

„Kdo byl ten muž, kterého jsi srazil k zemi?“

„Nemám tušení. Nikdy v životě jsem ho neviděl. Určitě to není žádný Ghulistánec. A co tam dělal mě, u všech ďáblů, ani nenapadá. Bylo s ním taky nějaké děvče.“

„Ano,“ oči jí potemněly. „To je právě to, čemu vůbec nerozumím. To děvče byla moje služebná, Gitara. Myslíš, že se tam objevila, protože mi chtěla pomoci? A že ten člověk byl nějaký její přítel? Jestli je to tak, pak je Wazuliové zajali oba.“

„Možná,“ odpověděl, „ale s tím nemůžeme nic dělat. Když se vrátíme, stáhnou nás oba zaživa z kůže. Já si zase nedovedu představit, jak se dívka jako ona dostala tak daleko do hor v doprovodu jediného muže, a to ještě nějakého učence, alespoň tak vypadal. V tom všem je něco, co se mi vůbec nelíbí. Ten chlap, kterého Yar Afzal zbil a poslal obejít hlídky – pohyboval se jako náměsíčný. Kdysi jsem viděl zamořské kněze předvádět jejich odporné kousky v zapovězených chrámech a jejich oběti měly úplně stejný pohled jako ten muž. Kněží se jim zadívali do očí, zamumlali nějaké zaklínadlo a oni se změnili v bezduché tělo s nevidoucíma očima, které poslušně vykonávalo jejich rozkazy.

Taky jsem viděl, co měl ten muž v ruce a co potom Yar Afzal zvedl ze země. Vypadalo to jako větší černá koule, taková, jakou nosí chrámové tanečnice v Yezudu, když se připravují k tanci před velkým černým kamenným pavoukem. V Yezudu totiž uctívají jako svého boha pavouka, pokud to nevíš. Yar Afzal ji držel v ruce, nic jiného nezvedl. A přesto, když padl mrtvý k zemi, vyběhl mu z ruky černý pavouk, podobný tomu z Yezudu, jenže mnohem menší. A dál: když tam Wazuliové zůstali nerozhodně stát, ozval se hlas, který na ně křičel, aby mě zabili, a já vím určitě, že ten hlas nepatřil žádnému z nich, ani ženám, které se dívaly od chatrčí. Měl jsem pocit, že ten hlas přichází odněkud shora.“

Yasmína neodpověděla. Pohlédla na rozeklané vrcholky hor, které se nad nimi tyčily do závratné výšky, a otřásla se. V duši pocítila hrůzu z jejich nezúčastněné krutosti. Tohle byla krutá a pustá zem, kde se mohlo stát cokoliv. Pro každého, kdo se narodil na žhavých a bohatých jižních pláních, byly hory podle pověstí plné tajemství a hrůzy.

Slunce stálo vysoko a vrhalo dolů své palčivé paprsky, a přesto se zdálo, že vítr, který se v poryvech proháněl roklinami, přilétá z ledových plání. Jednou zaslechla Yasmína vysoko ve skalách podivný zvuk, který jistě nebyl způsobený větrem, a podle pohledu, který tím směrem vrhnul i Conan, poznala, že i pro něj byl ten zvuk cizí. V jedné chvíli se jí zazdálo, že pruh modré oblohy, který se jim klenul nad hlavami, potemněl, jakoby jej zastínil nějaký okem neviditelný předmět, nebyla si však jistá. Ani jeden z nich nepromluvil, ale Conan si uvolnil nůž v pochvě.

Sledovali jen slabě viditelnou stezku, která místy klesala do tak úzkých a hlubokých roklí, že se jejich dna nikdy nedotklo slunce, hned zase vystupovala po příkrých svazích, kde nepříliš pevná úbočí hrozila sesutím, a jindy vedla po skalních mostech nad bezednými hlubinami.

Slunce minulo zenit, když překřížili úzkou cestu mezi útesy. Conan stočil koně stranou a sledoval cestu k jihu, to znamená téměř v pravém úhlu k jejich původnímu směru.

„Na tomhle konci cesty je ghalzaiská vesnice,“ vysvětloval, „a jejich ženy po ní chodí ke studni pro vodu. Potřebuješ nové šaty.“

Když se Yasmína podívala na to, co zbývalo z jejího drahocenného oblečení, vřele s ním souhlasila. Brokátové střevíčky byly na cáry a hedvábné svrchní roucho, stejně jako spodní košilka, sotva držely pohromadě. Oblečení, určené do ulic Peshkauri bylo sotva to pravé do himeliánských roklin.

Když dojeli do záhybu cesty, svezl se Conan ze sedla, pomohl Yasmíně na zem a čekal. Po nějaké chvíli spokojeně přikývl, i když dívka nezaslechla sebemenší zvuk.

„Po cestě jde nějaká žena,“ poznamenal. V náhlém záchvatu paniky ho chytila za rameno.

„Ale ty ji… nezabiješ ji, že?“

„Ženy většinou nezabíjím,“ zavrčel, „i když některé z těch horalek jsou opravdové vlčice. Ne,“ usmál se, jakoby ho napadl skvělý žert. „U Croma, já jí za ty šaty zaplatím! Co říkáš?“ Z opasku vytáhl hrst mincí, které vrátil zpět s výjimkou té největší. S nesmírnou úlevou přikývla. To, že se muži zabíjeli mezi sebou, bylo asi přirozené, ale při pomyšlení na to, že by měla přihlížet vraždění ženy, se jí dělalo nevolno.

Konečně se ze záhybu cesty vynořila žena. Byla to štíhlá mladá Ghalzaika, urostlá jako mladá bříza, která nesla prázdnou tykev. Když je uviděla, zastavila se a nádoba jí vypadla z ruky. Tělo se jí napnulo, jako by se chystala k útěku, pak si uvědomila, že Conan je k ní tak blízko, že nemá na útěk naději, a proto zůstala stát na místě. Prohlížela si je se směsí strachu a zvědavosti.

Conan jí ukázal minci.

„Jestli dáš téhle ženě své šaty,“ řekl jí, „bude tenhle peníz tvůj.“

Na odpověď nemuseli čekat. Dívka se široce usmála překvapením a radostí. Bez jediného zaváhání pak s pohrdáním konvencemi, tak typickým pro přírodní národy, shodila bohatě vyšívanou vestu bez rukávů, stáhla si pytlovité kalhoty, vysvlékla košili se širokými rukávy a z nohou zula sandály. To všechno sbalila do ranečku a podala jej Conanovi, který jej předal užaslé dévi.

„Běž tam za ten kámen a převleč se,“ nařizoval a tím jasně dokázal, že není rozeným horalem. „Svoje šaty stoč do balíčku a přines mi je.“

„Peníze!“ zvýšeným hlasem promluvila Ghalzaika a toužebně k němu natáhla ruku. „To zlato, co jsi mi slíbil!“

Conan jí hodil minci, dívka ji obratně zachytila, kousla do ní, zastrčila si ji hluboko do vlasů, sebrala ze země tykev a vykročila dál po cestě, jakoby se vůbec nic nestalo a nebyla úplně nahá. Conan poněkud netrpělivě čekal, zatímco se dévi, poprvé ve svém přepychovém životě, sama oblékala. Konečně vyšla zpět na cestu, Cimmeřan zaklel úžasem, a když dívka zahlédla v jeho modrých očích neskrývaný obdiv, naplnila ji směsice pocitů. Cítila stud a rozpaky, ale současně i nával pýchy a sebeuspokojení, jaké nikdy v životě nezažila. Jeho pohled vnímala skoro jako fyzický dotek a cítila podivné, příjemné mrazení. Položil jí těžké ruce na ramena, otáčel s ní a prohlížel si ji ze všech stran.

„U Croma!“ zvolal nakonec. „V těch poloprůsvitných a nesmyslných hadrech jsi byla chladná a vzdálená jako hvězdy. Teď je z tebe žena z masa a krve! Za ten kámen odešla vendhyjská dévi a zpátky přišla mladá horalka! Jsi tisíckrát krásnější než kterákoliv dívka v celém Zhaibaru! Předtím jsi byla podobná bohyni, teď jsi skutečná!“

Plesknul ji po zadečku a dévi, která tohle gesto správně pochopila jako další bezprostřední výraz obdivu, se tím kupodivu necítila nijak dotčená. Zdálo se, že změna oděvu způsobila i částečnou změnu její osobnosti. Pocity, které se ukrývaly kdesi v jejím nitru se teď dostávaly na povrch, jakoby s královským šatem odložila i část společenských pout a konvencí.

Conan však ani ve svém obdivu nezapomínal na nebezpečí, které číhalo všude kolem. Čím dál se vzdalovali od oblasti Zhaibarského průsmyku, tím menší byla pravděpodobnost, že narazí na kshatryijské oddíly. Na druhé straně museli být v neustálém střehu před khurumskými Wazulii, kteří jim byli podle jeho přesvědčení v patách.

 

Vyzvedl dévi do sedla, sám se vyhoupl za ní a pobídl hřebce k západu. Uzlíček oblečení, který mu dala, odhodil po cestě do propasti na tisíc stop hluboké.

„Proč jsi to udělal? Mohl jsi je dát té dívce.“

„Jezdci z Peshkauri pročesávají celé okolí,“ odpověděl. „Na každém kousku cesty je očekávají domorodci v záloze a vojáci na oplátku zničí každou vesnici, které se zmocní. Kdykoliv mohou zamířit na západ. Kdyby našli dívku, která by na sobě měla tvoje šaty, mučili by ji tak dlouho, dokud by nepromluvila. Nakonec by je mohla přivést na naši stopu.“

„Co myslíš, že udělá?“

„Vrátí se do vesnice a tam řekne, že ji přepadl nějaký cizinec,“ odpovídal. „Pošle je samozřejmě po naší stopě. Jenže nejdřív musí dojít ke studni a donést vodu. Kdyby se odvážila vrátit se bez ní, zbičovali by ji. To nám poskytne dostatečný náskok. Nikdy nás nechytí a večer přejdeme afghulské hranice.“

„Nikde tady nevidím jedinou stopu po tom, že by tady někdo žil,“ pokračovala v hovoru. „I na Himeliány se mi tahle část zdá hrozně pustá. Kromě místa, kde jsme potkali tu Ghalzaiku, jsem neviděla jedinou používanou stezku.“

Místo odpovědi ukázal k severozápadu, kde se mezi roklinami vypínala vysoká hora.

„To je Yimsha,“ zabručel. „Všechny kmeny si od té hory staví vesnice co nejdál.“

Okamžitě zpozorněla.

„Yimsha!“ zašeptala. „Hora Černých věštců.“

„Tak jí říkají,“ přikývl. „To je poprvé, kdy jsem se k ní dostal tak blízko. Musel jsem uhnout daleko k severu, abych se vyhnul kshatryijským oddílům, které se v horách potulují. Pravidelná cesta z Khurumu do Afghulistánu leží mnohem dál na jih. Tahle je mnohem starší a skoro nikdo ji nepoužívá.“

Upírala pohled na vzdálený vrchol. Nehty rukou si rozdírala dlaně.

„Jak dlouho by trvala cesta odsud k té hoře?“

„Zbytek dne a celou noc,“ odpověděl a ušklíbnul se. „Chtěla by ses tam podívat? U Croma, to není nic pro obyčejného smrtelníka, alespoň podle toho, co jsem od horalů slyšel.“

„Proč se vlastně ti lidé nespojí a nezničí ty ďábly, kteří tam žijí?“ ptala se.

„Vyhubit čaroděje mečem? Kromě toho, nikdy se nepletou mezi lidi, pokud je lidé nechají na pokoji. Nikdy jsem žádného z nich neviděl, i když jsem mluvil s několika lidmi, kteří přísahali, že je viděli. Tvrdili mi, že se čarodějové, za úsvitu nebo při západu slunce, občas objevují na vysoké věži, která stojí na vrcholku hory. Prý jsou to hubení muži v černém.“

„Měl bys strach na ně zaútočit?“

„Já a zaútočit?“ Tenhle nápad ho překvapil. „No, kdyby nebylo jiné cesty, byl by to jejich život proti mému. Ale já s nimi nemám nic společného. Přišel jsem do hor proto, abych spojil místní kmeny, ne proto, abych vedl válku s čaroději.“

Yasmína chvíli mlčela. Upírala oči na vzdálený vrcholek jako na fyzického nepřítele a cítila, jak se jí v hrudi znovu probouzí všechna zlost a nenávist. Začal se v ní rodit ještě další pocit. Původně měla v plánu poštvat proti Yimshe muže, který ji teď měl v rukou. Možná, že by se našla ještě jiná cesta, která by ji dovedla k cíli a která ji zatím nenapadla. Nemohla přehlédnout pohled, který se objevoval v očích tohohle barbara ve chvílích, kdy se na ni díval. Když štíhlé ženské ruce zatáhly v patřičnou chvíli za správnou nitku osudu, padala často celá království. Najednou ztuhla a ukázala rukou.

„Podívej!“

Nad vzdáleným vrcholkem visel podivný mrak. Měl barvu chladného karmínu protkaného zlatými žilkami. Ten oblak byl v pohybu – točil se a přitom se pomalu zmenšoval. Postupně se změnil v rotující kužel, který se na slunci leskl. Pak se odtrhl od sněhem pokrytého vrcholku, vydal se, podobný mnohobarevnému peříčku, na pouť po obloze a nakonec se ztratil v nekonečné modři nebe.

„Co to bylo?“ zeptala se nejistě dívka ve chvíli, kdy jim výběžek skal zastínil pohled na vzdálenou horu. Jev, který pozorovali, byl navzdory své kráse znepokojující.

„Horalé tomu říkají ‚koberec z Yimshy‘, ať už to znamená, co chce,“ odpověděl Conan. „Zažil jsem chvíli, kdy pět set domorodců v hrůze prchalo a hledalo úkryty v jeskyních a skalních puklinách. Jakoby měli v patách samotného ďábla jenom proto, že viděli tenhle karmínový mrak plout po obloze. Proč to ale…“

Právě projeli uzoučkou rozsedlinou mezi nebetyčnými stěnami a vyjeli na širokou římsu, ohraničenou na jedné straně rozervanou kolmou stěnou, na druhé pak hlubokou propastí, jejíž dno se ztrácelo v šeru. Stezka sledovala římsu, zahýbala kolem výběžku skal a objevovala se v téměř pravidelných vzdálenostech dál na úbočí stěny, kudy sestupovala na dno průsmyku. Když černý hřebec vyběhl z uličky mezi skalami na otevřenou část římsy, se zařehtáním se zastavil. Conan ho netrpělivě pobídl kupředu, ale kůň zůstal stát na místě, neklidně zvedal a skláněl hlavu, třásl se, a zdálo se, že naráží na jakousi neviditelnou zeď.

Conan zaklel, seskočil ze sedla a pomohl na zem i Yasmíně. Pak popošel kupředu s rukou nataženou před sebe v očekávání, že narazí na nějakou neviditelnou překážku. Nenašel však nic, co by mu bránilo v další cestě, ale když vzal koně za uzdu a pokoušel se ho vést dál, zvíře vystrašeně ržálo a odmítalo udělat jediný krok. Vtom Yasmína vykřikla a Conan se s rukou na rukojeti nože otočil. Ani jeden z nich ho neviděl přicházet a přece tam stál. Muž v šatě z velbloudí srsti, se zeleným turbanem na hlavě. Conan zaklel překvapením, když poznal člověka, kterého podupal jeho hřebec v soutěsce za vesnicí Wazuliů.

„U všech ďáblů, co jsi zač?“ zeptal se přímo.

Cizinec neodpověděl. Conan si všimnul, že má oči rozšířené a podivně světélkující. Cizincův pohled přitahoval Conanovy oči jako magnet.

Khemsova kouzla byla založena především na hypnóze, tak jako celá větší část východní magie. Celá staletí si členové magických kultů připravovali úrodnou půdu pro své triky a celé generace obyčejných lidí vyrůstaly a umíraly v pevném přesvědčení o pravdivosti a síle hypnotismu. Tak vznikla na východě atmosféra tak silné masové psychózy, že kdokoliv v ní vyrostl, byl proti jejímu působeni úplně bezmocný.

Jenže Conan nebyl synem Východu. Staleté východní tradice mu nebyly ničím. Byl produktem odlišné psychické oblasti. V Cimmerii, kde se narodil, se o hypnotismu nemluvilo ani v pověstech. Nepatřil k těm, kteří by podléhali dědictví Východu, tak výhodnému pro všechny mágy i kejklíře.

Byl si vědom toho, co se cizinec pokouší udělat, ale cítil jeho sílu jen jako slabý útok na vlastní vědomí. Byl schopný setřást jej vlastní vůlí stejně, jako člověk setřese pavučinu, která mu uvázla na tváři.

Uvědomil si, že cizinec na něj působí černou magií s nepřátelským úmyslem, vytáhl proto nůž a vrhl se na něj s rychlostí horského lva.

Hypnóza však nebyla Khemsovou jedinou zbraní. Yasmína, která zpovzdálí přihlížela, nepochopila, jakým kouzelným způsobem se muž v zeleném turbanu vyhnul Cimmeřanovu útoku, který by každého obyčejného člověka připravil o život. Tentokrát však Conanova ostrá čepel projela muži mezi bokem a zvednutou paží a cizinec, jak se Yasmíně zdálo, jen lehce zavadil o Cimmeřanovu mohutnou šíji. Conan se zřítil k zemi jako býk na porážce.

Nebyl však mrtev. Zmírnil svůj pád levou rukou a přitom stačil seknout Khemsovi po nohou. Tomuto naprosto nečekanému útoku se rakša vyhnul v posledním zlomku vteřiny velice prozaickým a čaroděje nedůstojným skokem vzad. V té chvíli Yasmína vykřikla, protože uviděla ženu, která čaroděje provázela, a poznala v ní svou služebnou Gitaru. Dívka se vynořila mezi kameny a přistoupila k muži v zeleném turbanu. Slova přivítání odumřela Yasmíně na rtech, když si všimla zlého výrazu na dívčině půvabné tváři. Úder, který Cimmeřana zasáhl s tak zdrcujícím účinkem, byl součástí prastarého bojového umění, které pocházelo z doby, kdy se ještě nad vlnami oceánu tyčila pyšná Atlantis. Krk slabšího muže by pod ním praskl jako zpuchřelá větev.

Khemsa teď pozoroval barbara opatrně a dost nejistě. Rakša si uvědomil plnou sílu svého umění v soutěsce za vesnicí Khurum, kde čelil celé smečce rozdivočelých Wazuliů, vyzbrojených noži. Cimmeřanův odpor poněkud otřásl jeho nově nabytou sebedůvěrou. Čáry a kouzla kvetou na úspěších, ne na prohrách.

Khemsa postoupil kupředu, pozvedl ruku a najednou se zastavil jakoby zkameněl. Zaklonil hlavu a oči se mu rozšířily. Conan proti své vůli sledoval směr jeho pohledu, stejně jako obě dívky – ta, která stála u roztřeseného hřebce, i ta, která stála vedle Khemsy.

Po horském úbočí se k nim snášel, podobný větrnému víru na písečné pláni, karmínový mrak kuželovitého tvaru. Khemsova tmavá pleť zpopelavěla, ruce se mu roztřásly a bezvládně mu klesly k bokům. Gitara, která vycítila změnu v jeho chování, na něj vrhla rychlý pátravý pohled.

Karmínový kužel se pomalu svezl z horského úbočí a dlouhým obloukem se přiblížil k nehybné čtveřici. Na římsu se snesl mezi Conanem a Khemsou. Rakša s tlumeným výkřikem ucouvnul. Ustupoval pomalu nazpět a za sebou roztřesenýma rukama tlačil Gitaru.

Karmínový vír se několikrát zakýval na špičce jako dětská káča a pak v jediném okamžiku zmizel jako propíchnutá bublina. Místo něj stáli na cestě čtyři muži. Bylo to neuvěřitelné, nepochopitelné a nemožné, ale bylo to tak. Žádná zjevení, žádní duchové, ale čtyři vysocí, hubení muži s vyholenými hlavami a s dravčími profily, oblečení do dlouhých černých hábitů, které jim padaly až na zem. Ruce měli ukryty v širokých rukávech. Stáli mlčky a všichni pomalu pokyvovali vyholenými hlavami. Dívali se na Khemsu, ale i Conan, ke kterému byli obráceni zády, cítil, jak mu stydne krev v žilách. Namáhavě povstal na nohy a pomalu a opatrně ustupoval, dokud za zády neucítil roztřesený koňský bok. Dévi se k němu přitiskla jakoby v doteku jeho těla bezděčně hledala bezpečí. Nad celou neskutečnou scénou se jako dusný závoj vznášelo ticho. Čtveřice v černých róbách upírala pohledy na Khemsu. Supí tváře byly nehybné, jejich pohledy soustředěné a přemýšlivé. Khemsa se však třásl jako člověk v deliriu. Stál doširoka rozkročený na kamenité stezce a nohy se pod ním třásly stejně, jako kdyby bojoval fyzický boj. Po temné tváři mu stékal pot. Pravou ruku zčásti zasunul pod roucho z velbloudí srsti a sevřel něco, co pod ním ukrýval, tak silně, že mu ruka úplně zbělela. Levou rukou sevřel Gitařino rameno a držel se pobledlé dívky jako tonoucí posledního stébla. Nevydala jediný zvuk, ani se nepohnula, přestože se jí jeho prsty zarývaly hluboko do masa.

Conan ve svém životě zažil stovky divokých zápasů, ale nikdy neviděl něco podobného tomu, co se mu teď odehrávalo před očima. Čtyři ďábelské mozky se snažily porazit jeden o něco slabší, ale stejně zlý mozek v souboji vůlí. Conan však i při svých bystrých smyslech vnímal intenzitu toho souboje jen velmi slabě. Khemsa, zahnaný do kouta svými bývalými pány, bojoval o svůj život s pomocí všech temných sil. Používal každou, i tu nejmenší dovednost, kterou ho naučili během dlouhých let, kdy byl jejich učedníkem a poslušným nástrojem.

Byl mnohem silnější, než si sám uvědomoval. Jeho rozhodnutí použít své znalosti k vlastnímu prospěchu v něm otevřelo obrovské skryté zásoby energie, a navíc se jeho psychické síly násobily strachem a zoufalstvím. Potácel se pod nelítostným pohledem čtyř párů krutých očí, ale neustupoval. Tvář se mu námahou zkroutila do pekelného šklebu a tělo se zmítalo jakoby ho natahovali na žebřík. Před Conanovýma očima se odehrávala bitva duší, zápas mozků, vyškolených v temných uměních, zapovězených obyčejným smrtelníkům už celá tisíciletí. Myšlenky všech pěti mužů se pohybovaly v jiných světech, než byl svět normálních lidí, napojovaly se na temné proudy vesmírné energie, nořily se do bezedných hlubin prastarého vědění a bloudily po temných hvězdách, kde se rodí stíny.

Tohle všechno Yasmína vnímala a cítila mnohem silněji než Conan. Mnohem přesněji si také uvědomovala, proč může Khemsa tak dlouho odolávat útoku čtyř mozků, které byly schopné soustředěním energie rozdrtit samotnou skálu, na které stál. Tou příčinou byla dívka, ke které se ve svém zoufalství přimknul plnou silou. Gitara se stala pro jeho rozbouřenou duši, bičovanou nárazy nepřátelských myslí, kotvou. Jeho slabost se teď stala silou. Láska k dívce, ať už byla založena na jakkoliv zlých a násilných základech, byla pevným poutem, které ho spojovalo se zbytkem lidského pokolení, poskytovala mu pevné základy pro páku jeho vůle, řetěz, který nebyli schopni přervat ani jeho čtyři protivníci. Rozhodně ne v něm.

Uvědomili si to mnohem dřív než on. V tom okamžiku jeden z nich odvrátil pohled od rakši a s plnou silou jej upřel na Gitaru. Tohle nebyl boj. Dívka se pod jeho zraky roztřásla jako list ve větru. Poslušná cizí vůle se vyrvala z náručí svého milence dřív, než si stačil uvědomit, co se děje. Pak se odehrálo něco strašlivého. Dívka, s obličejem upřeným na svého mučitele, začala pomalu ustupovat k okraji římsy. Oči měla prázdné jako temná skla lampy, ve které někdo sfouknul plamen. Khemsa zasténal a pokročil jejím směrem a tím padl do pasti, kterou mu nastražili. Jeho rozdělená mysl už nebyla schopna zvládnout nerovný boj. Prohrál a stal se stéblem v jejich rukou. Dívka jako automat neustále ustupovala a za ní se opile potácel Khemsa. Ruce pozvedl v zoufalém gestu, ve své bolesti sténal a vzlykal, nohy táhl za sebou jako stařec.

Zastavila se na samotném okraji propasti, rakša padl na kolena a s kňučením se k ní plazil, natahoval ruce a pokoušel se ji zachytit, aby zabránil jejímu pádu. Už už se jí dotýkal prsty, když se jeden z čarodějů zasmál příšerným smíchem, který se podobal zvuku gongu, visícího nad pekelnou branou. Dívka se najednou zapotácela a čaroděj jí, s nesmírnou krutostí, v okamžiku, kdy nenávratně ztratila rovnováhu, vrátil plné vědomí. Oči se jí naplnily strachem, dívka vykřikla, marně se natáhla po milencově ruce a se zoufalým výkřikem se zřítila do propasti.

Khemsa se vrhl k okraji skály a vytřeštěnýma očima se díval dolů. Bezkrvými rty si něco nesrozumitelného šeptal. Pak se otočil a zdánlivě nekonečný okamžik hleděl na své mučitele. Jeho oči ztratily jakýkoliv lidský výraz. Najednou vstal a s výkřikem, při kterém skoro praskaly okolní kameny, na ně zaútočil. V pozvednuté ruce třímal nůž.

Jeden z rakšů postoupil kupředu a dupl nohou. V tom okamžiku se ozvalo zadunění, které rychle přešlo ve skřípavý řev. Na místě, kam dopadla jeho noha se otevřela ve skalní římse prasklina a okamžitě se rozšířila. Celá část skály se s ohlušujícím rachotem zřítila do hlubiny. Ještě zahlédli, jak Khemsa divoce rozhodil ruce a pak zmizel v kamenné lavině, padající do propasti.

Čtveřice se na okamžik zahleděla na zubatý okraj nově vzniklé rokliny a pak se jako na povel obrátila. Conan, kterého pohyb skal znovu srazil k zemi, se právě zvedal a pomáhal na nohy Yasmíně. Měl pocit, že se pohybuje ještě pomaleji, než jeho myšlenky. Byl omámený a mozek ho odmítal poslouchat. Uvědomoval si, že by měl dévi okamžitě vysadit na koně a dát se co nejrychleji na útěk. Každou jeho myšlenku a každý jeho pohyb však spoutávala jakási nepochopitelná váha.

Teď se čtveřice čarodějů obrátila přímo k němu. Všichni zvedli ruce nad hlavu a Conan ke svému zděšení spatřil, že se mu jejich obrysy náhle mění před očima. Rychle se rozplývaly a zamlžovaly, protože kolem nohou jim začaly vířit a stoupat kotouče karmínového kouře. Pak je zahalil zářící mrak, který se rozrostl a rozšířil tak, že pohltil i Conana a jeho společnici. Slyšel, jak Yasmína hlasitě vykřikla, slyšel zoufalé zvuky, podobné lidskému křiku, které vydával jeho hřebec. V tom mu nesmírná síla vyrvala Jasmínu z náručí, a když naslepo zaútočil nožem, úder podobný nárazu vichřice ho srazil na nejbližší balvan. Omámeně pozoroval rozkolébaný karmínový kužel, vzdalující se po horském úbočí. Čtveřice mužů v černém zmizela a s nimi zmizela i Yasmína. Na kamenné římse kromě něj zůstal jen vyděšený hřebec.


7. Na Yimshu

Omamující závoj zmizel Conanovi z hlavy jako pavučina odvátá větrem. S divokými kletbami nasedl na vraníka, rozhlédl se po okolních srázech a vydal se na cestu stejným směrem, kterým mířil v okamžiku, kdy je zastavil Khemsa. Teď však necestoval opatrným klusem. Popustil koni otěže, a ten vyrazil jako blesk. Zdálo se, že ho fyzické zatížení uklidňuje. Hnali se s větrem o závod přes římsu, kolem záhybu skal a dolů úzkou skalní stezkou, která se vinula po úbočí. Stezka postupně klesala níž a níž, kroutila a točila se po úbočích sem a tam, vracela se celé kilometry zpět. Jednou dokonce Conan zahlédl hluboko pod sebou hromadu balvanů, které byly pozůstatkem kamenné laviny, vyvolané jedním z čarodějů.

Dno údolí bylo ještě hluboko pod ním, když dorazil ke kamennému útvaru, který vedl přes údolí jako přírodní most. Přejel jej a na každé straně měl stále ještě nesmírnou hlubinu. Stezku, po které se ubíral teď, viděl velký kus před sebou. O kus dál opouštěla horské úbočí a v podobě obrovské podkovy se stáčela podél řečiště v levé straně údolí. Proklel nutnost projet zbytečně takový kus cesty, ale jinak to prostě nešlo. Kdyby si chtěl zkrátit cestu tím, že by se spustil přímo dolů a ušetřil tak celý oblouk, byl by to pokus o sebevraždu. Tudy se mohl dostat k řečišti bez úrazu jenom pták.

Pobídl tedy unaveného hřebce k dalšímu běhu. Zanedlouho mu odněkud zdola zazněl do uší cinkot podkov. Přitáhl koni uzdu a opatrně se s ním přiblížil k okraji cesty.

Dole, u úpatí skal, uviděl vedle vyschlého říčního koryta jízdní výpravu. Byl to divoký zástup vousatých mužů na polodivokých koních, pět set jezdců ozbrojených po zuby. Conan se najednou na skále tři sta stop nad jejich hlavami naklonil, a zakřičel na ně.

Při jeho výkřiku jezdci přitáhli uzdy a pět set vousatých tváří se vzhlédlo směrem k němu. Údolí naplnila divoká směs hlasů. Conan neplýtval slovy.

„Právě jsem mířil do Goru!“ řval. „Ani mě nenapadlo, vy psi, že bych vás mohl potkat na cestě. Rychle za mnou, popožeňte ty svoje herky! Teď mířím na Yimshu a…“

„Ty zrádče!“ Ten výkřik účinkoval jakoby mu někdo do tváře vchrstnul vědro ledové vody.

„Cože?“ obrátil se k nim a nemohl najít slova. Viděl nepřátelské pohledy, tváře plné nenávisti a pěsti svírající zbraně.

„Zrádče!“ ječeli na něj zuřivě. „Kde je našich sedm náčelníků, vězněných v Peshkauri?“

„Kde by byli, v guvernérově vězení, kde jinde!“

Místo odpovědi zazněl krvežíznivý řev ze stovek hrdel. Zvedla se bouře výkřiků a les ozbrojených paží. Hluk byl takový, že nerozuměl jedinému slovu. Utišil vřavu zuřivým výkřikem a zakřičel: „Co se to vlastně děje? A mluvte jeden, abych vám rozuměl.“

Hubený starý náčelník popojel kupředu, pozvedl se v sedle, zahrozil Conanovi taseným tulvarem a vykřikl své obvinění: „Nenechal jsi nás zaútočit na Peshkauri, abychom osvobodili své bratry!“

„Samozřejmě, že ne, vy hlupáci!“ zařval podrážděný Cimmeřan. „I kdyby se vám podařilo dobýt pevnost a o tom velice pochybuju, byli by vězně pověsili dřív, než byste se dostali dovnitř.“

„Ty jsi tam jel jednat s guvernérem!“ zaječel Afghulec a bylo vidět, jak jeho zuřivost narůstá.

„No a co?“

„Kde je našich sedm náčelníků?“ zavyl starý domorodec a roztočil v lesklém kole tulvar nad hlavou. „No, kde jsou? Mrtví!“

„Cože?“ Conan úžasem nad tou zprávou málem spadl ze sedla.

„Tak, jsou mrtví!“ ujistilo ho zuřivě pět set krvežíznivých hlasů.

Starý náčelník rozhodil rukama a zjednal si tak jakés takés ticho. „Nepověsili je! Wazuli, který byl ve vedlejší cele viděl, jak zemřeli. Guvernér poslal nějakého čaroděje a ten je zahubil svým kouzlem!“

„To musí být lež,“ odpovídal Conan. „To by se guvernér neodvážil. Včera v noci jsem s ním mluvil…“

To, že připustil setkání s guvernérem, bylo nešťastné. K nebesům se vznesla pravá bouře výčitek a obvinění.

„Samozřejmě! Šel jsi k němu sám! Chtěl jsi nás zradit! Takže to není lež. Wazulimu se podařilo uprchnout vraty, které kouzelník vyvrátil kouzly, a celou příhodu vyprávěl našim zvědům, se kterými se potkal v Zhaibarském průsmyku. Poslali jsme je napřed, když ses nevracel, aby se po tobě poohlédli. Když vyslechli Wazulie, vrátili se urychleně do Ghoru a my jsme osedlali koně a nabrousili zbraně.“

„A co chcete, vy hlupáci, dělat?“ ptal se Cimmeřan.

„Pomstíme své bratry!“ Vyli jako smečka šakalů. „Smrt Kshatryiům! Zabte ho, bratři, je to zrádce!“

Kolem Conana začaly pršet šípy. Pozvedl se ve třmenech a pokoušel se jim ve všeobecném řevu něco vysvětlit, ale když viděl, že je to úplně marné, s výkřikem vzteku a bezmoci obrátil koně a rozjel se po stezce zpět. Hluboko pod ním se rozjeli řvoucí Afghuliové stejným směrem v úmyslu chytit ho. Ve své zuřivosti ovšem zapomněli, že jediný způsob, jak se dostat na jeho stopu, je objet celou podkovu kolem vyschlého řečiště a vrátit se pak do původního směru, na cestu, která vedla vzhůru po horském úbočí.

Když si to uvědomili a začali se vracet, dojel už jejich zapuzený náčelník do místa, kde se přes údolí klenul kamenný most.

Nejel pak dál po cestě, kterou sem přijel, ale zvolil si uzoučkou stezku, vedoucí kolem hromady zřícených balvanů.

Nedojel daleko, když se kůň začal vzpínat, ržál a snažil se uhnout před něčím, co jim leželo v cestě. Conan uviděl mezi balvany ležet trosku člověka, polámané, potrhané tělo, spíš krvavou hromádku, která něco blábolila a při tom skřípala rozdrcenými zuby.

Jen nečistí bohové, kteří vládnou nad chmurnými osudy čarodějů vědí, jak se Khemsovi podařilo vytáhnout zbytky svého těla z kamenného hrobu, ve kterém byl zasypán, a doplazit se po příkrém srázu až nahoru na stezku.

Conan, hnaný nějakým podivným důvodem, sesedl a zastavil se nad těmi ubohými zbytky. Uvědomoval si, že je svědkem něčeho, co odporuje všem zákonům přírody. Rakša pozvedl krvavou hlavu a jeho oči, které se pomalu kalily v předzvěsti blížící se smrti, spočinuly s poznáním na Cimmeřanovi.

„Kde jsou?“ ozval se krákoravý zvuk, který se jen vzdáleně podobal lidskému hlasu.

„Jsou pryč, vrátili se na svůj prokletý hrad na Yimshe,“ zavrčel Conan. „A dévi vzali s sebou!“

„Já tam půjdu!“ šeptal horečnatě muž na zemi. „Budu je pronásledovat. Zabili Gitaru, já zabiju je. Všechny je zabiju – pomocníky, čtyři mágy Černého kruhu i samotného Mistra! Zabiju je všechny!“ Znovu se pokusil uvést do pohybu to, co zbývalo z jeho těla, ale ani jeho nesmírná vůle už nebyla schopná přinutit k činnosti roztrhané šlachy a polámané kosti, které místy držely pohromadě jen díky zbytkům svalů a kůže.

„Pronásleduj je!“ Zasípal Khemsa a z úst se mu vyřinula krvavá pěna. „Pronásleduj!“

„To udělám,“ odpověděl mu Conan. „Jel jsem si pro své Afghulie, ale ti se obrátili proti mně. Jedu na Yimshu sám. Dostanu dévi zpět, i kdybych měl tu zatracenou horu zbourat holýma rukama. Nemyslel jsem si, že si guvernér troufne zabít mých sedm lidí, když mám v rukou dévi, ale jak to vypadá, on to udělal. Za to mi zaplatí vlastní hlavou. Teď už mi dévi není nic platná jako rukojmí, ale…“

„Proklínám je při Yzilovi!“ zalapal Khemsa po dechu. „Běž! Já, Khemsa, umírám. Počkej, vezmi si můj opasek!“

Pokusil se pohnout rozdrcenou rukou k pasu a Conan, který pochopil, co chce udělat, se sehnul a odepnul z krvavého těla zvláštní opasek. „Nad hlubinou sleduj zlatou nit,“ zamumlal Khemsa. „Ten opasek si připni. Mám ho od jednoho stygijského kněze. Určitě ti pomůže, i když mě nakonec nezachránil. Rozbij křišťálovou kouli s čtyřmi granátovými jablky. Varuj se Mistrových transmutací – já teď jdu za Gitarou – už na mě čeká v pekle – ai, ya Skelos yar!“ vydechl nakonec a byl mrtev.

Conan si prohlížel podivný opasek. Nebyl upleten z koňských žíní. Conan byl přesvědčený, že jsou to husté černé ženské vlasy. V tom jemném předivu byly vpleteny malé drahokamy, jaké nikdy v životě neviděl. Stejně zvláštní byla i spona, tvarovaná do podoby hadí hlavy, ploché a klínovité. Hlava byla zobrazena naprosto dokonale, do nejmenších podrobností. Když vzal Conan opasek do ruky, otřásl se nechutí. V prvním okamžiku ho chtěl hodit do propasti, pak ale zaváhal a nakonec si jej připnul pod svůj, bakchoriotský pás. Vyšvihnul se do sedla a vydal se na další cestu.

 

Slunce už zapadalo za hřebeny hor. Cimmeřan pomalu stoupal po stezce nahoru, zahalen obrovským stínem skal, ležícím přes údolí jako tmavomodrý plášť. Nebyl daleko od vrcholu skal, když ve chvíli, kdy zahnul kolem ostrého záhybu, před sebou zaslechl zvonění podkov. Neobrátil se k návratu. Ani nemohl, protože v těchto místech byla stezka tak úzká, že by se na ní kůň ani neobrátil. Objel další výběžek skály a dostal se na místo, které se poněkud rozšiřovalo. Do uší mu zaznělo několik výhružných výkřiků, ale jeho těžký hřebec přitiskl protijedoucího koně pevně ke skále a Conan v půli cesty zachytil nad hlavu pozvednutou ruku muže v kroužkové zbroji, který v ní svíral zahnutou šavli.

„Šach Kherim!“ odplivl si Conan a oči mu divoce zaplály. Turánec s ním nezápasil. Seděli v sedlech svých koní a téměř se dotýkali hruděmi. Conan svíral pravici svého protivníka. Po římse se za šachem Kherimem táhla dlouhá řada koní, v jejichž sedlech seděli štíhlí Irakzájci. Cenili zuby jako vlci a ohmatávali své zbraně – meče i luky, ale nikdo z nich si netroufnul, vzhledem k nevelké šířce stezky a bezedné hlubině, která se jim otvírala prakticky u nohou, cokoliv udělat. „Kde je dévi?“ zeptal se šach Kherim.

„Co je ti do toho, ty hyrkánský špióne?“ odsekl mu Conan.

„Vím, že jsi ji unesl,“ odpověděl mu šach Kherim. „Byl jsem s částí svých oddílů na cestě na sever, když jsme padli do léčky, kterou na nás nastražili nepřátelé v průsmyku Shalizah. Mnoho mých lidí bylo pobito a já se se zbytkem ukryl v horách jako šakal. Když jsme setřásli pronásledovatele, zamířili jsme k západu. Myslel jsem si, že projdeme Průsmykem emira Jehuna. Dnes ráno jsme se však srazili s jakýmsi Wazuliem, který bloudil v horách. Byl úplně šílený, ale z jeho nesouvislého blábolení než zemřel, jsme vyrozuměli, že jako jediný přežil z bandy Wazuliů, která pronásledovala afghulského náčelníka a jakousi kshatryijskou ženu roklinou za vesnicí Khurum. Pořád dokola mluvil o muži v zeleném turbanu, kterého ten Afghuli srazil koněm, ale který se velice rychle vzpamatoval. Když na něj zaútočili Wazuliové, přivolal na ně něco hrozného a sfouknul jich většinu z povrchu zemského stejně snadno, jako plameny hnané větrem pohltí mračno kobylek.“

„Jak se podařilo utéci tomu muži nevím, ale on to neví sám, jenže to, co mi řekl, mi stačilo k tomu, abych pochopil, že Conan z Ghoru se svou královskou zajatkyni byl v Khurumu. Když jsme potom projížděli horami, narazili jsme na úplně nahou Ghalzaiku, která nesla tykev plnou vody. Ta nám vyprávěla historku o tom, jak byla vysvlečena a potupena obrovským cizincem v obleku afghulského náčelníka a ten prý dal její šaty jakési vendhyjské ženě, která byla s ním. Řekla, že zamířili k západu.“

Šach Kherim už nepovažoval za nutné vyprávět Cimmeřanovi o tom, že když se srazil s nepřátelskými domorodci, byl právě na cestě k místu setkání s oddíly, které očekával ze Secunderamu. Cesta do údolí Ghurashah přes průsmyk Shalizah byla mnohem delší než ta, která vedla Průsmykem emira Jehuna, ale ta druhá ležela zčásti na území Afghuliů, kterým se chtěl šach Kherim vyhýbat alespoň do té doby, než tudy potáhne s celou armádou. Když mu domorodci odřízli shalizahskou cestu, musel se i proti své vůli vydat cestou nebezpečnější. Teprve když se od šíleného Wazulie dozvěděl, že Conan a jeho zajatkyně ještě nepřekročil hranice Afghulistánu, obrátil se i se svými vojáky k jihu a nemilosrdně štval sebe i své lidi v naději, že se jim podaří Conana v horách dohonit.

„Líp uděláš, když mi řekneš, kde je dévi,“ obrátil se šach Kherim k Cimmeřanovi. „Jsme samozřejmě v přesile…“

„Jen ať jediný z těch tvých psů zkusí zvednout luk a já tě srazím dolů,“ sliboval mu na oplátku Conan. „Kromě toho, kdybys mě zabil, vůbec by ti to nepomohlo. Po mé stopě táhne pět set Afghuliů, a kdyby zjistili, jak jsi je šidil, upekli by tě zaživa. A navíc, jak vidíš, dévi už nemám. Ta padla do rukou Černých věštců z Yimshy.“

„U Tarima!“ zaklel tiše šach Kherim a poprvé vypadal jako člověk vyvedený z rovnováhy. „Khemsa…“

„Khemsa je mrtev,“ skočil mu Conan do řeči. „Jeho Mistři ho poslali do pekla na hřbetě kamenné laviny. A teď mi uhni z cesty. Rád bych tě zabil, kdybych na to měl dost času, ale spěchám na Yimshu.“

„Jedu s tebou,“ prohlásil náhle Turánec.

Conan se rozesmál. „Copak si myslíš, že bych ti věřil, ty hyrkánský pse?“

„Nikdo to po tobě nechce,“ odsekl šach Kherim. „Oba chceme dévi. Ty víš, proč ji chci já – král Yezdigerd touží po tom, připojit její království ke svému a ji dostat do svého serailu. Já zase znám tebe, ještě z dob, kdy jsi byl hejtmanem kozáků, a dobře vím, že jediné po čem opravdu toužíš, je tučná kořist. Rád bys vyplenil celou Vendhyi, kdyby to šlo, ale takhle máš v úmyslu vymáčknout z nich za Yasmínu tučné výkupné. Co kdybychom prozatím, bez jakýchkoliv ideálů o tom druhém, spojili své síly a pokusili se zachránit dévi z moci Černých věštců? Jestliže se nám to podaří a oba z nás to náhodou přežijí, můžeme o ni třeba bojovat, co?“

Conan chvilku pozorně hleděl svému soupeři do tváře, pak kývl na souhlas a pustil Turáncovu ruku. „Souhlasím, ale co tvoji lidé?“

Šach Kherim se otočil ke svým Irakzájcům a krátce jim oznámil: „Tenhle náčelník a já jedeme na Yimshu a budeme tam bojovat proti čarodějům. Půjdete s námi, nebo tady počkáte na Afghulie, kteří pronásledují tohohle muže a dáte se od nich upéct zaživa?“

Většina z nich na něj upřela smutné oči fatalistů. Většina jich byla odsouzena k smrti a oni to věděli. Věděli to od chvíle, kdy padli do pasti a snesl se na ně déšť dagozaiských šípů, který je zahnal od průsmyku Shalizah. Muži z takzvaného dolního Zhaibaru měli mnoho nevyřízených účtů i nepřátel mezi obyvateli skal. Byli příliš malou skupinou na to, aby se jim podařilo probojovat bez vedení zkušeného Turánce až k pohraničním vesnicím. Už v těchto chvílích se počítali k mrtvým, takže jejich odpověď zněla jako odpověď mrtvých: „Půjdeme s tebou a zemřeme na Yimshe.“

„V tom případě už abychom byli pryč,“ obrátil Conan svou pozornost opět ke Kherimovi a rozhlížel se po stále houstnoucích večerních stínech. „Ti mí vlci jsou za námi sice celé míle, ale ztratili jsme spoustu času.“

Šach Kherim se svým koněm vycouval z prostoru mezi skalní stěnou a bokem černého hřebce, zastrčil meč a opatrně otočil koně. Netrvalo dlouho a celá skupina postupovala zpět tak rychle, jak se jen koně odvážili. Na hřeben se dostali zhruba míli na východ od místa, kde Khemsa zastavil Cimmeřana s dívkou. Cesta, kterou zvolili byla velice nebezpečná dokonce i pro horaly a to byl hlavní důvod, proč se po ní Conan nevydal prvního dne, když unesl Yasmínu, zatímco šach Kherim, který jej pronásledoval, si myslel, že právě to Cimmeřan udělal. Dokonce Conan si s úlevou oddechl, když koně překročili poslední roklinu a ocitli se na širším úseku cesty. Celá skupina vypadala jako očarovaní duchové, kteří vystoupili z království stínů.

Tiché vrzání kůže a cinkání oceli byly jediné zvuky, které označovaly jejich cestu a když přejeli, zůstala za nimi horská stezka ve svitu hvězd pustá a prázdná jako před tím.


8. Yasmína poznává strach

Když Yasmínu pohltil karmínový vír, který ji krutou silou vyrval z rukou jejího ochránce, měla čas právě jen jednou vykřiknout. Po prvním výkřiku už se jí na další nedostával dech. Měla pocit, že je slepá, hluchá a ztrácí v šíleném hukotu větru kolem napůl vědomí. Měla matný pocit, že se pohybují v nesmírné výšce a omamující rychlosti, a cítila zmatek nad tím, že viděla, jak většina základních přírodních zákonů ztrácí svou platnost. Pak se jí udělalo nevolno a vzápětí ji obestřelo bezvědomí.

Pozůstatky všech těch pocitů v ní přežívaly i ve chvíli, kdy nabyla vědomí. Zoufale vykřikla a křečovitě stiskla ruce, jakoby se pokoušela zastavit nedobrovolný střemhlavý pád. Prsty se jí sevřely na měkké látce a zaplavil ji pocit úlevy, když si uvědomila že je na pevné zemi. Začala se rozhlížet po svém okolí.

Ležela na lehátku, potaženém černým sametem. Lehátko stálo uprostřed veliké, šeré místnosti, jejíž stěny byly pokryty tmavými závěsy, na kterých byli z odpuzující živostí zachyceni plazící se draci. Stíny téměř ukrývaly vysoký strop a šero, které napomáhalo iluzi tajemna, číhalo ve všech koutech. Zdálo se, že v místnosti nejsou ani dveře, ani okna a Yasmína si uvědomila, že musí být ukryty za pochmurnými závěsy. Nemohla ani při nejlepší vůli zjistit, odkud přichází rozptýlené světlo, které místnost zčásti osvětlovalo. Obrovská komnata byla tajemným královstvím záhad a stínů neurčitých tvarů. Zvláště podivné stíny, u kterých měla dojem, že se hýbou, v její duši vzbuzovaly zvláštní, podvědomý strach.

Nakonec se její pohled obrátil k něčemu jinému. Na jiném lehátku, o něco menším a vyřezávaném z černého gagátu seděl na zkřížených nohou muž a upíral na ni zamyšlený pohled. Dlouhé roucho z černého sametu, vyšívaného zlatými draky, do kterého byl oblečen, mu volně splývalo kolem těla a skrývalo dokonale obrysy jeho postavy. Ruce měl zastrčeny do širokých rukávů. Tvář měl chladnou, bez výrazu, ale měla svůj půvab, jasné a pronikavé oči byly mírně sešikmené. Seděl na svém místě a nepohnul jediným svalem, výraz jeho tváře se nezměnil ani ve chvíli, kdy uviděl, že se probrala k vědomí. Yasmína cítila, jak jí po zádech, jako pramínek ledové vody, přebíhá strach. Zvedla se na lokti a upřeně se na cizince zadívala.

„Kdo jsi?“ zeptala se. Vlastní hlas jí připadal do tohoto prostředí podivně nepřiměřený.

„Jsem Pán Yimshy,“ jeho hlas byl jasný a zvučný, jako táhlé zvuky chrámového gongu.

„Proč jsi mě sem dal dopravit?“ otázala se.

„Cožpak jsi mě nehledala?“

„Patříš-li k Černým věštcům, pak ano!“ odpověděla přímo, protože se obávala, že je schopen stejně číst její myšlenky.

Tiše se zasmál a dívka cítila, jak jí znovu po zádech přebíhá mráz.

„Ráda bys proti Černým věštcům poštvala divoké děti hor!“ usmál se. „I to jsem si přečetl ve tvých myšlenkách, princezno. To vaše slabé, lidské vědomí, plné malých snů o pomstě a nenávisti!“

„Zabili jste mého bratra!“ Ucítila, jak rostoucí vlna zuřivosti zahání její strach. Ruce měla sevřené, tělo napjaté. „Co vám udělal? Proč jste ho museli zabít? Kněží tvrdí, že Černí věštci se nikdy nemíchají do životů lidí. Proč jste museli zničit právě vendhyjského krále?“

„Jak by mohl obyčejný smrtelník pochopit myšlení Černého věštce?“ odpověděl jí chladně Mistr. „Mí učedníci, kteří stojí tajně ve stínu za zády kněží Tarimových, mě žádali, abych zasáhl v Yezdigerdův prospěch. Z určitých příčin jsem jim vyhověl. Jak bych mohl vysvětlit své mystické důvody tvému ubohému mozečku? Nejsi schopná je pochopit!“

„Není těžké pochopit jedno: můj bratr zahynul vaší vinou!“ Slzy nenávisti a smutku jí roztřásly hlas. Vztyčila se na kolena a dívala se na něj planoucíma očima. V té chvíli byla napjatá a nebezpečná jako mladá lvice.

„Yezdigerd si to přál,“ přisvědčil chladně Mistr. „A jak jsem řekl, na nějakou chvíli se jeho plány shodovaly s mými, a proto jsem je podpořil.“

„Je snad Yezdigerd tvůj vazal?“ Yasmína se snažila udržet svůj hlas klidný a vyrovnaný. Cítila v záhybech sametu pod jedním kolenem něco tvrdého a pravidelného. Maličko změnila polohu a nenápadně zapátrala rukou v záhybech látky.

„Může být prašivý pes, který požírá chrámové odpadky, vazalem boha?“ odpověděl jí Mistr.

Nezdálo se, že by si zatím všiml toho, čím se velice opatrně zabývala. Její prsty, které se ukrývaly v záhybech černé látky nahmátly to, o čem si byla jistá, že je rukojeť dýky. Sklonila hlavu, aby ukryla vítězný záblesk, který se jí objevil v očích.

„Yezdigerd už mě nudí a unavuje,“ pokračoval Mistr. „Teď jsem se rozhodl pro jinou zábavu – cože!?“

Yasmína vyskočila a vrhla se na něj s dýkou v napřažené ruce a s divokým výkřikem, jako šelma. Najednou se zarazila a klesla na zem, kde se vystrašeně přikrčila a zvedla k muži na lehátku vyděšený pohled. Ani se nehnul a jeho tajemný úsměv se nezměnil. Zvedla roztřesenou ruku k očím a udiveně si ji prohlížela rozšířenýma očima. Nedržela v ní dýku, ale dlouhý zlomený stonek zlatého lotosu, na jehož konci se kolébal rozdrcený květ.

Upustila zničený květ jako syčící zmiji a rychle se stáhla z dosahu svého mučitele. Vrátila se na své vlastní lehátko a tam si sedla, protože to bylo podle jejího názoru pro královnu mnohem vhodnější než povalovat se na zemi u nohou nějakého čaroděje a v očekávání trestu na něj upírat vystrašené oči.

Ale Mistr se nepohnul.

„Veškerá hmota má pro toho, kdo drží klíče k vesmíru, jednu podstatu,“ řekl tajemně. „Pro zasvěcence není nic neměnného. Podle jeho vůle pak mohou vykvést v bezejmenných zahradách ocelové květy nebo se zablesknout čepele mečů tam, kde byla rozkvetlá zahrada.“

„Ty jsi ďábel,“ rozvzlykala se.

„Ale vůbec ne!“ zasmál se. „Já jsem se narodil na téhle planetě, i když už je to velice dávno. Kdysi jsem býval i já obyčejným smrtelníkem a dokonce jsem od té doby, kdy jsem se stal zasvěcencem a kterou už si ani nepamatuji, neztratil všechny znaky člověka. Pamatuj si, že člověk vychovaný a vzdělaný v černých vědách je mnohem víc než ďábel. Můj původ je lidský, ale vládnu i démonům. Vidělas Mágy Černého kruhu a tvá duše by zešílela, kdybych ti řekl, odkud jsem je přivolal, natož kdybych ti prozradil, před jakým osudem je chráním pomocí očarovaného krystalu a zlatých hadů.“

„Já jediný jim však mohu vládnout. Můj bláhový Khemsa si myslel, že je velký – ten ubohý blázen, který drtil pevnostní dveře a létal se svou milenkou z kopce na kopec! A vidíš, kdybych ho nezničil, mohla jeho moc časem přerůst i mou sílu.“

Znovu se zasmál. „A ty, ubohý prosťáček lidského rodu! Jaký jsi to vymyslela skvělý plán! Poslat nějakého chlupatého horala, aby zaútočil na Yimshu! To je tak podařený vtip, že kdyby napadl mě, postaral bych se sám o to, abys mu padla do rukou. A stále ještě čtu v tvé dětské hlavě myšlenky o tom, jak použít svých ženských půvabů k dosažení těch nesmyslně malicherných cílů.“

„Jsi sice žena neobyčejně hloupá, ale velice příjemná na pohled a ve svém rozmaru jsem se rozhodl, že si tě nechám jako otrokyni.“

Při těch slovech v ní vzplála krev tisíce královských generací, která jí kolovala v žilách, a zuřivě vybuchla:

„To se neodvážíš!“

Jeho zlomyslný smích ji pálil na nahých ramenou jako bič.

„Že by si král netroufnul rozšlápnout červa v prachu pod svýma nohama? Ty malá hlupačko, ještě jsi si neuvědomila, že tvoje královská pýcha je pro mě stejně důležitá jako třtina, klátící se ve větru? Pro mě, který zažil polibky královny pekel? Vidělas, jak nakládám s těmi, kdo se mi postaví!“

Poplašená a vyděšená dívka se krčila na svém lehátku. Světlo začalo slábnout a bylo čím dál tím klamnější. Mistrova podoba se začala ztrácet ve stínech. Jeho hlas teď zazněl panovačně.

„Nikdy se ti nepodřídím!“ hlas se jí třásl strachem, ale byl v něm slyšet rozhodný tón.

„Podřídíš,“ odpověděl se strašlivou jistotou. „Hrůza a bolest tě naučí. Budu tě bičovat hrůzou a zoufalstvím, až spotřebuješ poslední zbytky své vytrvalosti, přesvědčení a vůle. Změkneš jako vosk, který budu tvarovat podle své vůle. Nakonec budeš tak poslušná, jak nebyla žádná smrtelná žena, a každý můj sebemenší rozkaz pro tebe bude božím zákonem. A nejdřív, abych trochu zkrotil tvou pýchu, pošlu tě zpět dávnými dobami a nechám tě nahlédnout do všech těl a duší, kterými jsi kdy v minulosti byla. Aie, yil la khosa!“

 

Při těch slovech zavířil potemnělý pokoj Yasmíně před očima. Cítila, jak se jí ježí vlasy, a jazyk jí přimrzl na patro. Odněkud zazněl podivný, děsivý úder gongu. Draci na závěsech se rozzářili jako modrý oheň a vzápětí zmizeli. Mistr se na svém lehátku proměnil v beztvarý stín. Šero se změnilo v hebkou, hustou, téměř hmatatelnou tmu, která byla protkána podivnými světly a září. Mistr docela zmizel. Neviděla nic. Měla zvláštní pocit, že zdi a strop místnosti se vzdalují do nekonečna.

Kdesi daleko se objevila slabá záře, podobná světlušce a ta se začala pravidelně rozsvěcet a zase zhasínat. Ta záře se pomalu blížila a sílila. Vyrostla do velikosti zlaté koule a světlo se změnilo v silný bílý jas. Koule náhle vybuchla a postříkala temnotu tisícem stříbrných jisker, které ovšem nerozptýlily stíny. Stejně, jak zůstane na sítnici oka zachycen ještě několik okamžiků blesk, zůstala i po výbuchu koule slabá záře. V tom slabém světle viděla dívka, jak z podlahy vyrašil zvláštní stonek. Před jejíma užaslýma očima rostl a nabíral tvar, objevily se další stonky a široké listy, nakonec ji květina přerostla a rozkvetla velkými černými květy s jedovatou vůní a ty se k ní nad lehátko skláněly stále níž. Omamující vůní se rychle naplnilo celé okolí. To, co před jejíma očima vyrostlo uprostřed místnosti, byl obávaný černý lotos, stejný, jaký celá tisíciletí roste ve strašidelných džunglích daleké Khitáje.

Široké listy žily svým vlastním ďábelským životem a tiše a nesrozumitelně si šeptaly. Květy se nad dívkou skláněly jako živí tvorové a kývaly se na pružných stoncích jako hadí hlavy. Slabě odlišené od černého, hebkého pozadí se vznášely nad lehátkem, obrovské a neskutečné. Hlava se jí zatočila v jejich omamné vůni. Yasmína se pokusila odplazit z lůžka. V poslední chvíli se ho však zoufale zachytila, když se jí zazdálo, že se nahýbá v nějakém nesmyslném úhlu. Vykřikla hrůzou a zachytila se sametového potahu, ale cítila, jak se látka trhá a povoluje. Zdálo se jí, že všechna její příčetnost a jistota se bortí a mizí. Byla roztřeseným atomem života, hnaným zuřivým, ledovým větrem nekonečnou a černou hlubinou. Vichřice hrozila, že sfoukne tu malou jiskřičku jejího bytí jako třepotavý plamének svíce.

Pak zažila období slepých impulsů a pohybu, kdy se atom bytí, kterým byla, smísil v kvasícím močále vývoje s myriádami jiných atomů pučícího života, byl formován bezpočtem vlivů, až z něj vzniknul myslící jedinec, který se vydal vzhůru po spirálovité křivce lidského vývoje.

V mlze hrůzy zažila skutečně všechny své životy, stala se znovu těly, které pronesly její já celou proměnlivou historií lidstva. Znovu si rozdírala nohy na dlouhé, únavné cestě života, která se za ní táhla až do Minulosti a kterou už dávno zapomněla. Dávno, v čase vzniku lidstva, se krčila ve vlhké džungli, kde se se strachem ukrývala před divokými šelmami. Oblečená v kůži se brodila až po pás v rýžovištích a bojovala s ukřičenými ptáky o vzácné zrní. Orala s volem, který táhl těžký špičatý kůl tvrdou, nepoddajnou zemí, a do nekonečna dřepěla u čadícího ohně v rolnické chýši.

Viděla planout opevněná města a s křikem prchala před vraždícími dobyvateli. Byla smýkaná nahá a krvácející po rozpáleném písku, připoutaná ke třmeni otrokáře, pocítila sevření bezohledných, surových rukou na svém bezmocně se bránícím těle, stud a agónii, když podlehla násilí a bezohlednému chtíči. Křičela pod bičem, sténala na mučidlech a v hrůze se bránila ruce, která jí skláněla hlavu na krví nasáklý popravčí špalek.

Poznala bolesti porodů a trpkost zrazené lásky. Zažila a protrpěla všechny bolesti a bezpráví, které muž celé věky páchal na ženách, ale ucítila i všechnu nenávist a zlomyslnost, kterou se mezi sebou častovaly ženy. A jako pálící údery biče se jí v mysli vždy znovu zachvělo vědomí kým je, znovu si uvědomovala svůj královský původ, a o to větší byla její potupa a utrpení. V jedné a téže chvíli byla jak nahou a ubohou otrokyní, která se svíjela pod údery karabáče, tak i pyšnou dévi Vendhye. Netrpěla jen jako otrokyně, ale i jako Yasmína, pro jejíž pýchu byl bič mnohem bolestivější než kus rozpáleného železa.

Jeden život splýval v nekonečném řetězu s dalšími životy a každý z nich byl jen dalším dílem utrpení, zneuctění a bolesti. Nakonec si vzdáleně uvědomila, že křičí a ozvěna jejího hlasu se nese bolestně zpět nekonečnými staletími minulosti.

Pak se probudila na sametovém lehátku v tajemné místnosti.

V neskutečném, našedlém světle znovu spatřila černé lehátko a tajemnou postavu, která na něm seděla. Hlava v kápi byla skloněna k zemi a ramena se ostře rýsovala i v klamném šeru. Nebyla schopná rozeznat žádné podrobnosti, ale neforemná kápě v místě, kde měla být hlava, v ní vzbuzovala nejistotu. Upírala oči tím směrem a najednou se jí zmocnil strašlivý pocit, že to, co tak nehybně sedí na černém lehátku, vůbec není Mistr.

Pak se tajemná postava zvedla a vztyčila se nad ní. Sklonila se a natáhla k ní dlouhé paže, ukryté v širokých rukávech. Bojovala s nimi v němé hrůze a překvapilo ji, jak hubené a tvrdé jsou. Kápí zakrytá tvář se přiblížila k jejímu odvrácenému obličeji. Vykřikla a v bezmezné hrůze křičela a křičela. Její tělo svíraly jen bezmasé kosti a z kápě se na ni šklebil obraz smrti a rozkladu – tvář lidské lebky, potažené trouchnivějící kůží.

Vykřikla znovu, a když se ty klapající, rozšklebené čelisti přiblížily k jejím rtům, ztratila vědomí…


9. Pevnost čarodějů

Nad zasněženými vrcholky Himelián vycházelo slunce. Skupina jezdců zastavila na úpatí dlouhého horského úbočí a upřela pohledy vzhůru. Vysoko nad nimi se těsně pod vrcholkem hory tyčila kamenná věž. Za a nad ní bylo vidět zdi větší pevnosti, které vyrůstaly z úbočí skoro v místech, kde vrcholek hory pokrýval věčný sníh. Na celém obrazu krajiny bylo něco nepřirozeného – purpurem zalité horské úbočí, fantastická pevnost tady, uprostřed pustiny, zmenšená vzdáleností do velikosti hračky, a nad tím vším sněhobílý vrchol, zabodnutý do chladné modři ranní oblohy.

„Koně budeme muset nechat tady,“ zavrčel Conan. „Tahle zrádná úbočí jsou schůdnější pro pěšího. Kromě toho, ti koně jsou na pokraji sil.“

Seskočil z černého hřebce, který stál se skloněnou hlavou na široce rozkročených nohách. Jeli celou noc, hlad zaháněli zbytky ze sedlových brašen a zastavovali jen proto, aby poskytli nezbytný odpočinek koním.

„Ta první věž je obsazena pomocníky Černých věštců,“ obrátil se Conan k ostatním. „Alespoň to lidé říkají. Jako hlídací psi svých pánů – nižších čarodějů. Až polezeme úbočím nahoru, nepočítejte s tím, že by seděli a škrabali se na hlavě.“

Šach Kherim znovu upřel pohled na vrcholek hory a pak zpět, směrem, odkud přijeli. Už byli vysoko na úbočí Yimshy a pod nimi se rozkládalo moře nižších vrcholků a rozsedlin. Turáncovy oči podrobně prohlížely labyrint skal a pátraly po nějaké barevné skvrně nebo pohybu, který by prozradil přítomnost lidí. Jak bylo vidět, Afghuliové, pronásledující svého náčelníka jeho stopu přece jen v noci ztratili.

„Tak pojďme.“

Uvázali unavené koně u chomáče tamaryšků a bez dalších slov vykročili vzhůru. Ukrýt se nebylo za čím. Svah byl holý, posetý balvany, z nichž žádný nebyl dost velký, aby ukryl dítě, natož dospělého muže. Zato se za nimi skrývalo úplně něco jiného.

Skupina ušla sotva padesát kroků, když za jedním balvanem vyskočil vrčící stín. Byl to jeden z těch toulavých psů, kterých jsou plné horské vesnice. Krví podlité oči mu blýskaly a z tlamy mu odkapávala pěna. Conan šel v čele výpravy, ale pes proběhl kolem něj a vrhnul se na šacha Kherima. Turánec uskočil stranou a velké zvíře dopadlo na Irakzájce, který šel těsně za ním. Muž vykřikl a zvednul ruku na obranu. Pes mu do ní zaťal tesáky a silou nárazu ho srazil na záda. V následujícím okamžiku se do psího těla zaseklo několik tulvarů. Dokud však muži psa nerozsekali doslova na kusy, pokoušel se trhat, kousat a škrábat každého, kdo byl na dosah.

Šach Kherim zavázal raněnému muži ránu, pečlivě si jej prohlédl, a aniž co řekl, otočil se na další cestu. Připojil se ke Conanovi a oba beze slova pokračovali ve výstupu.

Chvíli šli mlčky a potom se šach Kherim ozval: „Je to trochu divné, setkat se s vesnickým psem v těchhle místech.“

„Žádné odpadky široko daleko,“ zabručel Conan.

Oba současně otočili hlavy a zadívali se na pokousaného válečníka, který kráčel mezi svými společníky o kus dál vzadu. Na tmavé tváři se mu teď perlil pot a bílé zuby mu blýskaly v bolestném úšklebku. Pak oba pohlédli zpět na kamennou věž vysoko před nimi.

Nad vysokohorským úbočím se vznášelo líné ticho. Na věži nebylo vidět jedinou známku života a na zdech za ní také ne. Skupina mužů na svahu však kráčela s opatrností výpravy, pohybující se po okraji sopky, která má každým okamžikem vybuchnout. Šach Kherim vyjmul z pouzdra mohutný turánský luk, kterým přesný střelec zabíjel na pět set kroků, a jeho společníci zkontrolovali své lehčí a méně nebezpečné luky.

Zdaleka ještě nebyli na dostřel k věži, když se na ně bez jediného varování sneslo něco z nebe. Proletělo to tak blízko kolem Cimmeřana, že zřetelně ucítil vítr způsobený mávajícími křídly, ale byl to další Irakzájec, kdo se zapotácel a padl. Z roztržené krční tepny mu stříkala obloukem krev. Jestřáb, jehož peří se na slunci lesklo jako opalovaná ocel, se vznesl do výšky a z šavlovitého zobáku mu kapala krev. Vzápětí zazvonila Kherimova tětiva, pták se zastavil v letu skoro na místě a padl k zemi jako bezvládný chomáč peří. Z místa, kde stáli, nikdo neviděl, kam se zřítil.

Conan se sehnul nad mužem, kterého pták napadl, ale ten byl už mrtev. Bylo zbytečné mluvit o tom, že nikdo z horalů si nepamatoval, že by kdy jestřáb napadl člověka. Fatalistickou náladu, která se usadila v duších Irakzájců, začala pomalu odplavovat divoká nenávist. Většina z nich nasadila na tětivy šípy a začala se pozorně rozhlížet. Jejich pomstychtivé pohledy se často upíraly na kamennou věž, která se pomalu přibližovala. Svým mlčením je dráždila a měli dojem, že se jim zlomyslně vysmívá.

Další útok přišel vzápětí. Viděli to všichni – bílý obláček kouře, který se vynořil nad zubatým vrcholem věže, se zaoblil, změnil v kouli a napůl se vznášel a napůl kutálel po úbočí k nim. Za ním následovala spousta dalších. Vypadaly neškodně, jako nadýchané obláčky neprůhledné pěny, ale Conan opatrně ustupoval stranou, aby s nimi nepřišel do styku. Za ním jeden z Irakzájců napřáhl ruku s mečem a vrazil čepel do podivné hmoty. Horským úbočím otřásl hromový úder. Objevil se oslepující záblesk plamene, nadýchaná koule zmizela a místo zvědavého válečníka zůstala na jeho místě jen hromádka zuhelnatělých, černých kostí. Spálená ruka ještě svírala rukojeť ze slonoviny, ale čepel byla pryč, roztavená a zničená strašlivou teplotou. Z mužů stojících okolo oběti však nebyl zraněn ani jediný, jen někteří z nich byli napůl oslepeni světelným zábleskem.

„Ocel to spouští,“ odplivnul si Conan. „Dávejte pozor, už jsou tady.“

Svah nad nimi teď byl bílých koulí plný. Šach Kherim natáhl luk a poslal do té změti šíp. Koule, kterých se šíp dotknul v letu, vybuchovaly v plamenných jazycích. Ostatní muži následovali jeho příklad a příštích několik minut řádila na horském úbočí bouře, doprovázená hřměním a blesky. Když se konečně podařilo zničit poslední kouli, mnoho šípů v toulcích Irakzájců nezbývalo.

Se zachmuřenými výrazy pokračovali umíněně vzhůru. Přešli pás začernalé a spálené země, kde byla skála v některých místech ďábelskými vybuchujícími koulemi doslova roztavena a podobala se ztuhlé lávě. Teď už se dostali k mlčící věži skoro na dostřel, a tak se rozvinuli do dlouhé řady. Nervy měli napnuté a v duchu se připravovali na každou hrůzu, která se na ně z vrcholku věže mohla kdykoliv snést.

Nahoře na věži se objevila osamocená postava a v ruce svírala desetistopý bronzový roh. Když ho pozvedla k ústům, zazněl nad pustými horskými pláněmi řev, za který by se nemusely stydět trumpety svolávající k poslednímu soudu. Vzápětí se mu dostalo příšerné odpovědi. Pod nohama útočníků se zatřásla zem a z hlubin země se začalo šířit dunění a skřípot.

Irakzájci křičeli a potáceli se na svahu jako opilí, ale Conan se s planoucíma očima vrhnul kupředu. S nožem v ruce se hnal po úbočí nahoru, přímo k brance, kterou bylo vidět v úpatí věže. Vysoko nad ním bučel a řval obrovský roh a země se houpala. Šah Kherim natáhl svůj luk až k uchu a vystřelil.

Takový výstřel se mohl podařit jen Turánci. Řev rohu okamžitě zmlknul a místo něj se ozval slabý výkřik. Postava v zeleném plášti na vrcholu věže se zapotácela a oběma rukama svírala dlouhý šíp, který jí trčel z prsou. Nakonec se převážila přes cimbuří a zřítila se dolů. Veliký roh zůstal ležet opřený na okraji hradeb, kde se nebezpečně kýval. Další muž v zeleném se k němu vrhnul se zděšeným řevem, znovu zazvonila Turáncova tětiva a ozval se další smrtelný výkřik. Druhý služebník zavadil o roh v pádu rukou a srazil jej střílnou dolů. Roh spadl na zem a na kamení při úpatí věže se rozbil na kusy.

Conan přeběhl chybějící vzdálenost takovou rychlostí, že ještě nedozněl zvuk padajícího rohu a on už sekal do malých dvířek ve věži. V poslední chvíli ho varoval jeho instinkt divocha. Uskočil a s velikým štěstím se vyhnul spršce roztaveného olova, která se zřítila seshora. V příštím okamžiku však se zdvojenou zuřivostí znovu zaútočil na dveře. Byl povzbuzen tím, že služebníci čarodějů pravděpodobně vyčerpali všechny kouzelné prostředky k obraně, když se už museli uchýlit k něčemu tak prozaickému, jako je roztavené olovo. Jejich čarodějná moc tedy nebyla nekonečná a už jim došla.

Šach Kherim se svými muži zdolával poslední metry svahu. V běhu stříleli a jejich šípy narážely do zdí věže, nebo přelétávaly její parapet.

Pod divokým Conanovým útokem se začala vstupní branka z tlustého týku konečně bortit, až nakonec povolila docela. Cimmeřan opatrně nahlédnul dovnitř. Byl připravený na vše. Před sebou měl kruhovou místnost, ze které vedly schody nahoru. Na protější straně místnosti byly otevřené dveře a jimi bylo vidět dovnitř opevnění, kde Conan zahlédl záda několika prchajících mužů v zeleném.

Vykřikl a vskočil do věže a znovu ho v posledním zlomku vteřiny jeho instinkty divocha zachránily před smrtí. Vrhnul se kupředu a přesně na místo, kde před okamžikem stál, dopadl obrovský kamenný kvádr, který se roztříštil na dláždění. Vykřikl varování na Kherima a rozběhl se na druhou stranu věže.

Pomocníci Černých věštců vyklidili první obrannou linii. Když Conan vyběhl z věže, zahlédl jejich zelené róby vysoko na vnitřním úbočí pevnosti. Začal je pronásledovat a všechno v něm volalo po krvi. Za ním běžel šach Kherim a jeho Irakzájci, kteří při pohledu na prchající nepřátele vyli jako šílení. Radost z momentálního vítězství prozatím odplavila velkou část jejich netečnosti.

Věž stála na spodním okraji úzkého srázu, jehož svah byl téměř neschůdný. O pár set stop výš se náhle sráz lomil do hlubiny, která nebyla z nižších míst vidět. A právě do téhle propasti učedníci naskákali, aniž zmírnili svou rychlost. Jejich pronásledovatelé viděli jen rozevláté zelené róby, které zavlály nad okrajem propasti a zmizely.

Za krátkou chvíli už stáli sami na okraji široké rozsedliny, která je oddělovala od pevnosti Černých věštců. Byla to rokle zhruba pět set stop hluboká, čtyři sta široká a táhla se na obě strany do nedohledna. Propast byla od okraje k okraji zaplněna podivnou, poloprůhlednou mlhou, která jiskřila a světélkovala.

Conan pohlédl dolů a zamručel. Hluboko pod nimi se po dně rokle, které svítilo jako roztavené stříbro, pohybovaly zelené postavy učedníků. Jejich obrysy se vlnily a rozplývaly podobně jako u osob, která se pohybují pod vodou. Kráčeli v řadě jeden za druhým a mířili k opačné straně propasti.

Šach Kherim nasadil šíp, pečlivě zamířil a vystřelil. Šíp vyletěl a se svistem mířil k cíli, jenže když narazil na světélkující mlhu, ztratil náhle jak sílu, tak směr a odchýlil se daleko ze své dráhy.

„Když se mohli dolů spustit oni, dokážeme to taky!“ vztekle prohlásil Conan, zatímco šach Kherim s úžasem zíral za svou střelou. „Naposled jsem je viděl na tomhle místě…“

Cimmeřan si lehl na okraj srázu a uviděl něco, co se vinulo po dně rokliny jako zlaté vlákno. Zdálo se že učedníci se drží právě toho vlákna. Náhle se mu z mysli vynořila tajemná Khemsova slova…

„Sleduj zlatou nit!“ Na samém okraji propasti, v místech, kde se opíral rukama, to našel. Slabý pásek zářícího zlata, vedoucí ze samého okraje dolů po stěně a pak po stříbrně světélkujícím dně. Našel ještě něco jiného, co mu předtím v podivně rozptýleném světle rokliny uniklo. Zlatá žilka sledovala úzkou skalní římsu, vedoucí na dno a ta byla v patřičné výši doplněna úchyty pro ruce a otvory pro nohy.

„Tudy sestoupili dolů,“ obrátil se k šachu Kherimovi. „Jak je vidět, ani oni neumí létat vzduchem. Jdeme za nimi!“

V té chvíli muž, kterého na začátku pokousal vzteklý pes, vykřikl a vrhnul se na šacha Kherima. U úst se mu objevila pěna, řval a cenil zuby. Turánec, rychlý jako kočka, uskočil stranou a šílenec padl střemhlav do propasti. Ostatní se seběhli k okraji a v úžasu pozorovali jeho pád. Nešťastník se nezřítil přímo na dno. Snášel se narůžovělou světélkující mlhou jako člověk v hluboké vodě. Ruce a nohy se mu pohybovaly a vypadalo to, že se pokouší plavat. Tvář mu zrudla a objevil se na ní škleb, který nemohl pocházet jen z jeho šílenství. Když nakonec dopadl hluboko na zářící dno, zůstal nehybně ležet a bylo jasné, že je mrtev.

„Ta rokle je plná smrti,“ prohlásil nevesele šach Kherim a odstoupil od podivné mlhy, která mu sahala skoro až k nohám. „Tak co teď, Conane?“

„Kupředu!“ prohlásil zachmuřeně Cimmeřan. „Ti učedníci jsou jen obyčejní lidé, když ta mlha nezabila je, nezabije ani mě!“

Popotáhl si opasek a jeho ruka náhodou zavadila o podivný pás, který dostal od umírajícího Khemsy. Po tváři mu nejdřív přeběhl úšklebek, ale pak se ponuře usmál. Úplně na ten pás zapomněl a při tom jej smrt třikrát minula jen proto, aby udeřila těsně vedle něj.

Učedníci mezitím dorazili k protější straně rokliny a lezli po kolmé stěně vzhůru jako veliké zelené mouchy. Conan se opatrně spustil na rampu a zvolna začal sestupovat dolů. Narůžovělá mlha se mu převalovala kolem kotníků, a jak se spouštěl, pomalu stoupala. Už ji měl u kolen, do pasu, k ramenům. Cítil ji stejně, jak člověk cítí hustou a těžkou mlhu za vlhké letní noci. Když mu dostoupila až k bradě, na okamžik zaváhal, ale pak se do ní ponořil celý. Okamžitě se mu začalo nedostávat dechu, cítil, jak se mu žebra prohýbají dovnitř a mačkají mu důležité tělesné orgány. S divokým úsilím se v zoufalém boji o život zvedl nad hladinu mlhy a obrovskými doušky lapal po vzduchu.

Šach Kherim se k němu naklonil a mluvil na něj, ale Conan o něj ani nedbal, ani ho neposlouchal. Jeho myšlenky se tvrdohlavě upínaly k posledním Khemsovým slovům. Cimmeřan se znovu podíval, kudy vede zlaté vlákno a zjistil, že se o kousek uchýlil z přímé cesty. Nasměroval se přesně nad zlatý proužek a znovu se začal spouštět pod hladinu narůžovělého šera. Mlha kolem něj stoupala a znovu ho celého pohltila. Teď už měl pod hladinou i hlavu, a přeci dýchal čistý vzduch. Nad sebou viděl závojem mlhy rozmazané tváře svých společníků. Rukou jim ukázal, aby ho následovali, a sám rychle pokračoval v sestupu, aniž čekal, jestli mu rozuměli, nebo ne. Šach Kherim bez jediného slova zastrčil meč a následoval Cimmeřana a Irakzájci, kteří měli větší strach z toho zůstat sami na opuštěném útesu než z hrůz, které by je mohly čekat na dně rokliny, se spouštěli, jeden za druhým, za nimi. Každý z nich sledoval Conana a stejně jako on se úzkostlivě držel zlatého proužku.

Sestoupili dolů po příkré římse a pokračovali přes hluboké dno, které zářilo jako rtuť. Opatrně kladli nohy přesně na zlatý pruh, vedoucí napříč roklinou. Podobali se tak řadě provazolezců. Měli pocit, že kráčejí neviditelným tunelem, kterým proudí volně vzduch. Cítili, že se na ně ze všech stran tlačí smrt, ale nemůže k nim.

Zlaté vlákno na druhé straně vystupovalo vzhůru po stejné římse po jaké na první straně sestoupilo. Tam někde nahoře zmizeli muži v zeleném. Celá skupina teď vystupovala s největší opatrností, protože nikdo si nedovedl představit, co všechno by je mohlo čekat mezi rozervanými balvany na vrcholku stěny.

Čekali je tam služebníci v zelených pláštích a s noži v rukou. Možná, že se dostali na nejzazší hranici, kam až mohli ustoupit. Možná, že by o tom, proč se jejich zaklínadla zdála slabá, nebo se nepodařila, mohl vyprávět stygijský opasek, který Conan ukrýval. Možná, že trestem za jejich selhání by byla stejně smrt z rukou jejich pánů a to vědomí je přinutilo ukrýt se mezi skalami a čekat na pronásledovatele. Ve svém zoufalství se chopili obyčejných zbraní a vrhli se na nepřátele.

Na vrcholku skalní stěny, mezi skupinami balvanů, nebylo stejně příliš mnoho místa pro kouzla a čáry. Tady zavířily čepele a blýskala se ocel, tekla skutečná krev a svalnaté ruce zasazovaly rány, které roztínaly maso i kosti a srážely muže do prachu, kde po nich šlapali jejich bojující druhové i nepřátelé.

Jeden z Irakzájců mezi skalami vykrvácel k smrti, ale z mužů v zeleném nezbyl ani jediný. Byli pobiti do posledního a jejich těla, hozená do propasti, se teď pomalu snášela na stříbřité dno hluboko dole.

Útočníci si otřeli z tváří krev a pot a rozhlédli se jeden po druhém. Zbývalo jich šest – Conan, šach Kherim a čtyři Irakzájci.

Stáli mezi rozeklanými skalami, vroubícími okraj útesu, odkud vedla poměrně schůdná cesta stoupající do mírného svahu k úpatí širokého schodiště. Schodiště mělo šest schodů, které měřily na šířku dobrých sto stop a byly vytesány z hmoty podobné zelenému nefritu. Vedly na plošinu rozlehlé, nezastřešené terasy z téhož materiálu a nad ní se vrstvu za vrstvou zvedal hrad Černých věštců. Vypadal jako vytesaný ze samotného vrcholu hory. Jeho architektura byla bez jediné chybičky, ale naprosto hladká, bez jakékoliv ozdoby. Početná okna byla chráněna mřížemi a zevnitř zastřena závěsy. Nikde nebylo vidět jedinou známku života ani nepřátelství.

 

Stoupali nahoru tiše a opatrně, tak, jak by člověk vstupoval do hadího hnízda. Irakzájci postupovali opět otupěle, protože byli přesvědčeni, že jdou vstříc jisté záhubě. Dokonce i šach Kherim mlčel. Jediný Conan, jak se zdálo, si neuvědomoval, jak strašlivý páchají čin, o kolik překročili tradice a porušili legendy a mýty svým vstupem na toto zakázané území. On prostě nepocházel z Východu a navíc byl příslušníkem rodu, který bojoval s ďábly a čaroději stejně rychle a bezohledně, jako oni bojovali s lidským pokolením.

Kráčeli vzhůru po lesklém zeleném schodišti, přešli i širokou terasu a nakonec se zastavili před mohutnými týkovými dveřmi, okovanými zlatem, které na ni vedly. Conan vrhnul na mohutnou hmotu pevnosti jeden jediný pohled a natáhl ruku k bronzovému držadlu, které bylo na dveřích místo kliky, ale v posledním okamžiku se zarazil a nevesele se ušklíbl. Držadlo mělo podobu hada s hlavou zvednutou na prohnutém krku a Conan měl nepříjemný pocit, že by mu mohl ožít pod rukou.

Jediným mohutným úderem urazil držadlo ze dveří a jeho opatrnost se potom, co zazvonilo na dláždění, nijak nezmenšila. Odhodil je stranou špičkou nože a znovu se obrátil ke dveřím. Všude bylo naprosté ticho. Hluboko pod nimi mizela horská úbočí v namodralém závoji dálek. Na všech stranách se odráželo slunce na zasněžených vrcholcích hor. Vysoko nad nimi visel na modré obloze sup, podobný malé tečce. Jinak byla ale malá skupinka před zlatem kovanými dveřmi jedinou známkou života v celém okolí.

Od sněhových polí vál silný a studený vítr a rval na nich potrhané cáry oblečení. Conanův dlouhý nůž se začal prosekávat tlustým týkem a celou pevností se rozléhala ozvěna těchto úderů. Útočil na dveře znovu a znovu a prosekával se pomalu jak silným dřevem, tak zlatým kováním. Nakonec zůstaly ze dveří pouhé zbytky a Cimmeřan nahlédl opatrně dovnitř. Byl opatrný a plný podezření. Viděl rozlehlou místnost, jejíž zdi z leštěného kamene byly holé stejně jako podlaha, vykládaná mozaikou. Jediným nábytkem byly čtvercové stoličky z ebenu a několik kamenných lehátek. Jinak byla místnost prázdná. V protější stěně bylo vidět další dveře.

„Postav před ně jednoho chlapa na hlídku,“ obrátil se Conan k šachu Kherimovi. „Jdu dovnitř!“

Kherim určil jednoho muže jako stráž a ten se s lukem v ruce vrátil do středu terasy. Conan, následovaný Turáncem a třemi zbývajícími Irakzájci, vstoupil dovnitř. Ten, který zůstal venku, si odplivl, chvíli se škrabal ve vousech a pak se odněkud seshora donesl k jeho sluchu dlouhý zlomyslný smích.

Muž zvedl hlavu a uviděl na jednom z ochozů stát vysokou postavu v černé róbě, která se dívala přímo na něj a mírně pokyvovala hlavou. Celé její vzezření přímo vyzařovalo pohrdání a zlomyslnost. Irakzájec byl rychlý jako blesk. Nasadil šíp, natáhl a spustil – všechno v jediném okamžiku. Šíp vyletěl vzhůru, zasáhl cíl a zarazil se plnou silou do prsou černé postavy. Věštec ho však klidně vytáhl z rány a hodil jej zpátky střelci, ne jako zbraň, hrotem napřed, ale jako něco, co odhazujeme jen tak. Irakzájec se přikrčil a instinktivně pozvedl na obranu ruku. Prsty se mu sevřely na padající střele.

Vzápětí hrozně vykřikl. Dřevěný šíp se mu najednou začal kroutit v ruce. Jeho tvar se začal měnit, povoloval mu v ruce. Pokusil se ho odhodit, ale už bylo pozdě. V pěsti držel živého hada, ten se mu obtočil kolem předloktí a klínovitá hlava zaťala jedovaté zuby do opálené kůže. Znovu vykřikl, oči se mu rozšířily a obličej mu začal modrat. Nakonec padl v silných křečích na kolena a potom klesl k zemi, kde zůstal nehybně ležet.

Při jeho prvním výkřiku se muži uvnitř haly otočili. Conan rychle vykročil k rozbitým dveřím, ale najednou se s překvapeným výrazem zastavil uprostřed pohybu. Skupince za ním se zdálo, že zápasí s čirým vzduchem. Conan sice také nic neviděl, ale pod rukama cítil hladký a tvrdý povrch a okamžitě si uvědomil, že rozbité dveře byly nahrazeny křišťálovou deskou. Průhledným materiálem viděl na terase ležet nehybného Irakzájce, který měl v ruce zabodnutý obyčejný šíp.

Conan zvednul těžký nůž a rozmáchl se. Přihlížející užasle pozorovali, jak se jeho čepel se zazvoněním zastavila uprostřed pohybu, zdánlivě v prázdném vzduchu. Dál už Cimmeřan neplýtval silami. Věděl, že ani pověstný tulvar emira Khuruma by nebyl s to rozdrtit tuhle neviditelnou překážku.

Několika slovy vysvětlil šachu Kherimovi, o co jde, a Turánec pokrčil rameny. „Jestli nám uzavřeli východ, musíme najít jiný. Takže naše cesta teď vede kupředu, co?“

Conan se se zabručením otočil a vykročil přes halu k protějším dveřím. Měl pocit, že se při tom pohybuje na samotném prahu smrti. Když napřáhl nůž, aby rozbil druhé dveře, otevřely se samy od sebe. Za nimi ležela obrovská síň, ohraničená dvěmi řadami vysokých, lesklých pilířů. Asi sto stop ode dveří začínalo široké nefritové schodiště, které stoupalo vzhůru jako šikmá stěna pyramidy. Co leželo na vrcholku schodiště, nevěděl, ale mezi ním a úpatím schodiště stál podivný oltář, vytesaný z neznámého černého kamene. Okolo něj obtáčeli svá těla čtyři zlatí hadi a jejich odporné, klínovité hlavy směřovaly do čtyř světových stran. Vypadali jako bájní strážci nesmírných pokladů, kteří nikdy nespí. Mezi jejich prohnutými krky stála na černém oltáři velká křišťálová koule, naplněná jakousi mlhavou látkou, ve které se vznášela čtyři granátová jablka.

Ten pohled vzbudil v Conanovi jakousi zasutou vzpomínku, ale vzápětí na ni zapomněl, protože na nejnižším stupni schodiště se objevily čtyři postavy v černém. Neviděl je přicházet. Najednou tam prostě stály. Byly vysoké, hubené, ruce a nohy měly ukryty v záhybech svých černých plášťů a supí hlavy se jim ve stejném rytmu kývaly sem a tam.

Jedna z nich zvedla ruku, rukáv se jí shrnul dolů a odhalil paži. Nebyla to však lidská ruka.

Conan se proti své vůli zastavil. Teď narazil na sílu, která se poněkud lišila od Khemsova hypnotismu. Nebyl schopný udělat jediný krok kupředu, i když cítil, že by se mohl podle vlastní vůle vrátit. Stejně to dopadlo i s jeho společníky, s tím rozdílem, že ti byli přimraženi na místě a nemohli se pohnout žádným směrem.

Věštec s napřaženou paží teď upřel pohled na jednoho z Irakzájců. Muž vykročil kupředu jako člověk v hlubokém omámení, nehybné oči upíral do jediného bodu a v ochablých prstech se mu kýval zahnutý meč. Když míjel Conana, napřáhl Cimmeřan ruku ve výši jeho prsou a pokusil se jej zadržet. Byl několikrát silnější než domorodec, za normálních okolností by mohl ubožákovi zlomit páteř holýma rukama. Teď však Irakzájec setřásl jeho svalnatou ruku jako stéblo slámy a bez zastávky pokračoval trhavým, mechanickým krokem ke schodišti. Došel k jeho úpatí, neohrabaně si tam kleknul a pozvedl v obou pažích svůj meč a sklonil hlavu. Věštec mu vzal meč z rukou a vysoko ho zdvihl. Záblesk oceli – Irakzájcova hlava odletěla z ramen a tlumeně zaduněla na černé podlaze. Z přeťatých tepen vystříkla obloukem krev, tělo padlo na zem a tam zůstalo s rozhozenýma rukama ležet.

Znovu se pozvedla ta nelidská ruka, pokynula a další Irakzájec klopýtavě vykročil do chřtánu zkázy. Celé příšerné drama se opakovalo a na mramorovou podlahu dopadlo druhé bezhlavé tělo. Když se kolem Conana potácel na smrt třetí domorodec, ucítil najednou Cimmeřan, který ze všech sil zápasil s neviditelnou bariérou, že se v ovzduší kolem něj probouzejí jakési neviditelné spřízněné síly. Uvědomil si to naprosto náhle, ale s takovou silou, že o tom nemohl pochybovat. Proti jeho vůli mu levá ruka sklouzla pod široký bakchoriotský pás a nahmátla stygijský opasek. Když jej sevřel, cítil, jak mu tělem proudí příliv nových sil, jeho životní energie teď byla skoro tak silná jako nenávist k čarodějům.

Z třetího Irakzájce už bylo bezhlavé tělo a příšerný prst se napřahoval po čtvrté, když Conan ucítil, jak se neviditelná stěna okolo něj bortí. Ze rtů vyrazil zuřivý výkřik a v návalu nashromážděné zuřivosti začal pomalu postupovat kupředu. Tak, jak se tonoucí člověk chytá kusu dřeva, chytil se Conan levou rukou Khemsova opasku a těžký nůž v jeho ruce se napřáhl kupředu. Černé postavy na schodišti se ani nepohnuly. Přihlížely celé scéně klidně a cynicky. Jestliže pocítili muži v černém nějaký údiv, nedali ho na sobě znát. Conan zatím nepřemýšlel o tom, co se bude dít, až se k nim dostane na dosah nože. Ve spáncích mu bušilo a před očima mu plula krvavá mlha. Byl pohlcen jedinou touhou – zabít. Zabodnout svůj nůž hluboko do masa a kostí těch odporných stvůr a pak ještě otočit čepelí v ráně.

Musí udělat ještě několik dalších kroků a ocitne se na dosah těch rozšklebených démonů na schodišti. Zhluboka se nadechl, a jak se zkracovala vzdálenost, rostla jeho zuřivost. Právě míjel oltář s hady, když mu hlavou proletěla tajemná Khemsova slova: „Rozbij křišťálovou kouli!“ Slyšel je tak jasně, jakoby mu je někdo šeptal přímo do ucha.

Reakce, která následovala, byla téměř bezděčná. Myšlenka vyvolala čin tak rychle, že ani nejlepší čaroděj nemohl v jeho mozku zjistit, co bude následovat a zabránit tomu. Jako kočka změnil směr útoku a jeho nůž dopadl plnou silou na křišťálovou kouli. Celý sál se náhle naplnil výkřikem zděšení. Jestli zazněl od schodiště, oltáře, nebo jestli to vibroval sám křišťál, Conan nevěděl. Místností vzápětí zazněl hlasitý sykot zlatých hadů, kteří ožili a začali na něj útočit. Jedinou mohutnou ranou přeseknul odporná, svíjející se těla a zaútočil znovu na křišťálovou kouli. Ta nakonec pod deštěm jeho úderů s hromovým zahřměním praskla a v záplavě střepů padla na černou, mramorovou podlahu. Zlatá granátová jablka, osvobozená ze svého vězení, se vznesla vzhůru a zmizela beze stopy.

Obrovskou halou teď zněl příšerný, nelidský řev. Na schodišti se v křečích zmítaly čtyři černé postavy a z úst jim prýštila krvavá pěna. V jediném okamžiku zazněl ze čtyř hrdel současně vibrující jekot a všichni čtyři Věštci ztuhli. Conan věděl, že jsou mrtví. Podíval se na oltář posetý křišťálovými střepy. Stále ještě jej obtáčela čtyři hadí těla, teď už bezhlavá, ale matně lesklý kov byl obyčejnou mrtvou hmotou bez života.

Šach Kherim, klečící na podlaze, kam ho srazila jakási neviditelná síla, pomalu vstával. Zatřásl hlavou, aby zahnal zvonění, které mu znělo v uších.

„Slyšels, jak to zahřmělo, když jsi udeřil do té koule? Když praskla, zaznělo to, jakoby současně popraskal všechen křišťál v paláci. Myslíš, že v těch zlatých jablcích byly uvězněny duše čarodějů? Ha!“

Conan se bleskem obrátil, když šach Kherim vytáhl meč a upřel pohled někam za něj.

Na vrcholu schodiště teď stanula další postava. I ta byla oblečená v černém rouchu, které však bylo bohatě vyšíváno, a na hlavě měla sametovou kápi. Tvář měla chladnou, ale vyzařoval z ní určitý půvab.

„A kdo jsi u ďábla zase ty?“ zeptal se Conan, který stál u paty schodiště s nožem v ruce.

„Jsem pánem Yimshy!“ zaduněl hlas jako tón chrámového gongu, ale navíc v něm zaznělo kruté potěšení.

„Kde je Yasmína?“ zeptal se šach Kherim.

Mistr se zle zasmál.

„Co je ti do toho, mrtvolo? Tak rychle jsi zapomněl na mou moc, kterou jsem ti nakrátko a z vlastní vůle vypomohl, že jsi se odvážil vstoupit sem se zbraní v ruce, ubohý hlupáku? Teď si tedy vezmu tvé srdce, šachu Kherime.“

Natáhl ruku, jakoby se chystal něco zachytit, a Turánec vykřikl hlasem muže ve smrtelné agónii. Opile se zapotácel a jeho hruď najednou s praskáním kostí, trháním svalů a zvoněním kroužkové zbroje vybuchla ve spršce krve kupředu a z toho příšerného otvoru vyletělo něco vlhkého a rudého. Ten předmět vskočil Mistrovi do napřažené ruky jako kus železa přitažený magnetem. Turánec se zřítil k zemi, kde zůstal nehybně ležet. Mistr se znovu zasmál a hodil předmět, který svíral v ruce Conanovi k nohám. Bylo to lidské srdce, které se ještě chvělo zbytkem života.

Conan zařval jakousi nadávku a vrhnul se ke schodům. Cítil, jak mu z Khemsova opasku proudí do žil síla a smrtelná nenávist, která mu pomáhala překonávat odpor neviditelných sil na schodišti. Vzduch se zamlžil, chvěl se jako za parného dne a Conan se prodíral kupředu pomalými pohyby plavce. Hlavu měl skloněnou, levou rukou si chránil obličej a v pravé svíral nůž. Napůl osleplé oči však neustále upíral přes pozvednutou levici na nezřetelnou postavu Mistra, který stál před ním nahoře na schodišti. Jeho obrysy se chvěly a trhaly jako odraz člověka na hladině proudící, vířící vody.

Conan byl cílem sil mocných nad jeho chápání, ale cítil jak mu jiné síly, uvnitř i okolo něj pomáhají, navzdory jeho vlastní agónii i moci Černého mistra, k postupu dál a vzhůru.

Už dorazil na vrcholek schodiště a v mlze před sebou viděl rozmazanou Mistrovu tvář. V krutých očích se začal objevovat podivný strach. Conan se prodíral mlhou jako přílivovou vlnou, až konečně jeho nůž poskočil jako živý. Ostrý hrot zasáhl Mistrův šat a čaroděj s ostrým výkřikem uskočil. Před Conanovýma očima potom najednou zmizel, prostě a jednoduše, jako propíchnutá mýdlová bublina. Něco dlouhého se prosmeklo vlnivým pohybem po jednom ze dvou úzkých schodišť, která vedla z plošiny na vrcholu širokých stupňů vpravo a vlevo vzhůru.

Conan se za tím stínem vrhl po levém schodišti, aniž si byl jistý, co to vlastně pronásleduje. V jeho mysli stále hořel vražedný plamen a ten spaloval nejistotu a strach, které se plížily v jeho podvědomí.

 

Vyběhl do široké chodby, která měla stěny z leštěného nefritu a holé, bez jediné ozdoby. Před ním se pohybovalo něco neobyčejně rychlého a dlouhého, co nakonec zmizelo v jedněch dveřích, zakrytých závěsem. Z místnosti za závěsem se ozval výkřik nesmírné hrůzy. Ten zvuk dodal Conanovým nohám křídla a Cimmeřan se vzápětí velikým skokem vrhnul střemhlav dovnitř.

Jeho očím se naskytla děsivá scéna. Na vzdáleném konci místnosti se choulila na sametovém lehátku Yasmína a hrůzou křičela ze všech sil. Před ní se kývala odporná hlava obrovského hada, zakloněná na vztyčeném šupinatém krku. Conan přidušeně vykřikl a z ruky mu vyletěla těžká čepel.

Obluda se obrátila a vrhla se na něj. Proletěla místností jako vítr vysokou travou. Z krku jí trčel Conanův nůž, hrot a celá stopa na jedné straně a rukojeť a na dlaň široký kus ocele na straně druhé. Zdálo se, že to hada jenom rozzuřilo. Obrovská hlava se tyčila výš než hlava muže, na kterého útočil. S rozšklebenými čelistmi se vrhl dolů na svého protivníka. Z jedovatých zubů mu odstřikoval jed. Conan bleskem vytáhl z opasku dýku a udeřil. Jeho ruka vyletěla vzhůru, vstříc útočící obludě, hrot dýky jí projel spodní čelistí, projel i horní a obě je doslova sešpendlil dohromady. Vzápětí se závity hadího těla omotaly kolem svalnatého Cimmeřana, protože had, který nemohl kousnout, použil jediný způsob boje, který mu teď zbýval.

Conanova levá ruka byla sevřena mohutnými smyčkami, ale pravou měl volnou. Pevně se rozkročil, aby získal lepší rovnováhu, natáhl pravou ruku a uchopil držadlo nože, trčící z hadího krku. Jediným škubnutím pak vyrval v dešti krve čepel z plazího těla. Had, nadaný téměř lidskou inteligencí, se začal zmítat a kroutit a pokoušel se zachytit Conanovu pravici do závitů svého těla. Těžký nůž se však v jediném okamžiku zvedl a dopadl a proťal silné hadí tělo do poloviny.

Než mohl Conan udeřit znovu, pružné, šupinaté závity se mu odmotaly z těla a obluda se těžce vlekla sálem. Na podlaze za ní zůstávala široká stopa krve, která jí prýštila z hlubokých ran. Conan skočil za hadem a rozmáchl se, aby ho dobil. Čepel proletěla prázdným vzduchem, protože had sebou švihnul stranou a udeřil klínovou hlavou do jednoho panelu ze santalového dřeva, kterými byla místnost obložena. Dřevěná deska se sklopila dovnitř, šupinaté tělo se vymrštilo jako ocelová pružina, proletělo otvorem a bylo pryč.

Conan zuřivě zaútočil na dřevěnou stěnu. Stačilo několik úderů a praskla vpůli. Nahlédl do temného otvoru za ní. Neskrývalo se tam odporné hadí tělo, jen na mramorové podlaze se srážela krev a krvavé stopy vedly dál, ke dveřím, umístěným ve zvláštním oblouku. Byly to stopy bosých lidských nohou!

„Conane!“ Otočil se zpět do místnosti právě včas, aby zachytil dévi do náruče. Rozběhla se k němu přes celou místnost, vrhla se mu do náruče a v bláznivém záchvatu strachu, úlevy a vděčnosti mu sevřela ruce kolem krku.

Cimmeřanova divoká krev byla vším, co prožil, vzpěněna na nejvyšší míru. Přitiskl Yasmínu k sobě silou, která z ní vyrážela dech, a přitiskl své rty na její. Nevzpírala se, dévi musela ustoupit ženě z masa a krve. Zavřela oči a vstřebávala do sebe záplavu žhavých, vášnivých a pro ni hříšných polibků, kterými ji zasypával. Skoro se v jeho obětí dusila. Když ji přestal líbat, zhluboka se nadechl a pohlédl jí do tváře.

„Věděla jsem, že pro mě přijdeš,“ zašeptala omámeně. „Nikdy bys mě přeci nenechal v tomhle hadím doupěti.“

Při jejích slovech se mu vrátily vzpomínky na všechno, co zažil. Zvedl hlavu a napjatě poslouchal. Nad hradem Yimsha se vznášelo ticho, ale bylo to ticho výhružné. Nebezpečí se ukrývalo v každém zákoutí, šklebilo se za každým závěsem.

„Uděláme líp,“ ušklíbl se, „když odejdeme, dokud to jde. Ty rány by jistě zahubily každé pozemské zvíře – nebo člověka – ale takový čaroděj má jistě životů víc. Poraníš ho k smrti a odplazí se jako had někam, kde může z kouzelného zdroje nasát čerstvý jed.“

Zvedl dívku ze země a nesl ji v náručí jako dítě. Přešel lesklou nefritovou chodbu a začal sestupovat po úzkých schodech do sálu nad rozbitým oltářem. Celou cestu pátral všemi smysly po jediné známce přítomnosti někoho živého.

„Setkala jsem se s Mistrem,“ zašeptala Yasmína, otřásla se a pevně se k němu přitiskla. „Zkoušel na mě svá zaklínadla a pokoušel se zlomit mou vůli. Nejstrašnější byl okamžik, kdy mě objal v podobě tlející mrtvoly. Omdlela jsem a zůstala ležet jako bez života – nevím, jak dlouho to trvalo. Když jsem nabyla vědomí, slyšela jsem odněkud zespoda zvuky boje, výkřiky a pak se mezi závěsy objevil ten had – ach!“ Při té příšerné vzpomínce se roztřásla jako osikový list. „Cítila jsem, že tentokrát to není pouhá iluze, ale skutečný had, kterému jde o můj život.“

„V každém případě je jisté, že to nebyl stín,“ odpověděl Conan tajemně. „Věděl, že je poražen, a než by připustil tvou záchranu, rozhodl se tě raději zabít.“

„Jak to myslíš – on?“ Zeptala se nejistě a pak se k němu s vystrašeným výkřikem znovu pevně přitiskla. Spatřila mrtvá těla na úpatí schodiště. Mrtvoly Černých věštců byly ošklivé na pohled, ležely tam v pokroucených, nelidských pózách a z hábitů jim vyčnívaly odporné nohy a ruce. Při tom pohledu Yasmína zbledla a ukryla tvář na Conanově mohutném rameni.


10. Yasmína a Conan

Conan prošel rychle sálem kolem oltáře s hady a dál do vstupní místnosti, jejíž východ vedl ven, na terasu. Tam si všimnul, že podlaha kolem rozbitých dveří je poseta drobnými lesklými střípky. Křišťálová deska, která uzavřela vchod po jejich vstupu, se rozpadla na kusy. Conan si teprve teď vzpomněl na cinkot, který doprovázel dunění rozbité křišťálové koule. Byl si skoro jistý, že každý kousek křišťálu v celém paláci potkal stejný osud – rozpadl se na střepy přesně ve chvíli, kdy roztříštil kouli se čtyřmi granátovými jablky. Tajemná souvislost mezi životem Černých věštců a jablky v kouli způsobila, že ještě teď přeběhl Conanovi po zádech mráz.

Když vystoupili na nezastřešenou verandu, Cimmeřan si zhluboka vydechl úlevou. Jistě, zbývala jim stále ještě roklina, kterou museli přejít, ale koneckonců, tady viděl sněhem zapadané vrcholky hor, které svítily ve sluneční záři a klesající úbočí hor, ztrácející se v modrých dálkách. Irakzájec ležel tam, kde padnul – ošklivá skvrna na lesklé a čisté podlaze terasy. Když sestupovali dolů, Conan si uvědomil, že s postavením slunce není něco v pořádku. Ještě nevystoupilo k zenitu a přeci se Conanovi zdálo, že v pevnosti Černých věštců strávil celé hodiny.

Neustále ho něco pohánělo ke spěchu, nebyl to obyčejný, slepý strach, ale nesmírně silný pocit, že mu v patách kráčí nebezpečí. Yasmíně neřekl nic a zdálo se, že dívka je spokojená tam, kde je: totiž v jeho mohutné náruči s hlavou přitisknutou na jeho klenutou hruď. Na okraji rokle se na okamžik zastavil a nespokojeně se podíval dolů. Mlžný závoj, který rokli naplňoval už nebyl ani narůžovělý, ani nesvětélkoval. Mlhovitá substance teď byla našedlá, kalná a podobala se spíše kouři. Conanovi prolétla hlavou krátce myšlenka na to, kolik věcí bylo spojeno s životem čarodějů mnohem úžeji, než by si obyčejný člověk pomyslel.

Na dně rokliny však stále ještě jasně zářil zlatý proužek. Conan si přehodil Yasmínu přes rameno a začal rychle sestupovat. Svezl se po rampě a spěšně přešel dno rokliny. Byl přesvědčený, že běží závod s časem a že jejich naděje na přežití leží pouze v tom, jestli překonají tuhle strašlivou rokli dřív, než raněný Mistr načerpá tolik sil, aby na ně vypustil ze svého arzenálu nějakou jinou hrůzu.

Když zdolali protilehlou rampu a ocitli se na opačném okraji rokliny, spokojeně si vydechl úlevou a postavil Yasmínu na zem.

„Tak a teď už můžeš jít po svých.“ řekl jí. „Je to celou cestu s kopce.“

Vrhla ještě jeden kradmý pohled na zářící pevnost na druhé straně rokle. Stavba se tam tyčila proti zasněženému vrcholku jako vtělení věčného ticha a nekonečného zla.

„Jsi snad sám čarodějem, Conane z Ghoru, že se ti podařilo zničit Černé věštce z Yimshy?“ zeptala se ho, když scházeli po svahu dolů a kolem pasu cítila jeho svalnatou ruku, kterou ji podpíral.

„Byla to zásluha opasku, který mi dal Khemsa těsně před smrtí,“ odpověděl jí Conan. „Našel jsem ho umírajícího na cestě. Je to zvláštní opasek, ukážu ti ho, až bude čas. Proti některým zaklínadlům byl slabý, ale jinde působil úžasně a koneckonců, dobrý nůž sám o sobě působí vždycky jako silné zaklínadlo.“

„Jak je možné, že tobě Khemsův pás pomohl porazit i Mistra, ale Khemsu nezachránil?“

Potřásl hlavou. „Kdož ví? Pamatuj ale, že Khemsa byl Mistrovým otrokem, třeba právě to jeho kouzla oslabilo. Mě zdaleka neměl ve své moci tak, jako Khemsu. Těžko však můžeš říci, že jsem ho porazil. Ustoupil, to je pravda, ale mám nepříjemný pocit, že jsme jej neviděli naposled. Rád bych rychle položil mezi nás a to jeho hnízdo co nejvíc mil.“

Ještě více se mu ulevilo, když našel koně u tamaryškového houští, kde je zanechali. Rychle je odvázal, nasedl na svého černého hřebce a dívku vyzvedl do sedla před sebe. Ostatní koně, osvěžení odpočinkem, se vydali za nimi.

 

„Co teď?“ zeptala se. „Do Afghulistánu?“

„Ne ihned!“ Spokojeně se usmál. „Někdo, možná, že to byl sám guvernér, zabil mých sedm náčelníků. Ti mí pitomí Afghulové si myslí, že za to můžu já a dokud je nepřesvědčím o opaku, budou mě pronásledovat jako postřeleného šakala.“

„A co chceš udělat se mnou? Jestli jsou tví lidé opravdu mrtví, nemám pro tebe jako rukojmí žádnou cenu. Chceš mě snad zabít, abys je pomstil?“

Upřel na ní oči plné obdivu a vesele se při té myšlence zasmál.

„Tak se vydejme k hranicím,“ navrhla. „Tam budeš před Afghulii v bezpečí.“

„Jistě, ve vendhyjském vězení.“

„Já jsem královnou Vendhye,“ připomněla mu se zábleskem bývalé pýchy. „Zachránil jsi mi život. Budeš po právu odměněn.“

Nemínila to tak, jak to vyznělo, ale Conan nespokojeně zavrčel.

„Nech si dary pro své městské panáky, princezno! Možná, že jsi královnou vendhyjských plání, ale já jsem pánem hor a směrem k vašim hranicím neudělám ani krok!“

„Ale tam bys byl přeci v bezpečí…“ začala užasle.

„A ty se staneš zase tou starou dévi,“ skočil jí do řeči. „Ne, děvče, mně se líbíš taková, jaká jsi teď – dívka z masa a kostí, kterou si vezu před sebou v sedle.“

„Přece si mě nemůžeš nechat!“ vykřikla. „To nemůžeš…“

„Uvidíme,“ odsekl jí zachmuřeně.

„Můžu ti zaplatit obrovské výkupné…“

„Ke všem ďáblům s tvým výkupným!“ zněla drsná odpověď a jeho ruce pevněji objaly její půvabnou postavu. „V celém vendhyjském království není nic, po čem bych alespoň způli toužil tak jako po tobě. Já to prostě budu riskovat. Jestli tě tví dvořané chtějí zpátky, dobrá. Ať přitáhnou sem, do Zhaibaru a bojují o tebe.“

„Vždyť teď nemáš jediného muže!“ protestovala. „Jsi obyčejný psanec i mezi svými lidmi. Jak chceš chránit svůj život a tím spíše můj?“

„Pořád ještě mám v horách přátele,“ odpověděl. „Je tam například náčelník Khurakzájců, který mi zaručí tvé bezpečí, než se dohodnu s Afghulii. A jestli se s nimi nedohodnu, pak u Croma! Seberu tě a odjedeme na sever, do stepí, za kozáky. Býval jsem hejtmanem Svobodného bratrstva, než jsem se vydal na jih. Udělám z tebe královnu řeky Zaporosky!“

„Ale to já přeci nemohu! Nesmíš mě držet…“

„Když je ti ten nápad tak odporný, proč mi tak ochotně nastavuješ rty?“ ptal se.

„I královna je někdy obyčejnou smrtelnicí,“ odpověděla a na tváři jí vyskočil ruměnec. „Ale jsem královna a musím mít na mysli především dobro svého království. Prosím, neodvážej mě do cizí země! Vrať se se mnou do Vendhye!“

„Uděláš ze mne svého krále?“ zeptal se jízlivě.

„Víš, jsou určitá pravidla a zvyky, která…“ zakoktala se a Cimmeřan ji se smíchem přerušil.

„Samozřejmě, civilizované zákony ti nedovolí jednat podle vlastní vůle. Nakonec se provdáš za nějakého obstarožního krále z plání a já půjdu dál. Zbude mi jen vzpomínka na těch několik polibků, které jsem ti ukradl ze rtů!“

„Ale já se musím vrátit do svého království!“

„Proč?“ odsekl jí rozzlobeně. „Abys šoupala zadkem po zlatých trůnech a poslouchala bláboly těch dvorských šašků, oblečených v sametu a hedvábí? Co z toho máš? Poslyš: já jsem se narodil v cimmerských kopcích, kde jsme byli všichni barbaři. Byl jsem žoldnéřem, korzárem, kozákem a byl jsem stovkou jiných věcí. Který z králů se toulal světem, bojoval sám své boje, miloval ženy a dobyl takovou kořist jako já?!“

„Když jsem přijel do Ghulistánu, sebral jsem tam hordu, se kterou jsem chtěl plundrovat okolní království – tvoje mezi nimi. To, že jsem se stal náčelníkem Afghuliů, to byl jenom začátek. Jestliže se mi teď podaří je přesvědčit, během roku mě bude následovat alespoň dvanáct dalších kmenů. Ale když se to nepodaří, vrátím se do stepí a vrhnu se s kozáky na turánské hranice. A ty můžeš jet se mnou. Ke všem ďáblům s tvým královstvím, staralo se o sebe i před tím, než jsi byla na světě.“

Ležela mu v náručí, obracela k němu tvář a cítila, jak její duše podléhá představě bezstarostného, volného a nezávislého života, který se podobal tomu jeho, cítila touhu po dobrodružstvích, která by s ním mohla prožít, cítila volání své mladé krve.

„Nemohu, nemohu!“ odpověděla mu nakonec bezmocně.

„Nemůžeš si vybírat,“ ujistil ji. „Ty přeci – co se děje, u všech ďáblů?“

Yimsha už ležela několik mil za nimi a teď přejížděli horský hřeben nad dvěma hlubokými údolími. Zastavili se na příkrém vrcholku, odkud byl dobrý výhled do údolí po jejich pravici. Silný vítr vál směrem od nich a strhával zvuk na opačnou stranu, ale přesto slyšeli odněkud zdola řinčení oceli a dunění podkov.

Zahlédli odraz slunce na hrotech kopí a kuželovitých helmách. Tri tisíce ozbrojených vojáků na koních před sebou hnalo potrhaný dav jezdců v turbanech, kteří se snažili na útěku ubránit svým pronásledovatelům.

„To jsou Turánci!“ zabručel si spíš pro sebe Conan. „Oddíly ze Secunderamu. Co tady u všech ďáblů dělají?“

„Koho to vlastně honí?“ ptala se Yasmína. „A co je to za lidi, že se tak tvrdohlavě brání? Proti takové přesile přeci nemají nejmenší naději!“

„To je těch mých pět set bláznivých Afghuliů,“ znechuceně zavrčel Conan. „Teď jsou v pasti a už to zjistili.“

Údolí bylo slepé. V jednom místě se zužovalo do nedlouhé soutěsky a za ní se otevřelo do kruhového prostoru, jakéhosi kotle, který byl ze všech stran obklopen neschůdnými stěnami.

Do tohoto prostoru byli zatlačeni jezdci v turbanech. Jiná cesta jim nezbývala, a i tak je tam jejich pronásledovatelé zatlačili velice těžko, v dešti šípů a za zvonění mečů. Jezdci v helmách na ně neustále dotírali, ale nevrhali se na ně příliš divoce, protože jednak znali divokou bojovnost většiny horských kmenů a za druhé věděli, že z pasti, do které Afgulie zahánějí, není úniku a každý mrtvý muž by byl zbytečnou ztrátou. Poznali v horalech Afghulie a rádi by je přinutili k tomu, aby se vzdali. Pro to, co měli v úmyslu, by se Turáncům neobyčejně hodilo rukojmí.

Emir byl rozhodný a chytrý muž. Když přijel k údolí Gurashah a nenašel tam ani horské vůdce, ani vyslance, se kterým se tam měl sejít, spolehnul se na vlastní znalost krajiny a pokračoval v cestě. Bojoval celou cestu ze Secunderamu a mnoho horalů si teď lízalo rány v ukrytých horských vesnicích. Věděl, že je velmi pravděpodobné, že ani on, ani žádný z jeho ozbrojených jezdců už nikdy neprojede branami Secunderamu zpět, protože všude za nimi teď byly nepřátelské kmeny a většina z nich navíc na nejvyšší míru rozzuřená. Byl však odhodlán splnit rozkazy, které dostal – a ty zněly – za každou cenu vyrvat dévi Yasmínu z rukou afghulských domorodců a přivézt ji jako zajatkyni do Secunderamu, nebo, v případě nezdaru, useknout jí hlavu dřív, než sám zemře.

O tom všem však samozřejmě dvojice na hřebenu nevěděla vůbec nic. Conan nadsedával nervózně v sedle.

„Jak se jenom ti hlupáci mohli dostat do takové pasti?“ ptal se, jakoby oslovoval celý svět. „Ale já vím, co tady dělají. Ti mizerní psi jdou po mé stopě! Strkali nos do každého údolí, které měli na cestě a tu máš! Než jim to došlo, byli v pasti! Ti ubozí pitomci! Připravují se k poslednímu boji, ale jak dlouho to může trvat? Teď, když je Turánci zatlačili do té díry, pomordují je v klidu jednoho po druhém!“

Hluk zdola nabyl na síle a hlasitosti. Část Afghuliů obsadila úzkou soutěsku, kde bránila zbytek svých druhů. V tom nejužším místě nebyly turánské oddíly schopny zaútočit plnou silou.

Conanovi se objevil na tváři zamračený výraz, který postupně vystřídalo odhodlání. Znovu neklidně poposedl v sedle, rukou se několikrát dotknul rukojeti dlouhého nože a nakonec se obrátil k Yasmíně. „Dévi, musím k nim tam dolů. Najdu tady pro tebe nějaký bezpečný úkryt a pak se pro tebe vrátím. Ty jsi mluvila o svém království, dobrá. Podívej, nepovažuju tamty chlupaté opice za své děti, ale koneckonců, jsou to přeci jen mí lidé. Náčelník by svoje lidi neměl nikdy opustit, i když oni ho opustí jako první. Když mě hnali před sebou, byli o své pravdě přesvědčení. Ale u všech ďáblů – já se jen tak snadno vykopnout nedám! Pořád ještě jsem náčelníkem Afghuliů a taky to dokážu! Slezu do té rokle po tamté skalní stěně.“

„A co bude se mnou?“ zeptala se bezradně. „Násilím jsi mě unesl z mé země a teď mě necháš zemřít tady, v horách, jenom proto, že jsi se rozhodl obětovat a nesmyslně zahynout se svými lidmi?“

Na tváři mu bylo vidět, jak zápasí sám se sebou.

„To je pravda,“ ozval se bezradně, „ale řekni mi, co mám tedy udělat?“

Najednou lehce naklonila hlavu a na tváři se jí objevil nevěřící výraz. Obrátila se k němu:

„Poslouchej,“ vykřikla. „Poslouchej!“

Odněkud z dálky jim k uším dolehly slabé zvuky fanfár. Obrátili oči k hlubokému údolí vlevo a na jeho nejvzdálenějším konci zahlédli záblesky oceli.

„To je vendhyjské vojsko!“ vykřikla nadšeně.

„Jsou jich celé tisíce!“ zabručel Conan neochotně. „Už je to pěknou dobu ode dne, kdy si Kshatryiové troufli do těchhle hor.“

„Pátrají po mně!“ vykřikla. „Rychle, dej mi svého koně! Pojedu k nim! To úbočí vlevo není zdaleka tak příkré a určitě se mi podaří sjet dolů. Ty sestup ke svým lidem a povzbuď je, aby vydrželi ještě chvíli. Zavedu naše vojáky na horní konec údolí a vpadneme Turáncům do zad. Vezmeme je do kleští a rozdrtíme je. Rychle, Conane! Nebo chceš obětovat své lidi jen kvůli sobě?“

V očích mu plál žár hořících stepí a vanul z nich mráz severních plání, ale nakonec zavrtěl hlavou, seskočil s koně a podal jí otěže.

„Vyhrálas!“ zaskřípal jeho hlas. „Teď jeď a jeď, jako bys měla ďábla v patách!“

Obrátila koně a pobídla ho dolů levým úbočím. Conan se rozběhl po hřebenu, až se dostal na místo, kde potrhaná skalní stěna klesala do údolí, v němž zuřil boj. Pustil se stěnou dolů a slézal ji rychle a jistě jako opice. Využíval každého výčnělku a každé pukliny a po chvíli seskočil, měkce jako kočka, do zmatku, který řádil v ústí soutěsky. Všude kolem něj zvonily a svištěly čepele, vzpínali se a řehtali koně a mezi zakrvácenými turbany se kývala barevná péra na ocelových přilbách.

Ve chvíli, kdy dopadl na zem, zavyl jako vlk, zachytil zlatem zdobené otěže, vyhnul se svištícímu scimitaru a vrazil svůj dlouhý nůž jezdci do břicha. V příštím okamžiku už byl v sedle a řval na Afghulie rozkazy. Většina z nich na něj krátký okamžik nechápavě zírala, ale když bojovníci viděli, jakou spoušť zanechává jeho čepel mezi nepřáteli, pustili se znovu do boje a mlčky ho vzali na vědomí. V okolním pekle svištících čepelí a stříkající krve nebyl čas na to otázky klást ani na ně odpovídat.

Jezdci ve špičatých helmách a zlatem zdobených pancířích zaplavili ústí soutěsky, bodali a sekali a celá zúžená část byla doslova ucpána lidmi i koňmi. Bojující zápasili hruď na hruď, bodali kratšími čepelemi a sekali tam, kde se náhodou udělalo dost místa na to, aby se dalo použít meče. Kdo jednou padl k zemi byl ztracen, nebylo v jeho silách zvednout se včas, aby nebyl udupán pod nohama koní i lidí. Váha a surová síla byly v tomhle boji tím nejdůležitějším a náčelník Afghuliů bojoval za deset obyčejných lidí. V takových chvílích se velice rychle vracejí staré návyky a bojovníci, kteří byli zvykli vídat Conana ve svém čele, byli tím známým pohledem nesmírně povzbuzeni, navzdory nedůvěře, kterou k němu nabyli.

Bohužel, početní převaha byla na straně nepřítele. Tlak zadních oddílů poháněl turánské jezdce stále dál do soutěsky a ti před sebou tlačili Afghulie. Afghuliové ustupovali krok za krokem a za sebou nechávali dno soutěsky poseto mrtvými, po kterých jezdci bezohledně šlapali. I když Conan sekal a bodal jako šílený na všechny strany, stačila mu v hlavě vzklíčit pochybnost. Dodrží Yasmína slovo? Vždyť by jí stačilo dojet ke svým vojákům, obrátit se na jih a ponechat jeho i Afghulie osudu.

Po době, která se zdála doslova nekonečnou, se však přeci jen z vnějšího údolí ozval do křiku a zvonění oceli jiný zvuk. S ječením trub, které otřásalo stěnami údolí a za hřmícího dunění podkov udeřilo na secunderamské oddíly pět tisíc vendhyjských vojáků.

Prvním úderem rozdělili turánské vojsko vpůli, drtili a trhali a zanedlouho rozprášili zbytky Turánců po celém údolí. Děsivá tíseň v soutěsce okamžitě povolila a jako příliv se vlila zpět do údolí. Stále ještě to byl děsivý boj, plný zmatků, jezdci se točili kolem dokola a rozdávali rány na všechny strany, nakonec emir klesl s kshatryijským kopím v prsou z koně a jezdci ve špičatých helmách obrátili svá zvířata, prchali údolím, bodali koně jako šílení a pokoušeli si prosekat cestu ke svobodě řadami nepřátel, kteří je tak neočekávaně napadli zezadu. Na svém útěku se rozptýlili a stejně tak se rozptýlili jejich pronásledovatelé, takže zakrátko bylo dno i úbočí údolí poseto uprchlíky a pronásledujícími. Části Turánců se podařilo překročit okraje údolí a jejich nepřátelé je nemilosrdně pronásledovali i tam. Afghuliové, alespoň ti, kteří byli ještě schopni jízdy se vyrojili ze soutěsky a připojili se k Vendhyjcům. Přijali nakonec toto neočekávané spojenectví stejně mlčky jako návrat zapuzeného náčelníka.

 

Když se Conan, roztrhaný, zbrocený krví a páchnoucí potem vracel, slunce se sklánělo za vzdálené vrcholky. Opatrně přejel záplavu mrtvých těl a po táhlém svahu dojel k místu, kde na skalnatém hřebenu nad údolím, v kruhu svých dvořanů a důstojníků, seděla na koni dévi Yasmína.

„Dostála jsi svému slovu, dévi!“ vykřikl. „U Croma, ale přiznám se, že jsem si jednu dobu tam dole myslel, že… Pozor!“

S čistého nebe se snesl obrovský sup a vítr, který s ohlušujícím pleskáním zvedala jeho křídla, srážel jezdce z koní.

Šavlovitý zobák mířil na Yasmínin štíhlý krk, ale Conan byl rychlejší – krátký běh, tygří skok, bleskový úder krvavého nože a sup s podivně lidským výkřikem přepadl přes okraj útesu a zřítil se na kameny lemující řeku o tisíc stop níže. Už v letu se jeho černá, bijící křídla začala měnit, a než dopadl na dno údolí, změnil se temný pták smrti v postavu černě oděného muže, který se s rozpřaženými pažemi a vlajícími širokými rukávy roztříštil na kamenitém říčním břehu.

Conan se obrátil k Yasmíně. V ruce svíral dlouhý nůž, ze kterého kanula krev, oči mu modře plály a krvácel z mnoha drobných ran, kterými bylo jeho svalnaté tělo doslova poseto.

„Stala jsi se znovu dévi,“ řekl a pohrdlivě se ušklíbl při pohledu na bohatě zdobené roucho, sepnuté zlatými sponami, které si oblékla přes obyčejný šat horalky. Přítomnost šlechticů, kteří stáli kolem, neměla na jeho důvěrné chování ten nejmenší vliv. „Musím ti poděkovat za životy alespoň tří set padesáti mých hrdlořezů, kteří teď věří, že jsem je nezradil. Vložila jsi mi znovu do rukou otěže dobyvatele.“

„A já ti stále ještě dlužím výkupné. Zaplatím ti deset tisíc ve zlatých…“

Udělal divoké, netrpělivé gesto, otřel krev z čepele nože a zastrčil jej do pochvy. Ruce si otřel do cárů oblečení, které mu visely přes zbroj.

„To výkupné si vyberu podle svého a v době, kdy se mi to bude hodit.“ odpověděl jí. „Vyberu si je v tvém paláci v Ayodhyi a přijdu tam s padesáti tisíci muži, kteří dohlédnou na to, aby byly vaše váhy poctivé.“

Zasmála se a pozvedla v rukou otěže. „A já se s tebou sejdu na březích řeky Yumdy v čele statisíce mužů!“

Oči mu zaplály upřímným uznáním a obdivem. Ustoupil o krok zpět a královským gestem ruky jí dal najevo, že je její cesta volná.

 

Přeložil Jan Kantůrek



PLÍŽIVÝ

STÍN

(The Slithering Shadow)

Conanův plán na sjednocení horských kmenů do mocné a neporazitelné armády nevyšel. Cimmeřan se vydal na zpáteční cestu, na které musel projet Hyrkánií a Turanem. Vyhýbal se jízdním hlídkám krále Yezdigerda a sdílel stany se svými dřívějšími druhy z řad kozáků. Na západě zuřily rozsáhlé války a Conan, který cítil bohatou kořist, se vracel do hyborských království. Kothský princ Almuric povstal proti nenáviděnému králi Strabonovi. Zdaleka široka sebral obrovskou armádu a Conan vstoupil do jeho řad. Strabonovi však přispěli na pomoc jeho sousedé. Věc vzbouřenců byla ztracena a armáda prince Almurica byla zatlačena daleko na jih. Jeho vojáci si probili cestu Shemem a přes hranice Stygie k pastvinám Kushu. Až tam je však pronásledovala spojená vojska černých království a Stygie. Ta vzbouřence nakonec dostihla a na okraji jižní pouště rozdrtila. Conan patřil k těm několika šťastným, kteří přežili.


1.

Nad rozpálenou pouští se v rozmazaných vlnách převaloval horký vzduch. Conan, zvaný Cimmeřan, přejížděl pohledem nekonečnou pustinu a hřbetem svalnaté ruky si nevědomky přejížděl zčernalé, rozpraskané rty. Stál rozkročený na písku, podobný bronzové soše a právě tak netečný k vražednému slunečnímu žáru, přestože se celé jeho oblečení skládalo z hedvábné bederní roušky, přepásané širokým koženým opaskem se zlatou přezkou a kožených sandálů. Na opasku mu visela těžká šavle a dýka s širokou čepelí. Na svalnatém těle byly vidět stopy po sotva zahojených ranách.

U jeho nohou odpočívala dívka. Jednou rukou mu objímala koleno, o které si zároveň opírala zlatovlasou hlavu. Její bílá pleť a štíhlá postava ostře kontrastovaly se svalnatým, do bronzova opáleným tělem tmavovlasého obra. Dívka byla oblečena do krátké, hedvábné tuniky s hlubokým výstřihem a bez rukávů, sepnuté v pase, která spíš zdůrazňovala, než zakrývala pružnou postavu.

Conan potřásl rukou a zamrkal očima. Sluneční paprsky ho napůl oslepovaly. Odepnul od opasku malou polní láhev, zatřásl s ní a při slabém zašplouchání, které se z ní ozvalo se zachmuřeně ušklíbnul.

Dívka se unaveně pohnula a zakňourala.

„Oh, Conane, my tady určitě zemřeme! Mám takovou žízeň!“

Cimmeřan něco nesrozumitelného zabručel a znovu přeletěl vzteklým pohledem okolní poušť. Oči mu modře blýskaly a bradu měl vzdorovitě vystrčenou, jako by poušť byla hmatatelným nepřítelem, se kterým se chystá utkat v boji.

Sehnul se a přiložil láhev dívce ke rtům.

„Teď se napij, Natalo, já ti řeknu dost,“ přikazoval.

Pila malými, lačnými doušky a on se na ni s klidem díval. Až ve chvíli, kdy zjistila, že je láhev úplně prázdná, si uvědomila, že ji úmyslně nechal vypít všechnu vodu, která jim ještě zbývala.

Do očí jí vhrkly slzy. „Oh, Conane, proč jsi mě to nechal vypít všechno?“ Sepjala drobné ruce. „Já – já jsem si to neuvědomila, vždyť pro tebe už nezbyla ani kapka!“

„Tiše,“ zabručel. „Hlavně neplýtvej vodou na slzy.“

Narovnal se a prázdnou láhev odhodil daleko do pouště.

„Proč jsi to udělal?“ zašeptala.

Neodpovídal, stál nehybně, jen ruka se mu pomalu sevřela na jílci šavle. Nedíval se na dívku, jeho pohled bloudil v purpurových dálavách tohoto tajemného, sálajícího pekla. Conan byl obdařen nevyčerpatelnou touhou po životě, lpěl na něm jako každý divoký tvor, jeho pud sebezáchovy byl mnohem silnější než touha civilizovaného člověka uchovat si život, a přesto mu teď bylo jasné, že došel na konec své cesty. Zatím ještě nevyčerpal všechny síly, ale věděl, že ho další den pod nemilosrdnými slunečními paprsky v této pustině bez vody srazí na kolena. A co se dívky týkalo, ta už trpěla dost. Lepší bude rychlá a skoro bezbolestná rána těžkou čepelí než ta pomalá, zoufalá agónie umírání, která očekávala jeho. Svou žízeň na chvíli utišila a nechat ji teď znovu strádat, dokud by nepropadla deliriu, to by bylo nelidské, byl by to prostě nesmyslný soucit. Pomalu vytáhl šavli z pochvy.

Najednou se zarazil a zpozorněl. Daleko na jihu, zkresleno vlnami horkého vzduchu, se v poušti něco nezřetelně zablesklo.

Nejdřív si myslel, že je to pouhý klam, jeden z těch mylných odrazů, které je v té proklaté poušti pronásledovaly a tolikrát už ho rozzuřily. Jeho sluncem oslněným očím se zdálo, že vidí věže a kopule, které se tyčí nad zářícími hradbami. Upřeně a zachmuřeně ten obraz pozoroval a čekal, kdy se zachvěje a zmizí jako všechny předtím. Natala přestala vzlykat, vztyčila se na kolena a sledovala směr jeho pohledu.

„Je to město, Conane?“ zeptala se po chvíli nejistě. V jejím hlase zněl zřetelný strach z toho, že se mýlí. „Nebo je to zase obyčejný přelud?“

Cimmeřan dlouho neodpovídal. Několikrát zavřel a zase otevřel oči, chvíli se díval stranou a pak znovu do míst, kde se črtaly nezřetelné věže. Město zůstávalo na svém místě.

„To ví jenom sám ďábel,“ odpověděl nakonec. „V každém případě se vyplatí to zkusit.“

Vrátil šavli zpět do pochvy. Sehnul se a zvedl mohutnými pažemi Natalu, jakoby byla dítě. Slabě se mu pokusila odporovat.

„Neplýtvej na mě zbytečně silou, Conane,“ pokusila se mu vymanit. „Můžu jít sama.“

„Zem je tady mnohem kamenitější,“ odpověděl. „Za chvíli bys měla ze sandálů jenom cáry.“ Vrhnul pohled na její zelené sandálky z měkké kůže. „Kromě toho, jestli se máme do toho města vůbec dostat, musí to být rychle, a když tě ponesu, budeme tam mnohem dřív.“

Naděje na záchranu nalila Cimmeřanovi do žil nové síly. Vyrazil pustinou tak svižně, jako kdyby byl teprve na začátku cesty. Tento muž, jehož kmen považovali za barbary sami okolní barbaři, byl obdařen životní silou a vytrvalostí divokého zvířete, měl vlastnosti, které mu umožňovaly přežít i tam, kde by žádný civilizovaný člověk neobstál.

On a dívka byli, podle toho co věděl, jediní lidé, kteří přežili porážku armády prince Almurica. Ten pestrý zástup, následující vzbouřeného kothského prince, na svém útěku nejdřív prošel zeměmi Shemu, které prolétl a vyplenil jako písečná bouře a pak zaplavil krví stygijské pohraničí. Se stygijskou armádou v patách si vzbouřenci prosekali cestu černým královstvím Kush jenom proto, aby je nepřítel nakonec dostihl a rozdrtil na okraji jižní pouště. Conan se v duchu vrátil k tomu pestrobarevnému lidskému proudu, který při svém postupu na jih pomalu, ale neustále slábnul, až nakonec zmizel v bezedném písku jižní pouště a ztratil se docela. Kosti jeho příslušníků – námezdných žoldnéřů, uprchlíků, bezdomovců i psanců – teď ležely roztroušeny podél té dlouhé cesty. Od kothské pahorkatiny k prvním nepřátelským dunám jižní pouště.

Při posledním zoufalém boji se Stygijci a Kushité spojili a sevřeli zbytek uprchlíků do kleští. Conanovi se podařilo prosekat si cestu z obklíčení a na ukradeném velbloudovi se dal i s dívkou na útěk. Kraj za nimi se hemžil nepřáteli. Zbývala jim jediná možnost – jižní poušť. Bez zaváhání tedy vyrazili do nekonečných písečných plání.

Natala byla Brythuňanka, kterou objevil na trhu otroků v dobytém shemitském městě a kterou si přivlastnil. Je pravda, že se jí na její mínění vůbec neptal, ale její nový život byl o tolik lepší, než osud kterékoliv Hybořanky v shemitských serailech, že jej vděčně přijala. Tak se stalo, že sdílela osud zničené Almuricovy armády a že ji osud spolu s obrovským Cimmeřanem zavál až do téhle pustiny.

Celé dny prchali pouští. Zpočátku je pronásledovali stygijští jezdci, ale i když je brzo setřásli, neodvážili se obrátit koně zpět. Jeli stále kupředu a hledali vodu tak dlouho, až pod nimi velbloud padl. Šli tedy dál pěšky. Posledních pár dnů nevýslovně trpěli. Conan se snažil ulehčit Natale cestu, jak jen to šlo, a dívka, která byla zvyklá drsnému životu ve vojenském táboře, byla mnohem vytrvalejší než většina průměrných žen, ale i tak už neměla dost sil na další cestu.

Sluneční paprsky se zuřivě opíraly do Conanovy černé hřívy. Cítil, že se mu dělá špatně a mozek mu pomalu obestírají mdloby, ale zaťal zuby a umíněně kráčel dál. Teď už byl přesvědčen, že město není přelud, že je skutečné. Neměl nejmenší představu o tom, co tam najdou. Možná, že se k nim budou obyvatelé města chovat nepřátelsky. V tom případě měl ale pořád ještě možnost bojovat a to bylo víc, než v co ještě před krátkým časem doufal.

Slunce se klonilo k západu, když stanuli před městskou branou, vděční za stín, který tam našli. Conan postavil Natalu na zem a protahoval si bolavé paže. Zeď se nad nimi tyčila do výše třiceti stop a byla vybudována z hladké, nazelenalé hmoty, která se podobala sklu. Conan pečlivě obhlížel ochozy v očekávání toho, že budou každým okamžikem objeveni, ale nic se nedělo. Nakonec začal netrpělivě křičet a bušil do brány jílcem šavle, ale odpovídala mu jenom zlomyslná ozvěna jeho hlasu. Natala, kterou hrobové ticho děsilo, se k němu ustrašeně tiskla. Conan zkusil bránu otevřít a v tom okamžiku uskočil zpět a vytasil šavli. Natala vykřikla, protože obě těžká dveřní křídla tiše ustoupila dovnitř.

„Conane! Podívej!“

Těsně za branou leželo lidské tělo. Conan si je pečlivě prohlédnul, pak zvedl pohled a upřel ho dovnitř. Viděl velké prostranství, podobné nádvoří. Prostor byl ze všech stran ohraničen domy, které měly místo dveří lomené vstupní portály. Všechny budovy byly vystavěny ze stejného nazelenalého materiálu jako hradební zeď. Budovy byly rozlehlé a vznosné a mnohé z nich byly korunovány štíhlými věžemi, na jejichž vrcholcích zářily špice a kopule. Nikde však nebylo vidět jediného člověka. Ve středu nádvoří se tyčilo čtverhranné roubení studny a při tom pohledu Conan, kterému se jazyk doslova lepil na patro, ožil. Chytil Natalu za ruku a vtáhl ji dovnitř. Obě křídla brány pak za sebou přirazil.

„Je mrtvý?“ zašeptala a ustrašeně ukázala na ležícího člověka. Tělo patřilo mohutnému muži, který byl očividně v rozkvětu sil. Měl žlutou kůži a šikmé oči, jinak se celkem nelišil od hyborské rasy. Na sobě měl tuniku z purpurového hedvábí a sandály s vysoko vyšněrovanými řemínky. Na opasku měl pověšenou pochvu z brokátu, vyšívaného zlatem a v ní krátký meč. Conan mu sáhl na nahou paži. Byla studená. V těle nebyla ani jiskřička života.

„Nevypadá to, že by byl zraněný,“ prohlásil Cimmeřan, „ale je stejně mrtvý, jako byl Almuric, když z něj trčelo čtyřicet stygijských šípů. Při Cromově jméně, pojďme se podívat na tu studnu! Jestli je v ní voda, napijeme se tam, mrtvý, nemrtvý!“

Voda sice ve studni byla, ale nebylo jim souzeno se z ní napít. Hladina byla dobrých padesát stop pod roubením a nebyl tu žádný okov, kterým by se dala vytáhnout. Conan při pohledu na vodu, kterou tak potřebovali a která jim byla nepřístupná, vztekle zanadával a začal se rozhlížet po něčem, co by mu pomohlo k vodě se dostat. Když se za ním ozval Natalin zoufalý výkřik, rychle se obrátil.

Zdánlivě mrtvý muž nepochopitelným způsobem ožil a teď se řítil s planoucíma očima a taseným mečem přímo na Conana. Conan užasle zaklel, ale dalším přemýšlením nemařil čas. Přivítal svého zuřícího protivníka drtivým úderem šavle, jejíž čepel proťala svaly i kosti. Útočníkova hlava odletěla z ramen a odkutálela se po dláždění. Tělo se ještě okamžik opile potácelo na ochrnutých nohou, z přeseknutého krku stříkala krvavá fontána, pak se tělo těžce zřítilo k zemi.

Conan na tohoto dvakrát mrtvého upíral podezřívavý pohled a tiše klel.

„Ten chlap je teď stejně mrtvý, jako byl před několika minutami. Do jakého blázince jsme to vlastně vlezli?“

Natala, která si po celou tu dobu zakrývala oči, vyhlédla mezi prsty a zeptala se: „Conane, myslíš, že nás lidé z města za tohle nezabijí?“

„To nevím, ale tenhle blázen by nás zabil určitě, kdybych mu byl včas nesrazil hlavu.“

Rozhlédl se po obloukových portálech, které na ně zívaly ze zelených stěn. Nezachytil jediný pohyb, jediný zvuk.

„Řekl bych, že nás nikdo neviděl,“ mluvil spíš pro sebe. „Takže když schovám toho mrtvého…“

Uchopil jednou rukou mrtvého za opasek a druhou za dlouhé vlasy. Pak napůl odvlekl a napůl odnesl tyto nešťastné lidské pozůstatky ke studni.

„Když už se k té vodě nemůžeme dostat,“ prohlásil pomstychtivě, „postarám se o to, aby se z ní nenapil už nikdo. K čertu s takovou studnou!“ Zvednul tělo přes roubení a shodil je dolů. Pak se sám nahnul nad hlubinu. Hluboko dole se ozvalo tlumené šplouchnutí.

„Támhle na kamení jsou krvavé stopy,“ zašeptala mu Natala.

„A jestli rychle nenajdeme vodu, bude jich tam brzo mnohem víc,“ zavrčel Cimmeřan, který už skoro vyčerpal slabou zásobu své trpělivosti. Dívka ve svém strachu skoro zapomněla jak na hlad, tak na žízeň, ale Conan nikoliv.

„Podíváme se do některých těch dveří,“ řekl. „Když budeme hledat, musíme přece najít nějaké lidi.“

„Oh, Conane!“ za vzlykala a přitiskla se k němu tak blízko, jak jen to bylo možné. „Já mám hrozný strach! Vypadá to jako město duchů a mrtvých lidí. Vraťme se zpátky do pouště, je lepší umřít tam, než tady čelit těm hrůzám!“

„Do pouště se vrátíme jedině, kdyby nás shodili z hradeb, ne dřív!“ zavrčel. „Někde ve zdech tohohle města je voda a já ji najdu, i kdybych kvůli tomu měl pobít všechny lidi, které tady najdu, do posledního!“

„Ale co když zase ožijí?“ zašeptala vystrašeně.

„Tak je budu zabíjet tak dlouho, až zůstanou mrtví!“ vyštěkl. „Pojď! Tyhle dveře, nebo nějaké jiné! Drž se za mnou, ale neutíkej, dokud ti neřeknu.“

Tiše přikývla a držela se za ním tak blízko, že mu k jeho zlosti doslova šlapala na paty. Snesl se soumrak a naplnil podivné město purpurovými stíny. Prošli otevřeným obloukem a ocitli se v rozlehlé místnosti, jejíž stěny byly pokryty drahými sametovými závěsy, které byly vyzdobeny nevídanými vzory. Podlahy, stěny i stropy byly zhotoveny z podivného zeleného kamene podobného sklu. Stěny byly vyzdobeny bohatými zlatými vlysy. Kožešiny a saténové polštáře pokrývaly podlahu. Několik dalších dveří vedlo zřejmě do vedlejších místností. Prošli dál a postupně minuli několik dalších místností, podobných té první jako vejce vejci. Zatím nezahlédli nikoho, ale Cimmeřan se ozval podezřívavým polohlasem.

„Někdo tady musel před krátkým časem být. Tenhle gauč je ještě teplý od doteku lidského těla. V tomhle hedvábném polštáři je vidět otisk něčího boku. Ve vzduchu je slabě cítit nějakou vůni.“

Všude okolo se vznášela podivná, těžká atmosféra. Cesta tímto podivným palácem se podobala opiovému snu. Některé místnosti byly tmavé, beze světel a těm se Cimmeřan důsledně vyhýbal. Další se koupaly v záplavě měkkého, strašidelného světla, které, jak se zdálo, vyzařovalo z podivných kamenů, zasazených v složitých ornamentech do zdí. Pak vešli do jedné z osvětlených místností, Natala zděšeně vykřikla a chytila Conana za ruku. S kletbou se otočil a rozhlížel se po nepříteli. Neviděl nikoho.

„Co se děje?“ obrátil se k ní. „Jestli mě ještě jednou chytneš za pravou ruku, ve které mám meč, stáhnu z tebe kůži! Chceš, aby mně někdo podřízl krk? Proč jsi vlastně tak ječela?“

„Podívej, támhle,“ zajektala a ukázala roztřeseným prstem.

Conan zabručel. Na velkém stole z leštěného ebenu stály zlaté nádoby, které očividně obsahovaly jídla a nápoje. Místnost byla prázdná.

„Ten, pro koho je tohle všechno připraveno,“ prohlásil Cimmeřan spokojeně, „se bude muset dneska po večeři poohlédnout jinde.“

„Můžeme to vůbec jíst, Conane?“ vyptávala se pátravě dívka. „Co když nás ti lidé přepadnou při jídle a…“

„Lir an mannaanam mac lir!“ zaklel, chytil ji v týle a bez velkých ohledů přistrčil do vyřezávané židle v čele stolu. „Umíráme hladem a ty si budeš ještě vymýšlet! Jez!“

Sám si sedl do židle proti ní, uchopil velký nefritový pohár a jediným douškem ho vyprázdnil. V nádobě byla karmínová tekutina podobná silnému vínu. Měla zvláštní příchuť, kterou neznal, ale jeho vyprahlému hrdlu připadala jako božský nektar. Když zčásti zahnal žízeň, vrhnul se s neuvěřitelnou chutí na jídlo. I jídlo mu bylo neznámé, skládalo se především z exotického ovoce a masa neznámých zvířat. Nádoby byly pravými uměleckými kusy a nože a vidličky byly z bohatě rytého zlata. Těch si ovšem Conan nevšímal, celou pečeni chytil do rukou a trhal z ní silnými bílými zuby obrovské kusy masa. Cimmeřanovy způsoby, zvláště u stolu, byly většinou pěkně divoké. Jeho civilizovaná společnice jedla mnohem decentněji, ale se stejnou chutí. Conana sice v jednom okamžiku napadlo, že by jídlo mohlo být otrávené, ale tahle myšlenka mu ani v nejmenším nezkazila chuť. Dával přednost smrti s plným žaludkem před smrtí hladem.

 

Když ukojil nesmírný hlad, který mu hlodal v útrobách, opřel se se spokojeným povzdechem v židli. Podle čerstvého jídla bylo jasné, že ve městě musí být nějací lidé, je také možné, že každý tmavý kout ukrývá číhající nepřátele. To mu ovšem vzhledem k jeho sebevědomí, a díky tomu že si velice cenil svých válečnických schopností, nedělalo přílišné starosti. Začal cítit ospalost a obíral se myšlenkou, že se natáhne na nejbližší gauč a zdřímne si.

Natala ale ne. Už neměla ani hlad, ani žízeň, ale na spánek neměla jediné pomyšlení. Její překrásné oči byly rozšířeny strachem, když je neustále obracela k temným vchodům, které na ni působily jako hranice neznáma. To ticho a tajemnost těchto podivných míst na ni přímo padaly. Najednou měla pocit, že je místnost mnohem větší, než se jí na začátku zdálo, že se stůl prodloužil a že je od svého zachmuřeného ochránce mnohem dál, než by si přála. Rychle se zvedla, obešla stůl, sedla si mu na klín a při tom stále otáčela hlavu k okolním dveřím. Některé z nich osvětlené byly, jiné ne a právě ty neosvětlené přitahovaly její pohledy jako magnet. „Najedli jsme se, napili a odpočinuli jsme si,“ naléhala. „Pojďme odsud, Conane. To místo je zlé, já to cítím!“

„No, zatím se nám vůbec nic nestalo,“ začal, když ho z řeči vytrhlo tiché, ale zřetelné zašustění. Shodil dívku z klína a vyskočil s rychlostí, která by zahanbila každou velkou kočku. Vytasil šavli a obrátil se obličejem ke dveřím, od kterých zvuk zazněl. Jenže teď zavládlo ticho a zvuk už se neozval. Conan se tiše jako kočka vydal tím směrem a Natala ho ustrašeně následovala. Věděla, že takhle se Cimmeřan chová ve chvílích, kdy hrozí bezprostřední nebezpečí. Byl přikrčený, hlavu měl zataženou mezi obrovská ramena, byl ostražitý a našlapoval stejně opatrně jako lovící tygr.

U dveří se zastavil. Natala mu opatrně nahlížela přes rameno. Místnost byla tmavá a jen nepřímo ji osvětloval pruh světla, který do ní padal z prostoru, kde stáli a který sahal až do následující, tedy třetí místnosti. A v téhle místnosti ležel na vyvýšeném stupínku muž. Byl zřetelně vidět a na první pohled se jako vejce vejci podobal tomu člověku, kterého Conan zabil za vstupní branou. Snad jen jeho oblečení bylo bohatší a byl ozdoben šperky, které v nepřímém světle jasně jiskřily. Byl mrtev, nebo jen spal? Znovu se ozval ten tajemný, šustivý zvuk, který zněl jakoby někdo opatrně odtahoval sametový závěs. Conan pomalu ustoupil a tlačil před sebou i Natalu. Právě včas jí přitiskl širokou dlaň na ústa a tak zabránil jejímu ustrašenému výkřiku.

Zastavili se na místě, ze kterého sice nemohli přímo pozorovat vyvýšený stupínek, ale zato viděli na protější stěně stín ležícího muže. V té chvíli se vedle stínu ležícího muže objevil další stín a ten se pohyboval. Byl obrovský a beztvarý. Conan celou scénu napjatě pozoroval a cítil, jak se mu ježí vlasy. Jistě, stín mohl být z různých důvodů zkreslený, ale Conan v životě nepotkal ani člověka, ani zvíře, které by mělo takovou siluetu. Zvědavost ho poháněla vpřed, ale jakýsi šestý smysl ho přinutil zůstat na místě. Za sebou slyšel zrychlený dech dívky, která všechno pozorovala rozšířenýma očima. Zavládlo napjaté ticho, které nerušil žádný zvuk. Velký, beztvarý stín se přiblížil až ke stínu ležícího muže a překryl ho. Zdánlivě nekonečnou dobu se na protější zdi črtala jen černá, beztvará skvrna. Ta se pak pomalu odsunula stranou a zmizela jim z dohledu. Na bílé stěně se opět objevil zřetelný stín stupně. Tajemný spáč však zmizel.

Natale zabublal v hrdle zděšený výkřik, který Conan zarazil tím, že s ní silně zatřásl. Sám cítil mrazení v žilách. Nikdy se nebál lidských nepřátel, nic přirozeného, ať už to bylo jakkoliv příšerné, nevzbudilo v jeho mohutné hrudi jediný záchvěv strachu. Jenže to, co právě viděl, bylo mimo dosah lidského chápání.

Netrvalo to však dlouho a Cimmeřanova zvědavost překonala pocit nejistoty a Conan, připravený na všechno, vykročil přes neosvětlenou místnost. Nahlédl do další prostory a jediným pohledem zjistil, že je prázdná. Stupeň, vlastně jakési lehátko, stálo přesně tam jako předtím, ale šperky ozdobená postava byla pryč. Na hedvábném potahu lehátka však zbyla krůpěj krve, která se ve zvláštním osvětlení třpytila jako veliký rubín. Když ji spatřila Natala, vydral se jí z hrdla tichý výkřik, nebo spíš vzlyk. Conan jí to neměl za zlé. Sám cítil, jak mu po zádech přeběhl mrazivý záchvěv strachu. Tady, na tom lehátku, ještě před několika minutami ležel muž. Do místnosti se vplížilo něco a odneslo ho to pryč. Conan si ani v nejmenším nedovedl představit, co to bylo, ale cítil, že se nad těmito nepřirozeně osvětlenými místnostmi vznáší jakýsi nepřirozený děs.

Byl rozhodnut, že odejdou. Uchopil Natalu za ruku a obrátil se k odchodu, ale pak znovu zaváhal. Někde před nimi, v místnostech, kterými se chtěl vracet, se ozvaly kroky. Byl to tichý zvuk lidských nohou, buď bosých, nebo obutých do lehkých sandálů. Conan, ostražitý jako lesní vlk, zahnul do vedlejší místnosti. Doufal, že se i tudy dostane na vnější nádvoří, k bráně, kterou do města vstoupili, a přitom se vyhne prostorám, ze kterých se ozývají tajemné kroky.

Nestačili však přejít ani první místnost, když se zvuk odhrnovaných závěsů ozval přímo za nimi. Oba se jako na povel otočili. Před nevelkým výklenkem, který byl předtím ukryt za sametovým závěsem, stál muž.

Byl stejný jako ti dva, se kterými se už setkali, vysoký, dobře stavěný, oblečený do volných, purpurových šatů, v pase stažených bohatě zdobeným opaskem. V jeho pohledu nebyl ani údiv, ani nepřátelství. Oči měl zasněné a pohled nepřítomný jako pojídač lotosu. U boku mu visel krátký meč, ale ani se ho nedotkl. Po krátkém okamžiku napjatého ticha promluvil podivným, nepřítomným způsobem, a to jazykem, kterému ani Conan, ani Natala nerozuměli.

Conan mu nazdařbůh odpověděl stygijštinou a muž promluvil také stygijsky: „Kdo jste?“

„Já jsem Cimmeřan a jmenuju se Conan,“ odpověděl barbar. „A tohle je Brythuňanka Natala. Co je tohle za město?“

Podivný muž chvíli mlčel. Jeho rozostřený, zamlžený pohled spočíval na Natale. Nakonec pomalu promluvil. „Ze všech mých vizí, které jsem zažil, je tahle nejpodivnější, ale také nejkrásnější. Ó, zlatovlasá dívko, ze které vzdálené země snů přicházíš? Z Andarry, Thotry, nebo dokonce z Kuthu – té říše hvězdného pásu?“

„Co je to za nesmysl?“ zavrčel nevrle Cimmeřan, kterému se nelíbil ani způsob, jakým neznámý mluvil, ani jeho chování.

Muž si jej vůbec nevšímal.

„Snil jsem už o mnohem krásnějších dívkách,“ mumlal si pro sebe, „o štíhlých ženách s vlasy jako noční obloha a tmavýma očima, plnýma tajemství. Tvá kůže je však bílá jako mléko, oči jasné jako ranní nebe a tvá svěžest a vůně připomíná med. Pojď se mnou na mé lehátko, má překrásná, vysněná dívenko!“

Popošel kupředu a natáhl k ní ruku, ale Conan mu ji srazil stranou takovou silou, že mu ji málem přerazil. Muž uskočil zpět, svíral si pohmožděnou končetinu a v očích se mu objevil zmatek.

„Co je to za podivnou vzpouru duchů?“ pronesl udiveně. „Barbare, já ti poroučím, odstup! Ztrať se! Rozplyň! Zmiz! Odčaruj se!“

„Jediné, co ti můžu odčarovat je hlava z ramen!“ vzplanul Cimmeřanův vztek a v ruce se mu zableskla tasená šavle. „Takhle se u vás vítají cizinci? U Croma, jestli je to tak, potom tyhle závěsy brzo nasáknou vaší krví!“

V té chvíli muži zasněný výraz rychle zmizel z očí a vystřídal jej nesmírný údiv.

„U Thoga!“ vykřikl. „Vy jste skuteční! Odkud jste sem přišli? Kdo jste? A co děláte v Xutalu?“

„Přišli jsme z pouště,“ neochotně odpovídal Cimmeřan. „Došli jsme k městu za soumraku, hladoví a žízniví. Našli jsme tady připravené jídlo a nápoje, a tak jsme se najedli a napili. Nemáme peníze, abychom vám zaplatili, ale v našich – barbarských zemích – je zvykem napojit a nakrmit hladové a žíznivé poutníky a hosty. Vím, že vy, civilizovaní lidé, chcete dostat za všechno zaplaceno, pokud jste stejní jako všichni ti, se kterými jsem se zatím setkal. Nikomu jsme neublížili, neudělali jsme žádnou škodu a právě odcházíme. U Croma, komu by se líbilo na místě, kde mrtví ožívají a spící lidé mizí v břiše plíživých stínů.“

Při posledních Cimmeřanových slovech se muži v očích mihla hrůza a pleť mu zpopelavěla.

„Co jsi to říkal? Stíny? Lidé, kteří mizí v břiše stínů?“

„No,“ zazněla Cimmeřanova opatrná odpověď, „ať už je to cokoliv, prostě a jednoduše to odneslo nějakého člověka z lehátka, na kterém spal, a zbyla tam po něm jen krvavá skvrna.“

„Vy jste to viděli? Viděli?!“ Muž se roztřásl jako list ve větru a hlas mu začal hystericky přeskakovat.

„Viděli jsme nějakého muže, který spal na lehátku a stín, který ho pohltil,“ odpověděl mu Conan.

Účinek, jaký měla tahle slova na neznámého, byl naprosto neočekávaný. S příšerným výkřikem se otočil a jako šílenec prchal z místnosti. Ve svém slepém útěku narazil do jedné strany vchodu, ale v posledním okamžiku se mu podařilo udržet rovnováhu. Slyšeli, jak prchá vedlejšími prostorami a ječí jako šílený. Užaslý Conan ho nevěřícně pozoroval a Natala, která nic nechápala, se pro jistotu chytila Cimmeřana za mohutnou paži. Prchající postava se jim už dávno ztratila z očí, ale stále ještě bylo slyšet zoufalé výkřiky, které se rychle vzdalovaly, a jejich ozvěnu. Pak se ozval jeden výkřik mnohem silnější a zoufalejší, který náhle v polovině umlkl a znovu zavládlo dusivé ticho.

„U Croma!“

Conan si setřel z čela pot rukou, která v tom okamžiku nebyla docela pevná.

„Vždyť je to město šílenců! Pojďme odtud, než se srazíme s dalšími.“

„Je to jako noční můra!“ vzlykala Natala. „Jsme mrtví a prokletí! Umřeli jsme někde na poušti a dostali jsme se do pekla. Jsme jenom nehmotní duchové – Au!“ Ten výkřik vyvolala Conanova dlaň, která jí dopadla na oblý zadeček se slyšitelným plesknutím.

„Když takhle křičíš při obyčejném plácnutí, nemůžeš být žádný duch,“ prohlásil potom s černým humorem, který se u něj často objevoval v těch nejnevhodnějších chvílích. „Zatím jsme živí. Jenže jestli se budeme zbytečně dlouho potulovat v tomhle strašidelném domě, nemuselo by nám to vydržet. Jdeme!“

Stačili projít pouze jednou jedinou místností, když byli přinuceni znovu zastavit. Něco, nebo někdo se k nim blížil. Obrácení ke vchodu, odkud se blížily zvuky kroků, čekali a nevěděli na co. Conanovi se rozšířily nozdry a oči se mu zúžily do pouhých čárek. Ve vzduchu zachytil jemný závan vůně, se kterou se ten večer už jednou setkal. Pak se ve dveřním otvoru objevila postava. Conan tiše zaklel a Natala údivem otevřela ústa.

Ve dveřích stála žena a dívala se na ně s výrazem nejvyššího překvapení.

Byla vysoká, štíhlá, tvarovaná jako bohyně. Jediné, co měla na sobě, byl úzký pás, posázený drahokamy. Záplava uhlově černých vlasů zdůrazňovala bělost těla, které bylo jako vyřezané ze slonoviny. Tmavé oči, stíněné dlouhými řasami, byly hluboké, smyslné a plné tajemství. Conanovi se nad její krásou zatajil dech a Natala na ni zírala rozšířenýma očima. Cimmeřan takovou ženu v životě neviděl. Rysy i tvar jejího obličeje nesly neklamné znaky Stygijčanky, ale její pleť nebyla tmavá jak tomu mělo být, naopak, byla jako alabastr.

Když na ně promluvila hlubokým, melodickým hlasem, mluvila stygijštinou.

„Kdo jsi? Co děláš v Xutalu? Co je to za dívku?“

„A kdo jsi ty?“ zeptal se místo odpovědi Cimmeřan, kterého rychle přestalo bavit odpovídat na otázky.

„Já jsem Stygijčanka Thalis,“ odpověděla. „Copak jsi se zbláznil, že jsi přišel do tohohle města?“

„Už si skoro začínám myslet, že jsem se opravdu zbláznil,“ zavrčel, „protože kdybych byl při smyslech, byl bych odsud už dávno pryč. Každý, koho jsme tady zatím potkali, se choval jako blázen. Měli jsme co dělat, abychom se sem z pouště dostali, umírali jsme žízní a hladem a na nádvoří jsme narazili na muže, který vypadal jako mrtvý, a sotva jsem se k němu obrátil zády, pokusil se mě do nich bodnout. Vešli jsme do paláce, plného bohatství a přepychu, který je očividně prázdný. Našli jsme stůl, na kterém byla prostřena bohatá tabule, ale nikde jediný člověk, který by u ní mohl hodovat. Pak jsme viděli stín, který pohltil muže…“ při těch slovech ji upřeně pozoroval a všiml si, že pobledla. „No?“

„Co no?“ zeptala se a bylo vidět, že velice rychle nabývá ztracenou rovnováhu.

„No nic, čekal jsem jenom, že začneš ječet jako šílená a vyrazíš na útěk. Ten muž, kterému jsem o tom stínu vyprávěl před tebou, to udělal.“

Pokrčila bílými rameny. „Takže to byly ty výkřiky, které jsem slyšela. No, každému, co mu patří, a je nesmyslné ječet jako krysa v pasti. Až se Thog rozhodne, že je řada na mě, prostě si pro mě přijde.“

„Kdo je Thog?“ zeptal se Conan s podezřením.

Thalis ho přelétla tak dlouhým a oceňujícím pohledem, že Natale zrudly tváře a vztekem zaťala bílé zuby do rtů.

„Pojď, sedneme si tady na ten divan a já ti to povím,“ odpověděla nakonec Stygijčanka. „Ale nejdřív mi řekni, jak se jmenujete.“

„Já jsem Conan a pocházím z Cimmerie a tohle je Natala, dcera Brythunie,“ pustil se do řeči. „Jsme uprchlíci a zachránili jsme se po porážce naší armády na hranicích Kushe. Abych se přiznal, nemám příliš chuti vysedávat v místech, kde se mi může každou chvíli za záda připlížit černý stín.“

V klidu si sedla a se zvonivým, melodickým smíchem si s promyšlenou bezstarostností protáhla půvabné údy.

„Buď klidný,“ naklonila se k němu. „Kdyby si tě Thog chtěl vzít, vezme si tě ať budeš kdekoliv. Ten muž, o kterém jsi mluvil, ten, který s křikem utekl – neslyšel jsi, že by nakonec vykřikl mnohem hlasitěji a potom náhle zmlknul? Ve své bezhlavé hrůze určitě vběhl přímo do náručí toho, před čím tak zoufale prchal. Nikdo neunikne svému osudu.“

Conan něco nesrozumitelného zabručel, ale nakonec usedl s tasenou šavlí na kolenou na kraj divanu a očima plnýma podezření prohledával místnost. Natala si sedla k němu, nohy skrčila pod sebe a žárlivě se ho chytila. Pozorovala tu cizí ženu s nedůvěrou a nechutí. Cítila se vedle té zářivé krásky malá, zaprášená a bezvýznamná.

V pohledu, jakým si Thalis prohlížela každý detail Cimmeřanova svalnatého, bronzového těla, četla Natala jako v otevřené knize. „Co je to za podivné místo a ještě podivnější lidi?“ zeptal se Conan.

„Město se jmenuje Xutal a je nesmírně staré. Jeho dávní zakladatelé ho postavili nad několika spojenými oázami, na které narazili při svém putování. Přišli před mnoha staletími z východu, a to v době, o které ani jejich přímí potomkové nevědí ani to nejmenší.“

„Moc jich už ale určitě nezbývá, vždyť ten palác vypadá úplně prázdný.“

„Skutečně jich už nezbývá mnoho, ale přesto je jich ještě tolik, že by tě to překvapilo. Celé město je vlastně jeden jediný obrovský palác, kde jsou všechny místnosti uvnitř hradeb navzájem propojeny. Celé hodiny bys tudy mohl procházet sem a tam a nepotkal bys jediného člověka. Mohlo by se ti ale také stát, že bys najednou narazil na celé stovky obyvatel.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se poněkud nejistě Cimmeřan. Tohle až příliš zavánělo magií.

„Většina obyvatel tohoto města tráví svůj život ve spánku. Život, který žijí ve svých snech, je pro ně téměř skutečný a je pro ně stejně důležitý, jako ten, který prožívají při plném vědomí. Slyšel jsi někdy o černém lotosu? Ten tady roste na několika místech hluboko pod městem. Zdejší obyvatelé ho celá staletí pěstují a šlechtí, takže teď jeho šťáva nevyvolává smrt, ale nádherné, fantastické sny. Právě ve snech vyvolaných lotosem tráví obyvatelé města většinu času. Jejich život je neurčitý, zmatený a bez cíle. Sní, budí se, pijí, milují, jedí a zase usínají, aby mohli snít. Málokdy dokončí to, co začali, většinou nechají načatou práci ležet a ponoří se znovu do omamného spánku černého lotosu. Například to jídlo, o kterém jsi mluvil. Některý z nich se bezpochyby vzbudil, ucítil hlad, připravil si jídlo, ale pak na něj zapomněl a ponořil se znovu do svých snů.“

„Odkud vlastně berou jídlo?“ přerušil ji Conan. „Široko daleko kolem města jsem neviděl jediné pole nebo vinici. Jsou snad uvnitř města zahrady a stáje pro zvířata?“

Zavrtěla hlavou. „Základní součásti potravy si vyrábějí z jednotlivých složek uměle. Ty potom tvarují a dochucují podle potřeby. Jejich věda je na takové úrovni, že se o tom nikomu mimo hranice Xutalu ani nesnilo. Když nejsou omámeni tou svou drogou, dokáží neuvěřitelné věci. Jejich předkové byli skuteční duševní obři, kteří bez obtíží dokázali postavit uprostřed pouště tohle úžasné město. I když většina těch znalostí je dávno zapomenutá a jejich dědicové se stali otroky neblahých vášní, přece jen z nich ještě něco zbývá. Přemýšleli jste například o osvětlení? Jsou to drahé kameny, smíchané s radiem. Když je přejedete palcem jedním směrem, rozsvítí se, když druhým směrem, zhasnou. A to je příklad jejich jednoduché vědy. Většinu z těch úžasných věcí ale zapomněli. Obyčejný život, ten, kdy jsou při smyslech, je skoro nezajímá. Mnohem raději setrvávají ve svém druhém, snovém životě.“

„Takže ten mrtvý muž u brány na nádvoří…“ začal Conan.

„Bezpochyby spal. Ten, kdo upadne do lotosového spánku vypadá jako mrtvý. Všechny životní pochody jsou zpomaleny. Nedá se u nich zjistit jediná známka života. V tom čase prostě duch opouští tělo a toulá se ve vzdálených, exotických světech. Ten člověk u brány také dokazoval jejich naprostou nezodpovědnost. Určitě stál u brány na stráži. Zákony i zvyky určují, že brána musí být střežena, i když nikdo nepamatuje, kdy se naposled z pouště vynořil nepřítel. I na jiných místech města bys našel stráže, které stejně jako tenhle hluboce spí.“

Conan chvíli přemýšlel o tom, co slyšel.

„Kde jsou všichni ti lidé teď?“

„Jsou roztroušeni po celém městě, leží na gaučích, na hedvábných divanech, ve výklencích zatažených závěsy, na kožešinových lehátkách a všichni jsou ponořeni do hlubin zářivých, nádherných snů.“

Conan cítil mrazení mezi mohutnými rameny. Nebylo to nic příjemného, představit si stovky lidí nehybných a zdánlivě mrtvých, kteří leží všude kolem, s nevidoucíma očima upřenýma k vysokému stropu. V té chvíli si vzpomněl ještě na něco.

„Co se to vlastně připlížilo do místnosti s lehátkem a odneslo z ní toho spícího muže?“

Po těle jí přeběhl slabý záchvěv.

„To byl Thog, Prastarý, bůh Xutalu, který žije v podzemním chrámu kdesi ve středu města. Nikdo neví, zda sem přišel se zakladateli města, nebo zda na tomhle místě žil už před jejich příchodem. Xutalští obyvatelé ho však uctívají. Většinou spí v temných hlubinách pod městem, ale občas dostane hlad a pak se vydá temnými chodbami a neosvětlenými sály za kořistí. V takových okamžicích neexistuje ve městě jediný úkryt, kde by před ním byli obyvatelé v bezpečí.“

Natala vzlykla hrůzou a objala Conana kolem krku, jakoby se už už někdo pokoušel odtáhnout ji z dosahu jejího ochránce.

„U Croma!“ vykřikl barbar v úžasu, „Chceš říci, že ti lidé tady spí a při tom vědí, že se mezi nimi plíží démon?!“

„Mívá hlad jenom občas,“ opakovala trpělivě. „Každému bohu se musí přinášet oběti. Když jsem byla dítě a žila jsem ve Stygii, všichni lidé žili ve stínu kněží. Nikdo nevěděl, kdy na něj ukážou a bude odtažen na oltář. Jaký je rozdíl v tom, když tě za oběť bohu určí kněz, nebo si bůh vybere svou oběť sám?“

„Takovéhle zvyky můj lid nezná,“ zavrčel Conan, „a Natalin taky ne. Hybořané nepřinášejí svému bohu – Mitrovi – lidské oběti a co se týče mého národa – u Croma! Chtěl bych vidět kněze, který by zkusil přitáhnout Cimmeřana na oltář! Tekla by krev, ale v žádném případě ne ta, kterou měl kněz na mysli!“

„Jsi přeci jen barbar,“ zasmála se Thalis, ale oči jí plály zájmem. „Thog je velice starý a nesmírně strašlivý.“

„Ti lidé musí být hlupáci, nebo hrdinové,“ zavrčel znovu Cimmeřan, „když si tak klidně lehnou, sní si své připitomělé sny a přitom vědí, že se mohou probudit v jeho žaludku!“

Znovu se zasmála. „Nic jiného neznají. Thog se jimi živí od nepaměti, celé generace. On je ten důvod, proč se jejich počet zmenšil z tisíců na stovky. Ještě pár generací a nezbude z nich jediný. Thog se pak bude muset vydat na cestu do obydlených krajů, nebo se uložit k dlouhému spánku v těch černých hlubinách, ze kterých kdysi vyšel.“

„Uvědomují si, že jejich zkáza je neodvratná, ale jako fatalisté nejsou schopni mu ani vzdorovat, ani utéci. Ani jeden z nich nebyl dál, než před bránou Xutalu. Jeden denní pochod na jih leží oáza, našla jsem ji na staré mapě, kterou jejich předkové nakreslili na pergameny, ale tu oázu nenavštívil jediný muž z Xutalu už celé tři generace. Tím méně se kdo pokusil prozkoumat úrodnou oblast, která podle té mapy leží ve vzdálenosti dalšího denního pochodu za oázou. Jejich rasa zaniká neobyčejně rychle. Lidé se utápí v lotosových snech a chvíle, kdy jsou vzhůru si krátí pitím zlatého vína, které hojí rány, prodlužuje život a vyvolává v nich touhu po těch nejdivočejších orgiích.“

„Ale přesto visí na životě a bojí se božstva, které uctívají. Sami jste viděli, jakou hrůzu vzbudilo v jednom z nich vědomí, že se Thog potuluje městem. A já jsem viděla, jak celé stovky lidí prchají v panice za městské hradby a jak mezi sebou losují, kdo z nich bude spoután a vhozen zpět obloukovou branou, aby ukojil Thogův hlad. Kdyby teď všichni nespali, zpráva o jeho příchodu by mezi nimi vyvolala davové šílenství, ve kterém by s jekotem prchali ven z města.“

„Oh, Conane,“ prosila Natala vyděšeně, „utečme odsud!“

„Všechno má svůj čas,“ odpověděl Conan a jeho oči bloudily po Thalisině bělostném těle. „Jak jsi se vlastně dostala do toho proklatého města ty, Stygijčanka?“

„To jsem byla ještě docela malá,“ odpověděla, opřela se pohodlně o sametový divan a štíhlé prsty sepjala za hlavou. „Nejsem obyčejná žena, jsem královská dcera, jak snadno poznáš podle mé kůže, která je stejně bílá jako kůže tady té tvé malé blondýnky.“

„Unesl mě jeden princ, který se vzbouřil a s armádou kushitských lučištníků se probíjel divočinou na jih, aby našel zemi, která by patřila jen jemu. On, i všichni jeho vojáci zahynuli v poušti, ale poslední z nich mě těsně před svou smrtí posadil na velblouda a vedl ho dál tak dlouho, dokud neklesl a nezemřel v jeho stopách. Zvíře šlo samo dál a toulalo se pouští tak dlouho, až jsem hladem a žízní ztratila vědomí. Probudila jsem se až v tomhle městě. Potom mi vyprávěli, že mě někdo za časného úsvitu zahlédl ležet nedaleko mrtvého velblouda daleko za hradbami. Vydali se tam, přinesli mě dovnitř a oživili svým úžasným zlatým vínem. Jenom to, že ve mně poznali ženu, je přinutilo vydat se tak daleko za hradby města.“

„Cizí žena je samozřejmě zajímala, pochopitelně především muže. Protože jsem neznala jejich jazyk, naučili se oni můj. Jsou v tomto směru nesmírně schopní a nadaní. Uměli moji řeč mnohem dříve, než jsem se já naučila základy jejich jazyka. Byla jsem a stále ještě jsem jediné, proč jsou jejich muži ochotni zapomenout alespoň na čas na lotosové sny.“ Smyslně se zasmála a vrhla na Conana významný pohled.

„Samozřejmě, že na mě ženy žárlí,“ pokračovala se spokojeností v hlase. „Jsou samozřejmě se svou nažloutlou pletí svým způsobem krásné, ale mají stejné zasněné a nepřítomné chování jako muži a ti mě milují nejen pro mou krásu, ale především proto, že jsem tak skutečná. Já nejsem sen, přestože i já jsem mnohokrát snila lotosové sny. Jsem normální žena s lidskými city, touhami a vášněmi. Žádná z těch žlutých žen s šikmýma očima se mi nemůže rovnat!“

„Proto si myslím, že nejlépe uděláš, když tady té své dívence podřízneš krk dřív, než se xutalští muži vzbudí a uvidí ji. Jinak ji potkají věci tak strašné, že je nepřežije. Není dost odolná na to, aby vydržela všechno, co jsem musela prožít já. Já jsem dcera Luxuru a nebylo mi ani patnáct, když mě odvedli do chrámu ponuré bohyně Derkety a zasvětili mě do jejích tajemství. Přesto nemohu říci, že by mé první roky v Xutalu byly roky nekonečné slasti! Kdyby Derketini kněží znali jen zlomek z toho, co znají xutalští, zbledli by závistí. Xutalští lidé žijí jen pro smyslné radosti. Ať už sní, nebo bdí, jejich život je naplněn nejexotičtějšími extázemi smyslů, zážitky a praktikami, které obyčejný člověk není s to pochopit.“

„Mizerná, zdegenerovaná banda!“ komentoval Conan její vyprávění.

„To jej jen otázka názoru,“ usmála se Thalis záhadně.

„No,“ rozhodl se Conan, „vypadá to, že zbytečně maříme čas. Jak se zdá, tohle není místo pro obyčejné smrtelníky. Až se ti tvoji šílenci probudí, budeme už pryč. Nevidím také jediný důvod, proč bychom měli čekat na to, až si nás vyhlédne Thog a rozhodne se dát si nás k obědu! Jak to tak vidím, bude ta poušť přeci jen přívětivější.“

Natala, které se při Thalisiných slovech pěnila krev v žilách, s ním živě souhlasila. Stygijštině rozuměla jen velice špatně, ale rozuměla všemu. Conan vstal a přitáhl ji k sobě.

„Když nám ukážeš nejkratší cestu z města,“ obrátil se k Thalis, „raději odejdeme.“ Očima ale stále ulpíval na štíhlém pase a nádherných ňadrech překrásné Stygijčanky.

Jeho pohled jí samozřejmě neunikl. Vstala s půvabem a elegancí kočky a záhadně se usmála.

„Pojďte za mnou,“ pokynula jim a vydala se na cestu. Dobře věděla, že Conanovy oči ulpívají na její bezchybné postavě a sledují pohyb boků při chůzi. Nešla cestou, kterou se sem dostali, ale než mohla vzbudit Conanovo podezření ocitli se ve velké, bohatě vyzdobené místnosti, kde ukázala na nevelký vodotrysk, který bublal uprostřed podlahy vykládané slonovinou.

„Nechtěla by sis umýt obličej, dítě?“ obrátila se se sladkým úsměvem k Natale. „Máš tvář celou špinavou a vlasy plné prachu.“

Natala zaslechla v Thalisině hlase tón falešné účasti a zlomyslného pobavení a proti své vůli zčervenala. Po krátkém zaváhání však souhlasila a v duchu se snažila odhadnout, jaké škody na její pleti napáchalo pouštní slunce a vítr. Právě pleť proslavila Brythuňanky po celém tehdejším světě a většina z nich na ni byla právem pyšná. Klekla si k fontáně, setřásla dozadu dlouhé světlé vlasy, stáhla si tuniku do pasu a začala si mýt nejen tvář, ale i ramena, hruď a paže.

„U Croma,“ zabručel nevrle Cimmeřan, „ženská je schopná zastavit se, aby zjistila jak vypadá, i kdyby měla v patách samotného ďábla. Pospěš si, děvče, uvědom si, že budeš vypadat úplně stejně dřív, než se nám ztratí hradby tohohle města z dohledu. Thalis, považoval bych to za velkou laskavost, kdybys nás mohla zásobit pitím a potravou na cestu.“

Místo odpovědi se k němu Thalis přitiskla a přejela mu jednou rukou po mohutných bronzových ramenech. Nahým bokem se mu přitiskla ke stehnu a do chřípí mu vnikla dráždivá vůně jejího parfému.

„Proč se vydávat do pouště?“ šeptala mu naléhavě. „Zůstaň tady. Naučím tě xutalským způsobům. Naučím tě všechno! Budu tě chránit. Budu tě milovat! Ty jsi skutečný muž. Mám už po krk těch náměsíčníků, kteří spí, a když se vzbudí, vzdychají jako tělo bez duše a pak znovu usínají. Už nekonečně dlouho toužím po vášni a objetí muže z obyčejného světa. Modré záblesky tvých očí působí, že mi srdce buší v hrudi stále rychleji, a při doteku těch železných paží mám pocit, že zešílím!“

„Zůstaň tady! Udělám z tebe krále Xutalu! Zasvětím tě do všech prastarých tajemství, i do těch nejúžasnějších způsobů lásky! Já…“ Obtočila mu kolem krku bílé paže, vypjala se na špičky a přitiskla se k němu celým tělem. Přes její bílé rameno zahlédl Conan Natalu. Ta si právě odhrnula z očí prameny mokrých vlasů, zarazila se, krásné oči se jí doširoka otevřely překvapením a rty se stáhly do užaslého „Ó“.

Conan se s rozpačitým zabručením zbavil Thalisiných rukou a lehce ji odstrčil stranou. Thalis vrhla na Brythuňanku rychlý pohled a po tváři jí přeběhl další z jejích nevyzpytatelných úsměvů. Pak slabě pokývla nádhernou hlavou, jakoby v tajemném přitakání.

Natala vstala a s planoucíma očima a vzdorně našpulenými rty si upravovala tuniku. Conan v duchu zaklel. Nebyl ve své podstatě o nic víc monogamní než kterýkoliv jiný námezdný voják, ale kdesi v jeho nitru bylo ukryto vědomí zodpovědnosti, které bylo Natalinou nejlepší ochranou.

Thalis se nesnažila Conana dál přesvědčovat. Pokynula štíhlou rukou, aby ji následovali, obrátila se a vykročila na další cestu. Na druhé straně místnosti se náhle zastavila u stěny, pokryté látkovými závěsy. Conan, který ji ostražitě pozoroval, uvažoval, zda zaslechla nějaký zvuk, který by signalizoval přítomnost nějakého neznámého nepřítele, jenž by se pohyboval v místnostech před nimi, a při té myšlence se otřásl.

„Slyšíš něco?“ zeptal se polohlasem.

„Hlídej tamty dveře,“ odpověděla mu a ukázala prstem.

Otočil se s šavlí v ruce. Viděl jen prázdný oblouk, zívající temnotou. V tom okamžiku se za ním ozval zvuk šoupajících nohou a napůl utlumený lidský hlas. Bleskově se otočil. Thalis s Natalou zmizely. Závěsy se právě vracely na své místo, jakoby je někdo odtáhnul od zdi a teď zase pustil zpět. Jak zíral nevěřícíma očima na sametový závěs, ozval se kdesi za zdí dušený výkřik a hlas bezpochyby patřil brythunské dívce.
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Když se Conan otočil na základě Thalisiny žádosti a upřel pohled na vchod v protější zdi, stála Natala kousek za ním, po Thalisině pravici. V okamžiku, kdy se k nim Cimmeřan obrátil zády, ucpala Thalis s neuvěřitelnou rychlostí Natale ústa a zadusila tak výkřik, který se dral na rty. Druhou rukou ji uchopila Brythuňance kolem štíhlého pasu a ramenem zatlačila do zdi, která se začala pod jejím dotekem pohybovat. Celá jedna část stěny ustoupila dovnitř a Thalis se svou zajatkyní se prosmekla mezerou mezi závěsy právě ve chvíli, kdy se Conan otočil zpět.

Tajný vchod za nimi okamžitě zapadl a uvnitř byla naprostá tma. Thalis zůstala na chvilku stát na druhé straně a jednou rukou hmatala po dveřích. Zdálo se, že zastrkuje nějakou závoru a právě v té chvíli musela uvolnit Natale ústa. Brythuňanka začala křičet ze všech sil. Thalisin smích, který zazněl tmou, se podobal otrávenému medu.

„Jen si ječ, ty malá hlupačko, když ti to dělá dobře. Tím si jen zkracuješ život!“

Natala okamžitě ztichla a zůstala nehnutě stát. Třásla se po celém těle.

„Proč jsi to udělala?“ zeptala se za okamžik prosebným hlasem. „Co se mnou teď chceš dělat?“

„Teď tě odvedu kousek dál touhle chodbou,“ odpověděla jí Thalis, „a tam tě nechám pro toho, kdo si pro tebe dříve nebo později určitě přijde.“

„Ohhh!“ Natalin hlas se zlomil ve zděšeném vzlyku. „Proč mi vlastně chceš ublížit? Neudělala jsem ti ani to nejmenší!“

„Chci toho tvého válečníka. A ty mi stojíš v cestě. Touží po mě, vidím mu to v očích. Kdyby nebylo tebe, zůstal by tady se mnou a stal se mým králem! Když budeš z cesty, bude můj.“

„Spíš ti podřízne krk,“ odpověděla Natala s přesvědčením, protože znala Conana mnohem lépe, než Thalis.

„Uvidíme,“ odpověděla chladně Stygijčanka, která si byla jistá svou mocí nad příslušníky opačného pohlaví. „Tobě to může být jedno, protože ty už se nedozvíš jestli mě políbí, nebo probodne, protože ty v té době budeš už dávno nevěstou toho, který sídlí v temnotách. Jdeme!“

Natala, napůl šílená hrůzou, bojovala jako divoké zvířátko, zahnané do kouta, ale marně. Se silou, kterou by v té štíhlé ženě nikdo nehledal, zvedla Thalis zmítající se dívku a jako malé dítě ji nesla temnou chodbou. Natala už nekřičela, protože si připomínala Thalisina zlomyslná slova. Jediné zvuky, které byly slyšet, byl její přerývaný, vystrašený dech a Thalisin tichý, zlomyslný smích. Pak Brythuňančina ruka zavadila ve tmě o něco chladného. Byla tu drahokamy zdobená rukojeť dýky, která vyčnívala Thalis z opasku. Natala ji bez jediného zaváhání vytáhla a bodla naslepo ze všech sil.

Thalis se z úst vydral hlasitý bolestný výkřik, tak ostrý, že se v malé prostoře rozlehl jako zamňouknutí kočky. Stygijčanka se zapotácela a Natala ji vyklouzla z náručí. Spadla na podlahu, kde si bolestivě odřela hladkou kůži. Zvedla se a odplížila k nejbližší stěně, opřela se o chladné kameny a zůstala tam udýchaná a roztřesená stát. Ve tmě sice Thalis neviděla, ale slyšela ji naprosto zřetelně. Stygijčanka nebyla v žádném případě mrtvá. Z úst se jí řinul plynulý proud nadávek a její zuřivost byla tak silná a nenávistná, že Natala cítila, jak jí měknou strachem kosti a krev jí stydne v žilách.

„Kde jsi, ty malá mrcho?“ Ozývaly se ze tmy Thalisiny výkřiky. „Jen až tě dostanu znovu do rukou, tak tě…“ Natale se udělalo špatně od žaludku, když Thalis barvitě popisovala, jak naloží s tělesnou schránkou své soupeřky, jen co ji dopadne. Slovník, který Stygičanka používala, by vyvolal ruměnec na tváři i té nejotrlejší aquilonské kurtizány.

Natala slyšela ze tmy nejasné zvuky a pak se najednou objevilo světlo. Bylo jasné, že ať cítila Thalis v téhle chodbě hrůzu z čehokoliv, teď na ni ve své nepříčetné zuřivosti úplně zapomněla. Světlo vyzařovalo z jednoho radiového kamene, které v takovém množství zdobily všechny prostory Xuthalu. Thalis jej našla a přetřela rukou a teď stála v jeho narudlé záři. Tohle světlo se lišilo od ostatních barvou. Thalis si jednou rukou svírala bok a mezi prsty jí prýštila krev. Nezdálo se ale, že by byla zesláblá, nebo vážně zraněná. Oči jí blýskaly jako vzteklé šelmě. I ten malý zbytek odvahy, který ještě v Natale zbýval, se vytratil při pohledu na Stygijčanku, která stála zarámována narudlým světlem a na její překrásnou tvář, staženou vášní do pekelné masky. Thalis k ní vykročila lehkým kočičím krokem. Pustila si ránu v boku a netrpělivým pohybem setřásla z ruky krvavé krůpěje. Natala poznala, že svou soupeřku zranila jen velice lehce. Čepel dýky se svezla po opasku vykládaném drahokamy a zajela nepříliš hluboko do masa. Jakkoliv byla rána zanedbatelná, stačila vyvolat ve Stygijčance divokou zuřivost. „Okamžitě mi vrať dýku, ty pitomý blázne!“ zaskřípala zuby a vykročila k vyděšené dívce.

Natala si uvědomovala, že by měla bojovat, dokud má ještě možnost, ale přesto nebyla schopna sebrat odvahu. Nikdy nepatřila k ženám – bojovnicím a situace plná temnoty, násilí a hrůzy, ve které se teď ocitla, ji naprosto zaskočila. Byla fyzicky i psychicky zcela ochromená. Thalis jí vytrhla dýku z ochablých prstů a odhodila ji daleko do tmy.

„Ty malá štětko!“ syčela a oběma rukama zuřivě políčkovala nešťastnou dívku, „dřív než tě odvleču dolů a vhodím tě Thogovi do chřtánu, pustím ti sama trochu žilou! Ty ses odvážila mě bodnout! – no dobrá, za tuhle drzost draze zaplatíš!“

Thalis chytla nešťastnou Brythuňanku za vlasy a vlekla ji kousek dál chodbou. Zastavila se s ní na hranici světla a tmy. O něco výš, než kam by dosahovala hlava dospělého člověka, byl do zdi vsazen kovový kruh. Na něm byla uvázána hedvábná šňůra. Jako ve snu cítila Natala, jak z ní Thalis rve tuniku a v následujícím okamžiku ji Stygijčanka zvedla ruce nahoru a obratně ji je připoutala šňůrou ke kruhu ve zdi. Tak tam visela, nahá, jako když přišla na svět, a nohama se sotva dotýkala země. Namáhavě otočila hlavu a přes rameno zahlédla, jak Thalis sejmula z háku nedaleko železného kruhu dlouhý bič, s držadlem zdobeným drahokamy. Vlastní bič se skládal ze sedmi pramenů upletených z hedvábí, které jsou mnohem tvrdší, ale zároveň ohebnější než kožené řemínky. Thalis, plná divoké pomstychtivosti, se syčivě nadechla a napřáhla ruku s bičem. Natala zoufale vykřikla, když se jí hedvábné pramínky obtočily kolem beder. Mučená dívka se kroutila a zmítala a snažila se vyprostit z hedvábné šňůry, která jí poutala k železnému kruhu. Zapomněla na plíživou hrůzu, kterou mohly její výkřiky přivolat, ale bylo docela jasné, že Thalis také. Každý úder vyvolal zoufalý výkřik bolesti. Bičování, které Natala kdysi zažila na shemitském trhu otroků, bledlo před tím, co zažívala teď. Nikdy si nedovedla představit, jak strašlivou bolest mohou způsobit pevně spletená hedvábná vlákna. Každý jejich dopad byl stokrát bolestivější než bičování proutěnou metlou nebo koženým bičem. Před každým úderem Natala zaslechla jak bič syčí jedovatě vzduchem.

Natala znovu obrátila uplakanou tvář přes rameno s úmyslem prosit svou trýznitelku o milost a v tom okamžiku se jí křik i prosby zadrhly v krku. Výraz bolesti v jejích očích najednou nahradil výraz nekonečné hrůzy. Thalis, které neunikla změna výrazu ve tváři její oběti, spustila napřaženou ruku a současně se rychle jako kočka otočila. Bylo pozdě! Vrhla se zpět s rukama v obraně napřaženýma kupředu a ze rtů se jí vydral nelidský skřek. Natala na okamžik zahlédla, jak se její bílá postava rýsuje na pozadí neforemné, černé hmoty, která se nad ní tyčila jako obludná věž. Pak se Thalisino tělo zvedlo ze země a stín s ním začal ustupovat do tmy, odkud přišel. Vzápětí už byla Natala na hranici světelného kruhu sama a omdlévala napůl hrůzou a napůl bolestí.

Z nedaleké temnoty se k ní donesly nesrozumitelné a podivné zvuky, při kterých se roztřásla jako osikový list. Slyšela, jak Thalis zoufalým hlasem prosí kohosi o milost, ale odpověď se neozvala. Všude bylo mrtvé ticho a jediný zvuk, který bylo slyšet, byl přerývaný hlas Stygijčanky, který byl zpočátku zoufale prosebný, pak náhle přešel v děsivé, srdcervoucí výkřiky a na konec se zlomil v záchvatu hysterického smíchu, promíseného vzlyky. Hysterický smích se pomalu změnil v tichý sípavý dech a ten postupně umlkl docela. Nad tajnou chodbou pak znovu zavládlo hrobové ticho.

Natala, která doslova omdlévala hrůzou, se kroutila ve svých poutech a pokoušela se pohledem proniknout tajemné šero v místech, kam podivný, černý stín odvlekl nešťastnou Stygijčanku. Neviděla nic, ale zřetelně cítila přítomnost neviditelného nebezpečí, mnohem strašnějšího, než byla schopná pochopit. Bojovala s rostoucím záchvatem hysterie. Tváří v tvář neznámé, děsivé hrozbě, která, jak cítila, neohrožovala jen její tělo, ale i duši, zapomněla na do krve odřená zápěstí i na záda a boky pokryté krvavými pruhy.

Upírala oči do temnoty za hranicí světla a děsila se toho, co se z ní mohlo každým okamžikem vynořit. Ze rtů jí unikaly krátké plačtivé vzlyky. Temnota začala pomalu měnit tvar. Tvořilo se v ní něco mohutného a přitom neurčitého. Pak zahlédla, jak se ve světle objevila obrovská, beztvará hlava. Dívka to alespoň za hlavu považovala, protože tak nemohla vypadat končetina žádného tvora, ať už pozemského, či nepozemského. Viděla širokou tvář ropuchy, jejíž rysy byly mlhavé a neurčité jako podoba ducha, kterého nezřetelně zahlédneme v ošklivých snech. V horní polovině blýskaly dvě zářivé skvrny, které mohly být očima, a když spatřila, jaká z nich vyzařuje vášeň, chtíč a chlípnost, otřásla se hnusem. Nebyla schopná rozeznat, jak vypadá tělo toho stvoření, protože jeho obrysy se jí podivným způsobem chvěly a měnily přímo před očima. Na druhé straně se zdálo, že hmota, kterou je tělo tvořeno, je pevná a hmatatelná. Ani v nejmenším se nepodobala nehmotnému přízraku.

Odporný tvor se pomalu blížil k Natale a dívka nebyla schopná říci, zda kráčí, kroutí se, vznáší nebo se plazí. Nebyla schopná pochopit, jakým způsobem se pohybuje. Ještě když se z větší části vynořil ze stínů, nebyla si jistá jeho původem. Světlo z radiového kamene jej neosvětlovalo jako obyčejné lidi nebo předměty. Ať už se to zdá jakkoliv nesmyslné, vypadalo to, že jej světlo vlastně neosvětluje, ale že se v něm ztrácí. I když se nakonec obluda zastavila tak blízko, že se téměř dotýkala dívčina hrůzou ztuhlého těla, nemohla Natala rozeznat žádné podrobnosti beztvaré postavy. Z celé černé hmoty vystupovala trochu zřetelněji jen odporná žabí tvář. Celý tvor vypadal jako matný černý chuchvalec, nezřetelný stín, který světlo ani nerozptýlí, ani neosvětlí.

Natala nakonec došla k názoru, že se zbláznila, protože se jí nepodařilo ani určit, zda na ni ta odpudivá, nezřetelná tvář hledí ze stínů pod jejíma nohama, nebo zda se tyčí vysoko nad ní a upírá na ni žhnoucí oči z nedohledné výšky. Ale ať ji zrak přesvědčoval jakkoliv o nehmotnosti podivného tvora, její hmat jí rychle dokázal opak. Po těle jí přejel podivný tmavý útvar podobný chapadlu chobotnice, při tom doteku dívka znovu zoufale vykřikla. Hmota, která se jí dotýkala, nebyla ani hladká, ani drsná, ani studená, ani teplá. Ten dotyk se nepodobal ničemu, co se jí kdy v životě dotklo, a zažila při něm tak nepopsatelný pocit strachu a hanby, že se jí nikdy o něčem takovém ani nesnilo. Jakoby se všechna sprostota a chlípnost slila v odporné černé hmotě, vzniklé v bahně nekonečných hlubin života a zaplavila ji mořem páchnoucí kosmické špíny. V té chvíli si už byla naprosto jistá, že ať to stvoření představuje jakoukoliv formu života, není to zvíře, ale myslící tvor. Začala nekontrolovatelně ječet, zatímco s ní obluda cloumala tak, že to vypadalo, jakoby se rozhodla utrhnout ji od železného kruhu silou. Pak jim vysoko nad hlavami něco zapraskalo a vzduchem proletěla jakási hmota, která dopadla na kamennou podlahu.


3.

Když se Conan obrátil, uviděl padající závěsy a uslyšel Natalin tlumený výkřik, vrhnul se se zuřivým výkřikem proti zdi. Narazil na ni tak silně, že by si slabší muž při takovém nárazu polámal většinu kostí. Pak serval ze zdi závěsy a objevil úplně holou, neporušenou mramorovou zeď. Bez sebe zuřivostí zvedl šavli a už, už se zdálo, že se pokusí prosekat si cestu mramorovými kvádry, když se za ním ozval jakýsi zvuk, který jej přinutil se otočit.

Před sebou uviděl tucet žlutých mužů v purpurových tunikách a s krátkými meči v rukou. V témže okamžiku, kdy se obrátil, se na něj s nepřátelským pokřikem vrhli. Nepokoušel se s nimi domlouvat. Rozzuřený ztrátou své přítelkyně a chráněnky, začal barbar dělat čest svému rodu.

Z mohutného, býčího krku se mu vydralo krvežíznivé zavrčení. Současně skočil vstříc prvnímu z útočníků. Ubožák, jehož krátký meč byl proti dlouhé, svištící šavli nedostatečnou zbraní, padl k zemi s rozťatou lebkou, z níž vyhřezl mozek. Potom se Cimmeřan otočil jako kočka a zachytil ostřím zápěstí dalšího útočníka a ruka, stále ještě svírající krátký meč, odletěla vzduchem a na podlaze se za ní tvořila cestička z rudých krůpějí. Conan se však ani nezastavil, ani nezaváhal. Neuvěřitelným zkroucením těla se vyhnul útoku dalších dvou mužů a čepel prvního z nich, která minula Conana o vlas, se zabodla až do poloviny do prsou druhého.

Sálem se po této nehodě rozlehl výkřik hrůzy a Conan se krátce zasmál, když uskakoval před svištícím mečem a zároveň pronikl nedostatečným krytem dalšího žlutého muže, kterého ovšem tahle chyba stála život. Po zásahu vodorovně letící čepele vytryskl mohutný proud krve a ubožák se zřítil k zemi s přeťatými břišními svaly.

Xutalští válečníci zavyli jako rozzuřené šelmy. Nebyli zvyklí bojovat a proto vypadali v porovnání s okamžitě reagujícím Cimmeřanem pomalí a neohrabaní. Conanovy pohyby se slévaly do bleskových akcí, jejichž průběh nestačilo lidské oko sledovat a které mu umožňovaly jen jeho železné svaly, řízené dokonale myslícím mozkem válečníka. Jeho protivníci váhali a pletli se jeden druhému pod nohy, jejich množství se stalo nevýhodou, útočili buď příliš brzy, nebo v nesprávný okamžik a vždy zasahovali jen prázdný vzduch v místech, kde byl barbar ještě před vteřinou. Conan se ani na okamžik nezastavil. Kroutil se, uskakoval, točil a shýbal, představoval pro jejich meče pohyblivý cíl, který nebylo možno zasáhnout, a svist jeho vlastní čepele jim zpíval píseň smrti.

Ať už byly chyby xutalských mužů jakékoliv, dostatek odvahy jim nechyběl. Hemžili se kolem něj, ječeli a snažili se jej zasáhnout krátkými meči a obloukem dveří do místnosti proudili další, které probudil ze spánku nepříjemný hluk boje.

Conan, krvácející z povrchové rány na spánku, vyčistil prostor před sebou jediným zdrcujícím máchnutím šavle a bleskově se rozhlédl kolem. Snažil se najít cestu k úniku. V tom okamžiku uviděl kousek od sebe na zdi odhrnutý závěs, který odhaloval úpatí úzkého schodiště. Na něm stál jakýsi muž v bohatém oblečení, s očima napůl zastřenýma spánkem, který se pravděpodobně před okamžikem probral a jehož myšlení se teprve probouzelo k životu. Conanovi stačil ten jediný pohled a proměnil se v pohyb sám.

Tygřím skokem prorazil kruh mečů, které ho ohrožovaly, a s celou smečkou ječících nepřátel v patách se rozběhl ke schodišti. Tři muži se mu u úpatí schodiště postavili do cesty, takže vzápětí se znovu celou místností rozlehlo ohlušující zvonění oceli. Na několik okamžiků zazářily čepele jako blesky v podzimní bouři a pak už Conan vybíhal nahoru po schodech. Skupina pronásledovatelů zakopla o tři těla, která se ve smrtelných křečích svíjela pod schodištěm. Jedno leželo na zemi v obrovské kaluži krve a mozku, druhý muž se v posledních křečích zvedal na rukou a z proťatého krku mu stříkal proud jasné krve a poslední seděl, vyl jako umírající pes a jednou rukou si svíral pahýl druhé ruky, odťaté nad zápěstím. Když se Conan rozběhl nahoru po schodišti, setřásl ze sebe muž nahoře svou ochablost a vytasil meč, jehož čepel se v záři radiového světla chladně zableskla. Když k němu barbar dobíhal, bodl po něm dolů. Hrot krátkého meče se už už dotýkal Conanova krku, když se Cimmeřan hluboce sehnul. Meč mu rozřízl kůži na zádech a v tom okamžiku se Conan narovnal, seknul šavlí vzhůru jako řeznickým nožem a do rány vložil celou sílu svalnatého ramene a paže.

Síla barbarova útoku byla taková, že i když čepel zajela až po jílec do břicha jeho nepřítele, nezastavil se. Setrvačností narazil na nešťastníkův trup a odrazil ho stranou. Conan sám narazil na zeď a zatím jeho oběť, které stačil vytrhnout šavli z rány, padala střemhlav po schodech dolů. Tělo, rozseknuté od klína po hrudní kost, se zřítilo v příšerné směsi mrtvých údů a vlhkých vnitřností na pronásledovatele a srazilo je dolů ze schodiště.

Conan, napůl omráčený nárazem, se na krátký okamžik opřel o stěnu a díval se na zmatek u úpatí schodů. Pak vyzývavě potřásl krvavou šavlí a rozběhl se dál nahoru po schodech. Když se ocitl v horním patře, zdržel se jen tak dlouho, dokud nezjistil, že je místnost prázdná. Kdesi dole pod ním se ozval výkřik plný hrůzy a vzteku a Conan došel k přesvědčení, že muž, kterého zabil na schodišti musel patřit k nejvýznamnějším občanům města, pokud to nebyl sám jeho král.

 

Neměl žádný plán, a tak se rozběhl nazdařbůh. Zoufale si přál najít a zachránit Natalu, která jeho pomoc určitě nesmírně potřebovala. V patách však měl xutalské muže, a tak mu nezbývalo nic jiného než běžet stále kupředu a doufat, že se mu podaří jim ztratit a ji naopak objevit. Ve spleti temných místností, které tvořily horní patro, brzy ztratil jakoukoliv představu o směru, kterým běží a nakonec se stalo, že vběhl do místnosti, ve které už předtím byl, ale do které v témže okamžiku vběhli také jeho pronásledovatelé.

Ozval se pomstychtivý řev a celý zástup se na něj vrhnul. Znechuceně zavrčel, obrátil se a vydal se na útěk stejnou cestou, kterou sem přišel. Alespoň si myslel, že je to táž cesta. Teprve když vběhl do podivně vyzdobené místnosti, kterou na svém útěku určitě neprošel, uvědomil si svůj omyl. Od chvíle, kdy vyběhl po schodišti nahoru, nenarazil v horním podlaží na jediného člověka. Ale tahle místnost měla svého obyvatele a ten s výkřikem vyskočil, když se Conan vřítil dovnitř.

Měl před sebou ženu žluté pleti, ozdobenou drahocennými šperky, ale jinak úplně nahou, která na něj hleděla rozšířenýma očima. Sotva ji stačil přeletět pohledem, když zvedla ruku, uchopila hedvábnou šňůru, která mizela ve zdi a zatáhla za ni. Podlaha se mu propadla pod nohama a ani jeho bleskové instinkty, které mu tolikrát zachránily život, mu nebyly nic platné. Zřítil se do temné hlubiny, která se pod ním otevřela.

Výška, ze které padal nebyla tak velká, jak se obával. Zřítil se sice dost hluboko na to, aby si obyčejný člověk polámal nohy, ale Conan nebyl obyčejný člověk a jeho tělo bylo z ocelových per.

Jako padající kočka dopadl na obě nohy a levou ruku, protože v pravé stále pevně svíral šavli. V tom okamžiku zaslechl křičet známý hlas a vyskočil připravený k útoku. Odhrnul si z očí prameny zpocených vlasů a uviděl nahé, bílé Natalino tělo, zmítající se v chlípném obětí odporného černého stvoření, které se mohlo podle jeho odhadu vylíhnout jen v černých hlubinách pekla.

Při pohledu na tu odpornou, černou hmotu by většina lidí ztuhla strachem. Jenže na Conana zapůsobilo to, co viděl, právě opačně. Před očima se mu rozprostřela rudá mlha a mozek mu zaplavila vražedná zuřivost. Bez jediného zaváhání na obludu zaútočil.

Černý stín pustil dívku a obrátil se ke svému nepříteli. Šavle zuřivého Cimmeřana zasvištěla vzduchem, proletěla hrozivou černou hmotou a s děsivou silou narazila do kamenné podlahy, ze které vykřísla několik jisker. Setrvačnost úderu srazila Conana na kolena, protože čepel nenarazila zdaleka na takový odpor, jaký očekával. Stačil sotva vyskočit a černý stín se na něj vrhnul.

Vztyčil se nad ním podobný obrovskému, temnému mraku. Zdálo se, že se přelévá ve vlnách jako tekutá substance a snaží se Conana obklopit a pohltit. Cimmeřanova šavle znovu a znovu prolétala s neobyčejnou snadností černým tělem a dýka, kterou vytáhl druhou rukou, je sekala na kusy. Cítil jako ho zaplavuje podivná slizká kapalina, která musela být netvorovou krví. Síly černého stínu však ani v nejmenším neochabovaly.

Conan nebyl schopen říci, zda utíná obludné končetiny, nebo zda seká do těla temného stvoření. V zuřivé síle boje byl zmítán sem a tam a měl neskutečný pocit, že nebojuje s jedním, ale s celou skupinou nepostižitelných nepřátel. Černá obluda ho současně škrabala, kousala, drtila a otloukala. Cítil, jak se mu do těla boří tesáky a drápy, a co víc, na záda, hruď a ramena mu dopadalo něco, co se podobalo jedovatému ocasu škorpióna, a do ran mu vnikala tekutina, která pálila jako oheň.

Zápas je zanesl až mimo osvětlený kruh a Cimmeřan musel bojovat v naprosté temnotě. Jednou dokonce zatnul zuby do podivné hmoty, tvořící tělo jeho nepřítele. Zachvěl se odporem, když se mu kroutila a natahovala mezi zuby jako oživlá guma a nakonec se mu přes veškerou snahu vysmekla.

V bezohledném, divokém zápase se váleli jeden přes druhého a netrvalo dlouho a boj je odnesl daleko do hloubky temné chodby. Pod ranami, které dostával, se Conanovi začala točit hlava. Dech mu namáhavě unikal mezi zaťatými zuby. Vysoko nad sebou viděl odpornou žabí tvář, nezřetelně osvětlenou matným světlem, které, jak se zdálo, sama vyzařovala. S udýchaným výkřikem, který byl napůl kletbou a napůl výrazem nesnesitelné bolesti, se Cimmeřan vzchopil a zaútočil právě na tu tvář. Šavle se zabořila až po rukojeť kamsi do hlubin toho odpudivého obličeje a amorfní hmotou, která už Cimmeřana zpoloviny obklopovala, proběhl křečovitý záchvěv. Hmota se v té chvíli proměnila v sopečný zdroj energie, třásla se, smršťovala a natahovala a pak se začala rychle valit pryč chodbou. Conan se jí držel jako buldok, který se zakousl do své kořisti. Byl potrhaný, poškrábaný, omámený, krev mu tekla z nesčetných ran, ale nebyl poražený. Ruku měl sevřenou na držadle šavle, která uvázla v černé hmotě tak pevně, že ji nemohl vytáhnout. Dýkou v levé ruce sekal a bodal do černé hmoty jako šílený.

Věc teď začala celá světélkovat strašidelnou, nazelenalou září, která Conana oslepovala. Nakonec se černá hmota znovu divoce otřásla, šavle povolila a zůstala Cimmeřanovi v ruce. Černý stín se mu vyrval, Conan padl na zem, ruka s šavlí zůstala viset ve volném prostoru a světélkující hmota se mu začala vzdalovat a zmenšovat před očima. Cimmeřan, celý omámený bojem, si nakonec uvědomil, že leží na okraji obrovské, kulaté šachty, jejíž roubení je z kluzkého kamene. Ležel bez hnutí a pozoroval, jak se matná záře čím dál tím víc vzdaluje, až nakonec zmizela v podivné, lesklé hladině, která jí vystoupila z hlubiny vstříc. Ještě na okamžik v hlubině zazářila strašidelná záře, pak zmizela a Conan ležel a upíral oči do nekonečné černé šachty, ze které se neozval jediný zvuk.


4.

Natala se zoufale a ze všech sil snažila zbavit hedvábných pout, která se jí zařezávala do zápěstí a současně se snažila proniknout pohledem neprostupnou tmu za světelným kruhem. Jazyk se jí přilepil na patro. Viděla, jak v té neproniknutelné temnotě zmizel Conan, bojující v obětí černého démona o holý život a jediné zvuky, které čím dál tím slaběji doléhaly k jejímu sluchu, byl barbarův sípavý dech a nárazy bojujících těl a dopadajících úderů. Nakonec všechno utichlo a Natala, napůl v bezvědomí, zůstala bezvládně viset ve svých poutech.

Z mlhavého stavu apatie, střídané hrůzou, ji probral zvuk kroků. Ze tmy se vynořil Conan. Při pohledu na něj se jí ze rtů vydral výkřik, jehož ozvěna se nesla daleko podzemím. Cimmeřan vypadal příšerně. Při každém kroku z něj kapala na zem krev. Tvář měl poškrábanou, napůl sedřenou z kůže a zhmožděnou k nepoznání.

Vypadal, jakoby mu někdo rozbil obličej palicí. Rty měl opuchlé k nepoznání a navíc mu tvář zalévala krev, prýštící z rány na hlavě. Na stehnech a pažích i předloktích měl několik hlubokých ran a celé tělo bylo poseto směsí škrábanců a pohmožděnin. Nejstrašněji byla postižena jeho záda, ramena a hruď. Celou horní polovinu těla měl zalitou krví a napuchlou. Kůže mu z ní visela doslova v cárech, jakoby se ho snažil někdo ubičovat k smrti.

„Oh, Conane,“ vzlykala zoufale, „co se ti to stalo?“

K delšímu hovoru se mu nedostával dech, ale rozbité rty se mu stáhly v něčem, co snad měl být náznak úsměvu, který přesně odpovídal jeho zvláštnímu smyslu pro humor. Obrovský hrudník, zbrocený potem a krví lapal po dechu. Pomalu, s velkou námahou pozvedl ruku a přeřízl jí pouta, pak se odpotácel ke zdi, o kterou se opřel, aby odlehčil roztřeseným nohám. Vyškrabala se z místa, kam dopadla, a vrhla se k němu. Divoce ho objala a dala se do hysterického pláče.

„Conane, ty jsi smrtelně raněný! Co jenom budeme dělat!“

„Co bys chtěla,“ vydechl namáhavě, „nemůžeš bojovat s ďáblem a myslet si, že z toho vylezeš bez jediného škrábnutí!“

„Kde je to?“ zašeptala. „Ty jsi to zabil?“

„Těžko říct. Spadlo to nakonec do nějaké hluboké šachty. Na všech stranách z toho sice visely cáry, ale jestli se to dá opravdu zabít obyčejnou ocelí, to nevím.“

„Bohové, tvoje ubohá záda!“ vzlykla a zalomila rukama.

„Bičovalo mě to nějakým chapadlem,“ zašklebil se při té vzpomínce a při každém pohybu sykal bolestí. „Řezalo to jako břitva a pálilo jako oheň. Nejhorší ale bylo to, že mě ta obluda mačkala tak, že jsem nestačil popadnout dech. Bylo to horší, než kdyby se člověk ocitl v obětí velkého hada škrtiče. Řekl bych, že mám půlku vnitřností rozmačkaných na kaši.“

„Co budeme dělat?“ znovu zakňourala.

Zvedl obličej ke stropu. Padací dveře se dávno zavřely. Seshora se neozýval jediný zvuk.

„Tím tajným vchodem se vrátit nemůžeme. Místnost je plná mrtvých a určitě tam někdo drží stráž. Buď si mysleli, že jsem se při pádu zabil, nebo se mě báli tady v podzemí pronásledovat. Vytoč ten svítící kámen ze zdi. Když jsem se po hmatu vracel chodbou zpátky, nahmátl jsem několik otvorů, které do ní ústí. Vypravíme se prvním, který najdeme. Může vést k jiné šachtě, ale také ven, na čerstvý vzduch. To už musíme riskovat. Nerad bych tady zůstal déle, než je potřeba.“

Natala poslechla a Conan, se slabým světlem v levé a šavlí v pravé ruce vykročil. Jeho chůze byla pomalá, těžce vlekl nohy a držel se na nich jen silou vůle. Pohled krví podlitých očí měl zastřený a Natala viděla, jak si čas od času proti své vůli olizuje rozbité a krvácející rty. Byla si jistá, že nesmírně trpí, ale s odevzdaností divokého tvora snášel své bolesti mlčky.

Konečně slabé světlo ozářilo černý oblouk, kterým se Conan bez zaváhání vydal. Natala se strachem očekávala, jaké hrůzy se jim postaví do cesty, ale světlo osvětlilo jen obyčejnou chodbu, podobnou té, kterou přišli.

Neměla představu, jakou vzdálenost ušli, ale nakonec narazili na dlouhé schodiště, po kterém vystoupili nahoru. Tam našli mohutné kamenné dveře, zajištěné zlatou závorou.

Dívka zaváhala a upřela na Conana tázavý pohled. Barbar se kymácel na nejistých nohou a světlo, které držel v ruce vrhalo pitoreskní stíny, jež se kývaly na okolních zdech sem a tam.

„Otevři ty dveře, děvče,“ ozval se skřípavým hlasem. „Xutalští muži na nás jistě čekají a nerad bych je zklamal. U Croma, takovou oběť, jakou já jim teď přinesu, ještě bohové neviděli!“

Bylo jí jasné, že je napůl v deliriu. Za dveřmi se neozýval jediný zvuk. Vzala Cimmeřanovi z ochablých, krvavých prstů svítící kámen, odsunula závoru a opřela se do dveří. Ty se pootevřely a za jejich křídlem se objevil závěs ze zlatého brokátu, který Natala opatrně poodhrnula, a se srdcem až v krku nahlédla do místnosti za ním. Viděla prázdnou, tichou místnost, v jejímž středu tiše bublala malá fontána.

Na rameno jí těžce dopadla Conanova svalnatá ruka.

„Ustup stranou, děvče,“ mumlal nepřítomně, „teď musí dostat meče napít!“

„Nikdo v té místnosti není,“ odpověděla mu. „Ale zato tam teče voda…!“

„Taky ji slyším.“ Olízl si znovu zčernalé rty. „Aspoň se před smrtí pořádně napijeme.“

Zdálo se, že nevidí. Vzala ho za ruku, plnou zaschlé krve a vedla ho dovnitř. Postupovala po špičkách a čekala, že se z dveřních oblouků každým okamžikem vyřítí zástup žlutých mužů a zaútočí na ně.

„Napij se,“ zamumlal, „já zatím budu hlídat.“

„Nemám vůbec žízeň. Lehni si vedle vodotrysku a já ti omyju rány.“

„A co xutalské meče?“ Neustále si rukou třel oči, jakoby si z nich chtěl vytřít prach, který mu znemožňuje vidět jasně.

„Nic neslyším, všude je ticho.“

Roztřeseně poklekl k fontáně, ponořil obličej do křišťálové vody a pil tak, jakoby snad vodu nikdy v životě nepil. Když nakonec zvedl hlavu od vodní hladiny, měl v krvavých očích normální, lidský výraz. Pak se natáhl na mramorovou podlahu, jak mu Natala navrhla, ale šavli měl položenou na dosah a očima přebíhal od jednoho vchodu k druhému. Dívka mu postupně omývala rány a hlubší z nich mu zavázala pásy, natrhanými z hedvábných závěsů. Když se obrátil na břicho, znovu se při pohledu na jeho záda zachvěla hrůzou. Od masivních ramen až k štíhlému pasu měl jedinou obrovskou mokvající směs krvavých ran a zhmožděnin, které se postupně zbarvily do několika odstínů, od krvavě červené přes modrou až k černé. Omývala mu rány a horečně přemýšlela, jak nejlépe vyřešit jejich problém. Když zůstanou tady, dříve nebo později budou objeveni. Zatím nevěděla, jestli xutalští prohledávají palác, nebo zda na ně zapomněli a vrátili se ke svým lotosovým snům.

Když ošetřila svého společníka, zkameněla. Pod jedním závěsem, který zčásti zakrýval přilehlý výklenek, zahlédla kus žlutého těla.

Aniž se o svém objevu zmínila Conanovi, vstala a potichu přešla místnost. V ruce třímala Cimmeřanovu dýku. S divoce bijícím srdcem odtáhla závěs stranou a napřáhla ruku s dýkou. Na lehátku za závěsem ležela mladá žlutá žena, nahá a očividně bez života. Těsně u ruky měla postavený džbán, který byl skoro plný zvláštní zlatavé tekutiny. Natalu napadlo, že by to mohlo být to zázračné zlaté víno, o kterém se zmiňovala Thalis, to, které dodávalo degenerovaným obyvatelům Xutalu sílu a mládí. Naklonila se přes nehybné tělo a zmocnila se nádoby. Dýku při tom celou dobu držela přitištěnou hrotem na srdci nehybné ženy, která se však ani nepohnula.

Se džbánem v ruce chvíli váhala nad nehybným tělem. Věděla, že by měla ženu zneškodnit, aby zabránila poplachu, který by vzniknul, kdyby se probudila. Nemohla se však přinutit bodnout do nehybné hrudi, a tak nakonec vystoupila z výklenku a tiše za sebou zatáhla závěs. Pak se vrátila ke Conanovi, ležícímu tam, kde ho zanechala. Barbar, jak se zdálo, znovu napůl ztrácel vědomí.

Sehnula se a přitiskla mu okraj džbánu ke rtům. Začal pít, nejdřív mechanicky, pak náhle s rostoucím zájmem a chutí. Vzápětí se k jejímu úžasu posadil a vzal jí džbán z rukou. Když k ní pak obrátil obličej, měl oči čisté a normální. Výraz únavy a vyčerpání se mu ztratil z obličeje a hlas už zdaleka nebyl nepříčetný ani nesrozumitelný.

„U Croma! Kde jsi k tomu přišla?“

Ukázala rukou. „Támhle v tom výklenku za závěsem, kde spí jedna ta žlutá ženská.“

„U Croma,“ opakoval se spokojeným vydechnutím. „Cítím, jak se mi do těla vlévá nová síla a život. Tohle musí být pravý elixír života!“

Vstal a zvedl šavli ze země.

„Nejlíp uděláme,“ rozhlížela se Natala nervózně, „když se vrátíme zpátky do chodby. Jestli tady zůstaneme příliš dlouho, určitě nás tady najdou. Můžeme se tam skrývat, než se ti zahojí rány a…“

„Tak to tedy ne! Nejsme žádné krysy, abychom se schovávali v podzemních děrách. Odejdeme z tohohle města hned, a ať se nám v tom někdo pokusí zabránit!“

„Ale co tvoje zranění?“ snažila se ho přesvědčit.

„Vůbec je necítím,“ odpověděl. „Možná, že mi to pití dodalo nějakou falešnou sílu, ale přísahám, že necítím ani slabost, ani bolest!“

V náhlém popudu přešel k oknu, kterého si Natala předtím nevšimla. Šla za ním a nahlížela mu přes rameno. Vlasy jí rozčechral chladný vánek. Nad městem se klenula temná obloha, na které zářily celé chomáče hvězd. Pod nimi do dálky ubíhala nekonečná písečná pláň.

„Thalis říkala, že město tvoří jeden jediný palác,“ obrátil se k ní Conan. „Jak je vidět, některé místnosti jsou vestavěny přímo do zdí, jako právě tahle. Sem nás musela přivést šťastná náhoda.“

„Jak to myslíš?“ zeptala se a vrhla přes rameno opatrný pohled.

„Támhle na stole je křišťálový džbán,“ ukázal rukou. „Seber ho a kolem hrdla mu přivaž kus látky, aby se dal dobře nést. Potom ho naplň vodou. Já zatím strhnu pár závěsů.“

Uposlechla ho bez ptaní, a když se vrátila s plným džbánem, viděla, jak Conan na sebe rychle navazuje dlouhé pásy, natrhané ze závěsů. Brzo měl k dispozici slušný provaz, který uvázal jedním koncem k noze těžkého stolu ze slonové kosti.

„Zkusíme, jaké budeme mít v poušti štěstí tentokrát,“ ušklíbl se Cimmeřan. „Thalis mluvila o oáze, která leží asi denní pochod na jih, a o tom, že za ní leží travnaté pláně. Jestli se dostaneme do té oázy, můžem tam zůstat tak dlouho, až se mi zahojí rány a odpočinout si. Tohle víno je skutečně zázračné. Ještě před chvílí jsem byl víc mrtvý než živý, teď si troufám na cokoliv. Podívej, tady je tak široký pruh hedvábí, že by ti mohl stačit na nové šaty.“

Natala na svou nahotu úplně zapomněla. Ta by jí sama o sobě ani tolik nevadila, ale pomyšlení na to, co by žhavé sluneční paprsky udělaly s její světlou kůží, jí připomnělo, že se potřebuje do něčeho obléci.

Přehodila si přes tělo pruh hedvábí a na několika místech ho zavázala, takže vytvořila jakousi provizorní tuniku. Conan se zatím vrátil k oknu a jediným náporem vyrval měkké zlaté mříže, které okno chránily. Pak otočil volný konec hedvábného lana Natale kolem boků, přikázal jí, aby se držela oběma rukama, zvedl ji a vysadil z okna ven. Opatrně ji pak spouštěl z výšky třiceti stop dolů, dokud se nedotkla země. Odvázala lano a Conan ho vytáhl nahoru. Tam na jeho konec bezpečně uvázal džbány s vodou i zbytkem zlatého vína a spustil je Natale. Vzápětí za nimi opatrně a rychle sešplhal sám.

Když stanul Natale po boku, vydral se z dívčiných úst vzdech úlevy. Stáli sami u úpatí vysoké zdi, nad hlavou jim pomalu bledly hvězdy a před nimi se do nedohledna táhla poušť. Netušila, jaká nebezpečí je očekávají, ale srdce se jí tetelilo štěstím nad tím, že konečně unikli z toho děsivého, neskutečného města.

„Možná, že najdou ten provaz,“ zabručel Conan, když si opatrně přehazoval přes rameno obě drahocenné nádoby, které navzájem svázal. Při doteku poutka na bolavém rameni jen zamrkal. „Mohli by nás dokonce pronásledovat, i když podle toho, co nám vyprávěla Thalis tomu moc nevěřím. Jih je tímhle směrem.“ ukázal silnou bronzovou paží. „Takže někde tam musí ležet oáza. Pojďme!“

 

„Conane,“ odhodlala se nakonec Natala k řeči, „když jsi bojoval s tou černou obludou a později, když jsi procházel chodbou, našel jsi něco, co by zbylo z… Thalis?“

Zavrtěl hlavou. „Chodba sice byla temná, ale jsem si jistý, že byla prázdná.“

Otřásla se. „Víš, mučila mě, ale přesto je mi jí líto.“

„No, pravda je, že to bylo trochu příliš vřelé uvítání, kterého se nám v tom městě dostalo,“ prohlásil. Pak se mu vrátil jeho černý humor. „Zato bych se vsadil, že si naši návštěvu budou pamatovat hezky dlouho. Taky jim bude dost dlouho trvat, než z těch mramorových podlah uklidí všechnu krev, mozek a vnitřnosti. A jestli ten jejich podivný pánbíček zůstal naživu, má na sobě mnohem víc ran než já. Koneckonců podívej, máme světlo, máme vodu i zázračné zlaté víno a věřím, že se dostaneme do obydlených krajů. Přiznám, že já vypadám jako bych prošel mlýnkem na maso a ty máš trošku bolavý…“

„To je ale stejně tvoje vina,“ přerušila ho rychle. „Kdyby sis pořád obdivně neprohlížel tu stygijskou krásku…“

„U Croma a všech jeho ďáblů!“ zaklel. „I kdyby se oceány vylily z břehů, ženská si najde čas na žárlivost. Čert aby vzal tu jejich domýšlivost! Naváděl jsem snad já tu Stygijčanku, aby se do mě zamilovala? Co? Koneckonců, taky byla jenom člověkem!“

 

Přeložil Jan Kantůrek



JEZÍRKO

TOHO

ČERNÉHO

(The Pool of the Black One)

Do krajů neznámých, na stranu západní,

koráby putují, od prvních světa dní,

co Skélos napsal, čti, nemáš-li strach,

ve stínu nemrtvých, co hlídali mu práh,

pak plání mořských řas, kde hromy burácí,

v dál sleduj koráby, co zpět se nevrací.


1.

Sanča, původem Kordavanka, znuděně zazívala a líně protáhla své půvabné údy. Pak se ještě pohodlněji rozložila na pokrývce, lemované sobolinou, kterou měla prostřenou na zvýšené zadní palubě karaky.

Samozřejmě si uvědomovala, že ji ze střední i přední paluby upřeně pozoruje většina mužů posádky. Právě tak si uvědomovala i to, že krátká, hedvábná košilka – její jediný oděv – skrývá před dychtivýma očima námořníků jen to nejnutnější z bujných tvarů jejího těla. Nepřítomně se usmála a chystala se ještě si chvilku zdřímnout, než ji začnou oslepovat paprsky slunce, jehož zlatý kotouč se vyhoupl na východě z moře.

V té chvíli k jejímu sluchu dolehl jakýsi zvuk, který se lišil od vrzání dřeva, hučení lan a pleskotu vln. Posadila se a pak upřela užaslé oči k lodnímu pažení, přes které se přehoupla zmáčená postava. Doširoka otevřela své půvabné tmavé oči a rudé rty se zformovaly do užaslého ó. Vetřelcem byl muž, kterého neznala. Po obrovských ramenou a mohutných pažích mu stékaly čůrky vody. Na sobě měl jen krátké spodky z rudého hedvábí. Byly promočeny stejně, jako široký pás se zlatou sponou a meč v pochvě, který byl k pasu připnut. Ve chvíli, kdy se muž vzpřímil u zábradlí, zalila jej záře ranního slunce a na okamžik vypadal jako obrovská bronzová socha. Prsty si prohrábl hřívu černých vlasů a ve chvíli, kdy si všiml dívky, se jeho oči rozzářily.

„Co jsi zač?“ zeptala se. „A jak jsi se sem dostal?“

Máchl směrem k moři gestem, které zabíralo zhruba čtvrtku kompasové růžice, aniž na okamžik spustil zrak z její pružné postavy.

„Jsi snad mořský muž, který vystoupil z hlubin moře?“ vyptávala se dál. Byla poněkud zmatena intenzitou jeho pohledu, i když byla na obdiv více než zvyklá.

Než jí stačil odpovědět, zaduněly na palubě rychlé kroky a před cizincem stanul sám majitel a pán karaky. Ruka mu svírala jílec meče.

„A vy jste, pane, u všech čertů kdo?“ zeptal se tónem, který nebyl v žádném případě přátelský.

„Jmenuji se Conan,“ odpověděl nevzrušeně cizinec. Sanča zbystřila sluch, nikdy v životě neslyšela zingarštinu s takovým přízvukem, jaký se ozýval v řeči podivného cizince.

„A jak ses dostal na palubu mé lodi?“ Kapitánův hlas se chvěl podezřením.

„Připlaval jsem.“

„Připlaval!“ vykřikl kapitán zuřivě. „Ty pse, chceš si ze mě utahovat? Nejbližší země je daleko za obzorem. Odkud jsi tedy připlaval?“

Conan ukázal svalnatou bronzovou paží k východu, který sálal oslepující září vycházejícího slunce.

„Připlaval jsem z ostrovů.“

„Oho!“ Kapitán si jej prohlížel s rostoucím zájmem. Husté obočí se mu stáhlo a tenké rty se mu zvlnily v úšklebku.

„Takže jsi jeden z těch barbarských psů!“

Conanovi přeběhl po rtech slabý náznak úsměvu.

„A víš, kdo jsem já?“ pokračoval kapitán v otázkách.

„Loď se jmenuje Vagabund, takže ty musíš být Zaporavo.“

„Tak!“ To, že ho cizinec zná, se mile dotklo kapitánovy pýchy. Zaporavo byl velký muž, vysoký stejně jako Conan, i když štíhlejší postavy. Jeho tmavá zachmuřená tvář lemovaná ocelovou přilbicí, měla profil dravého ptáka. Právě proto mu lidé přezdívali Jestřáb. Zbroj a celý oděv měl zdobný až honosný, přesně ve stylu zingarského šlechtice. Ruka se mu nevzdalovala od jílce meče.

V pohledu, který na Conana upíral, nebylo mnoho náklonnosti. Mezi zingarskými odrodilci a barbarskými piráty, kteří obsadili ostrovy ležící u jižního zingarského pobřeží, bylo pramálo lásky. Ti druzí se skládali především z argosských námořníků, doplněných tu a tam zástupci jiných národů. Obě skupiny bez rozdílu přepadaly lodi a pustošily zingarská pobřežní města. Zingařané však tvrdili, že mají kořistné listy, a jsou tedy korzáry, zatímco Baračské bratrstvo bylo podle nich spolkem prachobyčejných pirátů. Nebyli ani první, ani poslední, kdo se pokoušel dodat jiným pojmenováním lesku té prastaré profesi, kterou obyčejní lidé nazývají pravým názvem – zloděj.

Zaporavovi proběhla hlavou řada podobných myšlenek, při nichž si pohrával s jílcem meče a zachmuřeně pohlížel na nezvaného hosta. Co si myslel Conan, nebylo možno odhadnout. Stál před kapitánem se založenýma rukama tak klidně, jako by se nalézal na palubě vlastní lodi. Usmíval se a v očích neměl jediný náznak pochybností.

„A co tady vlastně děláš?“ zeptal se korzár vzápětí.

„Bohužel, musel jsem opustit naše tábořiště u Tortagy poněkud ve spěchu. Stalo se to včera před východem měsíce a člun, který se mi naskytl, byl zpuchřelý. Celou noc jsem střídavě vesloval a vyléval z těch necek vodu. Když jsem za úsvitu uviděl vaše vrcholové plachty, nechal jsem jej jeho osudu, protože mi bylo jasné, že k vám mnohem rychleji doplavu sám.“

„Hemží se to tady žraloky,“ zavrčel Zaporavo a byl odměněn nezúčastněným pokrčením obrovských ramen. Vrhl pohled na střední palubu, kde spatřil množství zvědavých obličejů s očima upřenýma vzhůru. Stačilo slovo a jeho posádka by se vrhla na zadní palubu jako bouře a smetla by i tak zdatného bojovníka, jakým se cizinec zdál být.

„A proč bych si měl věšet na krk kdejakého bezejmenného pobudu, kterého moře vyvrhne?“ ušklíbl se Zaporavo a jeho výraz byl mnohem urážlivější, než sama slova.

„Na lodi je vždy potřebný dobrý námořník s párem silných rukou,“ bez váhání odpověděl cizinec. Pravda tohoto výroku byla neochvějná a Zaporavo zaváhal. Toto zaváhání ho stálo velení, půvabnou Sanču, loď i vlastní život.

Samozřejmě a na neštěstí pro něj, nebyl schopen nahlédnout do budoucnosti a Conan pro něj byl v tomto okamžiku pouhopouhý tulák, kterého, jak předtím poznamenal, vyplavilo moře.

Cizinec se mu nelíbil, i když neudělal nic, co by v Zaporavovi mohlo tento pocit vzbudit. Jeho chování nebylo zpupné ani drzé, ale tvářil se sebevědoměji, než se kapitánovi líbilo.

„Cestu si odpracuješ,“ zavrčel konečně kapitán. „Teď táhni odsud a pamatuj si, že na palubě je moje vůle zákonem.“

Náznak úsměvu na Conanově tváři se maličko rozšířil. Bez zaváhání, ale také beze spěchu se obrátil a sestoupil na střední palubu. Na Sanču, která měla po celý rozhovor nastražené oči i uši, se už ani nepodíval.

Když sestoupil dolů, shlukla se okolo něj posádka. Byli to bez výjimky Zingařané, polonazí, pestré hedvábné kalhoty a šerpy postříkané dehtem, v uších náušnice s drahokamy, v opascích zdobené dýky a nože. Všichni byli plní nedočkavosti, protože se chystali k oblíbené a za těchto okolností všeobecně trpěné zábavě, kterou bylo zkoušení nováčků. Cizinec musel ukázat, co v něm je, a tím také určit své místo v hierarchii posádky. Zdálo se, že Zaporavo na zadní palubě už na Conana zapomněl, zato Sanča stála u zábradlí a napjatě a se zájmem pozorovala scénu pod sebou. Dobře věděla, co se bude dít a věděla také, že tyto zkoušky bývají kruté a často krvavé.

To, co o těchto věcech věděla Sanča, však bylo zcela zanedbatelné v porovnání s tím, co o nich věděl Conan. Ten se jen krátce ušklíbl, když se kolem něj začal pomalu svírat kruh výhružných obličejů. Zastavil se a beze strachu očekával další události. Tato hra, jakkoliv drsná, měla svá pravidla. Kdyby napadl kapitána, vrhla by se na něj bez milosti celá posádka. Tady však dostane poctivou šanci v boji proti členu posádky, který už byl jistě zvolen a který vyvolá hádku.

To už se vybraný muž tlačil kupředu. Byl to šlachovitý obr, který měl kolem hlavy uvázán jako turban pruh rudého hedvábí. Špičatá brada mu trčela kupředu z neuvěřitelně krutého obličeje, posetého jizvami. Každý jeho pohled, každý plíživý pohyb byl urážlivý. Způsob, jakým začal hádku, byl právě tak primitivní a neotesaný, jako on sám.

„Tak Baračánec?“ zachrčel. „To je to místo, kde se psi vydávají za muže, co? My z Bratrstva pro ně máme jen plivanec!“

Plivl Conanovi do tváře a pokusil se vytáhnout meč.

Cimmeřanův pohyb byl tak rychlý, že jej oko nestačilo sledovat. Jeho pěst rozměru kovářského kladiva dopadla na útočníkovu čelist s příšerným nárazem. Zingařan byl vymrštěn do vzduchu, přeletěl napříč palubu a u lodního zábradlí se zřítil v bezvládné hromádce k zemi.

Conan se obrátil k ostatním. V očích mu doutnaly modré uhlíky, jinak se jeho chování nijak nezměnilo. Jeho zkouška skončila tak rychle, jak rychle začala. Námořníci zvedli svého druha. Rozdrcená čelist mu poklesla, hlava se nepřirozeně a bezvládně kývala.

„U Mitry! Má zlomený vaz!“ zaklel jakýsi černovousý námořník.

„Vy korzáři nemáte moc silné kosti, co?“ zasmál se pirát. „U nás na Baračských ostrovech si z takového kočkování nic neděláme. Tak a teď, má někdo z vás chuť to zkusit s mečem? Nikdo? Takže všechno v pořádku a jsme kamarádi, ne?“

Sbor hlasů ho ujistil, že má pravdu, že je všechno v pořádku. Svalnaté paže rozhoupaly mrtvé tělo a přehodily je přes zábradlí. Bylo ještě ve vzduchu, když mořskou hladinu vedle lodi prořízly žraločí ploutve. Conan se zasmál, rozpřáhl silné paže a protáhl se jako obrovská kočka. Jeho pohled zabloudil ke zvýšené zadní palubě. Sanča se nakláněla přes zábradlí, rudé rty pootevřené a oči jí plály zájmem. Slunce, které měla v zádech, črtalo pod poloprůsvitnou košilkou její pružnou postavu do posledních podrobností. Pak na ni dopadl mohutný Zaporavův stín, na štíhlém rameni ucítila jeho majetnickou ruku. Pohled, který vrhl na piráta na dolní palubě, byl významný a plný hrozby. Conan se na něj na oplátku pobaveně ušklíbl. Jakoby se stalo něco veselého, čeho si všiml jen on sám.

Zaporavo udělal chybu, které se dopouští mnoho samovládců. Ve své povznesenosti, zvýše zadní paluby podcenil muže, stojícího dole. Měl příležitost Conana zabít a nevyužil ji, zahalen do své pochmurné sebejistoty. Bylo pro něj příliš těžké připustit, že by mu mohl být některý z těch psů na dolní palubě nebezpečný. Stál nahoře tak dlouho a pod nohama rozdrtil tolik mužů, že se podvědomě považoval za člověka, kterého nemohou porazit pokusy lidí jemu podřízených.

Conan mu samozřejmě nezadal žádnou záminku. Splynul s posádkou, žil tak, jak žili ostatní. Dokázal, že je skutečně schopným námořníkem a navíc nejsilnějším mužem, kterého kdokoliv z nich viděl. Pracoval za tři a vrhal se mezi prvními do těch nejnebezpečnějších úkolů. Jeho druzi se na něj pomalu začali spoléhat. Nevyvolával hádky a oni se chránili toho, vyvolat hádku s ním. Hrál s nimi, do hry vsázel opasek a pochvu meče, vyhrával jejich peníze a zbraně a zase jim je se smíchem vracel. Posádka jej instinktivně začala považovat za svého vůdce. Neřekl nikomu, proč musel opustit Baračské ostrovy, ale myšlenka na to, že se dopustil činu tak příšerného, že musel uprchnout dokonce z divokého Baračského společenství, pozvedla nesmírně jeho vážnost mezi korzáry. K Zaporavovi a jeho zástupcům se vždy choval uctivě, nikdy však podlézavě ani drze.

I ti nejtupější muži posádky si museli uvědomit rozdíl mezi nemluvným a zachmuřeným kapitánem a pirátem z ostrovů, který měl smích neustále po ruce, zpíval přisprostlé písně v několika jazycích, pil jako bezedný a zcela očividně nemyslel na zítřek.

Možná, že kdyby si Zaporavo uvědomil, že je srovnáván, i když nevědomky s člověkem, který žije pod stěžněm, propadl by zlostnému vzteku. On však byl pohlcen ve svých pochmurných myšlenkách, které byly černější a chmurnější než roky, které prožil. Obracel se ke svým snům o vlastní velikosti a slávě a ke snům o vlastnictví dívky, které v něm vyvolávalo trpké potěšení, jako ostatně všechny jeho sny a radosti.

A dívka, která byla součástí jeho snů, upírala častěji a častěji zrak na černovlasého obra, který vynikal mezi svými druhy ať už ve hře nebo v povinnostech. Conan na ni nikdy nepromluvil, ale jeho pohled byl více než výmluvný. Byla si vědoma významu toho pohledu a přemýšlela o tom, zda riskovat a hrát tuto nejistou hru.

Neuplynulo mnoho času mezi dobou, kdy žila v Kordavských palácích a dobou, ve které žila teď. Jí se však zdálo, že uplynula už celá věčnost od chvíle, kdy ji Zaporavo odnesl křičící z hořící karavely, kterou jeho vlci přepadli a vyplenili. Ona, zkažená a milovaná dcera kordavského vévody, rychle poznala, co to znamená být hračkou korzárových choutek. Byla však mladá a přizpůsobivá a přežila tam, kde by většina starších žen zemřela. Ohnula se, ale nezlomila. Podařilo se jí dokonce najít radost i v takovém životě.

Ten život byl velmi nejistý, byl podobný snu a ostře kontrastoval s tím, co se okolo ní odehrávalo. Boje, vítězství, drancování a útěky. A podivné Zaporavovy sny způsobily, že tento život by čím dál tím nejistější a riskantnější než život obyčejného korzára.

Nikdo nevěděl, jaké jsou jeho nejbližší plány. Tak například teď se vzdalovali od pobřeží a pluli dál a dál směrem k modrému neznámu, kterému se obyčejně námořníci vyhýbali. Lodi, které se vydaly tímto směrem, bez výjimky zmizely z dohledu a časem i z paměti lidí. Známá pevnina zůstala daleko za zádí a před zraky námořníků se v nedohlednu stýkala mořská a nebeská pláň. Tady nebyla široko daleko žádná kořist. Žádná města hodná vyplenění, žádné lodi, které by mohli vykrást a zapálit. Muži začali reptat i když si dávali pozor, aby tyto jejich protesty nezaslechl jejich nemilosrdný pán. Ten přecházel ve dne v noci po zadní palubě nebo se v kajutě skláněl nad prastarými mapami. Hledal cestu v práchnivých tabulkách a knihách prožraných červy. Tu a tam promluvil se Sančou a ta řeč jí připadala beze smyslu. Mluvil o ztracených kontinentech, o vybájených ostrovech, dřímajících uprostřed zasněné neposkvrněné modři oceánů. Mluvil o strašlivých obludách, které střeží nesmírné poklady nastřádané pradávnými králi, kteří žili tak dávno, že na tu dobu lidé už zapomněli.

Sanča naslouchala a štíhlými pažemi si objímala půvabná kolena. A její myšlenky utíkaly častěji a častěji z podivného světa jejího pána k čistě řezaným rysům velkého barbara, jehož smích byl tak bezprostřední a přesvědčivý, jako sám mořský vítr.

Tak dorazili po mnoha týdnech na dohled země na západním obzoru a při východu slunce spustili kotvu v mělké zátoce. Pláž se táhla jako bílá stěna okolo travnatých úbočí, lemujících pahorky porostlé hustým stromovím. Vítr přinášel od ostrova vůni ovoce a koření a Sanča tleskala rukama při představě toho, co najdou v jeho nitru. To nadšení se však rychle změnilo v nevrlost, když jí Zaporavo přikázal setrvat na palubě tak dlouho, dokud pro ni nevzkáže. Nikdy nezdůvodňoval své rozkazy a ani Sanča neznala důvody jeho rozhodnutí. Možná, že v jeho nitru byl ukryt jakýsi potměšilý ďábel, který jej nutil neustále a bez příčiny jí ubližovat.

Stála tedy s toužebným výrazem u lodního zábradlí a pozorovala muže veslující v člunu po klidné hladině zátoky, která v záři ranního slunce jiskřila jako posetá démanty. Viděla ještě, jak vystoupili z člunu a v těsném hloučku s připravenými zbraněmi zaujali na pláži obranné postavení. Několik z nich se pak vydalo vlevo a vpravo ke stromům, které lemovaly písečný pás. Byl mezi nimi, jak si všimla, i Conan. Ta vysoká, do hněda opálená postava a pružný krok nemohl patřit nikomu jinému. Námořníci si o něm šeptem vyprávěli, že nepatří k civilizovaným národům, že je to Cimmeřan, jeden z těch severních barbarů, jejichž nájezdy rozpoutávaly děs a hrůzu mezi jejich jižními sousedy. V každém případě cítila, že je v něm cosi, jakási neobyčejná životní síla, snad spojená s jeho divošským původem, která jej odlišuje od ostatních divokých příslušníků korzárské posádky.

Bukanýři se nakonec v nepřerušovaném tichu osmělili a pobřežím se rozléhaly jejich výkřiky. Skupinka se rozdělila, muži se rozeběhli po pobřeží a hledali ovoce. Sanča viděla, jak trhají cosi na stromech a v nízkých křovinách a v ústech se jí začínaly sbíhat sliny. V marném vzteku si dupla malou nohou a zaklela tak, jak se to naučila od námořníků, pro něž bylo rouhání bohům denním chlebem.

Muži na pobřeží našli různé druhy jedlého ovoce, mimo jiné i jeden, který měl nazlátlou slupku a byl obzvláště chutný. Zaporavo se však hledání a sklizně ovoce neúčastnil. Když jeho zvědové nenašli stopy ani zvěře, ani člověka, zůstal stát na okraji zeleného pásu a upřeně pohlížel do vnitrozemí. Pak si posunul pochvu s mečem blíže k ruce a s krátkým rozkazem vyrazil k nejbližší skupince stromů. Kormidelník, který jej provázel, se pokusil proti jeho rozhodnutí protestovat a byl odměněn surovým úderem do obličeje. Zaporavo byl rozhodnut vydat se do vnitrozemí sám. Toužil po tom zjistit, zda ostrov, ke kterému doplul, je tentýž o kterém mluví tajemná Skélská kniha. Ten ostrov, o kterém kniha mluvila, prý ukrývá krypty plné zlatých předmětů, zdobené neznámými hieroglyfy a střežené podivnými nestvůrami. Zaporavo se o svou vědomost nechtěl dělit s nikým, natož s muži své posádky.

Sanča, která s napětím pozorovala ze zvýšené zádi dění na pobřeží, viděla Zaporava zmizet v zelené stěně listoví. O chvíli později zahlédla, jak se Conan rychle rozhlédl po námořnících roztroušených tu a tam po pláži. Vzápětí baračský uprchlík zmizel mezi stromy stejným směrem, kterým se vydal Zaporavo.

Sančina zvědavost byla napnuta do krajnosti. Čekala, že se oba muži co nevidět objeví, ale mýlila se. Námořníci se stále bezcílně potulovali po pláži a někteří se zatoulali i dále do vnitrozemí. Mnozí si však lehli do stínu palem a spali. Čas běžel a Sanča byla stále neklidnější. Slunce začalo pálit a přestože byla nad zadní palubou natažena ochranná plachta, bylo čím dál tím tepleji. Sanče bylo horko a v nehybném tichu, které se vznášelo nad lodí, se zoufale nudila. Přitom jen kousek dál, za modrým páskem mělké mořské zátoky se rozprostíralo zelené tajemství plné chladných stínů. Stromy obrostlá pláž a hájky porostlé pastviny Sanču neodolatelně lákaly. A ještě víc ji lákalo tajemství, které zahalovalo Zaporavovo a Conanovo zmizení.

Dobře však znala trest, který by ji stihl za to, že neuposlechla rozkazů svého nemilosrdného pána. Delší dobu seděla zmítána protichůdnými pocity. Nakonec se rozhodla, že tohle dobrodružství stojí i za bičování, které jí Zaporavo pravděpodobně uštědří. Bez dalšího zaváhání shodila z nohou lehké sandály, vyklouzla z košilky a na okamžik zůstala stát na palubě nahá jako Eva. Přehoupla se přes zábradlí. Sešplhala po lodním řetězu, vklouzla do vody a doplavala na pobřeží. Chvilku stála na pláži a přešlapovala, protože ji písek šimral na chodidlech. Přitom se rozhlížela po posádce. Zahlédla jen pár mužů daleko na pobřeží. Mnoho námořníků tvrdě spalo ve stínu stromů a někteří z nich ještě svírali v rukou zbytky nazlátlého ovoce. Sanču napadlo, jak je divné, že většina námořníků usnula teď, ráno, a spí tak tvrdě.

Nikdo na ni nevolal, když přecházela bílý pás písku a nořila se do stínu lesa. Jak brzy zjistila, rostly stromy v nepravidelných skupinách a mezi nimi se prostíraly zvlněné, pastvinám podobné louky. Pomalu postupovala do vnitrozemí směrem, kterým se ubíral Zaporavo. Byla okouzlena zelenými pahorky, které se před ní otvíraly. Mírná úbočí a svahy, jeden za druhým, pokryté hustým kobercem nízké zeleně, přerušené tu a tam chomáčem křovin. Zdálo se jí, že se okolí jakýmsi podivným způsobem prolíná, jedna část okolí do druhé, krajina byla jednoduchá, přitom však jakoby současně rozlehlá i úzce ohraničená. A jako podivné kouzlo nad tím vším panovalo zasněné, hluboké ticho.

Pak dívka dorazila na plochý vrchol dalšího pahorku, obrostlého vysokými stromy. Zasněná nálada kouzelné země víl se před ní náhle rozplynula při pohledu na to, co leželo v podupané trávě, zbarvené do ruda. Sanča proti své vůli vykřikla a ucouvla. Pak se vzchopila a celá roztřesená, s hrůzou rozšířenýma očima postoupila kupředu.

Na téměř parkovém trávníku tam ležel Zaporavo s prázdnýma očima upřenýma vzhůru. V hrudi mu zela hluboká rána. Jeho meč se válel nedaleko ztuhlé ruky. Jestřáb dnes dolétal.

Nedá se říci, že by Sanča pohlížela na tělo svého pána lhostejně. Neměla jediný důvod jej milovat, ale cítila to, co by v tomto případě cítila každá dívka při pohledu na mrtvé tělo muže, který si její tělo vzal jako první. Neplakala, ani neměla pláč na krajíčku. Roztřásla se však jako list, krev jí tuhla v žilách a z posledních sil vzdorovala záchvatu hysterie.

Rozhlédla se kolem po muži, který, jak byla přesvědčena, musí být nablízku. Kolem však viděla jen kruh vysokých, hustě listnatých pralesních velikánů a za nimi namodralá úbočí. Že by se korzárův odpůrce odplazil smrtelně zraněn někam do úkrytu? Od těla nevedla žádná krvavá stopa. Udiveně popošla směrem k stromové hradbě. Pak náhle ztuhla, když zaslechla ve smaragdovém listí šustot, který určitě nemohl způsobit vítr. Přistoupila ještě blíž a upřela zrak do listnaté hlubiny.

„Conane?“ volala pátravě. Její hlas byl ztracený a slabý v nesmírném tichu, které bylo náhle plné napětí.

„Conane!“ vykřikla zoufale. „To jsem já, Sanča! Kde jsi? Conane, prosím tě…“

Hlas jí selhal. Hnědé oči jí naplnila nevyslovená hrůza. Z rudých rtů se jí vydral nesrozumitelný výkřik. Tělo jakoby jí ochrnulo. Teď, když tak zoufale potřebovala utíkat, nemohla se pohnout. Mohla jen zoufale, neartikulovaně křičet.


2.

Když Conan viděl, jak se Zaporavo potají ztrácí v porostu, cítil, že teď nastala šance, na kterou čekal. Nejedl žádné ovoce, nepřidal se k radovánkám svých druhů. Všechny jeho smysly byly zaměstnány pozorováním korzárského kapitána. Zaporavovi muži, zvyklí na podivné nálady svého náčelníka, nebyli příliš překvapeni, když se vydal na průzkum neznámého a pravděpodobně nebezpečného ostrova sám. Věnovali se svým vlastním zábavám a nikdo z nich si nevšiml toho, že se Conan odplížil jako lovící leopard za odcházejícím kapitánem.

Conan nepodceňoval svůj vliv na posádku. Zatím však si nedobyl v boji a při loupežných nájezdech právo vyzvat kapitána k souboji na život a na smrt.

V této oblasti byly mořské pláně úplně pusté, a tak neměl možnost osvědčit se tak, jak to přikazovaly pirátské zákony a zvyklosti. Kdyby zaútočil na náčelníka otevřeně, měl by proti sobě celou posádku. Dobře však věděl, že kdyby zabil Zaporava bez vědomí mužstva, nemusel by se obávat jejich zbytečné věrnosti mrtvému. V takových vlčích smečkách se počítá jenom s živými.

Následoval proto Zaporava s mečem v ruce a s nedočkavostí v srdci. Po nějaké době dorazil na rovný vrcholek jakéhosi pahorku, obklíčený vysokými stromy. Mezi jejich kmeny viděl zelené plochy mírně zvlněných vyvýšenin, které se ztrácely v namodralé dálce. Ve středu mýtiny se Zaporavo, který vycítil svého pronásledovatele, otočil s rukou na jílci meče.

Korzár zaklel.

„Proč mě sleduješ, ty pse?“

„Jen blázen se může takhle ptát,“ zasmál se Conan a vykročil ke svému, teď už bývalému veliteli. Na rtech mu pohrával úsměv a v modrých očích mu divoce blýskalo.

Zaporavo s divokou kletbou tasil meč a když se baračský pirát vrhnul do útoku, zazvonila ocel o ocel. Conan zaútočil bezohledně a příliš se nekryl. Zpívající čepel meče mu nad hlavou opsala lesklý namodralý kruh.

Zaporavo byl veterán, který prošel stovkami bojů na moři i na souši. Málokterý muž na světě byl zkušenější a zručnější v šermířském umění. Nikdy v životě však nestál proti meči, který byl ovládán svaly zocelenými životem v divokých zemích za hranicemi civilizace. Teď stála proti jeho dokonalému šermířskému umění oslepující rychlost a síla, o jaké se civilizovanému člověku ani nezdálo. Způsob, jakým Conan bojoval, byl zvláštní, ale přitom přirozený a podvědomý jako boj vlka. Jemné šermířské finesy byly proti jeho divokosti platné stejně málo, jako zkušenosti profesionálního boxera proti útoku leoparda.

Zaporavo bojoval tak, jak ještě nikdy předtím. Napínal všechny síly, aby odrážel čepel, která mu poletovala jako blesk nad hlavou. Ocitl se v tísnivém postavení a zachytil drtivý úder čepelí své zbraně těsně pod košem. Ucítil, jak mu po příšerném nárazu zmrtvěla celá paže. Sek byl okamžitě následován výpadem vedeným takovou silou, že hrot Conanovy zbraně projel kroužkovou zbrojí i žebry jako papírem a zasáhl srdce. Zaporavo zkroutil rty v krátkém záchvěvu bolesti, ale věren své povaze až do konce, nevydal jediný zvuk. Byl mrtev dřív, než dopadl na udupanou trávu, ve které se jako rozsypané rubíny třpytily krvavé krůpěje.

Conan setřásl rudé krůpěje z čepele své zbraně a nepříliš vesele se ušklíbl. Pak se protáhl jako veliká kočka – a náhle strnul. Výraz spokojenosti se změnil ve výraz nevěřícího úžasu. Stál jako socha, jen v ruce potěžkával meč.

Jak totiž zvedl oči od zabitého protivníka, padl mu zrak na stromy obklopující mýtinu a na ubíhající prostor za nimi. A právě tam spatřil něco neuvěřitelného a nevysvětlitelného. Přes oblé úbočí jednoho z pahorků se přehoupla vysoká, černá a úplně nahá postava, která nesla na rameni stejně nahou postavu bílou. Zjevení zmizelo stejně rychle, jak se objevilo a zanechalo přihlížejícího Conana s ústy otevřenými úžasem.

Pirát se rozhlédl po okolí, nejistě pohlédl směrem odkud přišel a divoce zaklel. Byl v rozpacích a poněkud vyveden z míry, dá-li se tento výraz použít pro někoho s nervy ze železa, jako měl on. Uprostřed skutečné, i když exotické krajiny se náhle objevilo prchavé zjevení, neskutečné a podobné noční můře. Conan nepochyboval ani o svém zraku ani o své příčetnosti. Viděl něco nemožného a neskutečného. Už pouhá přítomnost černé postavy, která se mihla krajinou s bílým zajatcem přes rameno, byla dost nesmyslná, ale ta černá postava byla navíc nepřirozeně vysoká.

S pochybovačným potřesením hlavy se Conan vydal k místu, kde zahlédl podivné zjevení. Nepřemýšlel o tom, zda je to, co dělá, moudré. Jeho zvědavost byla napjata do krajnosti, a tak neměl na výběr. Musel ji uspokojit.

Postupně procházel svah za svahem, všechny stejně pokryté trávníkem, který by se vyjímal spíš v parku, než zde. Všechny stejně porostlé chomáči keřů. V zásadě se však krajina postupně zvedala, i když stoupal a sestupoval po mírných úbočích s únavnou pravidelností. Seskupení oblých hřebenů a mělkých údolíček bylo matoucí a zdánlivě nekonečné. Nakonec však Conan vystoupil na místo, které jak věřil, bylo nejvyšším vrcholkem ostrova, a zůstal stát při pohledu, který se mu naskytl. Před ním se tyčily zářící zelené zdi a věže, které, než přišel na toto místo, tak dokonale splývaly se zelení krajiny, že byly téměř neviditelné.

Zaváhal, podvědomě se dotkl rukou meče a poháněn ostruhou zvědavosti vykročil kupředu. Nikde nespatřil jedinou živou bytost. Tak došel k vysokému oblouku, který se otvíral v zakřivené zdi. Brána neměla vrata, byl to pouhý prázdný oblouk. Conan opatrně nahlédl dovnitř. Uviděl prostor, který ze všeho nejvíc připomínal rozlehlé otevřené nádvoří, porostlé hebkou travou a obklopené kruhovou zdí z podivného, napůl průsvitného materiálu. Z nádvoří se otvíraly oblouky na několika místech. Conan se vydal s připraveným mečem po špičkách dál. Namátkou si vybral jeden ze vchodů a prošel do dalšího nádvoří, které bylo podobné prvnímu. Přes vnitřní zeď spatřil ozdobné vrcholky jakýchsi věžovitých staveb. Jedna z nich byla vestavěna i do vnitřní zdi druhého nádvoří. Vedly k ní široké schody, přistavěné u zdi. Conan se po nich vydal vzhůru a přemýšlel, zda je to, co vidí skutečné nebo zda se nachází uprostřed snu, způsobeného černým lotosem.

Na vrcholku schodů se ocitl na zdí lemované římse, nebo snad balkonu. Teď si mohl prohlédnout věže mnohem podrobněji, ale nenacházel v nich jaksi žádný řád a smysl. Uvědomil si, že tyhle věže nemohl postavit žádný člověk. Jejich architektura měla svou souměrnost a systém, ale byla to souměrnost šílená, systém odporující lidské příčetnosti. Co se týče rozložení města, hradu nebo jakkoliv by se dala tato stavba nazvat, viděl dost na to, aby si uvědomil, že se jedná o velké množství kruhových nádvoří, spojených mezi sebou. Každé bylo obklopeno samostatnou zdí a spojeno s vedlejšími prostorami obloukovitými průchody. Všechna tato nádvoří byla seskupena kolem podivných věží uprostřed.

Když se Conan obrátil na opačnou stranu, utrpěl mírný šok a rychle se přikrčil za balkónovou zídku. Užasle vyhlížel ven.

Balkón nebo římsa, na které byl, se tyčila mnohem výš, než zeď protější a Conan přes ni snadno viděl do dalšího travnatého nádvoří. Vnitřní křivka protější zdi se lišila od těch, které viděl. Nebyla hladká, byla pokryta pásy, které vypadaly jako police. Police byly naplněny drobnými předměty, jejichž přesný tvar nebyl schopný rozeznat.

V tom okamžiku však věnoval Conan podivné zdi málo pozornosti. Ta se upírala na skupinu tvorů, kteří dřepěli okolo tmavozeleného jezírka ve středu nádvoří. Ty bytosti byly nahé a černé, s tělem člověka, ale i ten nejmenší z nich byl tak vysoký, že by mu Conan sahal sotva k ramenům. Byli spíš štíhlí než svalnatí, ale měli dobře formované postavy, bez jakéhokoliv náznaku abnormality, s výjimkou své velké výšky. Conan však i na vzdálenost, která je dělila, cítil podivné ďábelské zlo, čišící z jejich podoby.

V jejich středu stál nahý, roztřesený mladík, kterého Conan ihned poznal. Byl to nejmladší námořník na palubě Vagabunda. On byl tedy tím zajatcem, kterého černý tvor nesl po úbočí travnatého porostu. Conan nezaslechl zvuk zápasu, neviděl ani, že by některý ze štíhlých, ebenových obrů byl poraněn. Mladík se pravděpodobně zatoulal do vnitrozemí a ztratil se svým druhům. Černý muž na něj počkal v záloze a zajal jej bez boje. Conan podvědomě nazýval černá stvoření černými lidmi, protože jej případnější jméno nenapadlo. Instinkt mu však pravil, že tato vysoká, ebenová stvoření nejsou v pravém slova smyslu lidmi.

Nedoléhal k němu jediný zvuk. Černí na sebe kývali a gestikulovali, ale zdálo se, že nemluví. Alespoň ne ústy a nahlas. Jeden z nich, který seděl na bobku před schouleným mladíkem, držel v ruce cosi, co se podobalo píšťale. Pak nasadil předmět k rtům a očividně do něj foukl, i když Conan nezaslechl žádný zvuk. Ale mladý Zingařan musel něco slyšet nebo cítit, protože se přikrčil ještě víc. Třásl se a kroutil jako v agónii, pak se jeho pokroucené končetiny začaly pohybovat pravidelněji a tato pravidelnost se rychle změnila v podivný rytmus. Kroucení přešlo v divoké, bolestivé škubání a pak do pravidelného pohybu. Mladík začal tančit, tak, jak tančí kobra, závislá na tónech fakírovy píšťalky. V tom tanci nebyla žádná radost nebo bezmyšlenkovité oddání se melodii. Jistě, mladík se melodii oddal nebo spíše podal, ale bylo jasné, že tak činí bez vlastní vůle, že tančí, aniž o tom ví. V jeho pohybech bylo jakési bezmocné odevzdání, cosi, čemu se těžko přihlíželo a co mělo daleko k tanci, kterým lidé projevovali svoji radost. Zdálo se, že nezvučná melodie píšťaly ovládá nejtajnější kouty chlapcovy duše a přisprostlými prsty se snaží násilím z něj vyrvat nejtajnější myšlenky ukryté na dně jeho nitra. Conan cítil, že se tady setkává se zhuštěnou sprostotou, s výpotkem tajných nenávistí, s koncentrovanou chlípností. Cítil, jak se na povrch derou utajené vášně, podpořené nátlakem. Vzrušení bez potěšení, bolest, která se druží s chtíčem. Bylo to jako pozorovat duši vysvlečenou do naha, jakoby všechny, i ty nejtajnější kouty duše a její tajemství ležely v prachu pod vašima nohama.

Conan se na to díval ztuhlý odporem a roztřesený nevolností, která se v něm zmáhala. On sám byl jednoduchý jako dravec, jako vlk, ale přesto nebyl imunní k odporným tajemstvím hnijících pradávných kultur. Znal ulice Zamory, znal ženy Shadizaru nazývaného prokletým. Ale tady vycítil zlo, které nebylo z normálního světa, které přesahovalo rozměry obyčejné lidské degenerace. Tady to byla zvrácená vývojová větev, která omylem vypučela na stromu života, která vykvetla a přinesla plody lidskému pochopení nestravitelné. Conan nebyl šokován bolestivými pohyby a křečovitými pózami, které zmítaly tělem ubohého mladíka, ale nesmírnou odpudivostí a sprostotou podivných černých tvorů, kteří byli schopni vylákat na světlo tajemství pohřbená v nejtemnějších koutech lidské duše. A co víc, byli schopni v pohledu na nestoudné obnažování těchto lidských tajemství najít potěšení, bavit se něčím, s čím by se člověk neměl setkat ani v nejstrašnějším snu.

Černý mučitel náhle odložil podivnou píšťalu, vstal a vztyčil se nad bílou postavou. Uchopil mladíka za krk a stehno a ponořil ho hlavou napřed do zeleného jezírka. Svou oběť držel pod hladinou a Conan jen tu a tam zahlédl v zelené vodě prosvítat bílé záblesky. Pak se ostatní černí začali neklidně pohybovat a Conan se rychle ukryl za kamennou římsou v obavě, aby jej některý z nich nespatřil.

Za nějakou chvíli jej však opět překonala zvědavost a on opatrně vystrčil hlavu. Černí právě procházeli obloukovým otvorem do vedlejšího nádvoří. Jeden z nich ukládal cosi do police na protilehlé zdi a Conan v něm poznal toho, který před tím mučil mladého námořníka. Byl ještě vyšší než jeho druhové a ve vlasech měl drahokamy zdobenou pásku. Mladý Zingařan zmizel. Černý obr následoval své společníky a za chvíli je Conan viděl vycházet z tohoto zámku hrůzy právě tou branou, kterou vstoupil dovnitř. Pomalu se vzdalovali po zelených úbočích směrem odkud Conan přišel – k pobřeží. Nikdo z nich nebyl ozbrojen, ale Conan si byl přesto jistý, že plánují další útok proti korzárům.

Byl rozhodnutý korzáry varovat, ale dřív, než se vydal na cestu, chtěl zjistit, co se vlastně stalo s chlapcem.

Rychle seběhl po schodech, přeběhl nádvoří a prošel obloukem na místo, které Černí před nedávnem opustili. Teď si mohl zblízka prohlédnout podivnou zeď. Byla pokryta úzkými římsami, vysekanými z kusů kamene a na nich jako na policích byly jedna vedle druhé vyrovnány tisíce drobných sošek, zbarvených převážně nevýraznou šedí. Tyto figurky, sotva větší než lidská dlaň s prsty, byly zhotoveny tak dokonale, že Conan bez obtíží rozeznával charakteristické rysy jednotlivých ras. Podoby Zingařanů, Argosanů, Ophiřanů nebo kushitských pirátů byly až neuvěřitelně věrné. Figurky Kushitů stejně jako jejich živé vzory byly černé, Conan cítil jakousi podivnou nejistotu, když pohlížel na tyto mrtvé nehybné figurky. Budily v něm zdání skutečnosti, které jej znepokojovalo. Opatrně některé z nich ohmatal. Nebyl si jist, z jakého materiálu jsou zhotoveny. Na první dotek se mu zdálo, že se jedná o zkameněnou kost, ale nedovedl si představit, že by se někde objevilo naleziště zkamenělých kostí tak rozsáhlé, aby se s ním plýtvalo v takovém množství.

Všiml si také, že typy ras, které zná, jsou uloženy v horních řadách. Na nižších místech stály figurky, jejichž podoby mu byly zcela neznámé. Buď představovaly postavy, které si umělec vymyslel, nebo rasy, které zmizely v hlubině času a byly zapomenuty.

Conan netrpělivě potřásl hlavou a obrátil se k jezírku. Kruhové nádvoří neposkytovalo jedinou možnost úkrytu a protože chlapcovo tělo nebylo nikde vidět, muselo ležet na jeho dně.

Conan přistoupil k nehybné, zelené ploše a pokoušel se zrakem proniknout pod její povrch. Měl pocit, že hledí do silného, zeleného skla, čirého a přeci silně zkreslujícího. Jezírko nebylo velké, přibližně kruhové a jeho okraj byl lemován zeleným nefritem. Když pohlédl dolů, spatřil kulaté dno. Jaká byla hloubka, si netroufl určit, ale musela byt značná, protože se Conanovi zdálo, že pohlíží do bezedné šachty. Byl překvapen tím, že dohlédl na dno, ale bylo tomu tak. Viděl je neskutečně vzdálené, matoucí, zahalené stínem, ale viditelné. Zdálo se mu. že tu a tam se v hlubině objevil jasnější záblesk, ale nebyl si tím jist. Jedno však jisté bylo. Kromě podivné zelené vody bylo jezírko prázdné.

Kam se tedy, u Croma, poděl ten hoch, kterého, jak viděl na vlastní oči, v jezírku utopili? Conan se narovnal, mimoděk si posunul meč a rozhlédl se znovu nádvořím. Pak upřel oči na jednu z nejvyšších polic. Právě tam černý obr cosi položil. A náhle Conanovi na opáleném těle vyrazil studený pot.

Váhavě, jakoby přitahován neznámou silou, přistupoval pirát k lesklé zdi. Omámen podezřením tak hrozným, že si jej netroufl ani vyslovit, upřel zrak na poslední figurku na nejhořejší polici. Hrůzná podoba byla nepochybná. Stál před ním zingarský mladík, nehybný, zmenšený do velikosti trpaslíka, ale rysy jeho tváře nenechávaly Conana na pochybách. Meč se mu kýval v bezvládné ruce a on tam stál s otevřenými ústy, ochrnut setkáním s tím, co bylo mimo dosah chápání lidského mozku.

O jednom se však nedalo pochybovat. Tajemství trpasličích figurek bylo teď jasné. Za tímto objevem se však ukrývalo další, mnohem hroznější tajemství důvodu jejich existence.


3.

Conan nebyl později s to určit, jak dlouho stál ve zmatených úvahách. Z nehybnosti jej vytrhl jakýsi hlas. Byl to ženský hlas, který se ozýval hlasitěji a hlasitěji, jako by se jeho majitelka blížila. Conan ten hlas poznal a jeho ochrnutí okamžitě zmizelo.

Rychlý pohyb jej vynesl vzhůru po polkových římsách, kde se zastavil a odkopl na obě strany hustě nastavěné sošky, aby získal místo pro nohy. Další skok a to už se vytahoval na korunu zdi, aby nahlédl přes ni. Byla to vnější zeď a Conan viděl zelenou pastvinu, která se rozkládala okolo paláce.

Po jejím hebkém povrchu spěšně kráčel jeden z černých obrů a pod jednou paží nesl křičící zajatkyni stejně snadno, jako by normální dospělý nesl zpupné dítě. Byla to Sanča. Vlasy jí vlály v neuspořádané záplavě kolem hlavy a její olivová pleť ostře kontrastovala s lesklou černí jejího věznitele. Ten si ani v nejmenším nevšímal jejího odporu ani křiku a mířil k hlavní bráně.

Ve chvíli, kdy vstoupil dovnitř, seskočil Conan dolů ze zdi a tiše přeběhl k bráně do vedlejšího nádvoří. Za ní se přikrčil a pozoroval obra, který se objevil na nádvoří s jezírkem. Sanču stále svíral pod paží. Teď si mohl Conan toho podivného tvora prohlédnout podrobněji.

Zblízka byla ladnost těla a končetin ještě zřetelnější. Pod ebenovou kůží se pohybovaly dlouhé, oblé svaly a Conan nepochyboval o tom, že obludný obr by byl schopen vytrhat člověku holýma rukama úd za údem. Další zbraní byly jistě i nehty na rukou, které měly stejný tvar jako drápy kočkovitých šelem. Tvář vypadala jako maska vyřezaná z ebenu. Oči měl tvor žlutavě zlaté, plné záře a lesku. Jeho tvář však byla nelidská. Každá linie, každý rys byl poznačen zlem – zlem tak nesmírným, že překračovalo i to nejhorší, co dřímalo v člověku. Tento tvor nebyl člověkem, nemohl být. Vyrostl jako podivná forma života z hlubin čehosi prokletého – jako výsledek zvráceného vývojového procesu.

Odhodil Sanču na trávník. Plazila se pryč a křičela hrůzou a bolestí. Obr se rozhlédl kolem a zelenohnědé oči se při pohledu na rozházené sošky zúžily. Pak se ale obrátil ke své zajatkyni, uchopil ji za krk a v rozkroku a s jasným úmyslem vykročil k jezírku. V té chvíli vyklouzl Conan ze svého úkrytu a tichý jako vítr smrti se rozběhl přes trávník.

Obr se náhle otočil a oči mu při pohledu na bronzového mstitele zablýskly. V prvním překvapení povolil své sevření a Sanča se mu vykroutila z rukou a padla do trávy. Ruce s drápy se rozpřáhly a pozvedly, ale Conan proklouzl pod nimi a prohnal obrovi svou čepel podbřiškem. Černý padl jako podťatý strom a z rány mu tryskala krev. V následující chvíli se Conan ocitl v divokém sevření, když se k němu vrhla Sanča a v nepříčetném záchvatu hrůzy a úlevy jej objala.

S kletbami se vymanil z jejího objetí, ale jeho odpůrce byl mrtev. Zlatohnědé oči už ztratily svůj lesk, dlouhé ebenové údy znehybněly.

„Oh, Conane!“ vzlykala Sanča a tiskla se k němu, „co s námi bude? Co je to za obludy? Určitě jsme se ocitli v pekle a tohle byl ďábel…“

„Potom teď v pekle jeden ďábel chybí,“ ušklíbl se divoce baračský pirát. „Ale jak tě chytil? Přepadli loď?“

„Nevím,“ pokoušela si osušit slzy a šmátrala po sukni. V tom okamžiku si uvědomila, že žádnou nemá. „Doplavala jsem na pobřeží. Viděla jsem, jak ses vydal za Zaporavem, a tak jsem vás sledovala. Pak jsem našla Zaporavu – to jsi byl ty, kdo ho, ty jsi ho…?“

„Kdo jiný?“ zavrčel. „A co potom?“

„Něco se hýbalo mezi stromy,“ otřásla se, „myslela jsem si, že jsi to ty. Tak jsem na tebe volala a pak jsem viděla jak ten – ta černá věc dřepí jako opice ve větvích a upírá na mě oči. Bylo to příšerné. Nemohla jsem se ani hnout. Tak jsem křičela a křičela. Pak to seskočilo ze stromu a chytilo mě to a – a…“ Ukryla tvář do dlaní a při té vzpomínce se znovu nekontrolovatelně otřásla.

„No, teď se hlavně musíme dostat odtud,“ zavrčel a chytil ji za zápěstí. „Pojď, musíme se dostat k mužstvu…“

„Když jsem se vydala za vámi, spala většina posádky pod stromy na pláži,“ odpověděla.

„Spali?“ vykřikl udiveně. „Jak je to, u všech ďáblů, možné…“

„Poslouchej!“ obrátila se a v té chvíli se proměnila v bílé, roztřesené ztělesnění strachu.

„Já jsem to slyšel,“ odsekl, „bolestný výkřik! Počkej!“

Znovu se vyšplhal vzhůru po policích a nahlédl přes okraj zdi. Pak začal klít s takovou divokostí, že se na něj Sanča vyděšeně podívala. Černí se vraceli, ale nepřicházeli sami, nebo s prázdnýma rukama. Každý z nich nesl bezvládné lidské tělo. Někteří dokonce dvě, A jejich zajatci samozřejmě patřili ke korzárské posádce. Námořníci viseli bezvládně v pažích svých únosců a nebýt toho, že se tu a tam některý z nich slabě pohnul, považoval by je Conan za mrtvé. Všichni byli odzbrojeni, ale šaty jim únosci nechali. Jeden z Černých nesl celý náklad mečů a tesáků v pochvách. Měl plnou náruč ocelových čepelí. Tu a tam vydal některý z námořníků neartikulovaný zvuk, jako opilec, který mluví nevědomky ze spaní.

Conan se rozhlížel jako vlk zahnaný do kouta. Z nádvoří s jezírkem vedly jen tři východy. Východním obloukem Černí odcházeli a tudy se teď téměř jistě vrátí. Jižním obloukem se sem dostal Conan. Za západním byl ukryt před Černým, který přinesl Sanču. Ve spěchu si však nestačil prohlédnout, co vlastně za tímto obloukem je. Bez ohledu na to, že neměl žádnou představu o rozložení celého paláce, musel se rozhodnout okamžitě.

Seskočil ze zdi a spěšně vrátil na místo popadané sošky. Se stejným zoufalým spěchem popadl mrtvolu, odtáhl ji k jezírku a vhodil ji do něj. Tělo se okamžitě ponořilo a ihned na něm byly vidět podivné změny. Začalo se zmenšovat, měnit barvu a hmotu. Se zachvěním se spěšně odvrátil. Pak uchopil svou společnici za ruku a zamířil k jižnímu oblouku. Po cestě jí vysvětloval, co se stalo.

„Lapli snad celou posádku,“ vykládal jí ve spěchu. „Nemám zatím žádný plán, ale musíme se někde schovat a počkat, co se bude dít. Dokud nenahlédne nikdo do jezírka, možná, že nepoznají, že tady někdo byl.“

„Uvidí krev v trávě.“

„Třeba si budou myslet, že ji prolil některý z nich,“ odpověděl. „To už musíme riskovat.“

Teď tedy byli v nádvoří, odkud Conan pozoroval utrpení mladého námořníka. Conan vyvedl dívku nahoru po schodech na svou původní pozorovatelnu na jižní zdi a přinutil ji skrčit se za zábradlím. Nebyl to žádný zvláštní úkryt, ale lepší tady nebyl.

Sotva se usadili, začali Černí zaplňovat první nádvoří. V úpatí schodiště, nad kterým se Conan se Sančou ukrývali, se ozvalo podivné zařinčení. Conan znehybněl a sevřel rukojeť meče. Černí však schodišti nevěnovali nejmenší pozornost. Prošli obloukem v jihozápadní zdi a Conan uslyšel řadu dutých úderů a několik zasténání. Obři shazovali své zajatce na travnatou zem. Sanče se ze rtů vydralo hysterické zachichotání a Conan ji rychle ucpal dlaní ústa, aby zadusil ten nepřirozený smích dřív, než je stačí prozradit.

Po chvíli se ozval dupot mnoha nohou na trávě a vzápětí zavládlo ticho. Conan opatrně nahlédl přes zeď; nádvoří bylo prázdné. Černí se opět přesunuli do následujícího nádvoří, kde dřepěli na bobku v trávě kolem jezírka. Zdálo se, že nevěnují pozornost krvavým skvrnám na trávě ani na nefritovém okraji nádrže. Zdálo se, že něco podobného tady není žádnou výjimkou. Černí byli zabráni do jakési podivné, cizím lidem zcela nepochopitelné, porady. Vysoký Černý hrál opět na svou zlatou píšťalu a jeho společníci naslouchali bez jediného pohybu, podobní ebenovým sochám.

Conan uchopil Sanču za ruku a potichu a přikrčen, aby jeho hlava nebyla vidět nad okrajem zdi, začal sestupovat dolů. Roztřesené dívce nezbylo, než jej následovat. Vyděšená Sanča vrhala ustrašené pohledy na bránu vedoucí na nádvoří s jezírkem. Z těchto míst však nebylo možno zahlédnout ani jezírko, ani příšerné postavy dřepící okolo něj. U paty schodiště ležely na hromadě zbraně Zingařanů. Zařinčení, které předtím zaslechli, tedy pocházelo od nákladu zbraní, který tady jejich nosič odhodil na zem.

Conan táhl dívku k jihozápadnímu oblouku. Tiše přešli po trávníku a vstoupili do sousedního nádvoří. Tam leželi korzáři, bezmocní, jeden přes druhého, vlasy a vousy rozcuchané. Tu a tam se některý z nich pohnul a zasténal. Conan se k nim sklonil a Sanča si klekla vedle něj. S rukama opřenýma o stehna se naklonila kupředu.

„Co je to za nechutný sladký zápach?“ zeptala se nervózně. „Táhne jim to z úst!“

„Musí to být to prokleté ovoce, které snědli,“ odpověděl tiše. „Dobře si ten zápach pamatuju. Musí to být něco podobného jako Černý lotos, který přivolává tvrdý spánek. U Croma! Začínají se probouzet. Ale jsou bezbranní a mám takový pocit, že ti Černí se začátkem svého představení dlouho čekat nebudou. Jakou mají ti hoši naději, beze zbraní a omámení spánkem?“

Okamžik zachmuřeně stál a v zamyšlení se mračil. Pak náhle uchopil Sanču za olivové rameno tak silně, že zamrkala bolestí.

„Poslyš! Já ty Černé odlákám do jiné části tohohle paláce, nebo města a chvíli je zaměstnám. Ty musíš zatím tyhle pitomce nějakým způsobem přivést k vědomí a přinést jim jejich zbraně. Tak budou mít alespoň nějakou šanci se bránit. Dokážeš to?“

„No, já – já nevím!“ zajíkala se, třásla a tak tak věděla co povídá.

S kletbou jí Conan uchopil těsně u hlavy za husté vlasy a zatřásl s ní tak, že jí do očí vhrkly slzy a okolní svět se jí na okamžik rozplynul.

„Musíš to udělat!“ zasyčel. „Je to naše jediná naděje!“

„Udělám, co bude v mých silách,“ zalapala po dechu. Conan pochvalně zamručel a dodal jí odvahy plesknutím, které ji málem porazilo. Pak zmizel jako duch.

Za okamžik se už krčil v oblouku, který vedl na nádvoří jezírka a upíral zrak na své nepřátele. Stále ještě dřepěli kolem jezírka, ale už na nich byly vidět jasné známky netrpělivosti. Z nádvoří, kde leželi korzáři, k němu doléhaly stále hlasitější zvuky, do kterých se začaly mísit zmatené kletby. Napjal všechny svaly a přikrčil se jako šelma. Tiše dýchal pootevřenými ústy.

Čelenkou ozdobený obr vstal a odtrhl píšťalu od úst. V té chvíli vpadl Conan mezi Černé jako hladový tygr. A udeřil vlevo i vpravo. Skočil a ťal, dřív než se jediný Černý vzmohl na obranu, dopadla Conanova čepel třikrát. Pak proběhl kolem nich a pádil po trávníku. Za ním klesaly k zemi tři Černé postavy s rozťatými lebkami.

Přesto, že jeho útok byl neočekávaný a divoký a zastihl černé obry nepřipravené, celá skupina se vzpamatovala velice rychle. Když probíhal západním obloukem, byli mu už v patách. Jejich dlouhé nohy jim dodávaly děsivou rychlost. Conan si však byl jistý, že jim může v případě potřeby bez potíží utéct. To ale nebylo jeho úmyslem. Chtěl je vylákat k dlouhému pronásledování, tak, aby poskytl Sanče co nejdelší čas k probuzení a ozbrojení Zingařanů.

Když však vběhl do nádvoří za západním obloukem, vztekle zaklel. Tenhle prostor se lišil od těch, které zatím viděl. Nebyl kruhový, ale osmiúhelníkový a oblouk, kterým sem vběhl, byl jediným vchodem i východem.

Otočil se a spatřil, že jej pronásleduje skutečně celá skupina. Část se jich shlukla přímo ve vchodu a zbytek postupoval v dlouhé řadě. Byl k nim obrácen tváří a pomalu ustupoval k severní zdi. Řada se změnila v polokruh, který jej měl sevřít. Vzdálenosti mezi pronásledovateli se zvětšily. Teď ale Conan stále ustupoval pomaleji a pomaleji.

Upřeně pozoroval zvětšující se rozestup v polokruhu. Černí měli strach, aby se nepokusil vyhnout obklíčení tím, že by obešel jednu či druhou špici oblouku, a aby tomu zabránili, prodloužili oba jeho konce.

Pozoroval je s klidnou ostražitostí vlka a když zaútočil, stalo se tak s drtivou rychlostí blesku. Vrhl se přímo do středu oblouku. Obr, který mu stál v cestě, padl s ranou, která se táhla od ramene až k hrudní kosti a pirát se ocitl vně kruhu dřív, než mohli Černí vlevo a vpravo přispět napadenému druhovi na pomoc. Skupina v bráně se očividně připravila k boji, ale Conan na ně nezaútočil. Otočil se a pozoroval své odpůrce s bezvýrazným obličejem, ale očividně beze strachu. Tentokrát se neroztáhli jako předtím do řídké linie. Rychle pochopili, jak je nebezpečné dělit své síly v boji proti takovému vtělení bodající a sekající divokosti. Shlukli se do pevného hloučku a pomalu se blížíce ke Conanovi, zachovávali jeho tvar.

Conan věděl, že jeho útok na tuto odpornou masu svalů a kostí, ozbrojenou drápy, musí být úspěšný. Pokud selže, je jeho osud zpečetěn. Jestliže by se jim podařilo vtáhnout ho mezi sebe, kde budou mít výhody větší tělesné váhy a samozřejmě svých pařátů, nezachrání jej ani jeho síla a divokost. Znovu vrhl pohled na obvodové zdi a spatřil římsovitý výběžek v rohu u západní zdi. Nevěděl, k čemu slouží, ale poslouží dobře jeho úmyslu. Začal ustupovat právě do tohoto rohu a Černí jej následovali stále rychleji. Mysleli si, že to oni jej pomalu zahánějí do kouta a Conan si ve zlomku okamžiku uvědomil, že na něj pravděpodobně pohlížejí jako na příslušníka nižší rasy, na někoho, kdo je jim duševně zcela podřízen. Tím lépe. Nic není ošidnějšího, než podceňování vlastního protivníka.

Teď byl od zdi jen několik stop a Černí se rychle blížili v domnění, že jej uzavřou v rohu dřív, než si uvědomí své beznadějné postavení. Skupina v bráně opustila místo a spěchala posílit své druhy. Obři se přibližovali čím dál víc. Oči jim zářily jako zlatý pekelný plamen, zuby se v černých tvářích blýskaly a připraveni k útoku zvedali ruce se zakřivenými drápy. Očekávali poslední zoufalý pokus své kořisti, ale když skutečně přišel, zastihl je opět nepřipravené.

Conan pozvedl meč, vykročil ke svým nepřátelům, ale pak se náhle otočil a rozběhl se ke zdi. S plným využitím obrovské síly a pružnosti svých svalů se vymrštil vysoko do vzduchu a napřaženýma rukama se zachytil římsy. Vzápětí se ozvalo skřípavé zapraštění, výčnělek praskl, rozpadl se mu pod rukama a pirát se zřítil zpátky do nádvoří.

Dopadl přímo na záda. Nebýt silného trávníku, nebyla by jej od poškození páteře zachránila ani mohutná vrstva svalstva. Teď však vyskočil jako kočka a vzápětí už stál znovu tváří v tvář svým protivníkům. Teď už mu z očí zmizela předešlá pobavená bezstarostnost a rozhořel se mu v nich divoký modrý oheň. Vlasy se mu v zátylku naježily a rty se zkřivily v divokém úšklebku. V tom nešťastném zlomku vteřiny se celá záležitost změnila z odvážné hry na boj o život a Conanova divoká povaha přesně podle toho zareagovala.

Černí, na okamžik ochromeni rychlostí, s jakou se všechno odehrálo, začali znovu postupovat vpřed, aby ho obklíčili a strhli k zemi. V té chvíli však relativní ticho přerušil výkřik. Černí se otočili a spatřili nepříliš uspořádaný hlouček, který se objevil ve vstupním oblouku. Korzáři se opile potáceli, nesrozumitelně kleli, byli zmateni a omámeni, ale svírali své zbraně a postupovali kupředu s bojechtivostí, která nebyla ani v nejmenším oslabena tím, že nevěděli, co se děje.

Černí ještě hleděli v údivu na korzáry, když Conan vydal divoký výkřik a zaútočil jako oboustranně nabroušený blesk. Černí padali pod jeho čepelí jako zralé klasy a Zingařané se s divokými výkřiky rozběhli opile přes nádvoří. S krvežíznivostí, kterou neoslaboval ani jejich stav, se vrhli na své obrovské černé nepřátele. Námořníci byli stále ještě omámeni po nepřirozeném spánku. Díky Sanče, která s nimi třásla, strkala jim do rukou zbraně a pobízela je do jakéhosi boje, se však přeci částečně vzchopili. Nerozuměli ani polovině z toho, co jim říkala, ale pohled na cizince a tekoucí krev jim pro tuto chvíli stačil. Nádvoří se v okamžiku změnilo v bitevní pole, které zanedlouho připomínalo spíše jatka. Zingařané se sice potáceli na nejistých nohou, ale zbraně používali se silou a reflexem dlouholetého zvyku. Při boji většina z nich divoce klela a díky svému stavu žádný z nich nedbal zranění, pokud se neukázalo být beznadějným. Korzáři převyšovali Černé několikrát počtem, ale ti se zato ukázali být více než důstojnými protivníky. Černí, kteří se tyčili vysoko nad námořníky, bojovali zuby a drápy, zakusovali se do hrdel a rozdávali údery, které drtily lebky. Ztraceni v tomto zmatku, nebyli korzáři schopni využít početné převahy ve svůj prospěch a co víc, mnozí byli stále omámeni spánkem natolik, že nebyli schopni se bránit útočníkům. Bojovali se slepou umíněností zvířat, soustředěni tak na rozsévání smrti, že nebyli většinou schopni se smrti vyhýbat. Zvuk dopadajících mečů se rozléhal nádvořím a připomínal zvuk dopadajících řeznických seker a jekot, výkřiky a kletby přehlušovaly vše ostatní.

Sanča přikrčená ve vstupní bráně byla ohlušena divokostí a hlukem boje. Viděla zingarského námořníka, kterému přes oči visel veliký kus kůže z hlavy a prakticky jej oslepoval. Stál rozkročený a ve chvíli, kdy se na něj Sanča podívala, vrazil svůj meč až po jílec do břicha svého protivníka. Zřetelně slyšela, jak korzár s uspokojením zavrčel a viděla i oči jeho nepřítele, které se leskly v agónii. Byla pohlcena divokým zmatkem událostí, kde se jí před očima míhaly končetiny, čepele, rozšklebené tváře a muži se jí objevovali a zase mizeli v šíleném pekelném tanci.

Viděla, jak se z těla černého obra vyřinula krev a vyvalily vnitřnosti. Umírající Černý chytil holýma rukama čepel a námořník se ji marně pokoušel vytáhnout. Pak se mu kolem krku ovinula jiná černá ruka, černé koleno se mu zabořilo s krutou silou do zad. Hlava mu byla zvrácena zpátky v příšerném úhlu a ve směsici zvuků se náhle ozvalo cosi, podobné zvuku praskající suché větve. Vítěz odhodil tělo své oběti na zem a v téže chvíli se mu za zády zprava vlevo cosi modře zablesklo. Zapotácel se, hlava mu poklesla nejprve na prsa a pak, jakoby nadána vlastním životem, padla na zem.

Sanče se udělalo špatně. Dusila se a chtělo se jí zvracet. Chtěla se obrátit a uprchnout od tohoto příšerného divadla, ale nohy jí vypověděly poslušnost Chtěla alespoň odvrátit oči, ale ve skutečnosti je otevřela o to víc. Celá scéna v ní budila odpor a nevolnost a přesto ji podivně přitahovala, jako každá událost, při které byla prolévána krev. Tento boj překonával všechny boje, které kdy vedli lidé a kterým byla přítomna. Pak spatřila Conana.

Byl oddělen od svých druhů celou masou nepřátel, zaplaven vlnou černých těl a pomalu ohýbán k zemi. Byli by jej ušlapali, nebýt toho, že s sebou k zemi stáhl obrovského Černého, jehož tělo jej chránilo před nejhorším. Černí ležícího Baračánce kopali a trhali svými drápy a zároveň se pokoušeli stáhnout z jeho těla svého druha. Conan se však svému protivníkovi zakousl do hrdla a visel na svém živém štítu s tvrdohlavou umíněností.

Zásah Zingařanů způsobil, že tlak na Conana povolil, ten odhodil teď už nepotřebné tělo svého nepřítele stranou. Vstal, obrovský, zamračený; zbrocený krví a strašlivý. Okolo něj se jako černé stíny tyčili Černí. Trhali, rvali, kousali a rozdávali omračující údery na všechny strany. Zasáhnout Conana však bylo stejně těžké, jako zasáhnout zdivočelou šelmu. Při každém jeho pohybu vytryskla mezi jeho nepřáteli krev. Sám byl několikrát raněn. Ty rány by stačily zahubit tři obyčejné muže, avšak on, podobný divokému býku, bojoval dál s nezměněnou silou.

V hluku a ničení zazněl jeho válečný křik a ten dodal zmateným, i když divokým Zingařanům nových sil. Většina z nich zdvojnásobila své úsilí a vzápětí zvuk roztínaných svalů a kostí téměř přehlušil i výkřiky zuřivosti a bolestí, které se nádvořím rozléhaly.

Černí zakolísali a dali se na ústup k bráně. Sanča začala poplašně křičet a rychle jim prchala z cesty. Úzkou branou se Černí drali jeden přes druhého a Zingařané je bodali a sekali do zad s hlasitými výkřiky zlomyslného veselí. Než se všichni Černí prodrali obloukem, vypadalo okolí brány jak řeznický krám. Ti z černých obrů, kteří přežili, se rozběhli na všechny strany, aby se pokusili o záchranu každý na svůj vrub.

Boj se proměnil ve štvanici. Černí prchali po travnatých nádvořích, po lesklých schodištích, přes šikmé střechy podivných věží, dokonce i po širokých korunách zelených zdí. Všude je jako hladoví vlci pronásledovali nelítostní nepřátelé! Když už nebylo úniku, stavěli se Černí k poslednímu boji a pak umírali i Zingařané. Ale výsledek byl vždy stejný – zohavené černé tělo kroutící se ve smrtelných křečích na trávníku nebo padající z ochozu některé věže.

Sanča našla útočiště na nádvoří s jezírkem a krčila se tam roztřesená hrůzou. Kdesi za zdí se ozval divoký jekot, pak zadusaly po trávníku spěšné kroky a v oblouku brány se objevila poslední černá, krví zbrocená postava. Byl to nejvyšší Černý, s diamanty zdobenou čelenkou. V patách se mu hnal zavalitý pronásledovatel a Černý se zastavil na okraji jezírka. V této výjimečně zoufalé situaci sebral ze země meč, který tam upustil jeden z umírajících námořníků a když se na něj Zingařan vrhl, udeřil ho nezvyklou zbraní. Korzár padl s rozťatou hlavou, ale rána byla vedena tak nešikovně, že čepel praskla a Černému zbyl v ruce jen jílec meče.

Tuto nepotřebnou věc hodil po dalších pronásledovatelích, kteří se právě objevili v bráně a pomalu ustupoval k jezírku. Tvář měl sešklebenou v divokém výrazu nenávisti. Hloučkem u brány se prodral Conan a bez zaváhání se rozběhl kupředu, aby zaútočil.

Černý ale v té chvíli rozhodil doširoka paže a ze rtů se mu vydral nelidský výkřik – jediný zvuk, který se po dobu celého boje ozval z černých hrdel. Vyletěl k obloze a s sebou nesl příšernou nenávist. Zazněl jako výkřik duše vrhnuté do žhavých pekelných jam. Při tomto zvuku se Zingařané zarazili a zaváhali. Conan ani nezpomalil. Tiše a s vražedným výrazem se přibližoval k ebenové postavě, která stála na samém okraji jezírka.

V okamžiku, kdy se vzduchem zableskla čepel jeho meče, Černý se obrátil a skočil. Na zlomek vteřiny ho zahlédli ve vzduchu, vysoko nad jezírkem. Pak se zelená hladina vzdula s řevem, který Zingařanům roztřásl i zem pod nohama a voda vystříkla, aby jej pohltila.

Conan zarazil svůj běh právě včas, aby nepřepadl přes okraj jezírka. Rychle uskočil a mohutným rozmachem paží odhodil zpět i své muže, kteří jej následovali. Zelené jezírko se teď změnilo v gejzír. Vysoký sloup zelené vody korunovaný bílou pěnou se vzpínal výš a výš a zvuk, který vydával, se stával ohlušujícím.

Conan popoháněl své muže k bráně. Hnal je jako stádo, bil je naplocho mečem. Zdálo se, jakoby je příšerný řev vody připravil o smysly. Uviděl Sanču, která stála ztuhlá jako socha a třeštila oči na pekelný vodní sloup. Zařval na ni hlasem, který přehlušil i dunění vody a probral ji tak z omámení. Rozběhla se k němu s rozpřaženýma rukama. Pirát ji uchopil pod paží a vyřítil se z nádvoří.

Všichni zbylí bukanýři se shlukli v posledním nádvoří, jehož brána se otvírala do vnějšího světa. Stáli tam vyčerpaní, potrhaní a krvácející a tupě zírali na vodní sloup, který stoupal stále výš k modré obloze. Jeho zelené tělo bylo zdobeno bílou krajkou, jeho napěněný vrcholek měl obvod třikrát větší než základnu. Zdálo se, že se musí už už rozpadnout v záplavu, která pohltí vše a přesto stále rostl a stoupal.

Conanův zrak přeletěl potrhaný, krví potřísněný hlouček a když zjistil, že je jich sotva dvacet, zaklel. V momentálním napětí chytil nejbližšího korzára za krk a zatřásl s ním tak divoce, že krev z ubožákových ran potřísnila nejbližší muže.

„Kde jsou ostatní?“ zařval námořníkovi do ucha.

„Jsme všichni!“ snažil se muž překřičet hukot gejzíru. „Všechny ostatní zabili Černí…“

„Tak pryč odtud!“ vykřikl zase Conan a postrčil bukanýra k východu z nádvoří takovou silou, že málem upadl.

„Ten gejzír se každou chvíli rozpadne!“

„Všichni se utopíme!“ zakrákoral námořník a kulhavě se rozeběhl k bráně.

„Utopíme? U Croma, kdyby jen to!“ ječel Conan. „Všichni se smrskneme a zkameníme! Zmizte odsud, vypadněte k čertu!“

Rozběhl se k poslednímu oblouku. Jedním okem sledoval řvoucí zelenou věž, která se nad ním tak hrozivě tyčila, druhým prchající muže. Někteří Zingařané omámeni bojem, pachem krve a hřmícím rachotem vody se pohybovali jako lidé v tranzu. Conan se snažil pobídnout je ke spěchu. Metodu měl jednoduchou. Opozdilce jednoho po druhém uchopil vzadu za krk a vystrčil jej vší silou ven branou. Tomuto přesvědčování ještě dodával důraznosti tím, že každému z mužů přidal mohutný kopanec a sdělil mu několik peprných údajů o jeho nežádoucím a podezřelém původu. Sanča se pokusila zůstat s ním, ale on si odtrhl z krku její paže a s divokými kletbami jí silným plesknutím přes zadek poslal víc než spěšně za ostatními.

Pak se pohledem přesvědčil, že všichni jeho muži, kteří zůstali na živu, opustili podivný zámek a prchají travnatou planinou. Znovu se podíval na řvoucí pilíř, vedle kterého palácové věže ztrácely svou výšku, a vyběhl z tohoto příšerného zámku hrůzy.

Zingařané mezitím doběhli k okraji planiny a začali sbíhat dolů po zvlněných úbočích. Na vrcholu prvního pahorku čekala na Conana Sanča. Conan se u ní na okamžik zastavil a vrhl rychlý pohled zpět k zámku. Zdálo se, že se nad špičkami věží tyčí gigantický bílý květ na zeleném stonku. Řev a hukot vody naplňoval celé okolí. Pak se bílozelený sloup zbortil se zahřměním, které otřáslo samotnými nebesy a zdi i věže zmizely ve vodopádech řítící se vody.

Conan chytil dívku za ruku a prchal. Úbočí za úbočím, nahoru a dolů, pahorek za pahorkem a za zády se jim pomalu začal ozývat zvuk hučící řeky. Pohled přes rameno ukázal Conanovi širokou zelenou stuhu, která se hnala po úbočích nahoru a dolů. Proud se nerozlil a nerozptyloval, hnal se přes údolíčka a oblé vrcholky jako obrovský had. Udržoval při tom stálý směr. Ten proud sledoval Conana!

Tato skutečnost přinutila Conana vydat ze sebe poslední zbytky sil. Sanča klopýtla a s výkřikem zoufalství a vyčerpání padla na kolena. Conan ji zvedl, přehodil si ji přes svalnaté rameno a běžel dál. Hruď se mu namáhavě zvedala a kolena se mu třásla, dech mu přerývavě unikal mezi zaťatými zuby. Při běhu se začal mírně potácet. Kus před sebou viděl prchající námořníky, které poháněla kupředu stejná hrozba, jaká byla v patách jemu.

Náhle se mu před očima objevil oceán a na něm spatřil námahou roztřesenýma očima nepoškozeného Vagabunda. Muži naskákali hlava nehlava do člunů. Sanča padla v jednom z nich na dno a zůstala na něm ležet jako bezvládná hromádka. Přestože Conanovi divoce bušila krev ve spáncích a svět se mu před očima rozplýval v rudé mlze, chopil se s ostatními udýchanými námořníky vesel.

Srdce většiny z nich mohlo každou chvíli selhat vyčerpáním, ale s vypětím všech sil se opřeli do vesel a vyrazili k lodi. Z pobřežního pásu stromů a křovin vyrazil zelený proud. Stromy, které mu stály v cestě, padaly jako podříznuté pilou a jak padaly do nefritově zelené záplavy, ztrácely se beze zbytku. Čelo proudu přeletělo pláž a vnořilo se do moře. Vlny oceánu nabraly ještě hlubší, pochmurnější odstín. Na prchající korzáry padl nepochopitelný, neurčitý strach, který způsobil, že přinutili svá zraněná těla a napůl omámené mozky k maximálnímu výkonu. Nevěděli, čeho se vlastně bojí, ale byli si jisti, že ten příšerný, hladký, zelený proud ohrožuje jak jejich těla, tak duše. Conan věděl, o co se jedná a když viděl, jak se zelená řeka noří do mořských vln a žene se vodou bez jediné odchylky přímo k nim, vydal ze sebe poslední síly a opřel se do vesla, až se pod jeho záběry ohýbalo.

To už přídě člunů narazily na bok Vagabunda a námořníci šplhali namáhavě po řetězech a lanech na palubu. Neupoutané čluny ponechali jejich osudu. Sanču vynesl Conan nahoru na rameni, byla nehybná jako mrtvola a celkem neobřadně ji shodil na palubu, když se chopil kormidelního kola. Pak začal zbytku posádky vydávat rozkazy. Převzal velení už na začátku celého dobrodružství a nebylo důvodu, proč by jej neměli poslechnout teď. Potáceli se jako opilí a mechanicky napínali lana a točili se kolem úvazníků. Obětovaný kotevní řetěz šplouchl do vody, plachty se pomalu rozvinuly a nabraly sílící vítr. Vagabund se zatřásl, zakýval a majestátně se vydal na moře. Conan se obrátil k pobřeží. Na délku člunového vesla za zádí Vagabunda se na mořské hladině vynořila špička nefritového proudu – jako mlsný jazyk vylétla z vody a zastavila se. Dále už nepostupovala a Conanův zrak sledoval ten zelený pás zpět, od jeho špičky přes bílou pláž, přes pahorky až tam, kde se ztrácel v modré dálce.

Baračský pirát, který konečně nabral dech, se vesele ušklíbl na vyčerpanou posádku. Vedle něj stála Sanča a slzy se jí koulely po tvářích. Conan měl kalhoty v cárech, opasek s pochvou kdesi ztratil, meč, který před sebou zarazil do paluby, byl zubatý a pokrytý zaschlou krví. Vlasy měl slepené krví a jedno ucho natržené. Ruce, nohy, hruď a ramena měl pokousána a rozdrásána, jako by bojoval s leopardem. Teď se však zasmál, rozkročil se na svalnatých nohou a z čiré radosti nad tím, že má stále ještě dost sil, roztočil kormidelní kolo.

„Co teď budeme dělat?“ nejistě promluvila dívka.

„Vypleníme celý oceán!“ zasmál se. „Posádka je sice mizerná, a k tomu ještě potlučená a polomrtvá, ale s lodí si celkem poradí, a další námořníky vždycky někde najdeme. Tak, teď pojď, děvče, a dej mi políbení.“

„Políbení?!“ vykřikla nevěřícně. „Teď myslíš na líbání?“

Jeho smích zaduněl do pleskání plachet. Zvedl ji, posadil si ji na ruku jako malé dítě a s nesmírnou chutí ji políbil na rudé rty.

„Já myslím na život!“ vykřikl potom. „Mrtví jsou mrtví, a co se stalo, to je pryč! Teď mám loď a bojovnou posádku a děvče, jehož polibky chutnají jako víno! Co víc si můžu přát? Olízejte si rány, vlci, a narazte sud piva! Teď teprve poznáte, co to znamená být námořníkem. Budete pracovat, jako nikdy předtím! A při tom budete tančit a zpívat! K čertu s opuštěnými kouty oceánů. Teď se vydáme do míst, kde jsou přístavy bohaté a obchodní lodi přetékají tučnou kořistí!“

 

Přeložil Jan Kantůrek
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